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ОТ РЕДАКЦИИ 

В пятый том настоящего издания вошли письма Ф.И. Тютче

ва 1850-1859 rr. 
Этот период в жизни Тютчева характерен ростом его творче

ской активности как поэта и публициста, успешным продвиже

нием по служебной лестнице, все большей популярностью в ве

ликосветском обществе и при дворе. И в то же время это 

десятилетие было омрачено осложнениями в семейной жизни. 

Тютчевекие письма этой поры, значительная часть которых ад

ресована жене поэта Эрн. Ф. Тютчевой,- незаменимый источ

ник, дающий богатый материал для понимания его поэтическо

го и идейного наследия, а также внутреннего мира, отношений с 

детьми, женой. 

В том вошли 92 письма к 20 корреспондентам. 11 писем на
писаны на русском языке, остальные, в том числе все, адресован

ные жене, - на французском. 15 писем публикуются впервые. 
Все письма печатаются по автографам, а в случае их отсутст

вия - по первым публикациям. Сверка с автографами позволи

ла внести необходимые исправления в тексты как на француз

ском, так и на русском языках. 

Письма расположены в хронологическом порядке. Имеюща

яся авторская дата поставлена в начале или конце письма - в 

соответствии с подлинником. Каждое письмо снабжено редак

торской датой и обозначением места написания письма, которые 

помещены ниже имени адресата. Обоснование редакторских дат 

дано в комментариях к соответствующим письмам. Ведописан

ные слова, сокращения раскрыты полностью и заключены в 

угловые скобки, а неразобранные обозначены пометой <нрзб>. 

Слова, подчеркнутые Тютчевым, воспроизведены курсивом. Со

хранены основные устойчивые особенности тютчевекой орфо

графии и пунктуации. 
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Комментарии содержат данные о месте хранения автографа 

и о nервой nубликации письма. В них даны краткие характерис

тики адресатов поэта и лиц, входивших в его ближайшее окру

жение. В необходимых случаях раскрываются обстоятельства 

личной жизни Тютчева, позволяющие nонять умолчания, кото

рых немало в переписке этого периода. 

В конце тома дан перечень условных сокращений архивных 

хранилищ и основных изданий, которые используются в тексто

логических и историко-литературных комментариях к тютчев

ским письмам. 



Письма 
1850-1859 
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1. Д. И. СУШКОВОЙ 
4 января 1850 г. Петербург 

4 janvier 1850 
Bonjour et bon an, ma chere Dorothee, а vous et а votre mari, 

qui m'a fait un tres joli cadeau pour mes etrennes, en m'envoyant 
sa comedie-proverbe1• 

C'est tres joli, en effet, tres spirituellement elegant. Mais par 
qui fera-t-iljouer cette petite piece? Des actrices russes, chargees 
de lajouer, ressemЬleraient а des servantes affublees des robes de 
leurs maitresses - et quant а nos elegantes, elles trouveraient 
une douЬle difficulte а le faire. D'abord elles ne savent pas assez 
de russe pour cela, et puis elles ne savent pas dire les vers. 

Une comooie russe vraiment nationale devrait etre ecrite en mau
vais fraщais et debltee avec des inflexions de voix antifraщaises. 
А cette douЬle condition elle aurait la chance d'etre une reproduc
tion assez fidele de notre monde fashionaЬle2.- Quant а votre poe
tique et excentrique niece, je n'ai pas lu encore son nouvel reuvre3• 

Mais je doute fort qu'elle reussisse dans le drame. Elle а l'esprit trop 
faux pour cela. Elle а Ьeaucoup de peine а etre elle-meme. Comment 
reussirait-elle а s'identifier avec un autre moi que le sien? 

J'ai vu votre amie, la P<rinc>esse Lwoff et sa jolie fille\ qui 
ressemЬle beaucoup а sa jolie cousine la P<rinc>esse Michel 
Gallitzine5; elles ont toutes les deux un air de niaiserie qui n'est 
pas sans charme. 

Dites donc а Чадаев qu'il se presse de faire faire un nouveau 
tirage de sa lithographie6• Tous les magasins de marchands 
d'estampes sont assieges par la foule, et il ne serait pas impossiЬle 
qu'un plus long retard ne ffit la cause, par le temps qui court, de 
quelque mouvement dans les masses, qu'il vaudrait mieux 
prevenir.- En attendant mille amities а l'original. 

Enfin, Dieu soit loue, Nicolas est avec vous. Il en etait temps. 
S'il continue ainsi, il finira par me faire croire а l'histoire de 
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Simeon lc Stylite (Столпника) dont la station au bout de \а 
colonne ne me parait pas accuser plus d'energic de volonte qttc 
celle dont il vient de faire preuve ... 7 Si l'ancien Stylite l'emportc 
sur le notre, се ne serait tout au plus que sous le rapport de \а 
temperance.- En attendantj'ai une bonne nouvelle а lui apprcn
dre, s'il ne la sait deja. I:intcrdiction qui pesait sur Paris vient 
d'etre levee, et rien, p<eut>-e<tre>, ne l'empeche а retourncr 
aux Batignole~.Je re~ois а l'instant l'annonce des 750 r<ouЬlcs> 
d'a<rgent> qu'il m'a envoyes. 

Adieu, ma bonne Dorothee. Rappelez-moi au souvenir de tous 
ceux qui ne songent pas а moi. 

т. т. 

Перевод: 

4 января 1850 
Здравствуй, любезная Дашинька, желаю счастливого года 

тебе и твоему мужу, который сделал мне очень милый ново

годний подарок, прислав свою комедию-пословицу'. 

Она вправду очень мила, очень остроумно-изящна. Но 

кому даст он разыграть эту пьеску? Если исполнение ее воз

ложить на русских актрис, они будут походить на служанок, 

вырядившихся в платья своих хозяек, - что же до наших ще

голих, то для них это дело оказалось бы вдвойне трудным. 

Прежде всего, для этого они недостаточно знают русский 

язык, а потом они не умеют произносить стихи. 

Подлинно национальную русскую комедию следовало бы 

писать на плохом французском языке, а произносить-с анти

французскими интонациями. При этом двойном условии она 

могла бы стать довольно верным отражением нашего модного 

света2 • - Что касается вашей поэтичной и эксцентрической 
племянницы, то я еще не прочитал ее нового произведениi'. 

Но весьма сомневаюсь, чтобы она преуспела в драме. Для это
го ее ум слишком ненатурален. Ей весьма трудно быть самой 

собой. Как же сможет она отождествить себя с чужим я? 
Я видел твою приятельницу княгиню Львову и ее хоро

шенькую дочку4, очень похожую на свою хорошенькую кузи-



=П=ис=ь.=ltа=18=5=0-=1=8=59=======~~ 11 

ну, жену князя Михаила Голицына5; у обеих наивно-глупень
кий вид, не лишенный прелести. 

Да скажите же Чадаеву, чтобы он заказал новые оттиски 
своих литографий6• Все лавки, торгующие гравюрами, осаж

даются толпой, а по нынешним временам дальнейшее про

медление может послужить поводом к какому-либо волне
нию в массах, а этого лучше было бы избежать. А покуда 
передайте самые дружеские приветствия оригиналу. 

Наконец-то, благодарение Богу, Николушка с вами. Пора! 

Если он будет продолжать в том же духе, он заставит меня 
уверовать в историю Симеона Столпника, чье стояние на 

верху столпа требует, по-моему, не более силы воли, чем та, 
которую он только что обнаружил.} Если древний Столпник 

и превосходит нашего, то разве только воздержанием. - По

ка я имею сообщить ему приятную новость, если она ему еще 

не известна. Запрещение, тяготевшее над Парижем, только 

что снято, и ничто, наверное, уже не препятствует ему вер

нуться на Батиньоль8• Сию минуту получил извещение о 

750 рублях серебром, которые он мне послал. 
Прости, моя добрая Дашинька. Напомни обо мне всем, 

кто обо мне и не думает. 
Ф.Т. 

2. Ф.Н. ГЛИНКЕ 
16 февраля 1850 г. Петербург 

Почтеннейший Федор Николаевич, 

Много вы утешили меня письмом вашим. Душевно рад, что 

статья вам понравилась1 • Впрочем, - простите мне самолюбивое 
признание, - я и не сомневался в вашем сочувствии и одобре
нии. Вы из малого, малого числа весьма зрячих и разумеющих. 

Не на Западе - поверьте мне - все эти горькие, против

ные веку истины встретят совершенное, безусловное непони
мание - а здесь, в так называемом образованном кругу наше

го отечественного общества. На Западе - слишком поздно, 
может быть, для его спасения, но не поздно для истины -
найдутся многие самостоятельные умы, которые, вопреки 
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вековым предрассудкам, не откажут в сочувствии и русской 

мысли, - но для русских, Охмелившихея на чужом пиру, она 

недоступнее, чем для кого-либо. 
И вот почему все, что теперь ни совершается на Западе, 

этот окончательный кризис тысячелетнего уклонения - все 

это для нашего образованного люда - не что иное, как тара
барская грамота. И как хотеть, чтобы там, где сам учитель стал 
в тупик, несчастный школьник совершенно не растерялся! .. 

Стихи ваши, как и все ваши стихи, я читал с особенным 
наслаждением. В вас русский язык живет и дышит. Между 

тем как почти для всей нашей современной литературы он 

сделался каким-то мертвым, переводным языком - для чего 

бы вам их не напечатать? 
За сим, прося вас о передаче моего усердия почтеннейшей 

супруге вашей2, поручаю себя вашему дружескому располо
жению. 

16 февраля 1850 

3. М. П. ПОГОДИНУ 
Март 1850 г. Петербург 

Ф. Тютчев 

В числе сообщенных вам пьес• была одна с пропуском че

тырех стихов. Вот вам она сполна2• 
Вы меня балуете вашими Одобрениями и могли бы опять 

пристрастить к виршам, но какой может быть прок в гальва

низированной музе? 

Весь вам пред<анный> 

Ф. Тют<чев> 

4. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 
Конец марта 1850 г. Петербург 

St-Petersbourg. Се mars 1850 
]е vais essayer, mon Prince, de repondre а quelques des doutes 

et objections que vous а suggeres l'article sur la Papaute•, tout en 
vous remerciant de la peine que vous avez prise de les ecrire. 
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Bien des personnes apres avoir lu le dit article т'ont dit 
сотте vous: •Mais est-ce le тотеnt de songer а la reunion des 
Eglises? la chose est-elle possiЬle? Et en la supposant possiЬle 
n'aurait-elle pas pour nous plus d'inconvenients que d'avan
tages?• 

Il faut que je те sois таl explique dans l'article en question. 
Autreтent personne ne se serait iтagine qu'il s'agisse, а тоn 
point de vue, de la reprise du Concile de Florence.} Non, certes, 
се n'est pas, dans ces terтes, que la question se pose тaintenant. 
C'est Ьien la тете question, quant au fond. Mais elle s'est 
deтesureтent aggravee depuis le ts•m• siecle. 

Avant toute chose il faudrait pour s'orienter un peu dans la 
question se faire une idee vraie de la crise actuelle de l'Occident. 
Car се n'est qu'apres avoir reconnu ou il en est vis-a-vis de lui
тeтe que nous pouvons pressentir de quelle nature sont et 
seront ses rapports vis-a-vis de nous. 

Cette appreciation, toute difficile qu'elle est, devrait l'etre 
тoins pour nous que pour d'autres. Car - tout jeu de тots а 
part - il suffirait, pour nous orienter, que nous restions а la place 
ou le Sort nous а тis. - Mais telle est la fatalite des circonstances 
que depuis plusieurs generations а pese sur nos intelligences 
qu'au lieu de тaintenir а notre pensee vis-a-vis de l'Europe le 
point d'appui qui nous etait tout naturelleтent donne nous 
l'avons, bon gre, таl gre, attachee, pour ainsi dire, а la queue de 
l'Occident.Je dis nous, тais pas la Russie. Car on ne saurait assez 
le reconnaitre, les esprits en Russie n'ont cesse depuis 60 ans de 
тarcher en sens inverse de celui, dans lequel l'eтportaient ses 
destinees. Notre avenir intellectuel а nous, c'etait l'Occident3• La 
Russie par le seul fait de son existence niait l'avenir de 
l'Occident. Mais j'ai blite de sortir de toutes ces generalites qui, а 
force de vouloir eтbrasser trop de choses, ne reussissent а rien 
etreindre. - Venons au fait. 

Nous entendons repeter tous les jours que la crise qui travaille 
actuelleтent l'Europe est sans precedent, sans ехетрlе dans 
l'histoire des societes. Qu'y a-t-il de vrai dans cette assertion? .. 
Des catastrophes politiques, des renversions de pouvoirs, il у en 
а eu а toutes les epoques. C'est la le fond de toutes les 
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Revolutions. Се n'est donc pas la се qui constitue le caractcre 
distinctif du mouvement actuel. - En d'autrcs termes, ou cst la 
difference entre се qui s'appelait autrefois de се nom de 
Revolution - et се qui s'appelle maintenant la Revolution p<ar> 
exccllence. Tout le proЬleme cst la ... 

Се quelque chose, donc, que l'on dit etre sans precedent dans 
l'histoirc de l'humanite et qui l'est en cffet, се n'est ni plus ni 
nюins que la negation reflechie et rationnelle non pas de tellc ou 
telle autorite, mais du principe meme de l'autorite parmi les 
hommes ... Tout ccci, je le sais, а deja ete dit cent fois. Mais que 
l'on est loin en general, tout en enoщant се fait, de lui attribuer 
l'immense portee qu'il а~. Се qui lui donne cette portee, c'cst que 
cette doctrine qui nie, d'une maniere absolue, le principe meme 
de l'autorite n'est pas une doctrine isolee, accidentelle, arbltraire, 
mais Ьien le dernier terme, le dernier mot de се long developpc
ment intellectuel quc !'оп est convenu d'appeler la Civilisation 
moderne5• Oui, il faut avoir le courage de se l'avouer que littera
ture, philosophie, toute cette tradition de la pensee moderne, 
tout се milieu intellectuel dans lequel nos intelligences ont ete, 
pour ainsi dire, engendrees, dans lequel elles ont grandi et vecu, 
que tout cela а abouti et devait forcement, inevitaЬlement 
aboutir au resultat que nous venons d'enoncer. Саг c'etait la lc 
fond meme de la pensee moderne: l'homme ne releve quc de lui
meme. C'est donc en lui-meme, en lui seul ct non ailleurs qu'est 
la source de toute autorite ... Quand nous qualifions de moderne 
cette pensee qui est aussi vieille que l'humanite, nous voulons 
dire que се n'est que dans le monde moderne, que се n'est qu'cn 
presence de la loi chretienne et par opposition а elle que cettc 
pensee а du prendrc tout son dcveloppemcnt et acqucrir son 
incommensuraЬle valeur pratique. Et pourquoi cela? .. En 
principe, la raison humaine se suffisant а clle-meme, l'autonomie 
de la raison dc l'homme, c'etait la le fond mеше de toute la 
philosophie de l' Antiquite. Pas une opinion, pas une doctrine, 
emanant de се principe, depuis l'idealisme le plus transcendant 
jusqu'au materialisme le plus grossierЛ qui n'ait ete prechC dans 
les ecoles des philosophes, et cependant de tout се mouvement 
des esprits il n'estjamais fait rien d'analogue а cette doctrine, а се 
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Pouvoiг, а cette Fогсе que nous avons appele la Revolution. C'est 
qu'a cet age du monde et avant la vcnue du Chгistianisme, la pcn
scc philosophique, en s'attaquant а l'hommc dans l'individu, 
ne гeussissait qu'a s'арргоргiсг, pour ainsi diгe, la moindгe paгtie 
de lui-meme. Саг !е citoyen, · cet esclavc de l'Etat, cette chose 
dc l'Etat, mais qui etait l'homme р<аг> ex<cellcnce> de 
l'Antiquite, lui echappait necessaiгcment. En pгesence dc l'Etat, 
de l'autoгite de l'Etat, се n'est pas seulemcnt l'individu, mais c'est 
la pensee humaine elle-meme qui etait sans dгoit. 11 n'y avait que 
le Chгistianisme qui ait mit fin а cette incapacite legale de l'ame 
humaine, cn venant proclameг, en face de l'individu, aussi Ьien 
quc de l'Etat, Celui qui est leur veгitaЬle Maltгe а tous deux. La 
soumission de l'homme а Dieu а bгise la seгvitude de l'hommc а 
l'homme, ou plutбt elle l'a tгansfoгmee cn une oblissance libгc et 
volontaiгe, саг tellc est essentiellement l'oblissance du chгeticn 
vis-a-vis du Pouvoiг, auqucl il ne гcconnalt d'autгe autoгite 
qu'unc autoгite deleguee·. Et voila pouгquoi la penscc modeгne, 
еп emancipant l'homme de Dieu, cnleve du mcme coup toutc 
autoгite а tout pouvoiг quelconque. Се qui гevicnt а diгe en 
d'autгes teгmes, que nul pгincipe d'autoгite ne sauгait subsisteг 
de nos jouгs роuг une societe qui, аргеs avoiг ete chгetienne, 
aurait ccsse de l'etгe.} 

Перевод: 

С.-Петербург. Март 1850 
Я попробую, князь, ответить вам на некоторые сомнения 

11 возражения, возбужденные в вас моею статьею о папстве', а 

вместе с тем благодарю вас за то, что потрудились их напи
сать. Многие, прочитав эту статью, говорнли мне, как и вы: 

<<Но разве время теперь думать о соединении церквей? Воз

можно ли это дело? А если б и было возможно, не представит 

л11 оно для нас более неудобств, чем выгод? .. • Должно бып,, 
я дурно выразился в моей статье, - иначе не могло бы приii
ти и в голову, чтоб я вел речь о возобновлении Флорентий-

• Далее зачеркнуто: par le Souverain \'critable et reel. 
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ского собора ... 2 Нет, не так становится теперь этот вопрос. Ра
зумеется, в сущности, это все тот же вопрос, но он необъятно 
усложнился с 15-го века. 

Прежде в·сего, чтоб несколько орьентироваться в вопросе, 
нужно дать себе ясный отчет в современном кризисе, пере
живаемом Западом, потому что, только понявши, в каком по
ложении Запад относительно самого себя, будем мы в состо
янии определить свойство его настоящих и будущих к нам 
отношений. Как ни трудна эта оценка, но она для нас трудна 

менее, чем для других, потому что нам, для того чтоб орьен
тироваться, достаточно было бы только оставаться там, где 
мы поставлены судьбою. Но такова роковая участь, вот уже 
несколько поколений сряду тяготеющая над нашими умами, 

что вместо сохранения за нашею мыслью относительно Евро
пы той точки опоры, которая естественно нам принадлежит, 

мы ее, эту мысль, привязали, так сказать, к хвосту Запада. 
Я говорю - мы, но не Россия. Ибо, - и это нужно твердо по
мнить, - умы в России 60 уже лет не переставали двигаться 
в направлении совершенно обратном к тому направлению, 
куда увлекали Россию ее судьбы. Наше умственное будущее 
собственно для нас - это был Запад3• Россия же самым фак
том своего существования отрицала будущее Запада ... 

Нам твердят теперь каждый день, что кризис, которым 

одержима современная Европа, небывалый, беспримерный в 
истории обществ. Что тут правды в этих уверениях? Полити
ческие катастрофы, свержения правительсто случались во 

все эпохи: это принадлежиость всех революций. Стало быть, 
еще не в этом отличительный характер настоящего движе

ния. Другими словами, в чем именно разница между тем, что 
в прежние времена носило это название революции, и тем, 

что называется теперь революцией по преимуществу? Вся за
гадка здесь. 

Это нечто (чему, говорят, не было прецедента в истории 
человечества, - и действительно нет), это нечто - не что 

иное, как сознательное и рациональное отрицание уже не 

только такой или другой власти, но самого принципа власти 

между людьми ... Все это, я знаю, было уже сто раз сказано; но 



=Л=UСЬАС=а=18=50=-=1=85=9=======~~ 17 

как вообще часто, указывая факт, не умеют распознать его на
стоящего значения•. А значение его неизмеримо важно имен

но потому, что эта доктрина, отрицающая абсолютно самый 
принцип власти, не какая-нибудь доктрина частная, отдель

ная, случайная, произвольная, а последнее слово, крайний 

термин того долгого умственного развития, которое принято 

называть Современною Цивилизациею5• Да, надо иметь му
жество сознаться в том, что литература, философия, все это 

предание современной мысли, вся эта умственная среда, в ко

торой наши умы, так сказать, зачаты, выросли и жили, - все 

это пришло и неизбежно должно было прийти к результату, 

сейчас мною указанному. Потому что самая сущность совре

менной мысли такова: человек зависит только от самого себя; 
в нем самом, а не в чем-либо другом, источник всякой влас

ти ... Когда я называю •современною• мысль, которая так же 
стара, как человечество, я хочу сказать, что только в мире со

временном, только в виду христианского закона и из проти

водействия ему могла эта мысль получить свое полное разви

тие и приобресть свою необъятную практическую важность. 
Почему же? .. Полагая за основание, что человеческий разум 
довлеет, так сказать, себе самому, - вся философия древнос

ти сводится, собственно, к одной сущности: к автономии че
ловеческого разума. Нет такого мнения, нет такой доктрины, 

исходящей из этого начала, которая бы не была проповедана 

в школах философов, от идеализма самого трансценденталь

ного до материализма самого rрубого6, и, однако же, все это 
движение умов ни разу не произвело на свет ничего подобно
го тому учению, той Власти, той Силе, которую я назвал Ре

волюцией. Потому что в том возрасте мира и прежде явления 

христианства философская мысль, добывая себе человека в 
индивидууме, могла завладеть, так сказать, только наимень

шею его частью. Ибо гражданин - этот раб государства, эта 

вещь государства (но именно только поэтому, собственно, и 
человек, человек по преимуществу по понятиям древних)

необходимо ускользал из ее рук. Государству же подлежал по 
праву не только индивидуум, но подлежала и сама мысль че

ловеческая. Только христианство положило конец этой, воз-

2 Зак. 7712 
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ведеиной в закон, неправоспособности человеческой души, 
провозвестив пред лицом индивидуума, как и пред лицом го

сударства, Того, Кто один истинный Господин им обоим. 
Подчинение человека Богу сокрушило рабство человека че

ловеку. Или, вернее, оно преобразило рабство в добровольное 
и свободное повиновение; ибо таково по существу своему от
ношение христианина к власти, за которою он не признает 

другого авторитета, кроме того, которым она облечена от 

Верховного Владыки всяческих. И вот почему новейшая 

современная мысль, освобождая человека из-под власти Ба
жней, эмансипируя человека от Бога, отнимает тем самым 

всякий авторитет у власти земной, какая бы она ни была. То 
есть, другими словами, никакого принцила власти не может 

в наши дни существовать для общества, которое было хрис
тианским и перестало им быть ... 7 

5. К. ПФЕФФЕЛЮ 
12/24 ноября 1850 z. Петербург 

Рукой Эрн. Ф. Тютчевой: 

Voici се que VOUS ecrit OU p\utot се que VOUS dit mon mari par \'en
tremise de ma plume. 

Ici on est pour le moment rassure sur les affaires de 
l'Allemagne'. Le Ministre de Prusse Mr de Rochow а apporte а 
l'Empereur de la part de son Maltre les assurances les plus paci
fiques. Deja le retour de Mr de Rochow а Petersbourg est un gage 
donne par le Roi de Prusse de dispositions semЬlaЬles. Car се 
Ministre, depuis le temps qu'il est ici, а toujours parle et agi dans 
le sens d'une politique essentiellement differente de celle qu'il 
representait officiellement, et le Roi l'ignorait si peu, qu'il lui 
ecrivait encore dernierement dans une lettre toute confidentielle 
et toute Ьienveillante, qu'il ne lui en voulait nullement de cettc 
divergence d'opinions; que le seul dissentiment dans leur maniere 
de voir qui lui ffit peniЬle, а lui, Roi de Prusse, c'etait que Mr de 
Rochow ne partageait point а l'egard du grand Radowitz la haute 
opinion qu'il avait de celui-ci. Et l'auguste correspondant 
ajoutait en propres termes que Radowitz etait tout bonnement 
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un grand hотте тeconnu, tout сотте l'avait ete avant lui 
Christophe СоlотЬ avant la decouverte de l'Aтerique. 

J'ignore si а l'heure qu'il est le Roi de Prusse croit encore aussi 
ferтeтent а la тission qu'avait Radowitz de decouvrir се nou
veau тonde dont il est en quete, тais il est certain que le langage 
dont il а charge Rochow d'etre l'interprete aupres de l'Eтpereur, 
teтoigne des dispositions les plus conciliantes et les plus aтi
cales. Il est alle тете jusqu'a lui faire dire que Ьien qu'il ffit 
decide, dans le cas ou ces dispositions n'aboutiraient pas, de 
defendre vigoureuseтent l'honneur du nот prussien contre 
toute attaque de quelque part qu'elle vint, neanтoins le jour ou 
il verrait l'Eтpereur Nicolas se ranger au noтbre de ses enneтis, 
il etait tout aussi decide се jour-la а abdiquer. 

Pour le тотеnt donc l'opinion generale а Petersbourg est que 
la guerre civile en Alleтagne sera conjuree pour cette fois-ci, et 
сотте un pareil resultat est viveтent desire par notre cablnet, 
on аiте а se reposer dans le sentiтent de cette securite provi
soire, sans se preoccuper autreтent des тauvaises chances que 
l'avenir tient en reserve. Pour тоi, тоn opinion personnelle est 
que ces тauvaises chances sont inconjuraЬles. C'est l'accord, un 
accord serieux et sincere qui те paralt etre devenu une iтpossi
Ьilite, tandis que la lutte intestine aboutissant un peu plus tot, un 
peu plus tard, а la guerre civile, те paralt etre devenue le fond 
тете de la situation de l'Alleтagne. Les 33 annees de paix et de 
bonne intelligence reciproque, dont elle а joui depuis 1815, ont 
contribue а faire illusion а tout le тonde sur la verite de cette si
tuation. C'est de ces 33 annees que l'on peut Ьien dire qu'elles ont 
ete un heureux accident dans la vie historique de l'Alleтagne. Се 
ne sont pas les traites de 1815, c'est l'esprit qui avait prevalu а 
cette epoque et qui а doтine plus ou тoins tous les cablnets, qui 
а ete la veritaЬle formule de conjuration, а l'aide de laquelle le 
bon genie de l'Alleтagne а pu pendant се tiers de siecle sus
pendre l'action dissolvante du таl qui la travaille. Maintenant la 
forтule de 18152 est epuisee; la solidarite des principes qui exis
tait entre les trois cablnets de la Sainte Alliance n'existe plus. 
I.:esprit revolutionnaire а Ьlesse а тort cette solidarite qui seule 
etait assez forte pour doтiner la divergence des interets. La 
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Russie certainement n'a pas cesse d'etre Ьienveillante pour 
l' Allemagne, mais son attitude vis-a-vis d'elle n'est plus la meme 
et ne pourra jamais redevenir се qu'elle а ete. Et c'etaient pour
tant ces anciens rapports de la Russie avec les deux grandes puis
sances allemandes qui etaient la clef de voute de tout le systeme 
de 1815. C'etait la се troisieme terme qui conciliait l'antagonisme 
des deux termes rivaux. Maintenant, quoique l'on fasse et que 
l'on espere, cet antagonisme s'est decidement affranchi de l'as
cendant de cette influence conciliatrice, et rien desormais ne 
pourra l'empecher d'accomplir son reuvre. La Prusse par la fata
lite de sa destinee historique, est condamnee а essayer l'impos
siЬle, c'est-a-dire, а tenter l'absorption de l'Allemagne sous peine 
de se voir de jour en jour deperir et annuler. L'Autriche, de son 
сбtе, est tout aussi rigoureusement condamnee а prevenir а tout 
prix се developpement de la Prusse, et l'effort qu'elle fait main
tenant pour obliger cette puissance а rentrer dans sa cage, en 
retardant peut-etre le moment de l'explosion, ne fera que rendre 
la lutte plus intense et plus achamee. Се n'est pas quand ces deux 
puissances se contrecarraient chacune de son сбtе, l'une а Erfurt 
et l'autre а Francfort, que l'antagonisme incuraЬle qui les divise, 
pouvait accumuler assez de griefs reciproques pour determiner 
une explosion; cela arrivera Ьien plus surement le jour ou elles se 
rencontreront sur le terrain legal, pour travailler soi-disant а une 
reuvre commune. 

L'unite de l'Allemagne peut Ьien etre une chimere3, mais c'est 
une de ces chimeres qui devorent Ьien des realites. Une seule chose 
pourrait peut-etre encore sauver l'Allemagne, се serait une guerre 
avec l'etranger, amenee Ьien entendu par une agression du dehors. 
Mais cette chance de salut est plus improbaЬle encore que toutes 
les autres, car la France dans l'etat ou elle est et ou elle s'enfoncera 
de jour en jour davantage, ne peut songer а attaquer qui que се soit, 
et quant а la Russie, Ьien loin d'attaquer elle-meme l'Allemagne 
elle est Ьien decidee а ne pas souffrir qu'aucune puissance 
etrangere vienne l'attaquer. 

Sur les conferences de Varsovie il n'y а de vrai que ceci: dans 
les questions allemandes proprement dites, comme celle de la 
Hesse4 et autres, l'Empereur ne s'est point pose comme conseil; се 
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n'est que dans la question du Daneтark5 qu'il а assuтe un rбle 
plus actif dans les deliherations, et се n'est aussi que sur се seul 
point que le cas de guerre а ete eventuelleтent pose au cablnet 
prussien. 

En jetant les yeux sur l'enseтЬle de la situation, il est iтpos
siЬle de n'etre pas frappe d'un fait qui сотте une loi historique 
la doтine toute entiere. C'est le fractionneтent progressif de 
tous les eleтents de ces differentes societes par suite d'un anta
gonisтe incuraЬle qui se retrouve dans chacune d'elles. Ainsi en 
Alleтagne, l'Autriche et la Prusse, et sous ces deux noтs; d'une 
part la lutte de la tendance unitaire et de l'autonoтie locale, et de 
l'autre, la lutte de deux races6, la race slave, dont l'Autriche apres 
tout n'est que le prete-noт, et de la race alleтande. Lutte sans 
solution possiЬle, attendu qu'avec l'Autriche, c'est l'unite alle
тande qui devient irrealisaЬle, et que sans l'Autriche, c'est 
l' Alleтagne еНе-тете qui cesse d'etre une realite. 

En France, ou la situation est plus franche sans etre тoins 
coтpliquee, c'est la guerre du socialisтe et de la societe, de la 
revolution et de l'autorite. 

En Italie, c'est l'eternelle guerre de l'Italien contre !е barbare, 
coтpliquee de cette guerre а тort que !е catholicisтe Roтain 
tralnant а son pied !е boulet de l'autorite teтporelle du раре, est 
oblige de faire а !а revolution аrтее contre lui de toutes les exi
gences et de toutes les illusions du sentiтent nationaP. 

Enfin en Angleterre, ou nous venons de voir tout а coup !е 
catholicisтe surgir de terre, сотте !е Rhбne apres son cours 
souterrain, et ou cette resurrection presqu'officielle du catholicisтe 
en depit de tous les cris de fureur qu'elle excite, ne fera que bliter !е 
travail de decoтposition qui тine ]а doctrine anglicane, sans etre 
toutefois en etat de substituer quelque chose de definitif et de 
generaleтent accepte а !а place de !а destruction qu'elle aura faite, 
тете antagonisтe. Car il ne faut pas s'y troтper, si les тesures que 
vient de prendre !е раре а l'egard de l' Angleterre8 ne sont rien тoins 
qu'un coup de tete, d'autre part !а reaction que ces тesures ont 
excitee, ne soit egaleтent rien тoins qu'une deтonstration factice. 
Si, d'une part, tout се qu'il у а d'eleтents conservateurs dans 
l'anglicanisтe tend irresistiЬleтent а un retour vers Rоте, d'autre 
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part, tout le passe historique de 1' Angleterre est comme un ablme 
creuse entre elle et le раре, ablme qu'aucune revolution morale ou 
religieuse ne saurait comЬler. 

St-Petersbourg. 12/24 novembre 1850 

Перевод: 

Рукой Эрн. Ф. Тютчевой: 
Вот что пишет или, вернее, что rоворит вам мой муж посредством 

моеrо пера. 

Здесь сейчас успокоились относительно германских дел'. 
Прусский посланник г-н Рохов от лица своего монарха при

вез государю самые миролюбивые заверения. Уже возвраще
ние г-на Рохова в Петербург является залогом подобного от
ношения прусекого короля, ибо этот министр, с тех пор как 
он здесь, на словах и на деле придерживался совершенно 

иной политики, чем та, которую он официально представлял, 

и король был об этом осведомлен настолько хорошо, что еще 
совсем недавно написал ему вполне конфиденциальное и 

благосклонное письмо о том, что он ничего не имеет против 
этого инакомыслия, что единственное несогласие в их взгля

дах, которое королю прусекому было неприятно, заключа
лось в том, что г. Рохов не разделял по отношению к велико

му Радовицу того высокого мнения, которое король имел о 

нем. И августейший корреспондент присовокупил доподлин

но, что Радовиц - непризнанный великий человек, точно так 

же, как был Христофор Колумб до открытия Америки. 
Я не знаю, верит ли в настоящее время прусский король так 

же твердо в назначение Радовица открыть отыскиваемый им но

вый мир, но достоверно, что выражения, в которых он поручал 

Рохову быть выразителем его мнений перед государем, свиде
тельствуют о самом миролюбивом и дружеском его расположе
нии. Он даже дошел до того, что велел передать государю, что в 
случае, если его миролюбивые намерения не приведут ни к чему, 
он вознамерился отстаивать решительно честь прусекого имени 

против всяких нападок, с чьей бы стороны они ни были, но тем 
не менее он готов отречься от преетала в тот самый день, когда 

увидит, что император Николай станет в число его врагов. 
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В настоящее время общее мнение в Петербурге склоня
ется к тому, что междоусобная война в Германии на этот раз 
будет предотвращена, и поскольку подобного результата 

живейшим образом желает наш кабинет, то все охотно отда
ются этому чувству временной безопасности, вовсе не заду

мываясь о невзгодах, которые готовит будущее. Что доме
ня, то мне сдается, что эти невзгоды неотвратимы. Мне 

кажется, что в данном случае соглашение серьезное и ис

креннее является невозможным, тогда как то, что внутрен

няя борьба окончится рано или поздно междоусобной вой
ной, представляется мне сущностью настоящего положения 

в Германии. Тридцать три года мира, которыми Германия 

наслаждалась с 1815 г., содействовали в глазах всех созда

нию обманчивого представления относительно реальности 
этого положения; об этих тридцати трех годах можно ска
зать, что они были счастливой случайностью в историчес
кой жизни Германии. Не трактат 1815 г., а дух, который гос
подствовал в эту эпоху и который охватил более или менее 
все кабинеты, явился истинной формулой заклинания, с по
мощью коей добрый гений Германии мог в течение трети ве
ка тормозить разрушительное действие болезни, которая ее 
точит. В настоящее время формула 1815 г.2 исчерпана, соли
дарность принципов, которая существовала у трех кабине

тов Священного союза, не существует более. Революцион
ный дух поразил насмерть эту солидарность, которая одна 

только была достаточно сильна, чтобы господствовать над 

противоречивостью интересов. Россия, конечно, не переста

ла проявлять благосклонность к Германии, но ее образ дей
ствий в отношении Германии уже не тот, каким был, и он 
уже никогда не может стать таким, каким был. А между тем 

прежние отношения России с двумя великими немецкими 

державами венчали свод всей системы 1815 г. Это и был 
третий член, который примирял антагонизм двух других 

членов-соперников. В настоящее время, что бы ни стали де
лать и на что бы ни надеялись, антагонизм освободился ре
шительно из-под власти этого примирительного влияния, и 

ничто отныне не в состоянии помешать ему закончить свою 
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рабо-.:у. Пруссия, по роковому предопределению своей исто

рической судьбы, обречена испробовать невозможное, то 
есть пытаться поглотить Германию, даже сознавая, что день 

ото дня сама она погибает и перестает существовать. Со сво
ей стороны, Австрия столь же непреложно обречена на то, 
чтобы препятствовать во что бы то ни стало этому развитию 
Пруссии, и то усилие, которое она делает в данное время, 

чтобы принудить эту державу войти в свою клетку, задер
живая, быть может, взрыв, сделает борьбу еще сильнее и 
ожесточеннее. Неизлечимый антагонизм, разделяющий эти 

державы, накопил достаточно обоюдных обид, чтобы вы
звать вспышку - не тогда, когда эти державы подкапыва

лись друг под друга - одна в Эрфурте, другая во Франк

фурте - скорее это случится в тот день, когда они 

встретятся на легальной почве, чтобы, так сказать, работать 

на общее дело. 
Единство Германии, - может быть, химера3, но это одна из 

тех химер, которые пожирают действительность; одно еще 

могло бы спасти Германию - это война с чужеземцем, вы
званная, разумеется, нападением извне. Но эта надежда на 

спасение еще менее реальна, чем все прочие, так как Фран
ция в том положении, в каком она находится теперь и в. кото

рое она поrружается все более и более, не может и думать о 
нападении на кого бы то ни было; что же касается России, то 
далекая от того, чтобы напасть на Германию, она полна реши

мости не допустить, чтобы какая-нибудь иностранная держа

ва на нее напала. 

Относительно варшавских переговоров достоверно толь

ко следующее: в вопросах чисто немецких, как то о Гессене4 и 

других, государь не являлся третейским судьей; лишь в во

просе о Дании5 он принял более деятельное участие в обсуж
дении, и только по этомупунктубыло указано прусекому ка

бинету на возможность войны. 
Окидывая взором всю совокупность положения, нельзя 

не поражаться тому факту, который, подобно историческо
му закону, господствует над всем, - постепенному дробле

нию всех элементов этих различных обществ вследствие не-
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излечимого антагонизма, который имеется в каждом из них. 

Таковы в Германии Австрия и Прусеня- два эти имени яв

ляются синонимами, с одной стороны, борьбы за объедине
ние и за местную автономию, а с другой стороны - борьбы 
двух рас6: славянской, для которой Австрия есть подставное 

имя, и немецкой, - борьбы, которая не может ничем разре
шиться, ибо в.м.есте с Австрией неосуществимо германское 
единство, а без Австрии Германия перестает быть реаль

ностью. 

Во Франции, где все выглядит более явным, не будучи 
при этом менее запутанным, - налицо война социализма с 

обществом и революции с властью. 
В Италии - вечная война итальянца против варвара, 

осложненная войной не на жизнь, а.на смерть, которую рим

ский католицизм, влачащий за собой обузу светской власти 
папы, принужден вести с революцией, вооружившейся про

тив него всеми требованиями и всеми иллюзиями нацио

нального чувства7• 
Наконец, в Англии, где католицизм, как мы недавно мог

ли убедиться, возник внезапно, подобно тому, как Рона выхо

дит на поверхность из своего подземного русла, где это почти 

официальное воскрешение католицизма, несмотря на все 

крики злобы, вызванные им, лишь ускорит разложение, под

тачивающее англиканскую доктрину, не будучи в состоянии 
выставить что-нибудь определенное и вообще приемлемое 
вместо того разрушения, которое оно произведет, даже анта

гонизм. Ибо если меры, принятые папой по отношению к Ан
глии8, являются только безрассудством, то, с другой сторо

ны, - не следует заблуждаться на этот счет - реакция, 

вызванная этими мерами, является отнюдь не искусственной 

демонстрацией. Если, с одной стороны, все, что есть консер

вативного в англиканстве, устремлено неудержимо обратно к 
Риму, то, с другой стороны, все историческое прошлое Анг

лии - как бы пропасть, выкопанная между ею и папой, про
пасть, которую не в состоянии засыпать никакая революция: 

ни нравственная, ни религиозная. 

С.-Петербург. 12/24 ноября 1850 
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6. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 
Начало января 1851 г. Петербург 

Tout Ьien considere, je crois qu'il vaudra mieux mettre, dans 
les vers en question: 

И нет конца твоим стрелам -
И счету нет твоим стрелам 

par cette raison que конец стрел pourrait а la rigueur signi
fier la pointe des fleches, la phrase presenterait ainsi un sens 
quelque peu louche. 

Si dans la derniere strophe la repetition de Душа и духовный 
vous incommode, ne pourrait-on pas dire: 

В себе отвел ты уголок 
Для жизrш, чувствами обильной, 
И вся проникнута она (т. е. жизнь) 

Святым oгнettf духовной силы. 
Tout а v<ous> Т. Т. 

Ou Ьien aussi: 

и т. д. 

Перевод: 

В себе отвел ты уголок 
Для жизни, чувствами обильной, 
И жизнь твоя была полна 
Духовной свежести и силы 

Хорошенько сообразив все, я полаrаю, что лучше будет в 
стихе: •И нет конца твоим стрелам•- поставить так: •И сче

ту нет твоим стрелам•, по той причине, что конец стрел мо

жет, пожалуй, означать острие стрел, и в таком случае фраза 

оказалась бы несколько двусмысленной. 
Если в последней строфе вас смущает повторение слов 

Душа и духовный, нельзя ли сказать так: 

В себе отвел ты уголок 
Для жизни, чувствами обильной, 
И вся проникнута она (т. е. жизнь) 

Святым огнем духовной силы. 

Весь ваш Ф. Т. 
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Или еще так: 

и т. д. 

В себе отвел ты уголок 
Для жизни, чувствами обильной, 
И жизнь твоя была полна 
Духовной свежести и силы 

7. К. ПФЕФФЕЛЮ 
22 января 1851z. Петербург 

St-P<eters>b<our>g. 22 janvier 1851 
Quant а moi, je suis persuade que !а catastrophe de fevrier1 

par sa violence inattendue nous а quelque peu trompes sur !а 
nature et sur les conditions de !а marche que les evenements 
allaient suivre. Elle avait l'air d'etre !е prelude d'un cataclysme 
general - et n'aura ete que !е point de depart d'une longue et 
lente dissolution. 11 est evident qu'en France tous ces partis qui 
s'acharnent les uns contre les autres sont Ьien morts; il n'y а de 
vivant en fait de partis que !е socialisme, c'est-a-dire il n'y а de 
vivant que !а maladie qui devore !а societe. 

Cependant l'on ne saurait meconnaltre dans cette societe 
toute malade qu'elle est un fonds de vitalite Ьien remarquaЬle 
assurement. - Une chose те paralt ressortir clairement des 
derniers debats, c'est que !е provisoire en France, !е provisoire 
republicain s'entend, sera beaucoup plus long, qu'on ne l'avait 
generalement suppose. 11 у а une bonne raison а cela, c'est que !е 
pouvoir en France ne peut plus se produire et se faire accepter 
que sous cette forme-la - се qui n'empeche pas necessairement 
l'ere des Cesars - tout au contraire. 

Перевод: 

С.-Петербург. 22 января 1·851 
Что касается до меня, то я убежден, что февральская ката

строфа' своей неожиданной неистовой силой несколько об
манула нас относительно природы и условий развития даль-
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нейшеrо хода событий. Она имела видимость прелюдии к 

всеобщей катастрофе - а оказалась только отправной точкой 
длительного и медленного разложения. Очевидно, что во 

Франции все партии, ожесточенно набрасывавшиеся друг на 
друга, совершенно умерли; из всех партий в живых остался 

социализм, то есть болезнь, разъедающая общество. 
Однако нельзя не признавать того, что в этом обществе, 

каким бы больным оно ни было, имеется еще изрядный запас 
жизненных сил. - Мне кажется, что из последних дебатов 
ясно следует одно - переходное положение во Франции, 

имеется в виду республиканское переходное положение, за
тянется надолго, вопреки всеобщим ожиданиям. Для этого 
есть своя причина, а именно та, что власть во Франции не мо

жет осуществлять себя и заставить себя принять иначе, как в 
этой форме, что вовсе не мешает наступлению эпохи цеза

рей - совсем наоборот. 

8. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
29 июня 1851 z. Москва 

Moscou. Vendredi. 29 juin 
Enfin, il у а trois jours de cela, la longue et Ьlonde figure de 

votre courrier, entrant chez les Souchkoff, а тis fin а теs per
plexites, et le lendeтain j'ai eu ta preтiere lettre d'Ovstoug ... 1 

Maintenant, si j'avais un тiracle, rien qu'un seul тiracle а та 
disposition, je l'eтploierais а faire en sorte de те reveiller un 
beau тatin couche dans cette chaтbre, que tu т'аs aiтaЬleтent 
gardee aupres de la tienne, et d'apercevoir, en т'eveillant, la ver
dure du jardin et la petite eglise dans le fond. Car depuis que je te 
sais la, се chien d'endroit2 те paralt presque joli, et а revetu dans 
тоn iтagination cette teinte des objets absents que je connais si 
Ьien et qui т'а deja tant de fois tourтente et berne dans та vie ... 

Се qui est parfaiteтent reel, neanтoins dans теs iтpres
sions, c'est le vide que ton absence те laisse. ]е те sens parfois 
tout vieux, etje т'indigne contre тоi-тете de pouvoir si peu те 
suffire ... Ah que l'on est une тiseraЬle creature, quand on se sent 
aussi coтpleteтent а la тerci de се qui n'est pas entiereтent 
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notre propre et personnel moi. Се n'est pas apres tout que je те 
deplaise et т'ennuie beaucoup ici. - Je т'еn vais un peu 
t'enuтerer теs ressources. Avant tout, j'ai les BloudofP, qui 
depuis deuxjours sont etablis au Parc.Je dois apres-deтain aller 
prendre le the chez eux, avec les S<ain>t-Priest, pere et fils4• Je 
suis tres curieux de connaltre се dernier, qui est incontestaЬle
тent un des hоттеs les plus spirituels de l'epoque. Hier soir j'ai 
ete chez une jeune et jolie veuve, Mad. Nebolsine, dont tu auras 
entendu parler, - tres Ьlanche, la taille souple et toute la person
ne passaЬleтent deluree. Aujourd'hui soir, nous irons, pour 
changer, faire une visite au Metropolitain5, et dans la тatinee 
j'irai coтpliтenter l'aтi Чадаев, dont en sa qualite de Pierre 
c'est la fete aujourd'hui6• Il т'а beaucoup encourage а le faire, те 
deferrant, avec un air de nonchalance blenveillante, que je pou
vais а peu pres etre siir, qu'en depit de /а saison, je trouverais, се 
тatin, beaucoup de тonde chez lui. Diтanche prochain il у а 
grande illuтination au Parc. Le jour d'ensuite, lundi, il у а grande 
iete а la caтpagne du P<rinc>e Serge Gallitzine7, l'oncle de 
Miche/8, que je сотрtе aller voir а cette occasion ... Tu vois donc 
blen qu'a la rigueur les distractions ne те тanquent pas, et qu'il 
faut etre aussi absurdeтent fait que je le suis, pour ne pouvoir 
pas, тaintenant que je te sais en place, тaltriser pour quelque 
teтps au тoins cette continuelle inquietude de тоn esprit. 

Quant а та sante, je l'ai тeilleure, depuis les dernieres sang
sues. Le soттeil est toujours bon, et l'appetit l'est quelquefois -
а propos de sante, j'ai su par les Bloudoff, que Wiaseтsky а ete 
tres souffrant depuis notre depart. C'etait а се qu'il paralt un de 
ses forts acces d'excitation cerebrale, qui lui font apprehender la 
folie. Il а ete trois jours dans cet etat, et sa fетте s'est hatee de 
l'eттener au Лесной, pour essayer de се que pouvait sur son etat, 
un changeтent d'air et de lieu. 

Се n'est certaineтent pas le bon air qui vous тanque, dans le 
lieu que vous habltez ... Et cela те paralt тете constituer la plus 
vive des jouissances que l'endroit puisse offrir. Яковлев, selon 
тоi, ne vient qu'a la suite. Maintenant que je те suis rassure sur 
ton сотрtе, je veux blen que tu те rappelles au souvenir de теs 
4 filles, - et que tu leur dises, que je les autorise а т'ecrire. Dis 
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aussi mille amities а Nicolas. N'est-ce pas une chose incroyaЬle 
qu'il у а des gens qui peuvent te voir а chaque instant du jour et 
que moi, je ne sois pas de се nombre ... 

Р. S. Voici une nouvelle qui merite la depense et les honneurs 
d'un Р. S. On vient d'apprendre ici que le ravisseur de la jolie 
Mad. Жадимировской9, le P<rinc>e S<erge> Troubetzkoy а 
ete finalement pris, lui et la belle fugitive, au moment ou ils 
allaient s'embarquer pour ConstantinopJe• dans un des ports de 
la cote du Caucase. C'est Solohoub entre autres qui mande cette 
nouvelle а sa femme. 11 ajoute qu'ils ont passe huit jours а Tiflis, 
sans que personne s'en ffit doute, et que се qui а amcne leur 
arrestation, c'est qu'une demi-heure avant que d'aller s'embar
quer, cet absurde homme n'a pu resister а la tentation d'aller faire 
une partie de billard dans le cafe de l'endroit ou, comme de rai
son, il avait les meilleures chances d'etre reconnu et decouvert. 
La pauvre jeune femme а ete de suite acheminee vers 
Petersb<ourg> sous bonne garde - et quant а lui, il sera, proba
Ьlement, dans le cas de se chanter а lui-meme un air d'opera qui 
se chantait beaucoup autrefois: Ah quel plaisir d'etre soldat. Voila 
une belle equipee ... Нier cette jeune veuve dont je te parlais, те 
disait а propos de l'aventure, qu'apres tout elle ne trouvait pas la 
pauvre creature si fort а plaindre, que toutes les contrarietes 
qu'elle sublssait en се moment, tourneraient infailliЬlement au 
profit de ses prochaines amours, et leur imprimeraient une 
energie toute particuliere ... C'est tres probaЬle. 

Перевод: 

Москва. Пятница. 29 июня 
Наконец-то, три дня тому назад, я смог успокоиться, уви

дев, как ваш длиннолицый и белобрысый посланник входит в 

дом Сушковых, а на другой день я получил твое первое пись

мо из Овстуга ... • Теперь, если бы мне было обещано чудо, все
го одно только чудо в мое распоряжение, - я воспользовался 

бы им, чтобы в одно прекрасное утро проснуться в той комна-

• Далее несколько слов зачеркнуто. 
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те, которую ты так любезно приготовила мне рядом со своею, 

11, пробудясь, увидеть зелень сада, а в глубине его - малень
кую церковку. Ибо с тех пор, как я знаю, что ты там, эта про

тивная местность2 стала казаться мне почти что красивой и 

облеклась в моем воображении в особые тона, свойственные 

отсутствующим предметам, столь хорошо мне знакомые и так 

часто мучившие и дразнившие меня в жизни ... 
Но что тем не менее вполне реально в моих впечатлени

ях - так это пустота, созданная твоим отсутствием. Порою я 

чувствую себя совсем стариком и возмущаюсь, что так мало 
моrу довольствоваться самим собою. Ах, каким жалким со

зданием становишься, когда сознаешь себя во власти того, 
что не является твоим собственным, личным я ... В конце кон
цов, нельзя сказать, чтобы я очень скучал и чтобы мне очень 
не иравилось здесь. - Персчислю тебе мои развлечения: 

прежде всего у меня есть Блудовы3, которые уже два дня как 
поселились в Парке. Послезавтра я поеду к ним пить чай, 

вместе с Сен-При, отцом и сыном4• Мне очень любопытно по

знакомиться с сим последним, который бесспорно является 

одним из умнейших людей нашего времени. Вчера вечером я 

был у одной молодой и красивой вдовы, госпожи Небольси

ной, о которой ты слышала, - очень белокурой, тоненькой и 
весьма развязной. Сегодня вечером для разнообразия съез

дим в гости к митрополиту\ а утром съезжу поздравить дру

га моего Чадаева - он Петр и, следственно, сегодня именин
ник6. Он очень уговаривал меня приехать, озадачив меня 

словами, сказанными со снисходительно-благодушным ви

дом, что я моrу быть почти уверенным, что несмотря на та

кое время года встречу у него в это утро много народу. В бу
дущее воскресенье в Парке будет большая иллюминация. На 
другой день, в понедельник, - большой праздник в имении 

князя Сергея Голицына7, дяди Михаила8, которого я намере

ваюсь по этому случаю посетить... Как видишь, у меня -
строго говоря - нет недостатка в развлечениях, и нужно быть 

столь нелепо созданным, как я, чтобы не уметь, - даже те
перь, когда я знаю, что ты доехала,- обуздать хотя бы на не
которое время свое постоянное беспокойство. 
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Что до моего здоровья, то оно после последних пиявок 

улучшилось. Сон по-прежнему хорош, а аппетит хорош ино

гда. Кстати, о здоровье - я узнал от Блудовых, что после на

шего отъезда Вяземский был сильно болен. Оказывается, с 
ним случился один из тех приступав сильного мозгового воз

буждения, которые заставляют его опасаться за рассудок. Он 
пробыл в этом состоянии трое суток, и жена послешила увез
ти его в Лесной, надеясь, что ему поможет леремена воздуха и 

места. 

У вас-то уж, конечно, недостатка в хорошем воздухе нет ... 
и в этом, думается мне, и заключается главная лрелесть тех 

мест. Яковлев, по-моему, идет уже на втором месте. Теперь, 

когда я успокоился на твой счет, мне хотелось бы, чтобы ты 
лередала от меня привет моим 4 дочерям и сказала им, что я 
велю им писать ко мне. Кланяйся от меня также Николаю. 

Право, невероятно, что есть люди, которые могут видеть тебя 
в любой час дня, и что я - не в их числе ... 

Р. S. Вот новость, заслуживающая моих усилий и чести 
быть в постскриптуме. Тут только что лолучено известие, что 

лохититель прекрасной госпожи Жадимировской9 - князь 
Сергей Трубецкой наконец пойман вместе с хорошенькой 

беглянкой в одном из портов Кавказского побережья, в тот 
самый момент, когда они готовы были отплыть в Константи

нополь. Эту новость, между прочим, сообщает своей жене 
Соллоrуб. Он добавляет, что они целую неделю прожили в 
Тифлисе и никто ничего не заподозрил, и что задержали их 

только потому, что за лолчаса до отъезда этот нелепый чело

век не смог устоять против искушения сыграть партию в 

бильярд в местной кофейне, где его, по-видимому, опознали 

и разоблачили. Бедная молодая женщина была немедленно 

под надежной стражей отправлена в Петербург, а что до него, 
то ему, вероятно, придется спеть самому себе оперную арию, 
которую охотно левали в былое время: •Ах, как сладко быть 
солдатом•. Вот славная история! .. Вчера еще молодая вдова, 
о которой я тебе писал, говорила мне по ловоду этого лри
ключения, что она в конце концов не находит, чтоб это бедное 
создание заслуживало бы такой уж сильной жалости, что все 
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невзгоды, которые она переживает в настоящее время, пой

дут ей на пользу в ее будущих романах и придадут им совер
шенно особую силу. Весьма возможно. 

9. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

2 июля 1851г. Москва 

Moscou. Lundi. 2 juillet 
Que fallait-il donc qui se ffit passe dans le fond de ton creur• 

pour que tu en fusses arrivee а douter de moi? а ne plus com
prendre, а ne plus sentir que tu es tout pour moi et que compara
tivement а toi tout le reste n'est rien.-]е partirai demain, si c'est 
possiЬle, pour aller te rejoindre. J'irai non pas а Ovstoug, j'irais, 
s'ille fallait, jusqu'en Chine, pour aller te demander si c'est blen 
serieusement que tu doutes et si tu t'imagines par hasard, que je 
puisse vivre en presence d'un pareil doute. Vois-tu, ma chatte 
cherie, il у а quelque chose qui pourrait me rendre fou, dans l'idee 
que tu doutes de moi. 

Се n'est donc qu'une affaire de nerfs que mon amour pour toi 
et c'est avec l'accent d'une conviction resignee, que tu viens me 
dire une pareille sottise. Sais-tu blen que depuis ton depart en 
depit de tout je n'ai pas reussi, pendant deux heurcs de suite, а 
considerer ton absence comme acceptaЬle ... j'ai beau m'accuser 
de pusillanimite, de folie, de maladie, de tout се qu'on voudra. 
Rien n'y fait. C'est plus fort que moi. J'ai eu cette apre satisfac
tion de sentir en moi quelque chose qui persistc invinciЬlement а 
travers toнtes les miseres et les fluctuations de ma sotte nature. 
Et sais-tu се qui а exaspere encore davantage cet apre instinct, 
aussi fort, aussi egoiste que l'instinct de la vie ... ]е m'cn vais te le 
dire tout cn1ment. C'est l'apparence, la simple apparence qu'il 
s'agissait d'une option а faire, rien que l'ombre d'une idee pareille 
а suffi pour me fairc sentir l'aЫme qu'il у а entre toi et tout се qui 
n'est pas toP. Non, certes, que j'eusse besoin d'une revelation 
quelconquc а се sujet - mais c'est l'orgueil de mon affection pour 
toi qui s'est senti revolte. 

Helas, ma chatte cherie, j'ai eu blen des torts ... ]е те suis stu
pidement, indi~nement conduit ... Vis-a-vis de toi seule,je n'ai eu 
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aucun tort, et cela par la bonne raison qu'il т'est tout а fait 
iтpossiЬle d'en avoir vis-a-vis de toi ... 

]е vais donc те тettre en route, et cela par le cheтin le plus 
court ... 

Il те tarde d'aller dejeuner avec toi sur ton balcon ... 
Dis тille aтities а tout le тonde. Il est inutile de leur dire que 

c'est pour toi seule que je viens ... 
Mais voila се que tu peux dire а тоn ы~rе. Hier nous avons 

ete diner chez Mlle ZouricofF. Elle est vraiтent tres seduisante. 
Elle hablte une isba qu'elle а fort elegaттent fait arranger et elle 
vit la avec une sorte d'independance qui l'encadre а тerveille. 
Elle а fort aiтaЬleтent insiste pour que je revienne chez elle. Et 
elle aurait ete notre belle-sceur а tous qu'elle n'aurait gueres pu 
те faire un plus gracieux accueil ... 

Au revoir, та chatte cherie. Ton pauvre Vieux est un Ьien 
absurde Vieux, тais се qui est encore plus vrai, c'est qu'il t'aiтe 
par-dessus toute chose au тonde. 

Перевод: 

Москва. Понедельник. 2 июля 
Что же произошло в твоем сердце 1 , если ты стала сомне

ваться во мне, если перестала понимать, перестала чувство

вать, что ты для меня - все, и что в сравнении с тобою все 
остальное- ничто?- Я завтра же, если это будет возможно, 

выеду к тебе. Не только в Овстуг, я поеду, если это потребу
ется, хоть в Китай, чтобы узнать у тебя, в самом ли деле ты 

сомневаешься и не воображаешь ли ты случайно, что я моrу 

жить при наличии такого сомнения? Знаешь, милая моя ки

санька, мысль, что ты сомневаешься во мне, заключает в себе 

нечто такое, что способно свести меня с ума. 
Итак, любовь моя к тебе- лишь вопрос нервов, и ты гово

ришь мне этот вздор с выражением покорной убежденности. 
Известно ли тебе, что со времени твоего оrьезда я, несмотря 

ни на что, и двух часов сряду не мог считать твое отсутствие 

приемлемым ... Напрасно я упрекаю себя в малодушии, в безу
мии, в болезни, в чем угодно. Ничто не помогает. Это сильнее 
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меня. Я с горьким удовлетворением почувствовал в себе что

то, что незыблемо пребывает, несмотря на все немощи и все ко
лебания моей глупой натуры. А знаешь, что еще больше разбе
редило этот цепкий инстинкт - столь же сильный, столь же 

эгоистичный, как инстинкт жизни? .. Скажу тебе без обиняков. 
Это предположение, простое предположение, что речь шла о 

необходимости сделать выбор, - одной лишь тени подобной 
мысли было достаточно, чтобы дать мне почувствовать бездну, 

лежащую между тобою и всем тем, что не ты2• И конечно, не то 
чтобы мне нужно было сделать какое-то открытие на этот 
счет, - тут возмутилась гордость моей привязанности к тебе. 

Увы, милая моя кисанька, во многом я бывал неправ ... Я вел 
себя глупо, недостойно ... По отношению к одной тебе я никог
да не был неправ, и это по той простой причине, что для меня 

совершенно невозможно быть неправым по отношению к тебе ... 
Итак, я отправляюсь в дорогу - и самым кратчайшим пу

тем ... Мне не терпится позавтракать с тобою у тебя на балконе ... 
Передай всем самый сердечный привет. Излишне гово

рить им, что я еду ради тебя одной ... 
Но вот что ты можешь передать брату. Вчера мы обедали 

у мадемуазель ЦуриковоiР. Она, право, очень обворожитель

на. Она живет в избе, которую весьма изящно обставила, и 
живет с известной независимостью, вполне идущей к ней. 

Она очень любезно настаивала на том, чтобы я еще раз при
ехал к ней, и будь она даже нашей невесткой -она и то не 

могла бы принять меня лучше ... 
До свидания, милая моя кисанька. Твой бедный старик -

старик очень нелепый; но еще вернее то, что он любит тебя 
больше всего на свете. 

10. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
6 июля 1851г. Москва 

Moscou. Vendredi. 6 juillet 1851 
Ма chatte cherie, as-tu jamais lu, dans Suetone, la lettre que 

l'Empereur Tibere adresse de l'lle de Capree aux Senateurs de 
Rome: ~Que vous dirai-je, Peres conscrits, ou que ne vous dirai-
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je pas? Que les Dieux et les Deesses me fassent perir plus mi
seraЬlement que je ne mc sens perir, si je sais се que je dois vous 
dire ... • Eh Ьien, l'Empereur Tibere aurait ete, а mon avis, excu
saЬle d'ecrire une pareille lettre, si en l'ecrivant il s'etait senti 
afflige d'hemorroides ... Quant а moi, j'ai sur lui cet avantage 
quc si je ne sais pas се que je dois dire, je sais parfaitement се 
que je voudrais etre en etat de faire ... А peine t'avais-je annon
ce l'autre jour mon depart immediat pour Ovstoug, que, la let
tre expediee, je me suis souvenu que je n'avais pas sur moi mon 
p<asse>port du Ministere et се n'est qu'hier que се Ьien
heureux papier m'est parvenu. Voici, dans l'intervalle, се qui 
s'est passe ... Mais avant tout un mot d'explication sur la dispo
sition d'esprit ouj'etais en t'ecrivant.Je venais de lire ta lettre ... 
Peste soit des interruptions. 

J'en etais la de mes ecritures, quand le Davidoff! au long nez 
est venu, en depit de la consigne, fondre dans ma chambre et me 
faire perdre une grande heure en paroles inutiles et propositions 
inacceptaЬles. C'etait pour obtenir de moi la promesse que j'irai 
lui faire une visite dans sa terre d'Ompaдa. Sije pouvais au moins 
dire а tous ces gens-la: Mais faites donc que je me porte Ьien. 
Delivrez-moi de mes chiennes d'hemorroides et quand vous 
m'avez fait un derriere сараЬlе de supporter la poste, laissez-moi 
aller retrouver ma femme, en l'absence de laquelle tous et toutes 
tant que vous etes, vous ne m'etes absolument d'aucune 
ressource ... Mais je reprends le fil de mon discours. 

C'est ta lettre а ma sreur qui а failli me lancer comme un pro
jectile vers Ovstoug. Que tu dises de pareilles betises, en t'adres
sant а moi, je puis encore le supporter ... Mais de lire les memes 
choses, dites а une personne tierce, avec cet accent d'une convic
tion resignee - et dites par toi, si peu phraseuse surtout sur une 
question aussi intime; c'etait cent fois plus qu'il n'en fallait pour 
bouleverser mes nerfs. 11 у а la surtout une ligne, une phrase, qui 
chaque fois que je me la redis ( et je me la redis continuellement) 
me fait le meme effet, que si je sentais le fil du rasoir sur le globe 
de l'reil - tout cela, conviens-en, n'est pas fait pour me faire 
prendre mon mal en patience... Tu pretends que tout mon 
attachement pour toi n'est que de la maladie, et que la premiere 
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distraction venue suffirait pour т'еn distraire ... En attendant, 
voici се qui arrive ... Tu vas chercher а la caтpagne un genre de 
vie qui convient а tes gouts, acceptant les quelques seтaines 
d'absence en personne parfaiteтent raisonnaЬle et tres disposee 
а t'en ассоттоdеr, si тоi, de тоn cote, j'etais dispose en faire 
autant ... 11 est possiЬle que се soit en effet тоn etat de sante qui 
те fasse paraltre се sacrifice si dur а supporter ... Mais que се sa
crifice т'est tres peniЬle, tu en es si parfaiteтent persuadee, que 
c'est тете la а се que tu dis, le seul nuage qui obscurcisse le con
tenteтent que ton sejour actuel te fait eprouver ... Morale ou 
physique, tu sais Ьien que ton absence т'est insupportaЬle - et 
c'est dans се тoтent-la que tu ecris toutes ces belles choses а та 
sreur ... que tu as pu lui ecrire p<ar> ех<етрlе>- que sije venais 
а te perdre, le preтier тотеnt passe, il faudrait реи de temps, 
pour que /е sillon se refermat doucement sur ton souvenir. .. Si 
quelque тauvais plaisant т'avait fourre un charbon ardent dans 
la cravate, il ne т'aurait pas plus bn1le que cette phrase - et 
qu'est-ce qui te fait ainsi augurer de тоi ... C'est qu'il те resterait 
encore d'autres affections, pour те consoler. Mais si elles pou
vaient те consoler de te perdre, соттеnt se fait-il qu'elles soient 
insuffisantes pour те faire supporter deux а trois тois d'ab
sence ... 

Tiens, je voulais t'ecrire une lettre toute саlте et raisonnaЬle 
et qui ffit en harmonie avec la paix des chaтps, et voila que j'ex
travague ... grace а deux lignes de ton ecriture ... 

Maintenant si, cedant а cette iтpression que je n'ai pu 
encore surтonter, je те decidais а courir а Ovstoug ... 
Qu'arriverait-il? C'est que, сотте je ne pourrais en у allant а 
present, у rester qu'une quinzaine de jours tout au plus - il 
arriverait que je n'aurais fait cette course que pour repasser par 
de nouveaux adieux, qui tout absurde que cela puisse etre, те 
seraient plus peniЬles encore que les preтiers, car revenant а 
Petersbourg, au тois d'aout, je saurais que quelque chose qu'il 
advienne, je ne pourrais plus bouger de тоn poste ... Tout cela 
т'етhеtе et т'ennuie au dernier point d'autant plus queje sens 
а тerveille que toutes ces perplexites ou je те noie sont par
faiteтent absurdes et gratuites ... Voici donc а quoi je те suis 
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dCcide pour le moment ... ]е resterai encore quelques jours ici, 
ou, je dois le dire, je ne me deplairais pas du tout, si tu у etais ... 
Puisj'irai faire acte de presence а Petersb<ourg> et m'arranger 
avec Gervais2, de maniere а pouvoir revenir ici, pour l'epoque 
ou vient la Famille Imp<eriale>, et alors, soit que j'aille te 
chercher а Ovstoug, soit que je t'attende de pied ferme ici, je 
saurai, au moins, qu'en te revoyant je n'aurai plus de nouveaux 
adieux а te faire ... 

Voila, pour le moment, le programme, qui peut changer d'ici а 
се soir ... Се qui ne change pas, c'est mon extravagante obstina
tion а ne pas pouvoir me passer de toi ... 

C'est encore ici que j'aimerais le mieux rester а t'attendre. 
Les Bloudoff, depuis leur arrivee, me sont d'une grande 

ressource. J'ai passe la quelques soirees des plus agreaЬles, et qui 
en depit du regime se sont prolongees jusqu'a 1 du matin, grace 
surtout а la presence de Хомякоti'. C'est un grand plaisir, laisse
moi te l'avouer, que de causer avec un homme qui est votre egal 
pour l'esprit. Quelqu'un qui en а aussi bcaucoup, c'est Alexis de 
S<ain>t-Priest. Mais jusqu'a present, je l'ai moins rencontre que 
l'autre.Je dlne aujourd'hui chez les Bloudoff, et се soir, lui et moi, 
nous irons faire nos adieux а M<ichel> Wielhorsky4 qui demarre 
avec sa fille а Alexandrie. La semaine prochaine nous irons pro
baЬlement ensemЬle faire une visite aux Woronzow. - L'autre 
jour, le 2, j'ai ete seul, avec le Brochee, а Мельница, а la fete du 
P<rinc>e Gallitzine. Quant а ma sante,je ne suis ni plus ni moins 
malade que de coutume et je ne vois pas que la douЬle pose de 
sangsues peut changer quelque chose ... Et voila pourquoi, si la 
chose etait possiЬle, il me serait si doux de rester provisoirement 
en place, а \а seule condition d'avoir, chaque poste, de tes nou
velles et de les avoir bonnes ... Mais il faut que je cesse, de guerre 
lasse. L'heure passee l'ecriture devient de plus en plus nerveuse, 
et blentбt toute cette lettre ne serait plus qu'un spasme. - Ма 
chatte cherie. Dis-toi blen qu'il n'y а pas une heure dans \а 
journee ou je ne sente que tu es ma vie. - Que Dieu te conserve. 
Embrasse la famille. 

Que de choses je t'aurais encore ecrites, si je n'etais pas si 
nerveux. Ма chatte cherie - je baise tes pattes. 
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Перевод: 

Москва. Пятница. 6 июля 1851 
Милая кисанька, доводилось ли тебе читать у Светония 

письмо, посланное императором Тиберием с острова Капри 
римским сенаторам: • Что сказать вам, отцы сенаторы, чего не 
говорить? Пусть по воле богов и богинь я погибну более жал
кой смертью, чем та, от которой погибаю теперь, если я знаю, 

что должен вам сказать ... • Так вот, по-моему, император Ти
берий, написавший такое письмо, достоин снисхождения, ес
ли его донимал геморрой, когда он это писал ... Что до меня, я 
имею перед ним преимущество: не зная, что должен сказать, 

я прекрасно знаю, что хотел бы быть в состоянии сделать ... 
Едва известил я тебя намедни о своем незамедлительном 
отъезде в Овстуг и уже отправил письмо, как вспомнил, что у 

меня нет при себе паспорта, находящегося в Министерстве, и 
только вчера сей драгоценный документ был мне прислан. 
Вот что произошло тем временем ... Но прежде коротко разъ
ясню, в каком состоянии духа я пребывал, когда писал тебе. 

Я только перед тем прочел твое письмо ... Черт побери эти по
мехи. 

Когда я дописал до этого места, ко мне в комнату, невзи

рая на запрет, ворвался длинноносый Давыдов 1 и отнял уме

ня целый час пустыми разговорами и неприемлемыми пред

ложениями. Он хотел заручиться моим обещанием нанести 
ему визит в имение Отрада. Если бы я мог по крайней мере 

сказать всем этим людям: Сделайте же так, чтобы я был здо
ров. Избавьте меня от проклятого геморроя, а когда по вашей 

милости мой зад способен будет выдержать дорогу в почто
вой карете, позвольте мне поехать к моей жене, в отсутствие 

которой все вы, вместе взятые, совершенно мне ни к чему ... 
Но продолжу прерванную речь. 

Письмо, которое ты прислала моей сестре, - вот что едва 

не заставило меня лететь пулей в Овстуг. Когда ты говоришь 

подобный вздор, обращаясь ко мне, это еще я моrу вынести ... 
Но читать то же самое, сказанное третьему лицу, с этим выра

жением покорной убежденности, и сказанное тобою, совсем 
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не склонной к пустословию, особенно в вопросе столь лич
ном, - это в сто раз больше, чем необходимо, чтобы расстро
ить мои нервы. Есть там в особенности одна строчка, одна 
фраза- стоит повторить ее про себя (а я повторяю ее непре
станно), и всякий раз у меня такое ощущение, будто моих глаз 

касается лезвие бритвы. Согласись, все это не способствует 
тому, чтобы я терпеливо сносил болезнь ... Ты утверждаешь, 
что моя привязанность к тебе - лишь проявление недуrа и 
что первое появившееся развлечение способно меня от нее от
влечь ... Между тем происходит вот что ... Ты отправляешься в 
деревню, дабы вести образ жизни, отвечающий твоим вкусам, 

и соглашаешься на несколько недель разлуки, как человек со

вершенно разумный и вполне готовый с этим примириться, 

если бы и я, со своей стороны, готов был поступить так же ... 
Возможно, и вправду состояние моего здоровья причиной 

тому, что я с таким трудом переношу эти лишения ... Но в том, 
что мне весьма тяжела эта жертва, ты убеждена вполне, и на

столько, что, по твоим же словам, это единственное облако, 

омрачающее удовлетворение, которое приносит тебе твое 
теперешнее местопребывание ... Ты прекрасно знаешь, что раз
лука с тобой - духовная или физическая - для меня непере
носима, - и именно в такой момент ты пишешь моей сестре 

все эти прекрасные слова ... Ты могла, например, написать, 
что, потеряй я тебя, стоит миновать первому мгновенью, а 
там понадобwzось бы немного времени, чтобы воспо.минание о 
тебе незаметно изzладwюсь ... Вздумай какой-нибудь злой 
шутник сунуть мне за пазуху раскаленный уrоль - и то он не 

обжег бы меня больнее, чем эта фраза. Но что же заставляет 
тебя так думать обо мне? .. Дело в том, что будто бы в утеше
ние у меня останутся другие привязанности. Но если бы я мог, 
потеряв тебя, найти в них утешение, тогда почему же мне их 
не хватает, чтобы пережить два-три месяца разлуки с тобой? .. 

Вот видишь, я хотел написать тебе спокойное, рассуди

тельное письмо, гармонирующее с покоем полей, а вместо то

го безумствую ... из-за двух строчек, написанных тобой ... 
Если, поддавшись впечатлению, которое я все еще не пре

одолел, я решился бы теперь мчаться в Овстуг, к чему бы это 
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привело? Ведь, отправившись туда сейчас, я мог бы провести 

там не более двух недель, а потому получилось бы, что я 
предпринимаю эту поездку только для того, чтобы заново пе

режить прощание с тобой, а это, при всей кажущейся нелепо
сти, было бы для меня еще тяжелее, чем в первый раз, ибо в 
августе, вернувшись в Петербург, я буду знать, что уж не смо

гу выехать, что бы ни случилось. Все это меня раздражает и 
расстраивает до крайней степени, тем более что я совершен
но ясно чувствую полную нелепость и беспочвенность всех 
тех недоумений, в которых я тону ... Итак, вот что я покамест 
решил... Я останусь тут еще на несколько дней, и, должен 

признаться, это пребывание нисколько бы меня не тяготило, 
будь ты здесь ... Затем отправлюсь в Петербург, где засвиде
тельствую свое присутствие и договорюсь с Жерве2 - так, 
чтобы я мог вернуться сюда к моменту прибытия царской 

семьи, а уж тогда, поеду ли я за тобой в Овстуг или останусь 
ждать тебя, не трогаясь с места,- я по крайней мере буду 

знать, что, увидев тебя, мне не придется заново с тобой про
щаться ... 

Вот каков пока что мой план, который к вечеру может из

мениться ... Что неизменно, так это мое вздорное упрямство, 
заключающееся в том, что я не могу обходиться без тебя ... 

Как мне представляется, лучше всего было бы оставаться 

ждать тебя здесь. 

Блудовы, с тех пор как они приехали, - истинное мое при

бежище. Я провел у них несколько приятнейших вечеров, за

тянувшихся, вопреки режиму, до часу ночи, прежде всего бла

годаря присутствию Хо.мякова3• Позволь тебе признаться, что 
беседа с человеком, общим с тобой по духу, доставляет боль
шое удовольствие. Другой такой- Алексей деСен-При. Но 

до сих пор я встречался с ним меньше, чем с Хомяковым. Се

годня обедаю у Блудовых, а вечером он и я отправимся попро

щаться с Михаилом Виельгорским\ отьезжающим вместе с 
дочерью в Александрию. На следующей неделе мы, вероятно, 
вдвоем навестим Воронцовых. - На днях, второго числа, я 

один в сопровождении IЦуки5 был на Мельнице на празднике 
у князя Голицына. Что касается моего здоровья, мне не хуже 
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и не лучше, чем обыкновенно, и не думаю, чтобы двойная до
за пиявок могла что-либо изменить ... Вот почему, если бы то 
было возможно, мне так приятно было бы пока оставаться на 
месте, при единственном условии с каждой почтой получать 

от тебя вести, и вести хорошие ... Но я должен закончить, ибо 
совсем выбился из сил. Со временем почерк становится все 
более нервным, и скоро письмо это превратится в сплошную 

спазму. - Милая моя кисанька, будь уверена, что нет ни еди
ного часа в сутках, когда бы я не чувствовал, что ты - моя 
жизнь. - Сохрани тебя Бог. Обними семью. 

Сколько всего я бы тебе еще написал, не будь мои нервы 

так расстроены. Милая кисанька, целую твои лапки. 

11. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
9 июля 1851г. Москва 

Lundi. 9 juillet 
Ма chatte cheгie. Tu ne sauras jamais, et Dieu en soit loue, la 

torture que tu m'as infligee en me retirant ta presence•. C'etait pis 
que de retirer а un malade son lit de dessous lui. Car un malade, 
apres tout, peut coucher sur la dure sans devenir fou. Et moi, jc 
crois, vraiment, que ma raison tient en grande partie а ta 
presence. - Comme je comprends le Roi Saiil et le besoin qu'il 
avait de la musique de David.} Ainsi, dans се moment p<ar> 
ex<emple>, je me dis Ьien, que puisque je ne puis aller а Ovstoug 
que pour une quinzaine de jours, il у aurait folie а le faire, tant а 
cause de ma sante qu'a cause de la depense ... Et cependant l'idee 
que c'est moi qui volontairement et par un acte reflechi de sa 
volonte me decide а ajourner de plusieurs semaines le moment de 
te revoir, cette idee me parait monstrueuse, et une pareille deter
mination contrarie tellement l'irresistiЬle penchant de mon 
creur, cette Voix sainte, qui me parait etre un avertissement du 
Ciel, qu'il me semЬle que si j'avais le malheur de lui desoMir par 
quelque pusillanime calcul de convenance personnelle ou 
d'economie, j'attirerais sur moi un chatiment merite, et que jc 
sens, dans mes mauvais moments, comme suspendu sur ma tetc ... 
Tout cela, me diras-tu, n'est que de la maladie, jc le sais Ьien, mais 
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qui est-ce qui me dira que le propre de cette maladie се ne soit pas 
d'aiguiser .dans l'homme cette faculte qui lui fait pressentir 
l'avcnir. J'ai beau chercher а me rassurer par toute sorte de bana
lites les plus evidcmment raisonnaЬies. Rien ne rassure cette 
angoisse qui s'empare de moi, aussitбt que j'ai cesse de te voir. Et 
cependant, je sais fort Ьien, que si je cedais а cette inspiration, 
pour prix d'un soulagement momentane, je n'aurais fait 
qu'ajouter а l'irresistiЬie ascendant de la maladie ... 

La nouvelle, que tu me donnes du prochain depart de mon 
bl~re n'a fait qu'augmenter mes perplexites ... Ма parole d'hon
neur, je me sens un pitoyaЬie etre. Et il n'y а que toi qui puisses 
me connaltre d'outre en outre, comme tu le fais, sans eprouver 
pour moi un sentiment de mepris sans melange3• 

Je viens d'avoir la visite du medecin, il me deconseille forte
ment tout voyage par la malle-poste4• Et le moyen de faire 
autrement. Ма chatte cherie, je te supplie, de toutes les forces de 
mon ame, de n'avoir pas la moindre inquietude а mon sujet, Ьien 
que je comprenne а merveille que tout се que je viens de te dire 
doit necessairement t'attrister.Je ne suis ni plus, ni moins malade 
que d'habltude, et mon humeur meme - а part l'aggravation 
occasionnee par l'absence, varie, suivant la disposition physique 
du moment, du tout au tout ... Ма veritaЬie sante, c'est la tienne, 
et pourvu que tu те repondes de celle-laje te reponds du reste ... 
J'attends aujourd'hui meme de tes nouvelles et cependant, а 
causc du depart de la poste, je ne pourrai gueres te repondre 
avant vendredi prochain. Ah, conserve-toi, ma chatte cherie, con
serve-toi ... et je pourrai encore esperer d'avoir quelques bons 
moments de la vie ... 

Перевод: 

Понедельник. 9 июля 
Милая моя кисанька, ты никогда не узнаешь - и слава 

Боrу - тех мук, которые ты причинила мне, лишив меня сво

его присутствия•. Это хуже, чем отнять у больного постель, 

на которой он лежит. Ибо больной, в конце концов, может 
полежать и на жестком, не сходя с ума. А что до меня, то мне 
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кажется, что разум мой держится в значительной степени 

твоим присутствием. - Как понятен мне царь Саул и его по

требность в Давидовой музыке2• Так в настоящую минуту, на
пример, я вразумляю себя, что, раз я могу съездить в Овстуг 
всего лишь недели на две - безумие ехать туда, принимая во 
внимание как мое здоровье, так и расходы. И все же мысль о 

том, что именно я, по собственной своей воле и вполне обду

манно, откладываю на несколько недель минуту нашего сви

данья, мысль эта кажется мне чудовищной, а подобное реше
ние до такой степени противоречащим непреодолимому 

влечению сердца, тому святому гласу, который почитаю я не

бесным велением, - что мнится мне, имей я несчастье ослу
шаться его в силу какого-либо малодушного расчета, осно

ванного на личных ли интересах или на бережливости, - я 
навлеку на себя заслуженную кару, которую в минуту дурно

го настроения я чувствую нависшей надо мною ... Все это, ска
жешь ты, не иначе как недуг; я и сам знаю это, но кто сможет 

отрицать, что особенностью этого недуга является обостре
ние в человеке способности предчувствовать будущее. Тщет
но я стараюсь успокоить себя всевозможными ходячими ис

тинами, разумность которых вполне очевидна. Ничто не 

успокоит смертной тоски, что охватывает меня, едва я пере

стаю тебя видеть. И все же я прекрасно знаю, что поддайся я 
этому голосу ради краткого облегчения - я лишь усугублю 
непреодолимую власть болезни ... 

Твое сообщение о предстоящем отъезде брата еще увели
чило мою нерешительность ... Право же, я чувствую себя весь
ма жалким существом. Только ты одна и способна знать меня 
вдоль и поперек - как ты знаешь - и не питать ко мне чувст

ва полнейшего презрения3• 

Только что был у меня доктор; он решительно отговарива
ет меня от путешествия в почтовой карете4• А как же быть 
иначе? - Милая моя кисанька, умоляю тебя всеми силами 
души ничуть не тревожиться на мой счет, хоть я и понимаю 

отлично, что все только что сказанное мною неизбежно 
должно огорчить тебя. Я болен не больше и не меньше обыч

ного, и само настроение мое, - если оставить в стороне уху д-
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шение, вызванное разлукой, - меняется в зависимости от 

физического самочувствия в каждый данный момент. Истин
ное мое здоровье - это твое здоровье, и лишь бы ты отвечала 
мне за свое - я отвечаю за все остальное. Я жду от тебя вес
тей еще нынче, но ввиду отправки почты не смогу ответить 

тебе ранее, нежели в будущую пятницу. Ах, береги себя, ми
лая моя кисанька, береги себя ... и я смогу еще надеяться на 
несколько радостных мгновений в жизни. 

12. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ. 

13 июля 1851z. Москва 

Moscou. Vendredi. 13 juillet 
Ма chatte cherie, je veux profiter d'un de теs bons тoтents, 

d'un de теs тoтents lucides pour t'ecrire une lettre саlте et 
raisonnaЬle, une lettre que tu puisses lire en presence de тоn 
daguerreotype sans la lui reprocher. C'est avant-hier, тercredi, 
que j'ai re~u сеНе, en date du 4. Cette lettre, ecrite dans la chaт
bre que tu те destinais avec le jardin et la petite eglise en regard. 
Mais je n'ose trop arreter та pensee sur tout cela, de peur 
d'eveiller le monstr'e qui dort ... Се тonstre qui те donne tant de 
таl а contenir, тaintenant que je n'ai plus, pour le calтer, le se
cours tout-puissant de ta presence. Ah oui, sans toi j'ai blen а 
faire pour т'еn defendre. Il у а dans ta lettre une douce paix, une 
serenite voilee qui т'а fait du blen.Je те suis senti vivre dans tes 
reves de la vie des fantбтes. Cette тaniere d'exister ne те 
deplalt pas. Cela те repose de теs fureurs. Oh, та chatte cherie, 
pardonne-тoi toutes ces hetises incendiaires que j'ai lancees 
coup sur coup contre toi, contre cette douce quietude ou j'aiтe 
tant а te savoir, tout en faisant de тоn тieux pour t'eтpecher 
d'en jouir ... C'est donc en pleine et paisiЬle lecture de feu Mr 
Karaтzinel, que je suis venu сотте un forcene jeter l'alarтe 
dans ton esprit ... L'annonce de тоn depart, revoquee la poste 
d'ensuite. Des cris, des laтentations, de la deraison. Ah, con
viens-en, та chatte cherie, je suis parfois parfaiteтent odieux. 
Mais tu т'аiтеs, tu те pardonnes et tu те plains. Et puis tu ne 
saurais te dissiтuler que dans се тoтent-ci tu as blen ta part de 
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responsabllite dans теs extravagances. Tu sais Ьien que quand tu 
es la, je ne crie jaтais si fort ... 

Parlons si tu veux de та sante. J'ai pris, par le conseil du 
тedecin, quelques bains froids а l'etablisseтent de la Tverskoy, 
puis il т' а recoттande de porter des coтpresses d'eau froide sur 
le ventre2, се queje сотрtе faire. Mais tout се regiтe ne vaut pas, 
pour теs nerfs, un quart d'heure de ta presence. Aussi j'ai ete tous 
ces jours-ci dans la plus terriЬle lutte qui se puisse iтaginer, -
oblige de те retenir а quatre pour ne pas succoтber а la tenta
tion de t'aller retrouver. Mais cette incartade, car c'en serait une, 
aurait derange tous теs projets. Or ces projets les voici. ]е veux 
revenir ici а la fin du тois d'aout, pour l'epoque ou la cour у 
vient, apres quoi ou j'irai te chercher jusqu'a Ovstoug, ou je t'at
tendrai de pied ferтe ici. Mais pour realiser се projet il faut que 
je fasse acte de presence а Petersb<ourg>, et cela, le plutбt pos
siЬle, afin de тettre Gervais dans la possibllite de coтblner ses 
arrangements avec les тiens et aussi pour ne pas perdre le traite
тent qui те revient pour les deux mois, juillet et aout. 

]е т'еn vais donc retourner а Petersbourg ... C'est сотmе si 
je te quittais une seconde fois. Ah,je suis un grand sot. Voila que 
je т'effraye, de plus belle de та resolution. Mais tu т'аs proтis 
de vivre et de te Ьien porter ... Le тedecin т'ayant forтelleтent 
interdit la тalle-poste j'ai trouve а acheter, grace aux 
Souchkoff, une petite caleche, suffisante pour nous deux, тоi et 
le Brochet, pour le тodeste prix de 75 r<ouЬ/es> ar<gent>. On 
m'assure que c'est une trouvaille.Je le veux Ьien. Si c'en est une, 
elle pourra nous etre fort utile тете а Petersb<ourg>.J'aiтe а 
croire que grace а la saison et а toute sorte d'evolutions que la 
saison coтporte, je reussirai, sans trop de peine а depenser се 
тois entre Petersb<ourg> et les environs. Antoinette Bloudoff, 
qui te fait dire mille amities, а re~u derniereтent une lettre de 
Mlle Kozlofr, toute reтplie de details sur les iles, Pavlovsk et 
Peterhof, sur toutcs ces diverses societes - le tout entreтele de 
force reтiniscences et appels а тоn adresse. Helas, helas, que ne 
puis-je, а force de fatuite, те consoler de ton absence ... L'autre 
jour, j'ai re~u la lettre la plus coquetteтent аiтаЬlе de la 
Coтtesse Rostopchine, qui т'engage, avec toute sorte de таu-
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vaises raisons, а aller lui faire visite а la campagne ... Comme si 
un pareil tete-a-tete, ne dure-t-il que vingt-quatre heures, etait 
une chose possiЬle ... Quant а Moscou, je crois avoir deja epuise 
toutes les ressources qu'il offre en се moment. J'ai deux fois ete 
au theatre du Parc\ deux fois chez le Metropolitain, de plus, 
j'avais la ressource extraordinaire des Bloudoff, des S<ain>t
Priest ... Le pauvre Bloudoff qui souffre d'un mal analogue au 
mien m'a l'air de s'ennuyer а perir. Aussi a-t-il pousse hier un 
gemissement qui m'a fendu le creur, quand je lui ai annonce mon 
prochain depart. Lui et sa fille sont en correspondance suivie 
avec le monde de P<etersbourg>, mais dans les dernieres let
tres qu'ils ont re~ues, il n'etait pas question des Wiasemsky, qui 
sont actuellement а Reval, се qui n'a pas empeche qu'ici on 
n'eut fait courir les bruits les plus moscovites sur le compte du 
pauvre Prince5• 

Oh ma chatte cherie, que ne puis-je te parler au lieu d'ecrire, 
surtout aujourd'hui ou je me sens ecrire, соmше la moins lit
teraire des cuisinieres? .. Eh Ьien, et le depart de mon frcre pour 
l'etranger?6 11 aurait, ma foi, Ьien tort d'y renoncer, malgre la sur
taxe qu'on vient de mettre sur les p<asse>ports. Quant aux 
enfants, il est clair qu'on ne peut songer de les garder а la cam
pagne, passe le mois d'aout. 11 у aurait mcme de l'indiscretion а 
demander autre chose. Aussitбt arrive а Petersb<ourg> j'irai 
voir la Leontieff7, pour m'entendre avec elle а се sujet. Et une fois 
les enfants partis, j'aime а croire que tu ne tarderas pas а les sui
VJ'e. Je t'en prie, ma chatte cherie, ecris-moi le plus volumineuse
mcnt possiЬle. Encore une fois - je maintiens que personne n'a 
de l'esprit comme toi ... Et те voila oblige de mc souvenir de tout 
cela, comme d'une tradition. 

Existes-tu encore reellement, ma chatte cherie ... 

Перевод: 

Москва. Пятница. 13 июля 
Милая моя кисанька, хочу воспользоваться одной из 

своих добрых минут, - минут просветления, для того, что
бы написать тебе спокойное и рассудительное письмо, такое 



48 ~~===================Ф==.И=.=n=ю=т=че=в 

письмо, которое ты могла бы прочесть перед моим дагерро
типом, не обращая к нему упреков. Позавчера, в среду, я по
лучил письмо от 4-го, написанное в комнате с видом в сад и 

на маленькую церковь, той самой комнате, которую ты 

предназначала мне. Но не смею слишком останавливать 

свои мысли на всем этом из страха разбудить дремлющее 
чудовище ... Ведь у меня нет больше твоего всемогущего при
сутствия, чтобы его успокоить. Да, без тебя мне многого 
стоит защищаться от него. В твоем письме разлит тихий по

кой, некая безмятежность, которая благотворно на меня по
действовала. Я почувствовал себя живущим в твоих мечта
ниях жизнью призрака. Этот вид существования не 

противен мне. После всех моих беснований это так успока
ивает меня. Ах, милая моя кисанька, прости мне все те язви

тельные и глупые упреки, которыми я тебя осыпал, нару
шив свойственную тебе тихую безмятежность, столь милую 
для меня, хоть я сам и делаю все от меня зависящее, чтобы 
помешать тебе ею наслаждаться ... Итак, как раз в то время, 
как ты мирно читала покойного господина Карамзина 1, я, 
безумец, своим письмом заронил тревогу в твои мысли ... 
Извещение о моем приезде; следующей почтой - отмена. 

Крики, причитания, безумствования. Ну, согласись, милая 
моя кисанька, что порой я бываю поистине отвратителен. 
Но ты меня любишь, прощаешь меня и жалеешь. И к тому 
же, ты не можешь скрыть от самой себя в такие минуты, что 
и на тебе лежит доля ответственности за мои сумасбродст
ва. Ведь ты же знаешь, что когда ты тут, я никогда не кричу 

так громко ... 
Поговорим, если хочешь, о моем здоровье. По совету вра

ча я принял несколько холодных ванн в заведении на Твер

ской; затем он порекомендовал мне носить холодные ком

прессы на животе2, что я и собираюсь делать. Но весь этот 
режим не сделает для моих нервов того, что сделает четверть 

часа твоего присутствия. Так что за все эти дни я перенес 

ужаснейшую борьбу, какую только можно себе предста
вить - я держался изо всех сил, чтобы не поддаться искуше
нию посхать к тебе ... Но эта выходка - так как это было бы 
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именно выходкой - расстроила бы все мои планы. А планы 
мои таковы: я хочу вернуться сюда в конце августа, к тому 

времени года, когда приезжает двор, после чего я либо поеду 
за тобой в Овстуг, либо буду ждать тебя здесь. Но для осуще
ствления этого плана мне необходимо показаться в Петер
бурге, и притом как можно раньше, чтобы дать возможность 

Жерве согласовать свои намерения с моими и для того также, 

чтобы не потерять жалованья, причитающегося мне за два 
месяца, июль и август. 

И так, я собираюсь возвратиться в Петербург. Словно я 

во второй раз расстаюсь с тобой. Ах, и глупец же я! Мое ре
шение опять меня страшит. Но ты обещалась мне жить и 

быть здоровой... Поскольку врач катсгорически запретил 
мне путешествовать в почтовой карете, я, благодаря Сушко

вым, купил по случаю за скромную цену 75 рублей серебром 
маленькую коляску, достаточную для нас двоих, меня и 

Щуки. Меня уверяют, что это сущая находка. Коли так, 

пусть это б у дет находка; она и в Петербурге нам сможет 
очень пригодиться. Надеюсь, что благодаря обычным для 

этого времени года передвижениям мне удастся без большо
го труда поделить этот месяц между Петербургом и его 
окрестностями. Антуанетта Блудова, которая шлет тебе сер

дечные приветствия, недавно получила письмо от Козло

вой3, полное подробностей об Островах, Павловске и Петер

гофе и о всех тамошних обществах, - все это обильно 

персмешано с воспоминаниями, намеками и воззваниями 

по моему адресу. Увы, увы, почему тщеславие не в силах 

утешить меня в горести твоего отсутствия ... Намедни я по
лучил самое кокетливо-любезное письмо от графини Рос
топчиной, которая зовет меня к себе в гости в деревню, при

бегая к разным малоубедительным доводам ... Как будто 
такое свидание наедине возможно хотя бы на 24 часа ... Что 
же касается Москвы, я, кажется, исчерпал все возможности, 

которые она сейчас представляет. Два раза я был в театре 
Парка\ два раза у митрополита, кроме того, величайшим 

спасением были для меня Блудавы и Сен-При ... Бедный 
Блудов, страдающий той же болезнью, что и я, производит 

4 з. •• 7712 
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на меня впечатление человека, скучающего донельзя; когда 

я ему вчера объявил о своем отъезде, он издал такой горест
ный вопль, что у меня сердце сжалось. И он, и его дочь на

ходятся в постоянной переписке с петербургским светом, но 
в последних полученных ими письмах о Вяземских, кото

рые сейчас в Ревеле, нет и речи; это не помешало тому, что

бы здесь ходили самые московские слухи о бедном князе5• 
Ах, милая моя кисанька, отчего я не могу говорить с то

бой, вместо того чтобы писать, в особенности сегодня, когда 

я чувствую, что пишу как кухарка, и притом наименее иску

шенная в литературе ... Ну, а как же с отъездом моего брата за 
rраницу?6 Он глупо поступит, если откажется от поездки не

смотря даже на повышение стоимости паспорта. Что касает

ся детей, то нечего и думать о том, чтобы оставить их в дерев

не после августа. Было бы даже неделикатным просить о 
чем-нибудь большем. Тотчас по приезде в Петербург заеду к 

Леонтьевой7, чтобы договориться с ней по этому вопросу. 
А как только дети уедут, надеюсь, что и ты не замедлишь по

следовать за ними. Прошу тебя, милая моя кисанька, пиши 

мне возможно обстоятельнее. Еще раз повторяю, что нет че
ловека умнее тебя... И вот мне приходится вспоминать об 
этом, как о предании. 

Существуешь ли ты еще в действительности? .. 

13. П. Я. ЧААДАЕВУ 

14 июля 1851z. Москва 

]е suis desole, cher атi, de quitter Moscou sans avoir pu pren
dre conge de vous et vous avoir reitere tous теs reтercieтents 
pour votre gracieuse oЬligeance. Mais сотте j'ai tout espoir de 
revenir ici vers !а fin du тois d'aout, je сотрtе blen те trouver 
dans !е cas de reparcr cette oтission. En attendant veuillez те 
conserver votre affectueux souvenir et agreez les assurances de 
тоn sincere devoueтent. 

Saшcdi 
14 juillet 

Т. Tutchef 
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Перевод: 

Я очень огорчен, любезнейший друг, что покидаю Москву, 
не улучив возможности попрощаться с вами и выразить вам 

свою благодарность за вашу любезную предупредительность. 
Но так как я очень надеюсь вернуться сюда к концу августа ме

сяца, то и рассчитываю иметь случай исправить это упущение. 

Пока что благоволите сохранить ко мне дружеское расположе
ние и примите уверение в моей искренней преданности. 

Суббота 
14 июля 

Ф. Тютчев 

14. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
23 июля 1851z. Петербург 

St-Petersb<ourg>. 23 juillet 1851 
Ма chatte cherie. ]е voulais t'ecrire une lettre blen detaillee 

et blen raisonnaЬle. Mais c'est pour le moment une chose 
materiellement impossiЬle. ]е vis et respire dans une fournaise 1• 

La pluie qui tombe par bouffees, s'evapore, comme de l'eau qu'on 
jetterait sur le feu. Ni rideaux, ni stores, aucune protection con
tre cette chaleur plus que tropicale. - 11 faut blen se borner а 
l'essentiel. 

Hier,j'ai eu une explication des plus serieuscs avec la Leontieff, 
au sujet de la petite intrigue qu'elle avait nourri pour faire expulser 
les enfants de l'Institut. C'est par /а Pierliщf, que j'ai eu tous les 
details relatifs а l'affaire. Et personne ne pouvait mieux me ren
seigner que la Pierling, qui avait ete choisie par la L<eontieff> pour 
etre, blen malgre elle, la cheville ouvriere dc cette petite шachina
tion. La LContieff avait essaye d'cngager la bonne femme а vous 
ecrire en son propre et prive nom, pour- mais en verite, il m'cst 
iшpossiЬle de continuer. D'ailleurs, tous ces details, si longs а 
ecrire, ne serviraient de ricn et arriveraicnt trop tard, pour cxcrcer 
quelque influence sur vos deterrninations. Et puis, encore une fois, 
tant que tu n'es pas la vivante et presente а mes yeux, je ne mc 
soucic de ricn et nc crois а la realite de quoi quc се soit ... 
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Ма sante cst passaЬ\e grace а mon regime et aux bains froids. 
je te quitte pour aller voir Wiasemsky arrive cette nuit de Reval. 
Tout а l'heure, j'ai rer;u une invitation de la Gr<ande>-Duchesse 
de l'aller voir demain а 3 h<eures> aux Iles. Lesquelles Iles, par 
p<arenthese>, sont fort animees- etj'y vais tous les soirs. 

Pourtant, il faut Ьien, par respect humain, que je revienne en 
deux nюts sur l'affaire Uontieff Elle а voulu, au moyen de la let
tre de la Pierling, nous engager а prendre sur nous la respon
sabllite du retrait des enfants, apres avoir assure, en tres haut 
lieul, que tel etait au fond notre desir secret, que nous avions dis
simule par pure deference. Tu comprends l'effet agreable et salu
taire qu'une pareille ouvcrture а du produire. Et voila pourquoi 
je suis alle hier lui declarer categoriquement que je saisirais la 
premiere occasion de faire savoir а qui de droit que tout се qu'elle 
а pu dire dans се sens etait completement faux, que je persiste, au 
mois de juillet, dans les memes sentiments de reconnaissance et 
les memes appreciations que j'avais exprimes au mois de mars, et 
qu'a ma connaissance tu etais Ьien decidee а renvoyer les enfants 
а Smolna pour la fin des vacances, etc. ctc. Sur cela la bonne 
femme а eu peur, а cherche а se retraiter, а nicr. Mais de toute 
maniere voila une affaire gatee. De fausses impressions ont ete 
donnees en haut lieu, et je ne vois pas trop par quel moyen j'ar
riverai а les rectifier ... Et puis, encore une fois, je ne me sens pas 
en etat d'ecrire aujourd'hui raisonnablement- toute ma ccrvelle 
se fond en eau. D'ailleurs quand cette lettre arrivera, les enfants 
seront partis ou non, - de toute maniere l'affaire sera decidee. 
Pour mon compte, j'ai assez а faire de lutter contre 30 degres de 
chaud et les mille verstes qui me separent de toi. Bonjour, ma 
chatte cherie. Puisses-tu te Ьien trouver du sejour ou tu es ... J'ai 
besoin de me repeter а chaque instant de notre separation, que tu 
la trouves, toi, naturelle et raisonnable ... Je nc te demande plus 
qu'une chose, c'est d'avoir le plus grand soin de ta conservation. 
11 n'y а que cela qui m'importe. - Cet abominable griffonnage 
devrait etre mis en pieces. Je te l'envoie cependant, faute de 
mieux, et а titre de certificat de vie. 

Je baise tes cheres mains. Mais а qui parle-je? Adieu, il fait 
trop chaud. 
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Перевод: 

С.-Петербург. 23 июля 1851 
Милая моя кисанька, я собирался написать тебе очень по

дробное и очень рассудительное письмо, но сейчас это физи
чески невозможно, я живу и дышу в пекле1 • Перепадающий 

дождь испаряется словно вода, пролитая в огонь. Ни занаве

ски, ни шторы, никакая защита не умеряет этой сверхтропи

ческой жары.- Приходится ограничиться лишь самым суще

ственным. 

Вчера я имел серьезнейшее объяснение с Леонтьевой по 

поводу интриги, которую она сплела, чтобы исключить детей 
из института. Все подробности я узнал от госпожи Пирлинг2, 

и никто лучше Пирлинг не мог рассказать мне обо всем, ибо 
именно она была избрана Леонтьевой, чтобы служить, поми
мо своей воли, основной пружиной этого замысла. Леонтьева 

пробовала уговорить эту славную женщину написать вам от 

своего личного имени, чтобы - но, право, я не в состоянии 
продолжать. К тому же все эти подробности, описывать кото
рые так долго, совершенно бесполезны и дойдут до вас слиш

ком поздно, чтобы повлиять на ваше решение. Да и опять-та

ки, покуда тебя, живой и действительно существующей, нет 

возле меня, мне ни до чего нет дела и я не верю в реальность 

чего бы то ни было ... 
Здоровье мое, благодаря режиму и холодным ваннам, 

сносно. Расставшись с тобою, поеду навестить Вяземского, 

который прошлою ночью вернулся из Ревеля. Сию минуту 
получил от великой княгини приглашение навестить ее завт

ра в 3 часа на Островах, каковые, между прочим, являются 
весьма оживленным местом; я бываю там каждый вечер. 

А все-таки, самоуважения ради, надо вкратце рассказать 

тебе историю с Леонтьевой. Она хотела при помощи письма 
Пирлинг заставить нас принять на себя ответственность за 
выход детей из института и предварительно заверила очень 

высокие сферы3, что таково в сущности и есть наше тайное же

лание, которое мы скрываем исключительно лишь из чувства 

уважения. Ты представляешь себе, какое приятное и благо-
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творное действие должно было произвести подобное предло
жение. Поэтому я вчера отправился к ней и решительно за

явил, что воспользуюсь первым же случаем, чтобы довести до 
сведения кого следует, что все сказанное ею в этом смысле со
вершенно ложно, что и в июле месяце я все так же высоко це

ню внимание ко мне и пребываю в тех же чувствах призна
тельности, какие высказал в марте, и что, насколько мне 

известно, ты намерена в конце вакаций снова отдать детей в 

Смольный, и т. д. и т. д. Тут эта милая женщина испуrалась, 

стала отпираться, отрицать. Но как бы то ни было - дело 
испорчено. В высших сферах произведено ложное впечатле

ние, и я не представляю себе хорошенько, каким путем мне 
удастся его изменить ... Но, повторяю, я сегодня совершенно 
не в состоянии разумно писать - мозг мой стал жидким, как 

вода. К тому же, когда это письмо дойдет до тебя, - уедут ли 

уже дети или нет, -дело во всяком случае будет уже решено! 
А с меня сейчас довольно того, что я борюсь с тридцатигра

дусной жарой и с тысячью верст, разделяющих нас с тобой. 

Прости, моя милая кисанька. Дай Бог тебе чувствовать себя 
хорошо там, где ты обретаешься ... Мне нужно беспрестанно 
твердить себе, что ты считаешь нашу разлуку естественной и 
разумной ... Прошу тебя лишь об одном. Как можно больше за
боться о себе и береги себя. Только это и имеет значение для 
меня. - Следовало бы разорвать на мелкие клочки сию отвра

тительную мазню. Все же отсылаю ее тебе за неимением луч

шего и в виде свидетельства о том, что я еще жив. 
Целую твои дорогие ручки. Но с кем это я говорю? Про

сти. Слишком уж жарко. 

15. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
25 июля 1851г. Петербург 

Petersbourg. 25 juillet 
Ма chatte cherie. А peine avais-je eu l'autre jour fait partir ma 

lettre - cette lettre qui ressemЬlait assez au vagissement d'un 
cretin malade, que j'en ai re~u une de toi et hier encore une .. .' 
Graces t'en soient rendues. Elles m'ont rafralchi et calme, comme 
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aurait pu le faire ta presence. Elles auraient dii me faire rougir, 
jusqu'au fond de l'ame - par le contraste, si depuis longtemps je 
n'avais pas toute honte bue vis-a-vis de toi ... La lettre pour la 
Leontieff est parfaite. C'est un resume fait en termes parfaite
ment convenaЬles de l'explication quelque peu brutale quej'ai eu 
l'autre jour avec elle ... Je n'ai pas voulu garder pour moi seulla 
jouissance que ton eloquence epistolaire m'a fait eprouver. J'ai 
fait venir chez moi la Pierlingetje l'en ai regale ... La vois-tu assise 
dans le salon du coin, а la meme place ou je l'ai vue assise aupres 
de toi- sa fille cadette а сбtе d'elle- et moi, leur recitant ta let
tre. Се que j'ai cherche, moi, dans cette petite exhibltion, 
c'etait - qu'ai-je besoin de le dire - une reminiscence plus vive 
de votre chere personne ... Quant а l'affaire en elle-meme,je pense 
que le retour des petites, en temps opportun, suffira pour faire 
echouer toute cette sotte machination2• 

Maintenant parlons d'autre chose. Je t'avais annonce 
dernierement \е retour des Wiasemsky, revenus de Reval. Je suis 
aussitбt alle les voir. C'est \а Princesse qui d'abord est venue а 
moi, et qui m'a mis au fait de \а situation. Cette fois, j'ai trouve 
ses impressions moins exagerees que de coutume, et son 
temoignage а peu pres conforme а la realite. En effet, le pauvre 
Prince se trouve dans une triste disposition d'esprit - je dis 
d'esprit et non de sante, car, а le voir du moins, on ne se douterait 
pas de son indisposition. Rien de change dans son exterieur, et 
d'apres son propre aveu, la seule incommodite physique dont il se 
plaigne, се sont les insomnies et encore ne sont-elles pas conti
nues. Mais \е moral est profondement affecte - et се qui m'a \е 
mieux fait apprecier cette alteration - c'etait de l'entendre me 
parler de son etat avec une expansion et une abondance de 
details, Ьien contraires а ses habltudes de reserve et de discretion 
sur tout се qui а rapport а lui-meme. 11 m'a dit, qu'il se sentait un 
homme perdu, et il а ajoute qu'il n'avait plus qu'a s'adresser а lui
meme les paroles de la chanson: Mon ami Pierrot, ta chandelle est 
morte, tu n'as plus de feu, - et ainsi de suite. 11 а paru tres sensi
Ыe а ton souvenir et m'a recommande de te faire savoir 
entr'autres choses, qu'il s'etait completement consenti а ton 
opinion sur \е compte de BeckerЗ, qu'il а decidement repudie, а 
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cause de sa brutale inintelligencc. Et а cette occasion il т'а 
raconte, que, dans les тoтents ou le тalheurcux et trop Ьien 
portant Becker voyait le pauvre тalade en proie aux plus vio
lentes angoisses, il ne trouvait d'autre recoттandation а lui faire 
que celle-ci: Вы бы, ЮlJIЗb, изволWlи что-иибудь покушать. Et 
aussitбt il se тettait en devoir de precher d'exeтple. Si Ьien, те 
disait le Prince, que pendant toute la duree de son sejour aupres 
de тоi, je ne lui ai vu тanifester son activite que dans l'un de ces 
deux тodes: ronflant ou тangeant. 

Le soir тете dujour ouje les ai revus, les W<iaseтsky> ont 
passe а l'Institut forestier, et c'est la ou je suis alle les voir hier 
soir avec Koloschine•. Au тотеnt ou nous у sоттеs arrives, la 
Grande-Duchesse Helene5 venait de les quitter. Il n'y а que la 
Princesse qui l'ait vue, car quant а lui, il s'est positiveтent refuse 
а se laisser voir. Je l'ai trouve encore sous l'iтpression de cette 
visite eludee, etaЬli dans le grand salon, lorsque nous vlтes arri
ver, successiveтent, Michel Wiclhorsky, le couple Odoeffsky6, 

etc. etc. Et c'est alors que se revela а тоi un des inconvenients les 
plus reels selon тоi de la situation. En voyant arriver tout се 
тonde, la bonne Princesse n'eut rien de plus presse que de les 
prendre tous а part, pour leur coттuniquer, confidentielleтent, 
а haute et intelligiЬle voix et en presence du тalade, les details 
les plus intiтes sur son etat, avec cette volubllite de diction, qui 
l'aurait servi а souhait dans l'explication de quelque infirтite 
curieuse, сотте on en voit dans les exhibltions de la foire. L'effet 
de cette scene ne s'est pas fait attendre, car le тalade а 
presqu'aussitбt dесатре, pour se refugier dans sa chaтbre, ou 
Kolosch<ine et> тоi, nous sоттеs alles le rejoindre plus tard. 
Quant а leurs projets, ils sont encore tres flottants. Il est toujours 
question d'un voyage а la Науе, pour aller rejoindre les enfants7• 

Mais се qui те paralt plus iттinent, c'est une visite chez les Ме
щерские. Tu ferais Ьien, та chatte, d'ecrire directeтent au 
тalade, en lui disant expresseтent que tu le dispenses de l'obli
gation de te repondre, pour peu que cela gene, etc. etc. 

Je t'ai nотте plus haut la Grande-D<uchesse> Helene. J'ai 
passe l'autre jour toute une grande heure en tete-a-tete avec elle, 
sur son balcon de Катеnоу Ostrov. C'est une gracieuse fетте, 



=ll=u=c""'='=a=1=85=0=-=18=5=9=======:::~~ 57 

tшс de ces natures de femme, qui ont lc charmc imperissable, 
grace а leur extreme elasticite. Ellc m'a paru avoir beaucoup de 
gaicte et de serenite dans l'esprit et si par hasard elle tenait а pro
duire sur moi une impressioп agreable, elle у а parfaitcment reus
si. j'espere la revoir ... 

Les reunions aux Iles sont а peu pres les memcs que l'annee 
dcrniere. Je suis alle l'autre jour passer la soiree chez Julie 
Stroganoff, qui m'a charge de te faire ses amities. Се jour-la nous 
etions en tres petit comite: Mollerus, Regina ... le tout preside par 
la vieille ganache aveugle. Le 11 du mois prochain on doit jouer 
la comedie chez eux - Mesdames Bray, Zographos et la Seebah, 
а qui j'ai ete faire visite hier dans l'avant-dlner et que j'ai obligee 
а me raconter, en depit de sa modestie, tout le detail de ses succes 
parisiens ... Elle etait la, devant moi, humЬle dans sa gloire et 
souriant comme une epongc attendrie. Се soir j'irai chez lcs 
Borch ... Ouf, ma chatte cherie, je me fais une violence enorme en 
ayant l'air de prendre de l'interet а toutes ces petites betises que 
jc te racontc la. Rien ne saurait me faire prendre le change vu le 
fond de la situation, et се fond-la, c'est ton absence ... Elle est sage, 
cllc est raisonnaЬle, mais elle est tres peniЬle ... Continue nean
moins а m'ecrire de ces lettres calmantes, qui me font plu's de 
Ьicn, que toutes ces poudres de soufre et autres drogues que tu 
те recommandes. - J'attends avec impatience l'arrivee des 
cnfants, et sais-tu pourquoi? C'est qu'elles viennent d'aupres de 
toi. Ah, oui, je suis incroyaЬlement niais. Je baise vos mains. 

т. т. 

Перевод: 

Петербург. 25 июля 
Милая моя кисанька, не успел я намедни отправить тебе 

письмо, - письмо, изрядно напоминающее нечленораздель

ныс вопли больного идиота, - как получил твое письмо, а 

вчера - еще другое ... ' Да будешь ты вознаграждена за них. 
Они освежили и успокоили меня, как то могло бы сделать 
твое присутствие. Оно устыдило бы меня до глубины души 

своим контрастом, если бы я давно уже не потерял по отно-
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шению к тебе всякий стыд... Письмо к Леонтьевой превос
ходно. Это выраженное во вполне приличных выражениях 

резюме того несколько резкого объяснения, которое я намед
ни имел с нею ... Мне захотелось поделиться с кем-нибудь 
удовольствием, которое доставило мне твое эпистолярное 

красноречие. Я пригласил к себе Пирлинг и угостил ее им ... 
Представляешь себе, как она с младшей дочерью сидит в уг
ловой гостиной, на том самом месте, где она обычно сидела 
возле тебя, -а я читаю им твое письмо? Этим маленьким 
представленнем я старался - да нужно ли говорить тебе об 

этом - оживить воспоминание о вашем дорогом присутст

вии ... Что до самой сути дела, то я думаю, что своевременное 
возвращение девочек явится достаточным основанием, что

бы вся эта глупая интрига рухнула2• 

Теперь поговорим о другом ... Я недавно писал тебе о воз
вращении Вяземских из Ревеля. Я немедля навестил их. Пер

вою вышла княгиня; она и рассказала мне, как обстоят дела. 
На этот раз ее впечатления показались мне не столь преуве

личенными, как обычно, а ее рассказы - соответствующими 

действительности. В самом деле, рассудок князя находится в 

довольно плачевном состоянии, - я говорю рассудок, а не 

здоровье, ибо, по крайней мере с виду, - никак не скажешь, 
что он болен. В наружности его ничто не изменилось, и, по 
его собственному признанию, единственное физическое не
домогание, на которое он может пожаловаться, заключается в 

бессоннице, - да и та бывает не всегда. Но рассудок его серь

езно болен, и я особенно понял это, когда он стал так прост
ранно и подробно рассказывать о своем положении; ведь он 
обычно так сдержан и так скуп на излияния во всем, что ка
сается его лично. Он сказал мне, что чувствует себя совсем 
конченым человеком, и добавил, что ему ничего другого не 
остается, как обратиться к себе со словами из песенки: •друг 
мой Пьеро, свеча твоя догорела, нет у тебя больше огня• - и 
так далее. Он был очень тронут твоим вниманием и велел пе
редать тебе, между прочим, что теперь вполне согласен с тво
им мнением относительно Беккера3, с которым он оконча

тельно разошелся по причине его непроходимой глупости. 
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Он рассказал мне, кстати, что этот злосчастный пышущий 

здоровьем Беккер, видя бедного больного во власти жесто
чайшего отчаяния, не находил ничего лучшего, как совето

вать: ~вы бы, ЮlЯЗЬ, изволwzи что-нибудь покушать•. И тот
час вменял себе в обязанность показать пример, «так что, -
говорит князь, - за все время его пребывания возле меня я 
видел его за двумя занятиями: либо он ел, либо храпел•. 

К вечеру того дня, когда я виделся с ними, Вяземские пе

реехали в Лесной институт, куда я и ездил к ним вчера с Ко

лошиньш4. Мы приехали немного спустя после того, как от 

них уехала великая княгиня Елена Павловна5• Ее принимала 

одна княгиня, ибо сам он решительно отказался выйти. Я за
стал его еще под впечатлением этого отклоненного им визи

та в большой гостиной; тут мы увидели, как следом друг за 
другом подъехали Михаил Виельгорский, чета Одоевских6 и 

пр., и пр., и пр. Тогда-то мне открылась одна из наиболее не

приятных, на мой взгляд, сторон создавшегося положения. 

Видя, что гости все съезжаются, добрейшая княгиня приня

лась каждого отводить в сторону и сообщать ему конфиден
циально, громким и внятным голосом и в присутствии само

го больного, интимнейшие подробности его состояния, и 

говорила она при этом такою скороговоркой, которая была 
бы очень уместна при демонстрации какого-нибудь уродца в 

ярмарочной кунсткамере. Действие этой сцены не замедлило 

сказаться, ибо больной почти тотчас же удрал, скрывшись в 

своей комнате, куда немного погодя пошел и я с Колошиным. 

Что до их планов, то они всё еще очень зыбки. Всё идут раз

говоры о поездке в Гааrу, к детям7• Но более вероятно, дума

ется мне, что они поедут к Мещерским. Хорошо бы тебе, ки
санька, написать прямо больному, сказав при этом особо, что 
ты освобождаешь его от обязанности отвечать, если только 
это его в малейшей степени затрудняет, и т. д. и т. д. 

Я упомянул тебе о великой княгине Елене Павловне. На
медни я больше часа провел с нею вдвоем у нее на балконе на 
Каменном Острове. Это очень милая женщина, одна нз тех 

женских натур, что обладают неувядаемым очарованием бла
годаря своей крайней разносторонности. Она обладает боль-
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шой жизнерадостностью и ясностью ума, и если невзначай ей 

хотелось произвести на меня хорошее впечатление, то это ей 

вполне удалось. Надеюсь еще повидать се ... 
На Островах бывают почти такие же собрания, как в про

шлом году. Намедни я провел вечер у Юлии Строгановой; 

она просила тебе кланяться. В тот день мы были в очень уз
ком кругу - А1оллерус, Ред~на - а председательствовала 
старая слепая дура. 11-го числа будущего месяца у них будут 
играть в спектакле - госпожи Брай, Зоrрафо и Зеебах; у по

следней я вчера перед обедом был с визитом и заставил ее 
рассказывать, несмотря на присущую ей скромность, обо 

всех подробностях ее парижских успехов ... Она сидела пере
до мною смиренная в славе своей и улыбалась, как расплыв

шаяся губка. Сегодня вечером поеду к Борхам ... Ох, милая 
моя кисанька, я делаю над собою страшное насилие, когда 
прикидываюсь, будто меня занимают вес эти ничтожные глу
пости, о которых я тут говорю. Ничто не может отвлечь меня 

от сущности нынешнего положения, а сущность его - это 

твое отсутствие ... Оно мудро, оно разумно, но оно очень тяго
стно ... Продолжай все же писать мне успокоительные письма, 
они приносят мне больше пользы, нежели серные порошки и 
прочие лекарства, которые ты советуешь мне. - С нетерпе

нием жду приезда детей, и знаешь ли почему? Они ведь при

едут от тебя. Ах, спору нет,- я невероятно глуп. Целую ваши 
ручки. 

16. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
31 июля 1851г. Петербург 

Ф.Т. 

St-Petersbourg. 31 juillet 1851 
Decideтent, je pгoteste contгe ton absence. Je ne veux ni ne 

puis !а supporter. Elle те condaтne а une existence de boheтien 
qui ne те va plus. Je n'en ai que !а fatigue et !а peine, sans !а 
тoindre coтpensation.Je trouve indecent d'etre ainsi condaтne 
de vivre au jour !е jour. Car avec ta presence disparalt toute suite, 
toute continuite dans та vie. Tous les тatins j'arrange та 
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journee de telle sorte, que je sois Ьien sur de ne pas rester un seul 
instant en presence de moi-meme. Car aussitot le spectre est la ... 
Et cette agitation de parti pris est tout се qu'on peut imaginer de 
plus bete et de plus fatiguant ... Et puis quand je viens а penser 
qu'une pareille vie doit continuer pendant deux grands mois, il 
me prend des acces de fureur et d'indignation, comme si on 
voulait, par de pretendues raisons raisonnaЫes, me forcer de tra
verser la Neva а la nage, moi qui ne sais pas nager... Encore 
jusqu'au depart des enfants trouvais-je une sorte de consolation а 
pouvoir me dire, que cette absence qui m'ecrasait, ne pesait pas 
sur toi, que vous passiez votre temps aussi agreaЫement que pos
siЬle - des joumees de gaiete et de folйtrerie, etc. etc. Mais а 
l'heure qu'il est tout cela а disparu, te v<1 нрзб> tomble dans 
une solitude muette, ne trouvant d'interet а la journee qui passe 
que celui de la voir passer ... ne vivant que pour consommer le plus 
de jours possiЬle, certes, une pareille existcnce, un pareil passe
temps est la chose la plus bete qui se puisse imagincr - et tres 
decidement, je ne veux pas que tu te l'imposes et la sublsses plus 
longtemps ... 

Et pour reduire au neant le pretexte d'economie que tu vas 
m'allegucr, voici,je t'en previens, се qui va arriver ... Mon collegue 
Gervais qui est parti il у а huit jours m'a promis d'etre de retour 
dans trois semaines ... Eh Ьicn, si d'ici la je n'ai pas obtenu de toi 
la promesse positive que tu vas hater ton retour, - aussitбt 
Gervais revenu, je pars et je te promets que jc fcrai, pour allcr te 
rejoindre, le voyage le plus dispendieux possiЬle, sans parler de la 
fatigue ... Ainsi voyez et decidez d'щ)res ces donnees-la, се que 
vous avez а faire ... 

]е suppose, а l'heure qu'il est, les petites et mon frere sur le 
point de repartir de Moscou pour venir ici, Ьien que je voie main
tcnant d'apres ta lettre, que mon frere, en ne me trouvant pas а 
Moscou,- а pu se trouver tres contrarie de se voir oЬlige de con
tinuer ses fonctions de gouvernante ... ]е suis donc tres impatient 
de savoir comment les petites m'arriveront ici, - l'essentiel, c'est 
qu'elles arrivent sans tarder ... Car il n'y а pas moyen de se faire 
d'illusion sur le peu de dispositions Ьienveillantes qui lcs 
accueilleront а leur rentree dans l'Institut. Hier encore j'ai rcvu 
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la bonne Pier/ing qui m'a fait part d'une conversation toute 
п~cente que la Leontieff а eu avec elle а leur sujet et des arrange
ments qu'elle comptait adopter а leur egard. J'aime а croire que 
cette malveillante sotte, plus pusillanime encore que mechante, 
n'en fera rien ... Toutefois la position est telle, qu'a moins d'unc 
intervention directe et continue de la part des augustes person
nes, la malveillance de la sotte creature aura le dernier mot - et 
le sejour de Smolna deviendra une impossibllite pour les pauvres 
filles. je ne puis penser, sans un serrement de creur, а се que va 
leur faire eprouver cette transition de la vie qu'elles ont menee, 
dans ces derniers temps, а celle que leur prepare la sottise aigrie 
et ulceree de cette absurde femme. j'avais eu un moment l'idee de 
chercher un moycn de mettre ta correspondance avec elle sous les 
yeux de l'Imperatrice, mais toute reflexion faite,je те suis decide 
а attendre !е retour de la Grande-Duchessc Marie', qui revient се 
mois-ci. 

je m'en veux, ma chatte chcrie, de t'ecrire des lcttrcs aussi 
maussades en reponse aux tiennes qui sont charmantes. Encore 
une fois, dis-toi blen, qu'il n'y а pas au monde une creature plus 
intelligente que toi.Je ne m'en aper~ois que trop, dans се moment
ci.Je ne trouve plus а qui parler ... moi, qui parle а tout lc monde ... 
Та digression sur les lettres dc Karamzinc m'a fait tant dc plaisir, 
qu'avant-hier, en allant а l'Institut forestier, voir Wiasemsky, 
j'avais emporte ta lettre pour la lui faire lire. Mais en arrivant la, 
j'ai appris que le pauvrc Prince, qui avait ete beaucoup mieux les 
jours precedents, se trouvait plus cxaspere et plus souffrant qu'il 
ne l'avait ete depuis longtemps, grace а une nuit d'insomnie. La 
vcille encore il avait vu la Woeykoff2 et la Comtesse Sophic 
Bobrinskyз, qui s'en etaient allees, pleinement rassurees sur son 
etat et tres satisfaites de leur visite ... Mais ces hauts et ces bas 
sont precisement le signe caracteristique du mal dont il souffre. 
jusqu'a prescnt tous les traitements, dont on а cssayc, ont etc 
egalcment impuissants, si blen que lc d<octcu>r Arcndt\ qui 
demeure au Forcstier, et qui donnc dcs soins а W<iasemsky>, est 
d'avis dc tout abandonner et d'essaycr de l'homeopathic. Un 
autre medecin proposc les douches. Mais je crois que le remedc le 
plus efficacc est cncore celui qu'a proposc le Comtc Nessclrode, 
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qui est venu dernierement voir la Princesse et qui, ayant appris 
leur .. projet de depart pour aller rejoindre le fils, s'est offert d'ac
corder а celui-ci un conge de plusieurs mois, pour qu'ils puissent 
choisir а volontc l'endroit ou il leur conviendrait de se reunir ... 
Maintenant il ne s'agit plus que d'obtenir l'argent necessaire pour 
le voyage, et c'est а quoi on travaille en се moment. Dans tout 
cela la bonne Princesse, malgre son zele et son devouement pour 
le malade, est d'une absurdite et d'un mal а propos vraiment 
revoltants, si blen que mon opinion habltuelle sur son compte est 
devenue en се moment-ci le cri general. Tous ceux qui la voient а 
l'reuvre, s'accordent а dire que sa maniere d'etre et de faire est 
une circonstance des plus aggravantes, dans l'etat de son mari, et 
се qu'il у а de plus facheux pour le pauvre malade, c'est que cette 
presence lui est aussi indispensaЬie qu'elle lui est funeste ... 
I.:autrejour, elle me disait, en me parlant de toi, qu'elle regrettait 
beaucoup ton absence, attendu qu'a vous deux, ajoutait-elle, vous 
auriez plus facilement venir а bout de la tache qui lui est 
imposee, - et tout cela etait dit de cet air de faussete peu 
scrieuse, qui lui est propre. 

Mais voila le barbler qui me talonne, et le papier qui va me 
manquer ... et je ne t'ai encore rien dit. У a-t-il quelque chose au 
monde de plus hete, de plus irritant et de moins satisfaisant que 
les ccritures ... Elles ne sont bonnes que pour les gens qui s'ac
coшmodent de l'absence et qui se resignent а се neant. - Ah que 
tout cela est insupportaЬie. 

т. т. 

Перевод: 

С.- Петербург. 31 июля 1851 
Я решительно возражаю против твоего отсутствия. Я не 

желаю и не могу его выносить. Оно обрекает меня на цыган
скос существование, которое мне более не nодходит. Я испы

тываю от него только усталость и огорчение, которые ничто 

не возмещает. Я считаю неnристойным, что мне приходится 

жить так со дня на день. Ибо с твоим исчезновением моя 
жнзпь лишается всякой последовательности, всякой связно-
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сти. Каждое утро я распределяю день так, чтобы быть уверен

ным, что ни на минуту не останусь насдине с самим собою. 

Ибо тотчас же является призрак ... И эта нарочитая суета до 
нсвероятия глупа и утомительна ... Когда же я думаю, что та-
кая жизнь должна длиться целых два месяца, на меня напада

ют приступы ярости и негодования, как если бы кто вздумал 

будто бы разумными доводами убедить меня переплыть Не

ву,- меня, не умеющего плавать ... До отъезда детей я еще на
ходил некоторое утешение, говоря себе, что разлука, которая 

меня угнетает, не гнетет тебя, что вы проводите время на

сколько возможно приятно, проводите дии в веселье и радос

ти и т. д., и т. д. Но ныне все это исчезло, ты снова погрузн

лась в безмолвное одиночество, не находя в днях иноt·о 

интереса, как следить за их прохождением ... живя лишь для 
того, чтобы поглотить как можно больше дней; слов нет, та

кое существование, такое вре.м.япрепровождеиие - самая не

лепая вещь, какую только можно себе представить, - и я со

вершенно определенно не желаю, чтобы ты по-прежнсыу 

принуждала себя к такой жизни и терпела ее ... 
А чтобы устранить довод относительно экономии, кото

рый ты приведешь мне, вот- предупреждаю - что произой

дет ... Мой сослуживец Жерве, уехавший неделю тому назад, 
обещался вернуться через три недели ... Так вот, если я до тех 
пор не получу от тебя твердого обещания, что ты скоро при

едешь, - то как только Жерве вернется, я выеду к тебе и обе

щаю, что сделаю так, чтобы поездка моя обошлась как можно 

дороже, не говоря уже об усталости, которую она вызовет ... 
Итак, обдумайте и решите, как вам следует поступить в такнх 

условиях ... 
Я думаю, что в настоящее время девочки и брат мой собн

раются ехать из Москвы сюда, ибо вижу теперь из твоего писt,

ма, что брат, не застав меня в Москве, оказался в неприятном 

положении, так как вынужден все еще исполнять обязанностн 

гувернантки ... Поэтому мне очень хочется знать, каким обра
зом девочки приедут ко мне сюда, главное, чтобы они приеха

ли незамеД.IIительно ... Ибо невозможно заблуждаться относн
телыю не особенно любезного приема, который ждет их нрн 



=n=исьм=а=18=50=-=1=85=9=======~~ 65 

возвращении в Институт. Еще вчера я виделся с добрейшею 
Пирлиш, которая передала мне свой недавний разговор с Леон
тьевой на их счет и намерения ее в этом отношении. Надеюсь, 

что эта злонамеренная дура, не только злая, но и трусливая, не 

приведет их в исполнение... Как бы то ни было, положение 
таково, что без непосредственноrо и постоянного вмешатель
ства августейших особ злонамеренность этой глупой твари 
всегда будет брать верх и пребывание в Смольном станет для 
бедных девочек невозможным. Сердце сжимается, когда я 
думаю о том, какое впечатление произведет на них переход от 

жизни, коею они жили последнее время, к той, какая им пред

стоит благодаря колкостям и язвительности этой нелепой 
женщины. Одно время я хотел было найти случай представить 
твою переписку с нею государыне, но по здравом размышле

нии решил подождать возвращения великой княгини Марии 

Николаевны\ которая должна приехать в этом месяце. 
Я очень досадую на себя, моя милая кисанька, что пишу 

тебе такие унылые письма в ответ на твои, столь очарователь
ные. Еще раз повторяю, запомни хорошенько, нет на свете су
щества умнее тебя. Сейчас я слишком хорошо это сознаю. 
Мне не с кем поговорить ... мне, говорящему со всеми ... Твои 
рассуждения о письмах Карамзина доставили мне такое удо
вольствие, что третьего дня, отправляясь в Лесной к Вязем

скому, я взял с собою твое письмо, чтобы он его прочел. Од
нако приехав туда, я узнал, что бедный князь, которому в 
последнее время стало намного лучше, так раздражен и так 

плох после бессонной ночи, как давно уже не бывал. Еще на
кануне у него были Воейкова2 и графиня Софья Бобринская3 

и ушли от него вполне успокоенные насчет его здоровья и 

очень довольные своим визитом ... Эти подъемы и упадки как 
раз и являются характерными для его болезни. До сего вре
мени все испробованные способы лечения оказывались в 
равной мере бессильными, так что доктор Арендт4, живущий 
в Лесном и пользующий Вяземского, склонен от всего отка

заться и попробовать гомеопатию. Другой врач советует ду
ши. Но мне думается, что лучшим лекарством явится то, что 
предложил граф Нессельроде; он навестил недавно княгиню 

5 lзк 7712 
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и, узнав об их намерении съездить к сыну, вызвался предо
ставить сему последнему отпуск на несколько месяцев, что

бы они смогли выбрать по своему вкусу место, где бы им по
жить вместе ... Теперь дело только за необходимыми для этого 
деньгами, и именно этим-то все теперь и заняты. Во всех этих 

хлопотах добрейшая княгиня, несмотря на свое старанье и 

преданность больному, проявляет прямо-таки возмутитель
ную глупость и бестактность, так что всегдашнее мое мнение 
о ней высказывается теперь хором. Все, кто видит ее деятель

ность, согласны с тем, что то, как она держится, и то, что она 

делает, самым паrубным образом влияет на состояние мужа, 
а досаднее всего, что присутствие ее является для несчастно

го больного сколь губительным, столь же и необходимым ... 
Намедни она мне сказала, говоря о тебе, что очень сожалеет о 
том, что тебя нет, ибо вам вдвоем -добавила она -легче бы

ло бы справиться с возложенной на нее задачей. И все это го
ворилось со свойственным ей притворно-серьезным видом. 

Но надо мною стоит цирюльник, да и бумага подходит к 

концу ... А я-то еще ничего тебе не сказал. Есть ли на свете 
что-либо глупее, возмутительнее и что-либо менее удовле

творяющее, чем письма ... Они годны только для тех, кто при
миряется с разлукой и приноравливается к этому небы
тию. - Ах, как все это несносно! 

17. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

3 августа 1851 г. Петербург 

Ф.Т. 

St-Petersbourg. Samedi. 3 aoiit 1851 
А реiпе avais-je eu porte ma deгniere lettre а la poste qu'en 

rentrant chez moi, j'ai trouve sur ma taЬle une de toi, du 22 du 
mois d<ernier>, cette lettre, sais-tu, ou tu те donnes tes instruc
tions relativement au bois, etc. Je crois vraimcnt rever quand je 
pense que c'est avec toi, queje me trouve ainsi en rapport suivi et 
regle de communications epistolaires. C'etait donc possiЬle ... 
possiЬle pour toi, je le vois Ьien ... Pour moi, j'ai beau те trouver 
reintegre dans la maison Lopatine1.je n'ai pas cesse de me voir en 
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voyage, et се voyage durera jusqu'au moment de votre retour ... 
Mais que vous, vous puissiez si Ьien vous passer de moi, de ma 
presence, de ma socictc, que vous acceptiez si resolument \а sepa
ration, ceci, je l'avoue, а ete pour moi une revelation inattendue. 
Maintenant je ne serais plus etonne si ша tete un beau jour 
descendait de mes epaules et allait se promener а el\e, toute seule, 
sans se soucier de savoir се que je deviens, moi ... Encore une fois, 
je crois rever. Tout се qui arrive me paralt impossiЬ\e ... 

Eh Ьien, soit ... parlons d'affaires. La plus grosse, c'est maiп
tenant \а prochaine arrivee des petites et leur rcintegration au 
couvent... C'est decidement une mechante sotte, que cette 
Leontieff, - elle ne s'est pas contentee du coшmerage qu'elle m'a 
fait, en haut lieu, elle s'est si Ьien appliquee а propager \а noнvelle 
du fait dont elle convoitait l'accomplissement, que toutes les per
sonnes, qui depuis mon retour m'ont parle des petites, etaient 
informees qu'elles ne devaient plus rentrer а Smolna ... tant elle 
tenait, \а puerile creature qu'elle est, а se rassurer elle-meme. 

Voici donc се qне j'ai cru devoir faire, en dernier lieu, pour 
dejouer, en partie au moins, les absurdes machinations. Lautre 
jour je те suis tout а coup de l'ami Hoffmann2, et je me suis dit 
que c'etait precisement l'homme qu'il me fallait dans la circon
stance. j'allai donc \е trouver, des les huit heures du matin, et je 
fus aussitбt admis dans ses bras. Je lui donnai lecture de ta cor
respondance avec \а Pierling, et jamais je n'ai eprouvc une telle 
satisfaction а m'entendre Ьien lire, que quand je lui ai lu votre 
e\oquente. Je jouissais de l'effet visiЬ\e que cette lecture produi
sait sur lui, et il m'a promis qu'il saisirait \а premiere occasion 
pour en parler а l'Imperatrice, et qu'il aurait soin de rectifier les 
fausses impressions qu'on lui а donnees. Tout cela est bel et bon; 
cela n'empechera pas que \а position des filles ne soit desormais 
tres peniЬ\e et qu'elle ne devienne meme tout а fait inacceptaЬ\e, 
si elle ne devait aboutir qu'a les faire vivre oiseusement ct 
sterilement а Smolna, livrees, sans utilite aucune, au bon plaisir 
et а \а mauvaise humeur de \а Leontieff ... Enfin, j'attrai Ьientбt \а 
satisfaction de parler de tout cela fort au long avec mon frere, 
dontj'aime а croire l'arrivee а Petersbourg imminente, Ьien qu'a 
\а date d'aujourd'hui j'ignore encore, si \е 29 du mois d<ernier> 
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il etait deja arrive avec ses nieces а Moscou ... J'ai eu grand plaisir 
а lire, dans ta lettre, се que tu те dis de тоn frere - j'aiтe а le 
savoir аiте de toi ... 3 Cela rentre tout а fait dans le courant 
habltuel de теs sentiтents et cela бtе toute iтportance et tout 
serieux aux deplaisances et aux irritations que je т'iтagine 
eprouver а son endroit. Car n'est-ce pas vous qui etes la partie 
serieuse et intelligente de та conscience? Je lui reserve donc un 
accueil des plus aiтables ... et, puisque tu l'as decide ainsi, je lui 
cederai тете ta chaтbre. 

Maintenant voici се que j'ai а te dire de Wiaseтsky. Il у а huit 
jours, et davantage, queje ne suis parvenu а le voir. Ayant, l'autre 
jour, appris par Koloschine, qu'ils se proposaient de rentrer en 
ville, j'allai hier soir dans la тaison deтander de leurs nouvelles. 
Ils venaient de repartir apres у avoir passe deux jours, sans que la 
Princesse eut pense qu'il fut necessaire de те reveler а тоi la 
presence de son тari ... Cela ne т'етресhеrа pas de les aller le soir 
relancer au Lessnoy; sauf а те voir encore une fois econduit par 
la тете vigilance, jalouse et тalveillante. Leur voyage а 
l'etranger paralt decide ... Се soir j'en saurai plus long ... 

Le teтps, apres la crise du demier orage, s'est а peu pres reтis, 
blen que le fond de l'air se soit considerableтent refroidi. Je те 
sens assez genereux, pour т'еn rejouir pour toi. Car enfin puisque 
tu t'obstines dans се sejour de la caтpagne\ j'aiтe encore тieux 
de penser que тaintenant qu'il est devenu тoins recreatif que 
jaтais par l'isoleтent ou vous etes, - la saison au тoins vous est 
restee fidele... et que tu peux continuer la tradition des belles 
joumees de l'ete ... Que de proтenades tu as deja faites sans тоi ... 
Que de fois n'as-tu pas dejeune et dlne,- сотте si le pauvre 
Vieux n'etait plus de се тonde et сотте si son daguerreotype 
etait la seule chose, qui restat de lui, pour le rappeler а ton sou
venir. Et voila сотте tout arrive ... 

L'existence que je теnе ici est du decousu le plus fatiguant. 
Elle n'a d'autre тoblle et d'autre but pendant dix-huit heures sur 
vingt-quatre, que de те faire eviter а tout prix toute rencontre 
serieuse avec тоi-тете. Avant-hier,jeudi, je suis alle, acco~pa
gne de тоn fidele legat, Koloschine, а une grande soiree тusicale, 
а Pavlovsk, dans се тalheureux P<avlovsk>5 que tu detestes 
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tant. 11 у avait foule, et dans cette foule,j'ai сотте de raison ren
contre la Princesse Щербатов avec son тonde accoutuтe. Mais 
се qui ne l'etait pas autant, c'est la nouvelle qu'elle т'а annoncee 
du тariage de sa derniere fille non тariee, Annette, qui epouse 
un parent а eux, un Prince Хованский. Le тariage venait d'etre 
declare le jour тете. Voila donc sa tache accoтplie, et elle peut 
тaintenant se consacrer toute entiere а son тari qui т'а paru 
plus vivant que jaтais... Hier soir, apres avoir тanque la 
Coтtesse S<ophie> Bobrinsky je fus те rabattre sur les 
Stroganoff, ou j'ai ete le tres Ьien venu, attendu que j'y etais le 
seul venu. Pas тoins, nous avons sans trop de peine atteint les 
onze heures, cette heure sacraтentelle, ou l'on reporte sur son 
perchoir le plus gros des bouvreuils6• L'autre jour je suis alle voir 
un autre oiseau de la тете date sinon de la тете espece. C'est le 
vieux Maistre7, que j'ai trouve solitaireтent etabli au salon atten
du que sa fетте etait depuis plusieurs jours alitee. C'est donc 
l'annee, а се qu'il paralt, ou tous les vieux тaris sont delaisses par 
leurs fеттеs ... 11 т'а deтande affectueuseтent de tes nouvelles 
et т'а dit de le тettre а tes pieds - се que je vais faire, en atten
dant, pour тоn propre сотрtе, attendu le barbler qui est la et qui 
т'attend ... Bonjour, та chatte cherie. 

Перевод: 

С.-Петербург. Суббота. 3 августа 1851 
Едва успел я отнести свое последнее письмо на почту, как, 

возвратясь домой, нашел у себя на столе твое письмо от 
22 числа ми,нувшего месяца, то самое, в котором, помнишь, 
ты даешь мне указания относительно дров, и пр. и пр. Право, 

мне кажется, что это сон, когда я думаю, что ни с кем другим 

как с тобою я нахожусь в постоянных и твердо установив

шихся письменных отношениях. Итак, это оказалось воз

можным ... возможным для тебя, как видно ... Что до меня, то 
тщетно я вновь водворился в дом Лопатина•. Я все еще чув

ствую себя путешественником, и путешествие это будет про
должаться, покуда вы не вернетесь ... То, что вы можете так 
легко обходиться без меня, без моего присутствия, без моего 
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общества, что вы так решительно nримирястесь с разлукой -
nризнаюсь, явилось для меня решительным открытием. Те

перь я не удивлюсь, если в один nрекрасный день голова моя 

сойдет н отnравится разгуливать в одиночку, не задумываясь 

о том, что сталось со мною самим ... Повторяю, мне кажется, 
словно я во сне. Вес, что происходит, nредставляется мне не

вероятным ... 
Ну, хорошо ... nоговорим о делах. Самое главное из них -

nредстоящий nриезд девочек и их водворение в монастыре ... 
Право же, эта Леонтьева- злая дура, она не удовольствова

лась болтовней в высших сферах, она так nостаралась возве

стить всюду о событии, которого она столь желала, что всем 

лицам, беседовавшим со мною о девочках со времени моего 
возвращения, уже было известно, что дети не вернутся в 

Смольный ... настолько этой вздорной твари хотелось усnоко
J!ТЬ самое себя. 

Итак, вот что я счел должным nредnринять, дабы хоть ча

спtчtю предотвратить ее нелепые ухищрения. Намедни мне 

вдруг всnомннлся наш друг Гофман2 и я nодумал, что это 
именно такой человек, какой нужен при данных обстоятель

ствах. Я отправился к нему сразу после восьми часов утра и 

тотчас же был заключен в его объятия. Я прочел ему твою пе

рсписку с Пирлищ и никогда еще не чувствовал такого удов

лстворсшtя от собствешюго чтения, как по окончашш вашс
го красноречивого письма. Я наслаждался очсвJщпым 

впечатлением, произвсдепньш на него этим письмом, и он 

обещал :\Ше, что прн nервом же удобном случае поговорит о 

нем с государыней и постарается поправить ложное впечат

ление, которое было ей внушено. Вес это прекрасно, но отны
не ноложение девочек все же будет очень трудным, а бь!ТI, 

может, и совсем неприемлемым, в случае, если оно приведет 

к праздному и бесилодному пребьшанию в Смольном, где 
они без всякой надобности будут предоставлены во власть 

нричуд и дурного настроения Леонтьевой ... Как бы тонн бы
ло, вс1юре я буду иметь удовольствие весьма подробно гово
рить обо всем этом с братом, который, надеюсь, не замедлит 
приехать в Петербург, хотя я до сего времени еще не знаю, 
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приехал ли он с племянницами 29 числа в Москву ... Я с боль
шим удовольствием прочел в твоем письме то, что ты пи

шешь мне о моем брате: мне очень приятно, что ты его полю
била ... 3 Это вполне соответствует моим к нему чувствам и 
лишает всякого значения и всякой серьезности то неудоволь

ствне и раздражение, которое, как мне иногда мнится, я чув

ствую по отношению к нему. Ибо не вы ли являетесь серьез
ной и мудрой частью моего сознанья? Итак, я готовлю ему 

самую радушную встречу ... 11, раз ты так порешила, я даже 

уступлю ему твою комнату. 

Теперь вот что скажу тебе о Вяземском. Целую неделю, а 
то и больше, мне никак не удается повидать его. Узнав намед

ни от Колошина, что они собираются вернуться в город, я от
правился вчера наведаться к пим на дом. Они, оказывается, 

только что уехали, а до того прожили тут два дня, по княгине 

11 в голову не пришло, что следует известить меня о том, что 
муж ее здесь. Это не помешает мне попробовать повидать их 
сегодня вечером в Лесиом, если только мой визит не будет 

снова отклонен благодаря все той же ревнивой и недоброже
лательной бд11тельности. Их заграничная поездка, по-види
мому, окончательно решена ... Вечером узнаю подробнее ... 

После недавней грозы погода персменилась и почти совсем 

поправилась, но в воздухе по вечерам стало много свежей. Я 

достаточно великодушен, чтобы радоваться этому ради тебя, 
ибо, в конце концов, раз ты упрямишься 11 остаешься в дерев

не', я все же предпочитаю сознавать, что теперь, когда там ста

ло особенно скучно благодаря вашему одиночеству, - по край

ней мере хоть погода осталась вам верна, 11 что ты можешь 

проводить время, как в лучшие летние дни ... Сколько уже про
гулок ты совершила без меня ... Сколько раз ты завтракала и 
обедала так, словно твоего бедного старика уже пет па свете 11 

словно его дагерротип - единственное, что от него осталось, 

дабы напоминать тебе о нем. Вот так-то все на свете ... 
Существование, которое я веду здесь, отличается утоМJ1-

тельнейшей беспорядочностью. Едннственная нобудитель
ная причина и единственпая цель, которой оно определяется 

н течение восемнадцати часов из двадцати четырех, заключа-
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ется в том, чтобы любою ценою избежать сколь-нибудь про
должительного свидания с самим собою. Третьего дня, в чет
верг, я поехал в сопровождении моего верного спутника Ко

лошина на большой музыкальный вечер в Павловск5, 
который ты так не любишь. Собралось множество народу, и 
среди этого множества я, как и следовало ожидать, встретил 

княгиню Щербатову в ее обычном окружении. Менее обычна 
новость, которую она мне сообщила, о том, что последняя ее 
дочь, остававшаяся в девушках, - Аннетта - выходит замуж 

за князя Хованского; он им сродни. Помолвка состоялась в 

тот самый день. Итак, долг ее исполнен, и теперь она всецело 

может посвятить себя мужу, который, к слову сказать, пока
зался мне оживленным, как никогда ... 

Вчера вечером, не застав графиню Софью Бобринскую, я 
направился к Строгановым, где оказался весьма желанным 
гостем, ибо был гостем единствеиным. Тем не менее мы без 
труда досидели до одиннадцати часов, -до священного часа, 

когда сажают на насест самого толстого из всех Снегирей6• 
Намедни я навестил другую птицу - если не той же породы, 

так той же давности. Я имею в виду старика Mecmpa7, которо
го я застал в гостиной в одиночестве, ибо жена его уже не
сколько дней как лежит. Видно, такой уж год выдался, что 

все престарелые мужья покинуты женами... Он с большой 
сердечностью расспрашивал меня о тебе и просил передать, 
что припадает к твоим стопам, но пока что я скажу это о са

мом себе, ибо пришел парикмахер и ждет меня ... Прости, моя 
милая кисанька. 

18. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
б августа 1851г. Петербург 

Peteгsbourg. 6 aout 1851 
Ма chatte cheгie, VOICI deux de tes lettres, l'une arrivee 

avant-hier, et que j'ai trouvee, suivant l'haЬitude, sur ma tаЫе, 
en rentrant de la poste, et l'autre, qui m'a agreaЬiement surpris 
се matin au moment ou j'entrais dans le grand salon pour 
dejeuner. Саг c'est toujours dans le grand salon que je dejcune, 
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tout vide, tout devaste qu'il soit ... la porte de ta chaтbre а 
coucher entr'ouverte - tout cela deтeuЬle, degarni, desole ... Il 
faut etre une brute pour resister а de pareilles iтpressions .. . 

C'est le 6 aujourd'hui ... je puis donc, d'un тотеnt а l'autre, 
voir entrer dans та chaтbre тоn frere et les deux petites ... • Elles 
sont peut-etre en се тотеnt, а la barriere de la ville, а une deтi
heure de тоi - tandis que toi, le seul etre necessaire а тоn exis
tence, ou es-tu? - et que de distance et de teтps et de choses 
entre toi et тоi? .. Et dans ces тoтents-la,je те dis, pour те ras
surer sur се qui te concerne, que je suis seul а ressentir l'absence 
de cette fat;on-la et que ceci tient, сотте nous en sоттеs con
venus, а тОQ etat de тaladie. 

А peine ai-je eu ret;u avant-hier ta lettre du 25, ou tu те 
parles de Dтitry et de tes projets sur lui, que je fis тettre les 
chevaux а la caleche, pour aller trouver l'aтi PletnefF qui hablte, 
сотте toujours, le Forestier. je lui exposai l'affaire et il те 
proтit de s'en occuper activeтent, car pour le тотеnt il n'a per
sonne en vue, qui puisse nous convenir. Ceci donc est assez vague. 
Mais voila qui l'est тoins. On т'а parle de l'Institut Thiebaut. 
C'est un pensionnat, il est vrai, тais un pensionnat ou il n'y а pas 
plus de quinze eleves. Се Thiebaut est un ancien professeur, tres 
connu а Sтolna, et dont l'Institut а pour destination speciale de 
preparer les jeunes gens pour l'Ecole de droit. On т'а dit le plus 
grand Ьien, tant de lui que de sa fетте, qui s'occupe, dit-on, avec 
une sollicitude extreтe de ses pensionnaires. J е prendrai sur tout 
cela des inforтations precises. Je verrai par тоi-тете et je ne 
тanquerai pas de t'en faire тоn rapport. Si je trouve la ou ailleurs 
quelque chose qui те satisfasse, et l'enseтЬle de la situation 
etant tel que tu те le dis, alors il n'est pas douteux qu'il vaudrait 
тieux expedier Dтitry avec la Capello3, а l'epoque que tu as 
designee ... Quant а la chaтbre des enfants - si je trouve qu'en la 
ccdant il у а quelque econoтie а realiser, sois Ьien persuadee que 
jc ne тanquerai pas de la restituer au proprietaire - et alors quc 
la Capello s'en ассоттоdе сотте elle voudra, on distraira de 
son doтaine une chaтbre pour la donner aux enfants. 

Pour le тoтcntje nc te parlc pas de теs affaires. Mais qu'y a
t-il donc, pour l'aтour du Cie\, а tant t'enthousiasтcr en faveur 
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dc mon frcrc, si pcndant lcs dcux шois que vous avcz passcs 
ensemЬ\c, tu nc t'cs pas suffisamment scntie autorisce par lнi, 
pour lui parler franchement sш \е fond dc notre situation, ct si 
par unc sotte obstination il se rcfuse а comprendrc, que c'est t"oгt 
mal soigner l'avcnir de ccs cnfants, que de nous obligcr daпs \с 
prcscnt а grever cct avcnir de dettcs. 

Au diaЬ\c une parcillc sollicitudc. Tout ceci est irritant ... он \с 
serait dans un autrc moment. Mais je nc sens plus rien dc ccs 
piqures d'epingles sous \е lourd pave que ton abscnce m'ajete sш· 
\с corps ... 

Je t'ecrirai plus au long des qu'ils seront arri,•cs. Qtte \с Cicl tc 
protcgc, ma cl1atte chcric. 

Je sens quc mes lettrcs sont les plus platcmcnt tristcs (\t\ 

monde. Elles n'apprennent rieп et resscmЬ\cnt un peu а ces vitгcs 
rccouvertcs d'unc сонсhе dc craie qui ne laisscпt 1·icn voir ан ti·a
veJ·s, et ne sont \а que pour annonccr \с depart ct l'abseпcc. VoШt 
\е malhcur dc manqucr aussi esscntiellement dc personnalitc ... 
C'est \а се qui cmpechc quc je те prcnne asscz ан scricux, рош 
trouvcr quclquc interet анх details dc mon existence, dн mшш.'IIt 
qн'clle n'cst pas douЬ\cc dc \а tiennc. Aussi \с seul sentiment 11n 
pCU Cnergiqtte que j'cprottVe, c'est cc\ui d'une sourde indignatioll 
contre moi-mcme de ne pouYoir те quitte1·a mon tour apres a\'oi1· 
pu ctrc quittc par toi ... 

В разлуке есп, высокое значенье: 

Как 1111 любн -хоть день один, хоть век ... 
Любовь есп, сон, а сон -одно :о.Iпювеньс, 

И рано ль, поздно ль пробужденьс -
А должен наконец нроснуться человек ... 

Voi\a, ша clшttc cЬCJ·ic, de шauvaiscs riшes qui cxprimcnt tii\C 
clюse pire encore ... ~ Е\1 Ьien, coшment а reussi \'otrc aventurciisc 
coursc а \а recttercl1e de се \ас щvstcricux . .Jc suis moins curieнx 
d'apprendre les details de ccttc сошsс, quc de tc savoi1· rcvcnнc, 
saine ct saнve, а \а maisoп ... Daпs l'absence jc n'ai pas assez dc li
bertc d'esprit pour m'iпtci·csser, ршешеnt ct simp\ement, а atlli"C 
chosc qu'a ta conservation - mais ccllc-ci tu me \а dois, сопнне 
jc me dois а nюi-mcme de rcspi1·er ... 
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Перевод: 

Петербург. 6 августа 1851 
Милая моя кисанька, предо мною два твоих письма: одно 

из них пришло третьего дня, и я нашел его, по обыкновению, 

у себя на столе, по возвращении с почты, другое нриятно уди

вило меня сегодня утром, в ту минуту, когда я входил в боль

шую гостиную к завтраку. Я ведь по-прежнему завтракаю в 

большой гостиной, как она ни пуста, как ни разорена ... дверь 
в твою спальню полуоткрыта, все там пусто, голо, мрачно. 

Надо быть скотиной, чтобы спокойно взирать на все это ... 
Сегодня 6-е число ... следственно, с минуты на минуту ко 

мне могут в01lти брат с обеими девочками ... 1 В настоящий миг 

они, может быть, у 1·ородской заставы, нас разделяют каких

нибудь полчаса, в то время как ты, единственное существо, не

обходимое мне для существования, - где ты? и как много про

странства, и времени, и разных разностей лежит между нами? .. 
Но в такие :>.trrюве1шя я говорю себе, чтобы подболриться, что 

один только я так ощущаю разлуку и что это объясняется, как 

мы с тобой установили, болезненным моим состоянием. 

Как только я получил третьего дня твое письмо от 25-ro, 
где ты пишешь о Дмитрии и о свонх планах касательно его, я 

велел запречь лошадей и отправился к нашему друrу Плетие

щj, который живет по-прежнему в Лесно:-.-1. Я шложил ему ле

ло, 11 он обещался деятельно заняться им, ибо в настоящее вре
мя не имеет на примете 1шкого, кто подошел бы нам. Итак, все 

это очень нсонрелелешю. Вот нечто более определеююе. Мне 

сказывали об институте Тьебо. Это, правда, панс1юнат, но пан

Сiюнат, содсржащиii не более пяп1аднап1 учеников. Этот Тье

бо - бывший учитель в С:о.-юлыюм, очень известный; 1шсппут 

его спсциа.т1ыю полготавюшаст 1\ЮJюдых людей к поступлс

IШЮ в УчШlище правоведеиия. Мне очень хорошо отзывались 

как о нем, так и о его жене, которая, говорят, чрезвычшlно за

боппся о cnoitX пансионерах. Я навслу обо все:о.t этом точные 
справки. Я собираюсь лич1ю убелиться и не премину дать тебе 

отчет. Если я найлу тут ли, в другом ли месте нечто удовлетво

рительнос и если общее положешtс будет таково, как ты 1111-



76 ~~~=================Ф==.И=·=n=ю=т=че=в 

шешь, тогда несомненно лучше отправить Дмитрия с Капелло3 

в намеченное тобою время. Что же до детской комнаты- то, 

если я увижу, что на этом можно сэкономить, - будь уверена, 

я не премину сдать ее обратно хозяину, и тогда пусть Капелло 

устраивается как хочет, а из ее владений будет выделена одна 

комната под детскую. 

Пока не стану говорить тебе о своих делах. Но скажи ради 

Бога, чем объясняется такой восторг по отношению к моему 

брату, если за два месяца, проведеиные вами вместе, ты не по

чувствовала с его стороны поощрения к откровенному разго

вору о нашем положении и если из-за нелепого упрямства он 

отказывается понять, что заставлять нас обременять будущее 

детей долгами - значит очень плохо заботиться об этом бу

дущем. 

К черту такую заботливость! Все это возмущает ... или мог
ло бы возмутить в другое время. Но я уже перестал ощущать 

булавочные уколы сквозь тяжелую груду камня, навалившу

юся на меня по причине твоего отсутствия ... 
Напишу тебе подробнее, когда они приедут. Да хранит те

бя Небо, моя милая кисанька. 
Чувствую, что письма мои самые пошло-грустные. Они ни

чего не сообщают и несколько напоминают покрытые мелом 

оконные стекла, сквозь которые ничего не видать и которые 

существуют лишь для того, чтобы свидетельствовать об отъез

де и отсутствии. Вот в чем несчастье быть до такой степени 

безличным ... Это-то и не дает мне возможности относиться к 
самому себе настолько серьезно, чтобы интересоваться мело

чами своего существования, коль скоро твое ему не сопутству

ет. А потому единственное мало-мальски сильное чувство, ко

торое я испытываю, - это чувство глухого возмущения перед 

тем, что - покинутый тобою -я не моrу в свою очередь поки

нуть самого себя ... 
В разлуке есть высокое значенье: 

Как ни люби - хоть день один, хоть век ... 
Любовь есть сон, а сон - одно мгновенье, 

И рано ль, поздно ль пробужденье -
А должен наконец проснуться человек ... 
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Вот, моя милая кисанька, плохие вирши, выражающие не

что еще того хуже ... 4 Так как же удалась ваша отважная поезд
ка на поиски того таинственного озера? Мне не столь любо

пытно узнать подробности этой поездки, как хочется знать, 
что ты в целости и невредимости вернулась домой ... В разлу
ке ум мой недостаточно свободен, чтобы непосредственно и 
просто интересоваться чем-либо, кроме твоей сохранности. 
Но это уже - твой долг передо мною, как дыханье является 

моим долгом перед самим собою. 

19. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

10 августа 1851г. Петербург 

Vendredi. 10 aout 
Pour cette fois-ci, ma chatte cherie, ma lettre ne sera qu'un Ьil

let d'accompagnement. 11 est facheux qu'elle n'ait а accompa
gner que des nouvelles aussi peu satisfaisantes. Car la lettre des 
enfants, Ьien qu'ecrite sous l'impгession du premier moment, est 
vraie au fond ... Се n'est pas que les stupides arrangements pris par 
cette sotte doivent etre consideres comme definitifs. Car main
tenant que j'ai mis Hoffmann dans le secret de la situation, il ne me 
sera, certes, pas difficile de les faire revoquer. Mais le fond de la si
tuation n'en restera pas moins detestaЬle, et si, comme la chose 
paralt de plus en plus probable, tout ceci, tous ces deboires et 
toutes ces contrarietes ne devaient point aboutir au resultat que 
nous esperons pour les petites, il n'y aurait pas de mots pour qua
lifier l'absurdite d'une pareille comblnaison. Et d'autre part le 
moyen de s'assurer de la chose? .. J'ai pense que la seule personne 
qui pourrait pressentir les dispositions reelles qu'on а а l'egard des 
deux petites, c'etait la Krйdener qui est attendue ici dans le 
courant du mois de septembre. Mais tout cela est Ьien vague et 
Ьien eloigne. 11 est vrai que pour le moment, il n'y а rien а faire, qu'a 
prendre patience. J е n'ai pas besoin de te dire que je verrai le plus 
souvent possiЬle nos deux pauvres recluses, et que je ne manquerai 
pas de parler ferme, comme je l'ai deja fait, а la L<eontieff> ... Mais 
avant ton retour, rien ne saurait etre change dans la situation don
nee et jusque-la je ne compte pas meme soulever la question des 
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SOities. Quant а се Ьienheureux retour, je ne VeUX pJus t'en parJcr 
autrement que pour mcmoire. Саг maintenant QtiC la phase de la 
tristcsse cst cpuisee,je sens qu'a l'idec de се t·etour si prodigieusc
ment differc, il me scrait difficile de me defendre dc quelque chose 
соmше de l'irritation. 

I.:entrevuc et la coЬaЬitation des deux freres est dcs plus cor
diales, comme elles nc pouvaicnt шanqucr de l'etre sur се terrain 
neutre ... Nicolas est loge dans ta chambre а couchcr, nous dlnons 
ensemЬle, Ьicn entendu, ct nous passons une grandc, trcs grandc 
partie de !а journec enscmЬlc. Jusqu'a pгescnt c'ctait hien. Mais 
comme il est ргоЬаЬ!е, que l'affaiгc du p<assc>poгt tralncгa еп 
longucш, се Ьien pourrait devenit· excessif. Саг ne connaissant ici 
регsоnпе, suгtotlt daпs notre moпde а nous, il me placc dans се 
fatal dilcmme ou dc гоmрге рош tout le temps qu'il est ici avcc 
toutes mes haЬitudes ou dc !е livгeг,lui, cl1aquc fois quej'iгai voir 
mes connaissanccs, au plus complet isolcment. Нiег nous avons 
ete dlner а Pavlovsk. C'etait ennuyeux comme dЪaЬitude. - Tcs 
deux paquets d'argeпt m'ont ete гemis ct j'aurai soin de remplir 
exactement tes ordres. Quant а la chambrc dcs enfants, sасЬе 
qu'elle а ete definitivement rendue et que ccci nous fera нnе 
economie de 125 r<ouЬles> ar<gent>. 

Adieu, ma cltattc. j'embrasse Anna et les enfants. Ici nous 
avons encore de belles journees, mais le fond de l'air est deja Ьien 
froid ... Bonjour. je baise vos mains. 

т. т. 

Перевод: 

Пятница. 10 августа 
На этот раз, милая моя кисанька, мое nисьмо будет лишь 

соnроводителыюй заnиской. Досадно, что ей суждено соnро

вождать столь малоудовлетворительные вести, ибо nисьмо 

детей, хоть и наnисано под влиянием nервого вnечатления, в 

сущности nравдиво ... Не то чтоб нелеnые расnоряжения этой 
дуры можно было считать окончательными, - ибо теnерь, 
когда я nосвятил Гофмана в тайну создавшеrося nоложения, 

мне, разумеется, не трудно будет добиться, чтобы эти распо-
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ряжения были отменены, но сущность положения все же не 
стешет менее противной, н если все это, все неудачи и непри

япюсти не приведут в конце концов к тому результату, кото

рого мы желаем для девочек, - а это кажется вес более и бо

лее вероятным, - то не хватит слов, чтобы выразить всю 
нелепость nодобной комбинации. А с другой стороны - как 

же увериться в этом? Мне думается, что единственным ли

ном, способным разгадать действительные намерения опю

с•пельно девочек, является Крюдеиер1 ; ее ждут сюда в сентя
бре. Но все это очень смутно и очень отдаленно. Правда, что 

в настоящее время остается только запастись терпением. Нет 

нужды говорить, что я буду как можно чаще навещать наших 
двух бедных затворниц и не nремину решительно nерегово

рнть, как я уже делал, с Леонтьевой. Но до твоего возвраще

ШIЯ теnерешнее nоложение вряд ли изменится, и я до тех пор 

даже и не рассчитываю поднимать вопроса об отпусках. Что 
же до твоего благословенного возвращения, то не стану боль

ше говорить о нем иначе как в напоминание, ибо теnерь, ког

да все фазы грусти исчерпаны, я чувствую, что при мысли о 

твоем столь долго откладываемом возвращении мне трудно 

иреодолеть своего рода раздражение. 

Свиданье и совместное житье двух братьев проходит в 

весьма сердечной обстановке, как и должно было быть на 

этой нейтральной почве... Николай поместился в твоей 

сnальне, обедаем мы, разумеется, вместе и вместе проводим 

большую, очень большую часть дня. Пока это хорошо, но так 

как возможно, что вопрос с паспортом затянется - это хоро

шо может стать чрезмерным. Ибо ввиду того, что он никого 

здесь не знает, особенно в нашей среде, он ставит меня перед 
роковой дилеммой - либо на все время его пребывания здесь 

нарвать со всеми моими привычками, либо, всякий раз как я 
ухожу к знакомым, обрекать его на полнейшее одиночество. 

Вчера мы обедали в Павловске. Было по обыкновению скуч
но. - Две твои пачки денег мне переданы, и я постараюсь 

точно исполнить твои распоряжения. Что до детской, то 

знай, что я от нее окончательно отказался и это сбережет нам 
125 рублей серебром. 
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Прости, моя кисанька. Целую Анну и детей. Здесь еще 

стоят хорошие дни, но воздух уже сильно похолодал ... Про
щай. Целую ваши ручки. 

20. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

14 августа 1851г. Петербург 

Ф.Т. 

St-Petersbourg. Mardi. Се 14 aout 1851 
J'ai rec;u hier ta lettre du 4 de се тois. ]е ne puis т'habltuer а 

те servir de toutes ces phrases habltuelles d'unc correspondance 
etaЬlie et reguliere vis-a-vis de toi ... C'est donc avec toi que je suis 
oЬlige de correspondre par lettres, tandis que je puis tous les jours 
coттuniquer de vive voix avec la vieille Maistre... Quel bel 
arrangeтentl Eh Ьien... Soit. Faisons сотте tout le тonde. -
Parlons seneusement ... Соттеш;оns par les petites а Sтolna. C'est 
avant-hier, diтanche, que je suis alle les voir pour la preтiere fois 
depuis leur rentree. ~entrevue а eu lieu d'abord en presence de la 
I..eontieff, qui venait de те declarer .qu'elle en etait satisfaite, 
qu'elle n'avait jaтais eu d'autre reproche а leur faire, а Daria 
surtout, que се ton de persiflage dont elle avait contracte l'habl
tude sous le regiтe precedent, etc. etc. Mais c'est quand nous 
ffiтes reтontes chez la Pierling, que les petites qui s'etaient con
tenues jusque-la, eclaterent en plaintes et lamentations, avec 
l'enuтeration des griefs, contenus dans la lettre qu'elles t'ont 
ecrite. Се qui est certain, c'est qu'elles se sentent tres тalheureuses 
de leur situation actuelle, surtout par coтparaison avec celle 
d'autrefois, et aussi par suite de l'incertitude ou elles sont relative
тent au resultat final que ces epreuves doivent aтener pour elles. 
Ajoute а cela la privation de ta presence qui seule aurait leur fait 
accepter avec quelque resignation се que le тотеnt actuel а de 
reelleтent peniЬle... Quant aux griefs en еuх-тетеs, ils se 
reduisent, tout Ьien considere, а un seul: l'oЬligation de faire, 
сотте les autres pepinieres, le service aupres des enfants de la 
petite classe ... 1 Je leur proтis en consequence d'en parler а 
Hoffmann que j'allais voir hier. 11 те refYut avec ses deтonstrations 
ordinaires et те prodigua les assurances. Mais voici un fait tout 
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nouveau, dont j'ai acquis la connaissance par suite de та conver
sation avec lui. 11 se trouva que l'Iтperatrice, toujours preoccupee 
de l'idee de notre extreтe pauvrete, а desire que la pension des 
petites, pendant les deux ans qu'elle leur serait continuee, devait 
etre economisee, autant que faire se pouvait - а leur profit, pour 
leur etre reтise au moтent de leur sortie. Si Ьien que dans le 
тотеnt actuel, elles sont Ьien positivement а la charge de la coт
тunaute.J'abandonne le fait а tes reflexions, avec toutes les induc
tions que ta sagacite saura en tirer... C'est la sans doute un 
deploraЬle тalentendu, d'autant plus deploraЬle, qu'il n'est pas 
facile а ]е lever, sans courir risque de froisser et de deplaire. Je ne 
considere pas neanтoins la partie сотте perdue et je сотрtе 
beaucoup sur l'arrivee de la Gr<ande>-Duchesse Marie qui est 
attendue pour le 24 du тois d'aout. Mais tu coтprends, та chatte 
cherie, qu'avant ton retour je ne ferai aucune deтarche decisive, 
pas plus dans un sens que dans un autre. Mais, - те deтanderas
tu, - que dit ton frere de tout cela? Mon frere, та chere amie, 
donne raison а tout се que je dis, lors тете qu'il m'arrive de dire 
coup sur coup des choses parfaiteтent contradictoires. 11 pourrait 
а cette occasion (s'il se coтprenait un peu тieux lui-тeтe) 
s'apercevoir enfin qu'il est plus facile d'etre pratique dans une posi
tion сотте la sienne que dans une position сотте la nбtre. Nous 
continuons d'ailleurs de faire un excellent тenage. Pas l'oтbre 
d'aversion sans le тoindre echo de nos disputes anterieures. C'est 
]е bon vieux teтps de nos jeunes annees ... Je ]е proтene а force. 
~autre jour, je l'ai conduit а une grande fete aux eaux тinerales 
chez Isler ou il у а eu 4000 personnes, et ou, par parenthese, j'ai 
тanque а la porte etre litteraleтent etouffe dans la foule. Hier 
nous avons ete dlner а Peterhof, par une joumee la plus splendide 
qui se puisse iтaginer. Deтain, je serai oЬlige de lui fausser coт
pagnie, car il у а deтain soir comedie chez les Stroganoff, c'est la ou 
la Seebaclr debute dans une espece de farce, ~Oтelette fantas
tique, et pas trop таl, а en juger par un bout de repetition auquel 
il т'est arrive d'assister l'autre jour. 

Hier soir, en rentrant de Peterhof, j'allai voir les Wiaseтsky qui 
partent aujourd'hui. lls т'ont dit qu'ils avaient re<;u une lettre de toi 
et qu'ils t'avaient repondu sur le champs. lls vont sans trop savoir ou. 

6 Зак 7712 
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Son etat est quelque chose d'inexplicaЬle, тais n'a absoluтent rien 
de frappant pour ceux qui ne le voient pas, dans les тoтents ou il 
eprouve ses angoisses. C'est plutбt l'etat de la Princesse qui fait pitie. 
Elle dort encore тoins que lui, Ьien qu'a chaque instant elle suc
coтbe а la tentation du soттeil. Ils attendaient la vieille Karamzine 
qui devait venir prendre conge d'eux, тais qui en а ete етресhее par 
une indisposition qu'on reproche а la pauvre Sophie d'avoir attire 
а sa теrе4 • Mais tout cela est trop long а ecrire, et ne ferait que 
т'irriter encore davantage les nerfs ... 

Le sejour de тоn frere se prolongera ici encore Ьien quelques 
quinze jours, car l'histoire de p<asse>ports est тoins que jaтais 
une simple histoire. 

Ici tous les esprits sont pour le тотеnt preoccupes du depart de 
la cour par le cheтin de fеГ. Le 18 du тois l'Iтperatrice viendra le 
soir sur le cheтin de fer coucher dans sa voiture, c'est dans un 
apparteтent tres confortaЬle et tres elegant, сотроsе de 4 cham
bres, et c'est le lendeтain 19 а 4 du тatin, que le train partira - et 
il у doit etre rendu а Moscou le тете jour, entre 6 et 7 heures 
du soir. C'est plus que jamais le cas de dire: bon voyage. 

Sije т'ecoutais,je те тettrais aussi sur les rails. Et il n'est pas 
dit que je ne le fasse pas ... 

Bonjour! L'ecriture т'irrite, et je sens le contrecoup de cette 
irritation cerebrale jusque dans les ignoЬles regions du bas. 

Tu ne те parles jaтais ni de ta sante, ni de la cure que tu fais. 
En effet, c'est un sujet qui а si реи d'interet pour тоi. - Au diaЬle 
les ecritures. 

Tout а toi, та chatte cherie. 

Перевод: 

С.-Петербург. Вторник. 14 августа 1851 
Вчера получил твое письмо от 4-ro числа. Не могу привык

нуть пользоваться в отношении тебя оборотами, принятыми в 

постоянной установившейся переписке ... Итак, именно с то
бою я вынужден сноситься письмами, в то время как могу каж

додневно устно переговариваться со старухой Местр ... Как хо
рошо все устроено! Ну ладно ... пусть так ... Будем поступать 
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как все. - Поговорим серьезно ... Начнем с девочек в Смоль
ном. Третьего дня, в воскресенье, я навестил их в первый раз 

после их возвращения. Свиданье состоялось сначала в присут

ствии Леонтьевой, которая заявила мне, что довольна ими, что 

она никогда не замечала за ними ничего дурного, особенно за 

Дарьей, кроме насмешливого тона, который Дарья усвоила се

бе в прошлом году и пр. и пр. Но когда мы снова поднялись к 

Пирлинг, сдерживавшиеся доселе девочки разразились жало

бами и стенаниями, перечисляя все обиды, которые они изло

жили в письме к тебе. Очевидно одно: это то, что они чувству

ют себя очень несчастными в теперешнем положении, 

особенно в сравнении с прежним, а также из-за неуверенности 

относительно конечного результата, к которому приведут все 

эти испытания. Прибавь сюда твое отсутствие, а ты одна мог

ла бы помочь им безропотно перенести все, что в данное время 

имеется действительно тягостного. Что до обид самих по себе, 

то они в конце концов сводятся к одному: к возложенной на 

всех пепиньерок обязанности ухаживать за ученицами млад

шего класса ... 1 Я обещал им переговорить с Гофманом., которо

го должен был повидать вчера. Он принял меня с обычными 

проявлениями доброжелательности и рассыпался в заверени

ях. Но вот совершенно новое обстоятельство, которое я узнал 

из разговора с ним. Оказывается, императрица, которая по

прежнему озабочена нашей крайней нуждой, пожелала, чтобы 

плата за содержание девочек в течение тех двух лет, пока она 

будет выплачиваться, сбереrалась, насколько это возможно 

без ущерба для них, с тем, чтобы деньги эти были им выданы 

при выходе из института, - так что в настоящее время они по

ложительно находятся на общественном иждивении. Предо

ставляю тебе обдумать это обстоятельство и сделать все вы

воды, кои подскажет тебе твоя проницательность... Тут, 

разумеется, налицо прискорбное недоразумение, и оно тем 

прискорбнее, что нелегко устранить его без опасения оскор

бить и вызвать неудовольствие. Я все же не отчаиваюсь и воз

лагаю большие надежды на великую княгиню Марию Никола

евну, которую ждут сюда к 24 августа. Но ты сама понимаешь, 
моя милая кисанька, что до твоего возвращения я не предпри-
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му никаких решительных шагов ни в том, ни в другом направ

лении. А что думает - спросишь ты - обо всем этом твой 
брат? Брат !Jполне одобряет, любезный друг мой, все, что я го
ворю, даже в тех случаях, когда мне доводится сказать сряду 

вещи совершенно противоположные. В связи с этим он мог бы 
(если бы только немного лучше понимал самого себя) заме
тить наконец, что гораздо легче быть практичны.м в положе
нии, подобном его, чем в положении, подобном нашему. Впро
чем, мы живем очень дружно. Ни тени неприязни, ни 
малейшего отголоска наших прежних ссор. Снова как в доброе 
старое время наших юных лет ... Он насилу заставляет себя хо
дить гулять. Намедни я повел его на большое празднество на 
минеральных водах Излера2, где собралось 4000 человек и где, 
между прочим, я буквально чуть было не задохнулся в толпе, 
при выходе. Вчера мы ездили обедать в Петергоф; день был 
дивный, какой только можно себе представить. Завтра мне 
придется изменить ему, ибо вечером завтра комедия у Строга
новых; там Зеебаr дебютирует в некоем фарсе •Сказочная 
яичница•, и, судя по кусочку репетиции, на котором мне слу

чилось присутствовать намедни, играет она не так уж плохо. 

Вчера вечером, вернувшись из Петергофа, я поехал к Вя

земским; они уезжают сегодня. Они сказывали, что получили 
от тебя письмо и что тотчас же ответили. Они едут, сами еще 
не зная хорошенько куда. Состояние его совершенно непо

нятно, но ничем не бросается в глаза тому, кто не видит его во 
время припадков. Жалость вызывает скорее положение кня

гини. Она спит еще меньше его, хоть ежеминутно борется с 
желанием заснуть. Они поджидали старуху Карамзину, кото
рая должна была приехать проститься с ними, но не приеха
ла по нездоровью, причиной которому была ее дочь, бедняж
ка Софи4• Но описывать все это слишком долго и только еще 
сильнее раздражит мне нервы ... 

Пребыванне брата продлится тут еще не меньше двух не
дель, ибо история с паспортами является меньше чем когда
либо простой историей. 

В настоящее время здесь все умы заняты отъездом двора по 

железной дороrе5• 18-zo числа вечером императрица приедет на 
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железную дорогу и буд~ ночевать в своем вагоне; это очень 
удобный и изящный апартамент о ч~ырех комнатах; поезд 
уйд~ завтра часа в 3-4 утра, в Москве должен быть в тот же 
день часов в 6-7 вечера. Тут уместнее чем когда-либо сказать: 
доброго пути/ 

Если бы я дал себе волю, то тоже стал бы на рельсы ... Да и 
неизвестно еще - не сделаю ли я этого ... 

Прости! Писание раздражает меня, и это мозговое раздра

жение отдается даже в неблагавидных нижних частях. 
Ты никогда не пишешь мне ни о здоровье своем, ни о ле

чении. Да и правда, это столь мало занимающий меня пред

мет. - К черту писания! 

Весь твой, моя милая кисанька. 

21. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

17 августа 1851г. Петербург 

Vendгedi. 17 aout 
]е ne t'ecгis aujourd'hui, ma chatte cherie, que pour t'epargner 

un moment de desappointement. Hier,jeudi,je n'ai pu aller voir les 
petites а Smolna,j'irai les voir dimanche.J'ai su neanmoins qu'elles 
etaient plus calmes et plus resignees. Encore une fois, elles ne se 
sentent malheureuses que par comparaison, се qui n'empeche pas 
qu'une position comme celle ou elles se trouvent soit une tres 
fausse et tгes absurde position. Toutefois, il faut pour le moment s'y 
resigneг et attendre les chances meilleures que l'avenir pourrait 
amener ... Mon unique soin p<ar> cons<equent> sera de maintenir 
/е statu quo jusqu'a ton retour. 

Mardi dernier j'ai mis les Wiasemsky en voiture. C'etait un 
triste depart. Il n'y avait de presents а се depart que Michel 
Wielhoгsky et moi, et un moment Hartmann. Le pauvre Prince 
etait dans un decouragement complet. Il allait par la chambre, 
repetant sans cesse: trop tard ... trop tard de six seтaines. Et en me 
donnant la main, voici се qu'il те dit: Souvenez-vous de теs 
demieres paroles. Vous ne те reverrez plus ou si vous те revoyez, се 
sera dans un etat pire que /а тort. Il n'y а certainement pas lieu а 
attacher une signification particuliere а de pareils propos, mais 
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on ne pouvait les entendre sortir de la bouche d'un homme tel 
que lui sans avoir le creur serre. 

Mercredi а eu lieu chez les Stroganoff la soiree dramatique. 
Les hommes, Biland et Taleyrand, ont ete parfaits, les femmes 
moins Ьien. La societe nombreuse et brillante, en fait de Princes 
etrangers, le Prince de Prusse, et l'hereditaire de Weimar plus sot 
que jamais, - се qui ne l'a pas empeche toutefois de те charger 
de dire а Anna les choses les plus aimaЬles de sa part. 

Mon frere est toujours а la poursuite de son p<asse>port, qu'il 
finira probaЬlement par atteindre. 

Ici on n'est preoccupe que du depart de la cour, par le chemin 
de fer ... 

La saison se soutient admiraЬlement. Cela te donne gain de 
cause, je le sais contre moi, et je t'aime assez pour m'en rejouir. -
Pas de nouvelles du bois qui devait nous etre livre. La Schmitt est 
absente. Quant а ton daguerreotype, l'excellente femme voudra 
Ьien patienter jusqu'a ton arrivee pour l'avoir.Jusque-la, ne lui en 
deplaise, il ne quittera pas ma taЬle а ecrire. 

]е dlne aujourd'hui aux Iles chez les Bray!. Sophie Tolstoy te 
salue. La Kriidener arrive incessamment. ]е te baise les mains. 

т. т. 

Перевод: 

Пятница. 17 августа 
Пишу тебе сегодня, моя милая кисанька, лишь для того, что

бы избавить от минут напрасного ожидания. Вчера, в четверг, я 
не смог навестить девочек в Смольном, поеду к ним в воскре

сенье. Я узнал, однако, что они теперь более спокойны и более 
покорны судьбе. Повторяю, они чувствуют себя несчастными 

лишь в сравнении с прежним, но как-никак они действительно 

находятся в весьма ложном и весьма нелепом положении. Тем не 

менее сейчас нужно примириться с этим и ждать больших удач 
в будущем ... Следовательно, единственной моей заботой будет 
сохранить существующее положение до твоего возвращения. 

Во вторник я проводил Вяземских. Отъезд был грустный. 
Присутствовали только Михаил Виельгорский да я, да не-
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долго Гартман. Бедный князь совсем пал духом. Он ходил по 

комнате и беспрестанно твердил: •Опоздали, опоздали на пол

тора .месяца•. А подавая мне руку, он сказал: •Запомните 

.мои последние слова: tш больше не увидите .меня, а если увиди

те, то в состоянии худшем, нежели смерть•. Нельзя, разуме

ется, придавать подобным речам особого значения, но сердце 

сжимается, когда слышишь их от такого человека, как он. 

В среду у Строгановых состоялось драматическое пред

ставление. Мужчины, Биланд и Талейран, были превосходны, 

женщины - не так хороши. Общество было многочисленное и 

блестящее; из иностранной знати - принц прусский и веймар

ский наследник, глупый как никогда, что, однако, не помеша

ло ему поручить мне передать Анне самые любезные слова. 

Брат мой по-прежнему в хлопотах о паспорте, которого 

он, вероятно, в конце концов добьется. 

Здесь все заняты только отъездом двора по железной до

роге. 

Погода стоит дивная. Это, знаю, на руку тебе против меня, 

но я слишком люблю тебя, чтобы не радоваться этому. -
О дровах, которые должны были бы уж доставить, ничего не 

слышно. Г-жа Шмидт в отъезде. Что до твоего дагерротипа, 

то пусть эта славная женщина потерпит до твоего возвраще

ния. А до тех пор, уж как ей будет угодно, а он не покинет мо

его письменного стола. 

Сегодня я обедаю на Островах у Брая 1 • Тебе кланяется 

Софья Толстая. Крюденер приедет в ближайшем будущем. 

Целую твои ручки. 

Ф.Т. 

22. С. С. УВАРОВУ 

20 августа 1851 г. Петербург 

St.-Petersbourg. 20 aout 1851 
Monsieur le Comte, 

11 m'est rarement arrive de prendre la plume pour 
essayer d'exprimer des regrets plus vrais et plus sinceres que ceux 
que je vous exprime en се moment ... Vous aurez probaЬlement 



88 ~~==================Ф=·=И=.ТI=ю=~==в 

appris par le Сотtе Bloudoff le desappointeтent que j'ai eprou
ve lorsqu'il у а а peu pres cinq а six seтaines, au тотеnt тете 
ou je те disposais а aller saluer les Dieux hospitaliers de 
Поречье•, je те suis vu brusqueтent rappele а Petersbourg par 
de pretendues necessites de service. Се service, il faut Ьien le dire, 
est un etre de raison souvent assez peu raisonnaЬle. Toutefois, 
j'avais conserve, jusqu'a cette heure, l'espoir de retourner а 
Moscou dans le courant de се тois et par consequent d'etre а 
тете d'aller а Поречье, vous offrir de vive voix, Monsieur le 
Сотtе, теs felicitations et теs vreux а l'occasion de la fete du 
252• Mais cet espoir тете т'есhарре en се тотеnt, et те voila 
oblige d'ajourner indbliniтent l'accoтplisseтent d'un projet qui 
т'avait si longteтps charтe et preoccupe. Toutes les nouvelles 
qui те sont parvenues indirecteтent, en dernier lieu sur le sejour 
qu'il ne т'а ete donne que de pressentir, n'ont fait qu'ajouter а 
теs regrets et те convaincre de plus en plus dans la croyance que 
j'ai qu'il n'y а rien au тonde de plus taquin que le sort, de plus 
personnelleтent desobligeant en depit de sa pretendue iтper
sonnalite. 

11 est possiЬle, Monsieur le Сотtе, que тете cette lettre que 
je charge du soin de vous transтettre l'expression de теs regrets 
et de теs vreux ne vous trouve pas а Поречье. Vous aurez peut
etre cede а l'attraction que Moscou exerce en се тотеnt ... Et en 
effet Moscou, se rapprochant de Petersbourg а 15 heures de dis
tance, c'est la, non seuleтent un fait curieux et interessant, 
тa<is> cela peut-etre а juste titre considere сотте un grand 
eveneтent politique. C'est le digne couronneтent et en тете 
teтps le correctif necessaire de l'reuvre de Pierre le Grand ... 3 Je 
suis loin pour тоn сотрtе de partager cette heate confiance 
qu'on а de nos jours dans tous les тoyens pureтent matenels 
d'obtenir l'unite et de realiser la concorde et l'harтonie dans les 
societes politiques. Tous ces тoyens sont nuls la ou тanque le 
principe de l'unite тorale: et souvent тете ils agissent а con
tresens de leur destination naturelle, teтoin се qui se passe 
тaintenant dans l'occident. А тesure que les distances ~е rap
prochent, les esprits se divisent de plus en plus. Des que les 
hоттеs sont une fois travailles par cet esprit iтplacaЬle de con-
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tention et de lutte, се n'est certainement pas service а la cause de 
la Paix generale, que de supprimer l'espace, pour les mettre en 
presence les uns des autres ... C'est vouloir calmer l'irritation par 
le frottement ... 

Nous sommes, je crois, en droit d'esperer avec toute l'humilite 
possiЬle qu'il n'en sera pas ainsi de nous autres, en Russie, qui 
tous tant que nous sommes, n'avons qu'un seul veritaЬle ennemi 
а combattre, qui est l'espace•. Nous pouvons nous flatter par con
seq<uence> que grace а la presence de се principe d'unite 
morale, qui certes ne nous manque pas, tout се qui tend а nous 
rapprocher de materiellement ne fera que cimenter la veritaЬle 
unite et ajouter а la vigueur de l'ensemЬle. On а assez longtemps 
parle du Colosse de la Russie5• On finira,j'espere, par reconnaitre 
que c'est mieux qu'un Colosse, que c'est un Geant, et un Geant 
Ьien proportionne ... 

Que de questions, Monsieur le Comte, que j'avais espere 
entendre traiter et discuter par vous sous le toit hospitalier de 
Поречье ... J'avais pense, grace а vous, у avoir tout naturellement 
droit d'asile. Mais il ne m'a servi de rien de compter avec mon 
aimaЬle hбte. Le sort, moins Ьienveillant que lui, en а juge dif
feremment ... Laissez-moi esperer au moins que l'hiver prochain 
m'offrira des dedommagements pour les mecomptes de cet ete6• -

Veuillez, Monsieur le Comte, agreer l'assurance de mon respect et 
de mon devouement. 

Т. Tutchef 

Перевод: 

С.-Петербург. 20 августа 1851 
Милостивый государь граф Сергей Семенович, 

Мне редко доводилось браться за перо, чтобы выра

зить более искренние и более чистосердечные сожаления, 

чем те, кои я выражаю вам в настоящую минуту ... Вы, вероят
но, известились через графа Блудова об испытанном мною 

разочаровании, когда недель пять или шесть тому назад, в ту 

самую минуту, когда я мамеревалея отправиться на поклон к 

гостеприимным богам Поречьяt, я был внезапно вызван в Пе-
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тербург по якобы служебным надобностям. Эта служба, надо 
сознаться, - изобретение разума, подчас весьма неразумное. 

Однако я до сих пор сохранял надежду вернуться в Москву в 

этом месяце и, следовательно, иметь возможность съездить в 

Поречье, дабы лично принести вам, rраф, мои поздравления и 

пожелания по случаю 25-го2• Но сейчас и эта надежда усколь
зает, и я вынужден отложитьнанеопределенный срок испол

нение намерения, так давно меня пленявшего и занимавшего. 

Вести, стороною дошедшие до меня за последнее время об 
этом приюте, пребывание в котором мне было суждено лишь 
предвкушать, только усилили мои сожаления и укрепили ме

ня во мнении, что на свете нет ничего более насмешливого и 

менее услужливого к некоторым лицам, нежели судьба, во
преки ее мнимой безликости. 

Возможно, rраф, что даже это письмо, коему я препору

чаю передать вам изъявление моих сожалений и пожеланий, 

не застанет вас в Поречье. Быть может, вы поддались нынеш

ней притягательной силе Москвы. Действительно, то, что 

Москва приблизилась к Петербургу на 15 часов езды, являет
ся не только любопытным и интересным фактом, но может 
по справедливости считаться важным политическим событи

ем. Это достойное завершение и в то же время необходимое 

исправление дела Петра Великого ... 3 Что до меня, я далеко не 
разделяю того блаженного доверия, которое питают в наши 

дни ко всем этим чисто материальным. способам, чтобы до
биться единства и осуществить согласие и единодушие в по

литических обществах. Все эти способы ничтожны там, где 
недостает духовного единства, и часто даже они действуют 

противно смыслу своего естественного назначения. Доказа

тельством может служить то, что происходит сейчас на Запа

де. По мере того, как расстояния сокращаются, умы все более 

и более расходятся. И раз люди охвачены этим непримири
мым духом раздора и борьбы - уничтожение пространства 
никоим образом не является услугой делу общего мира, ибо 
ставит их лицом к лицу друг с другом. Это все равно что че

сать раздраженное место для того, чтобы успокоить раздра
жение ... 
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Мне сдается, что мы вправе смиренно думать, что у нас в 

России будет не так, что всем нам, пока мы существуем, пред

стоит бороться с одним действительно реальным врагом -
пространством4• Следовательно, мы можем льстить себя на
деждой, что по милости этого духовного единства, в котором 

у нас, поистине, нет недостатка, все, что способствует наше

му пространствеиному сближению, послужит лишь к укреп

лению подлинного единства и к усилению мощности целого. 

Достаточно говорили о Русском Колоссе5• В конце концов 

признают, я надеюсь, что это - Великан, и Великан хорошо 

сложенный ... 
По скольким вопросам, rраф, надеялся я услышать ваше 

мнение и рассуждения под гостеприимным кровом По

речья... Благодаря вам я полагал вполне естественно найти 

там приют. Но хотя я и рассчитывал вместе с моим любезным 

хозяином, это мне не помогло. Судьба, менее благосклонная, 

нежели он, судила иначе ... Позвольте мне надеяться, по край
ней мере, что будущей зимой я буду вознагражден за разоча

рования этого лета6• - Благоволите, rраф, принять уверение 

в моем уважении и преданности. 

23. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
28 августа 1851 г. Петербург 

Ф. Тютчев 

St-Petersbourg. Mardi. 28 aout 1851 
Ма chatte cherie tu es une adтiraЬle fетте. Voila се que j'ai 

entendu crier en тоn for interieur, en lisant tout а l'heure ta 
derniere lettre, cette lettre en reponse а теs preтiers cris de 
detresse ... ]е l'ai re<;ue au тотеnt du dejeuner etje l'ai fait lire а 
тоn frere qui en а ete silencieuseтent, тais visiЬleтent touche. 
Tu vas heteтent те deтander се qu'il у <а> de si adтiraЬle dans 
cette lettre? .. ]е т'еn vais te l'expliquer ... C'est qu'au тотеnt ou 
tu dis avec un accent de conviction si parfaiteтent vrai que tu 
sentirais quelque plaisir de voir ecarteler la pauvre Uontieff, 
c'est que dans le тете тотеnt et au plus fort de ta genereuse 
indignation,- тalgre l'eloigneтent, en depit de tout се qui agite 
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et trouЬle, tujuges et apprckies la position avec un souverain bon 
sens. Oui, та chatte, tu es ... tout се que je connais au тonde de 
тeilleur ... et s'il у а en тоi quelque chose qui т'assure quelque 
droit а ton affection, c'est cette faculte de sentir intiтeтent et 
profondeтent tout се <que> tu vaux ... je viens d'envoyer ta let
tre aux petites etje ne puis les estiтer assez heureuses d'etre l'ob
jet de tout се qu'il у а de bonte et d'affection dans cette lettre ... 
Au deтeurant tu dois etre а l'heure qu'il est pleineтent rassuree 
sur leur сотрtе- et nos ecritures de се jour ne peuvent que coт
pleter теs precedents teтoignages. La Leontieff, de leur propre 
aveu, est redevenue pour elles а peu pres се qu'elle avait ete 
autrefois. Elle les appelle de nouveau ses cheries, etc. etc. 11 est 
vrai que les petites, rendues defiantes, n'attribuent се change
тent qu'a la peur qu'elle а du retour prochain de la Gr<ande>
Duchesse Marie, aussi Ьien qu'a l'effet des exhortations de 
Hoffmann. Mais apres tout, quelque soit la veritaЬle cause de 
l'aтelioration, il est toujours tres satisfaisant que de l'avoir aussi 
proтpteтent obtenue. Maintenant - il n'y а de reelleтent 
deplaisant dans la situation donnee que l'incertitude du resultat. 
Mais il serait fou, а nous, de ne pas pouvoir nous iтposer un peu 
de contrainte dans une question, ou l'on peut tout coтproтettre 
par trop de precipitation. 

Tel est donc /е statu quo. Tu vois donc Ьien, та chatte cherie, 
que si cette lettre te parvient а teтps, tu peux parfaiteтent t'ac
corder le teтps necessaire pour achever а loisir ta cure d'eaux 
тinerales ... J'insiste тете pour que tu le fasses. Et puisque tu as 
eu assez de raison pour ne pas bliter ton retour par iтpatience de 
те revoir, je ne souffrirai pas que tu le fasses par un тotif qui 
т'est Ьien cher, il est vrai - тais qui apres tout те touche d'une 
тaniere тoins directeтent personnelle. 

La question du bois est а peu pres arrangee et je dois declarer 
а l'honneur du Brochet que tout le тerite en revient а lui seul. 
C'est lui qui est alle trouver l'eтploye de la Banque de 
Wiaseтsky et qui s'est fait livrer par lui 50 cordes du bon bois а 
raison de 2,76la corde. Tout est deja eттagasine et sous clef
le tout pour le prix de 142 r<ouЬles> ar<gent>. Dans le courant 
de la seтaine, nous coтpleterons par l'achat de 60 autres cordes 
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de bois de sapin, а raison de 2 rouЬles et quelque chose la corde. 
Si Ьien que l'approvisionneтent en question se trouvera realise а 
un taux de beaucoup inferieur au prix que tu у avais destine. Et 
encore une fois, toute la gloire en revient uniqueтent а l'intelli
gente activite du Brochet. 

J'ai aussi de bonnes nouvelles а te donner relativeтent а nos 
idees de pensionnat de faтille pour Dтitry!.Je t'ai dit quej'avais 
charge l'excellent Pletneff du soin de decouvrir quelque chose 
qui repond1t а се que nous cherchions. 11 vient en consequence de 
те faire savoir qu'il croit avoir trouve l'hотте qu'il nous fallait. 
C'est l'adjoint de l'lnspecteur de l'Universite, qu'il conna1t parti
culiereтent et dont il dit le plus grand Ьien ainsi que de sa 
fетте. lls ont plusieurs enfants а eux, dont ils soignent l'educa
tion avec beaucoup de zele et d'intelligence, а се que те dit 
Pletneff, et ne deтanderaient pas тieux que de se charger de 
l'education de Dтitry, qui se trouverait tout naturelleтent asso
cie aux le~ons qui se donnent dans la faтille. Le teтoignage de 
Pletneff ne laisse rien а desirer, et nous sоттеs convenus d'aller 
prochaineтent faire une visite а l'individu en question. J'aurai 
soin de t'en faire conna1tre le resultat ... 

Tout а l'heure, j'ai ete interroтpu dans теs ecritures par la 
visite de Маdате Fanny2, qui те charge de te dire тille tendres
ses ... Elle n'est pas encore accouchee - aussi est-elle reelleтent 
peniЬle а voir. Се qui ne т'а pas етресhе de la voir avec grand 
plaisir. C'est elle qui т'а annonce la preтiere l'arrivee de la 
Grande-Duchesse Marie qu'elle vient de rencontrer dans sa 
chere Perspective Nevsky. Elle aussi est dans un etat pareil а celui 
de Fanny='. 

J'aurais encore тille choses а te dire. Mais тоn frere est la qui 
те talonne pour le laisser porter cette lettre а la poste.Je ne dirai 
donc qu'un тоt sur та sante qui est tres passaЬle. J'ai neanтoins 
fini par faire usage de la lettre de Pfoehf4. Mais au lieu de Peli~an5, 
c'est а notre атi Hartmann6 que je l'ai coттuniquee. 11 en а 
approuve le contenu, et apres avoir fait l'inspection du corps du 
delit, il т'а prescrit des bains de siege et un onguent ... 

Tout cela се sont des betises. Et l'essentiel pour та sante, c'est 
que je sois parfaiteтent rassure sur la tienne. 
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Pas de nouvelles des Wiasemsky.J'ai vu dernierement le vieux 
Maistre qui se doute а peine de се qui lui est arrive. 

Un mot encore, ma chatte cherie. Се qui fait que ta lettre aux 
enfants m'a touche plus queje ne puis dire, c'est -la date dujour 
ouje l'ai re-;ue. Que Dieu te henissel 

28 aout/9 septembre 

Перевод: 

С.-Петербург. Вторник. 28 августа 1851 
Милая моя кисанька, ты чудесная женщина. Вот что звуча

ло у меня в душе, когда я читал твое последнее письмо, - от

вет на мои первые отчаянные вопли ... Я получил его за завтра
ком и дал прочитать брату, который был им явно тронут, хоть 
и промолчал. Ты простодушно спросишь - что же чудесного в 

этом письме? .. Сейчас объясню тебе ... Ты с такой искренней 
убежденностью говоришь, что испытала бы некоторое удо

вольствие при виде того, как четвертуют несчастную Леонтье

ву, - и вместе с тем в самом пылу благородного негодования, 
несмотря на отдаленность, вопреки всему, что тебя волнует и 

раздражает, судишь и оцениваешь положение с величайшим 

здравомыслием. Да, кисанька, ты ... самое лучшее из всего, что 
известно мне в мире ... и если есть во мне что-либо дающее мне 
некоторое право на твое расположение - так это моя способ

ность до глубины души чувствовать, чего ты стоишь ... Я отпра
вил твое письмо девочкам и представляю себе, как они счаст
ливы, что вся доброта и любовь, которые в нем заключены, 

изливаются на них ... Впрочем, ты теперь можешь быть вполне 
спокойна на их счет и наши сегодняшние письма могут лишь 

дополнить предыдущие мои сообщения. Леонтьева, по их соб
ственному признанию, стала к ним почти такою же, какою бы

ла прежде. Она снова зовет их милочками и т. д. и т. д. Правда, 

девочки стали недоверчивыми и приписывают эту перемену 

лишь страху ее перед близким возвращением великой княги
ни Марии Николаевны, а также увещаниям Гофмана. Но в 

конце концов, какова бы ни была истинная причина такого 

улучшения, все же очень приятно, что нам удалось так скоро 
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ero добиться. Действительно неприятна в теперешнем поло
жении лишь неуверенность в конечном итоге, но с нашей сто

роны было бы безумием допустить несдержанность в таком 
вопросе, где излишней поспешностью можно все испортить. 

Итак, вот каково положение дел. Ты видишь, следователь
но, кисанька, что если это письмо дойдет до тебя вовремя, ты 
вполне можешь не торопиться и спокойно окончить курс ле

чения минеральными водами... Я даже настаиваю на этом. 

И раз ты была достаточно благоразумна, чтобы не спешить с 
отъездом ради свидания со мной, я не потерплю, чтобы ты 
сделала это ради дела, - правда, мне очень близкого, но кото

рое, в конечном счете, не так уж близко касается меня лично. 

Вопрос с дровами почти совсем уладился, и к чести IЦуки 

я должен заявить, что это заслуга его одного. Он сходил к 

служащему конторы Вяземского и заказал ему 50 сажен хо
роших дров по 2,76 за сажень. Они уже сложены под замком 
в сарай- все обошлось в 142 рубля серебром. На этой неде
ле мы купим еще 60 сажен сосновых по 2 рубля с небольшим, 
и, таким образом, запас будет сделан и обойдется гораздо де
шевле, чем ты рассчитывала. И, повторяю, вся честь этого де

ла принадлежит разумному и деятельному IЦуке. 

Могу сообщить тебе также приятные новости касательно 
наших намерений поместить Дмитрия в семейный пансион1 • 

Я писал тебе, что поручил милейшему Плетневу отыскать 
что-нибудf? подходящее. И вот он только что сообщил мне, 
что, кажется, нашел человека, какой нам нужен. Это помощ

ник университетского инспектора, с которым он знаком 

домами и о котором отзывается с большой похвалой, равно 
как и об его жене. У них несколько своих детей, которых они, 
по словам Плетнева, воспитывают с большим старанием и 
уменьем, и они охотно взялись бы за воспитание Дмитрия, 

который, естественно, стал бы посещать уроки, которые они 
дают в своей семье. Отзыв Плетнева не оставляет желать ни

чего лучшего, и мы сговорились с ним посетить на днях это

го человека. О результатах я не премину тебе сообщить ... 
Сейчас мне пришлось прервать письмо из-за визита гос

пожи Фанни2; она тебе кланяется ... Она еще не родила, а по-



96 ~~==================Ф=·=И=.~==тч=е=в 

тому мне ее, право, тяжело было видеть, однако я павидалея 
с ней с большим удовольствием. Она первая сообщила мне о 
приезде великой княгини Марии Николаевны, которую она 

только что встретила на ее любимом Невском проспекте. Она 
в таком же положении, как и ФанюГ. 
Я многое еще сказал бы тебе, но брат пристает, чтобы я дал 

ему отнести это письмо на почту. Скажу лишь несколько слов 

о своем здоровье: оно весьма сносно. Тем не менее я наконец 

воспользовался письмом Пфёля4, но передал его не ПеликануS, 
а нашему другу Гарттшащ/. Он одобрил его содержание и после 
осмотра улик предписал мне поясные ванны и мазь. 

Все это пустяки, главное же для моего здоровья - это 

быть вполне спокойным за твое. 
От Вяземских никаких вестей. Намедни видел старика 

Местра, который словно не вполне понимает, что с ним про

изошло. 

Еще словечко, милая моя кисанька. Письмо твое к детям 

несказанно трону л о меня тем, что пришло именно в этот 

день. Да благословит тебя Бог! 
28 августа/9 сентября 

24. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
31 августа 1851z. Петербург 

St-Petersbourg. Vendredi. 31 aout 
Ма chatte cherie. Voici une lettre de ton frere, que je t'ache

mine а Ovstoug, dans l'idee qu'elle t'y trouvera encore. Mais 
j'aimerais blen que се soit la demiere lettre qui ait chance de t'y 
trouver encore. 

Hier,jeudi,jour de la St-Alexandret,je suis alle voir les petites а 
Smolna, et la - grace, probaЬlement, а une certaine arrivee2, meta
morphose complete. La Leontieff, redevenue pour les enfants plus 
charmante que jamais... ЕНе est venue а moi, toute epanouie et 
toute radieuse,- me disant que je devais m'estimer blen heureux 
d'avoir de si ravissantes filles (textuel), que c'est dans се sens qu'elle 
venait d'en ecrire а S<a> M<ajeste> l'Imperatrice, а qui elle а eu 
blen soin de dire, que non seulement elle - mais toute la commu-
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naute etait dans l'enchanteтent de ces deuxjeunes filles, etc. etc .... 
en un тоt, elle n'a cesse de тettre та тodestie patemelle а la tor
ture, et т'а, en definitive, laisse singuliereтent edifie non pas sur le 
сотрtе des petites, тais sur son сотрtе а elle ... Tu coтprends се 
qu'un pareil revireтent а du lui faire gagner de terrain dans l'estiтe 
des deuxjeunes filles. Aussi, lorsque Daria s'est trouvee hier invitee 
pour la preтiere fois depuis son retour а dlner chez la Uontieff, elle 
n'a pas тanque de dire а ses coтpagnes, qu'elle etait persuadee que 
la Grande-Duchesse Marie devait etre revenue. А peine a-t-elle eu 
dit cela, qu'entre la L<eontieff>, leur annoщant effectiveтent la 
nouvelle de cette Ьienheureuse arrivee ... 

Ма chatte cherie. Je suis iтpatient d'apprendre quelle тodi
fication les lettres que tu as re~ues de тоi en dernier lieu ont pu 
faire sublr а tes projets de depart. Encore une fois, je tiens а се 
que tu acheves а loisir la cure соттеnсее, тais si vous avez la
bas le тете teтps que nous avons ici depuis diтanche demier, 
certes, le sejour de la caтpagne ne saurait avoir ni grand agre
тent, ni grande utilite, et j'aiтe а croire que tu ne le tralneras pas 
en longueur. D'autre part j'insiste pour que tu voyages aussi 
соттоdетеnt que faire se peut - couchant toutes les nuits, etc. 
Pour Moscou je t'accorde trois jours ... 

Mon frere attend aujourd'hui тете une reponse а sa 
deтande. 11 faut esperer qu'elle sera favoraЬle ... 

Le doтaine de la Capello est definitiveтent тutile, car la 
chaтbre des enfants vient d'etre louee, au prix de cent rouЬles 
an. La voila donc obligee, сотте nous tous, de se contenter d'une 
piece. C'est Ьien тalheureux. 

La petite caleche, que j'ai атеnее de Moscou, а ete vendue 
pour 50 r<ouЬles> ar<gent> grace cette fois а l'intervention de 
тоn frere ... 

А lundi. Je vous baise les тains. 

Перевод: 

С.-Петербург. Пятница. 31 августа 
Милая моя кисанька, вот тебе письмо от твоего брата, по

сылаю его в Овстуг, поскольку полагаю, что оно еще застанет 

7 Зак. 771! 
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тебя там, но мне хотелось бы, чтобы это было последнее пись
мо, могущее там тебя застать. 

Вчера, в четверг, в день св. Александра Невского•, я наве

стил девочек в Смольном; там, вероятно, в связи с приездам 

некоего лица2, полная перемена. Леонтьева стала с детьми 
мила как никогда ... Она вышла ко мне приветливая и сияю
щая и сказала, что я должен почитать себя счастливым, имея 
таких восхитительных дочерей (дословно), что именно в 

этом духе она написала ее величеству государыне императ

рице, которой не преминула сообщить, что не только она са
ма, но и все окружающие в восторге от этих двух барышень, 
и пр. и пр .... словом, она бесконечно долго терзала мою оте
ческую скромность и в итоге весьма просветила меня не на

счет девочек, а насчет самой себя ... Ты представляешь, какое 
уважение со стороны обеих девиц она стяжала себе подобной 
крутой переменой. А потому, когда вчера Леонтьева в первый 

раз по возвращении Дарьи пригласила ее к себе обедать, 

Дарья сразу же сказала подругам, что уверена в том, что ве

ликая княгиня Мария Николаевна вернулась. Едва она ска

зала это, как вошла Леонтьева и действительно объявила об 
этом благословенном приезде ... 

Милая моя кисанька, мне хочется знать, какие изменения 

в твоих планах относительно отъезда могли вызвать мои по

следние письма. Повторяю, мне хочется, чтобы ты спокойно 
докончила начатое лечение, но если у вас стоит такая же по

года, как у нас здесь с прошлого воскресенья, дальнейшее 

пребыванис в деревне, конечно, не может быть ни приятно, 
ни полезно, и я надеюсь, что ты не затянешь его. С другой 

стороны, я настаиваю, чтобы ты ехала как только можно 

удобнее, - останавливаясь каждую ночь на ночлег и т. д. Даю 
тебе на Москву три дня ... 

Брат ждет сегодня ответа на свое прошение. Будем наде

яться, что он будет благоприятным ... 
Владения Капелла окончательно расчленены, ибо дет

скую только что сдали за сто рублей в год. Итак, она вынуж

дена будет, как и каждый из нас, довольствоваться одною 
комнатой. Очень жаль. 
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Маленькую пролетку, привезенную мною из Москвы, 

продали за 50 рублей серебром, на этот раз при помощи мое
го брата ... 

До понедельника. Целую ваши ручки. 

25. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

4 сентября 1851z. Петербург 

St-Petersb<ourg>. Mardi. 4 septeтbre 1851 
Ма chatte cherie. ]е t'ecris aujourd'hui, sans savoir ou 

t'adresser та lettre.J'ignore si tu as persiste dans la resolution de 
partir le 8 de се тois et je ne pourrais le savoir que par ta lettre 
d'aujourd'hui, тais qui arrivera trop tard, dans la journee, pour 
que je puisse en profiter en teтps utile. Peste soit des postes en 
province. Се n'est qu'une тystification. 

Mais quelque part que ces lignes te parviennent, tu les liras 
avec tristesse. Cette fois-ci j'ai а t'annoncer la тort d'une per
sonne que tu as beaucoup аiтее. La pauvre vieille Маdате 
Karamzine1 а cesse de vivre, le 1•' de се тois ... 

Hier je suis alle voir Andre Karaтzine2, arrive la veille de la 
caтpagne des Mestchersk!/, pour coттander les apprets de l'en
terreтent, et voici les details que j'ai appris de lui sur les 
derniers тoтents de cette digne et excellente fетте ... Il etait 
arrive de Finlande, тercredi dernier, aupres de sa теrе, qui etait 
deja rentree dans sa chaтbre а coucher, et сотте elle etait а 
peine convalescente de la тaladie qu'elle venait de faire, et 
qu'elle se тenageait beaucoup, elle ne deтanda pas а le voir, se 
contentant de la certitude de sa presence ... Le lendeтain, en le 
revoyant, elle lui dit qu'elle avait fort Ьien dorтi, et que тете 
elle n'eprouvait aucune de ses infirтites habltuelles се qu'elle se 
plaisait а attribuer а l'influence de son retour aupres d'elle. Ses 
idees etaient parfaiteтent douces et sereines. Elle lui parla 
de divers arrangeтents d'interieur qu'elle se proposait de faire 
executer pour l'annee prochaine, d'un bouquet de lilas qui 
obstruait ses fenetres et qu'il s'agissait de deplacer. Се jour-la 
qui etait lejour de la St-Alexandre elle insista pour qu'on invitat 
а dlner le тedecin, qui la vit et la trouva dans un etat de sante 
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tout а fait rassurant. Le soir elle se тit а sa partie de jeu, тais se 
retira apres n'avoir fait qu'un rubber. Le lendeтain, vendredi, /е 
mieux, dont elle aiтait а faire honneur а l'arrivee de son fils se 
soutint. Elle joua le soir, сотте d'habltude, et тете се jour-la 
elle put achever la partie. Au тотеnt de s'en aller, elle s'arreta 
dans la porte, se retourna vers son fils et lui envoya un baiser. Се 
fut la derniere тarque d'affection qu'il devait recevoir de sa 
теrе. Sophie l'accoтpagna encore dans le corridor, la querellant 
а sa тaniere sur sa partialite si тarquee en faveur d'Andre, etc. 
La bonne vieille lui donna une petite tape sur la joue, et сотте 
celle-ci s'obstinait а la reconduire, elle la renvoya en lui disant: 
Crois-tu donc que je ne sache pas тarcher toute seule. Si Ьien 
que Sophie а ete la derniere parтi les personnes de la faтille, qui 
ait parle а sa теrе ... 

C'est vers les quatre heures du тatin, а се que т'а dit Andre, 
que Mestchersky est venu le reveiller en sursaut, pour l'appeler 
aupres de sa теrе ... En arrivant aupres d'elle, ils la trou
verent assise dans un fauteuil, la tete posee sur un oreiller -
ayant parfaiteтent l'air d'une personne, endormie du soттeil 
le plus doux et le plus paisiЬle. Elle etait deja тorte ... Et voici 
се qu'ils apprirent sur се qui venait de se passer ... Elle avait, а 
се qu'il para1t, ete eveillee par les geтisseтents de sa fетте 
de chambre, qui couchait aupres d'elle, et qui est sujette а avoir 
des caucheтars, et celle-ci s'etant eveillee tout а fait, 
Mad. Karaтz<ine> lui deтanda de l'aider а aller se тettre sur sa 
chaise, apres quoi elle alla se placer dans un fauteuil et dit а la 
fетте de chaтbre de lui apporter du linge chauffe. 11 para1t 
qu'elle eut l'apprehension d'un тouveтent de sang vers la tete, 
car elle deтanda а la fетте de chaтbre si elle ne lui trouvait pas 
la figure tres rouge, et se fit тете apporter un тiroir pour s'y 
regarder. Сотте elle continuait а s'appliquer le linge chaud sur 
le ventre, la fетте de chaтbre l'entendit tout а coup pousser 
сотте un sourd geтisseтent et vit au тете instant une de ses 
тains glisser, et le bras retoтber а terre. Elle appela aussitot une 
autre fетте aupres d'elle, et courut еllе-тете reveiller 
Mestchersky. Quand celui-ci arriva, la fетте restee de garde leur 
dit qu'elle lui avait entendu pousser un second geтisseтent - et 
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plus rien. Mestchersky pretend avoir encore senti quelques pul
sations dans la main. Mais le creur ne battait plus ... Tu peux te 
figurer la scene de desolation qui а rempli le reste de cette nuit. 
Andre m'a dit que sa pauvre sreur а passe toute cette premiere 
journee sans pouvoir pleurer. C'est Ьien elle aussi, pour qui cette 
perte est la plus cruelle ... Dis а Anna, que la veille meme de cette 
nuit on а, suivant les habltudes de la famille, fait lecture а haute 
voix de la lettre que Lise4 avait re~ue d'elle ... 

Ма chatte cherie... Chaque fois que je vois la mort frapper 
ainsi un de ses coups, les 1000 verstes qui me separent de toi, me 
retombent Ьien lourdement sur le creur ... Que Dieu vous con
serve. 

C'est lundi prochain, que se fera l'enterrement au couvent de 
Nevsky. Andre devait retourner aujourd'hui а Manouilovo. Je 
supprime les reflexions ... Voila encore quelque chose de disparu 
et d'aboli dans le monde de nos habltudes et de nos affections ... 

А l'instant meme on m'apporte ta lettre. Elle vient а point 
nomme.J'y repondrai de suite ... Je l'ai lue. 

Tout Ьien considere, je t'adresse cette lettre а Moscou, me 
reservant de t'ecrire encore une fois, pour le moment de ton 
arrivee. 

Перевод: 

С.-Петербург. Вторник. 4 сентября 1851 
Милая моя кисанька, пишу тебе сегодня, сам не зная, ку

да посылать письмо. Мне не ведомо, осталась ли ты при сво

ем намерении ехать 8-го, а узнаю я об этом лишь из твоего се
годняшнего письма, но оно придет лишь к вечеру, и я не 

смогу им вовремя воспользоваться. Будь проклята провин

циальная почта. Это один обман. 

Но где бы ни застали тебя эти строки, ты прочтешь их с 
грустью. На этот раз я должен сообщить тебе о кончине чело
века, которого ты очень любила. 1-го числа скончалась бед
ная старая Кара.мзина ... 1 

Вчера я навестил Андрея Карамзина2, который накануне 
вернулся из имения Мещерскur, чтобы распорядиться о по-
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хоронах, и от него я узнал следующие подробности о послед
них минутах этой достойнейшей и превосходнейшей жен

щины ... В прошлую среду он приехал к матери из Финлян
дии, но она уже ушла к себе в спальню, а так как она 
только-только стала поправляться после болезни и очень бе
регла себя, то не позвала его к себе, а удовольствовалась со
знанием, что он тут ... На другой день, увидевшись с ним, она 
сказала, что спала очень хорошо и даже не чувствует ника

ких обычных недомоганий, и приписывала это его возвраще

нию. Она была спокойна и безмятежна. Говорила о разных 
переменах в доме, задуманных ею на будущий год, о кустах 
сирени, которые загораживают окна ее комнаты и которые 

следовало бы пересадить. В тот день - то был день св. Алек
сандра Невского- она потребовала, чтобы к обеду пригла
сили ее доктора; он осмотрел ее и нашел ее здоровье вполне 

благополучным. Вечером она села за карты, но ушла к себе 
после первого роббера. На другой день, в пятницу, она чувст
вовала все то же улучшение и продолжала его приписывать 

приезду сына. Вечером она, как обычно, играла в карты и в 
этот день даже смогла кончить партию. Уходя, она останови

лась в дверях, обернулась к сыну и послала ему поцелуй. Это 
было последним проявлением привязанности, которое ему 

суждено было получить от матери. Софи проводила ее по 
коридору, пожурила ее, как обычно, за столь подчеркнутое 
предпочтение, которое она отдает Андрею, и т. д. Добрая ста

рушка легонько шлепнула ее по щеке, а так как та хотела не

пременно проводить ее до спальни, она стала отсылать ее, го

воря: 4Что же, ты думаешь, я одна не дойду~. Так что Софи 

последняя из всей семьи говорила с матерью ... 
Около 4 часов утра, по словам Андрея, Мещерский вдруг 

разбудил его и вызвал к матери ... Придя к ней, они застали ее 
в кресле, с головою на подушке; у нее был такой вид, словно 
она спит сладким и безмятежным сном. Она была уже мертва ... 
И вот что они узнали о только что происшедшем ... Она про
снулась, по-видимому, от стонов своей горничной, спавшей с 

нею рядом и страдающей кошмарами, а когда та совсем про

снулась, Карамзина попросила ее помочь ей встать, после чего 
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села в кресло и велела принести себе согретых салфеток. По

видимому, она ощущала прилив крови к голове, ибо спросила 
у горничной, не находит ли та, что она стала очень красна в ли

це, и велела принести зеркало, чтобы посмотреться самой. В то 

время, как она прикладывала себе к животу согретые салфет
ки, горничная вдруг услышала глухой стон и увидела, что од

на рука ее стала скользить и упала до полу. Она тотчас кликну

ла другую женщину, а сама побежала будить Мещерского. 
Когда он явился, остававшаяся при ней женщина сказала, что 

она еще раз простонала и затихла. Мещерский говорит, что на

щупал на руке еще несколько ударов пульса. Но сердце уже не 

билось... Можешь представить себе, какая скорбь заполнила 
остаток этой ночи. Андрей сказывал мне, что бедняжка сестра 
его весь первый день была не в силах плакать. И правда, имен

но для нее-то эта утрата тяжелее всего ... Скажи Анне, что как 
раз накануне этой ночи, по их семейному обычаю, они читали 

вслух письмо, полученное Лизой4 от Анны ... 
Милая моя кисанька... Всякий раз когда я вижу, как 

смерть наносит очередной свой удар, 1000 верст, разделяю
щие нас, тяжелым камнем ложатся мне на сердце ... Да хранит 
вас Бог. 

Пахароны состоятся в понедельник в Александра-Нев

ской лавре. Андрей должен был сегодня уехать обратно в Ма

нуйлова. Я воздерживаюсь от рассуждений ... Опять рухнуло 
и исчезло нечто из мира наших привычек и привязанностей ... 

Только что мне подали твое письмо. Оно подоспело во

время. Отвечу на него вслед за этим ... Я его прочел. 
Взвесив все, посылаю это письмо в Москву и напишу тебе 

еще раз к твоему приезду туда. 

26. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

17 сентября 1851 г. Петербург 

Petersbourg. Lundi. 17 septembre 
Ма chatte cheгie. Que ne suis-je cette Ьienheureuse lettre, qui 

va courir vous chercher а Moscou. Mais у es-tu deja? Je ne com
mencerai а croire а ton retour, que quand je te saurai а Moscou ... 



104 ~~==================Ф=·=И=.~==т=~=в 

Si tu as quitte Ovstoug le 13, c'est aujourd'hui le 17, que tu dois 
arriver au plus tard dans cette ville. Ма lettre qui part aujour
d'hui а midi, peut t'y parvenir le 19, disons le 20. Т'у trouvera
t-elle encore? Тhat is the question1• 

Hier soir j'etais aux Fraщais ou l'on jouait quatre nouvelles 
pieces. Voila que dans l'entracte le malheureux Othon2 s'avise de 
те dire qu'il avait vu, dans lajournee, la cousine Mouravieff!, qui 
avait demande de mes nouvelles et qui avait ajoute qu'elle comp
tait aller me voir le lendemain. Aussitбt la fievre me prend. ]е 
quitte tout et je cours, comme un forcene, chez elle, persuade 
qu'elle avait quelque sinistre communication а me faire ... Il se 
trouva qu'elle voulait passer chez moi pour m'annoncer le mariage 
prochain de son fils cadet4• Jamais je n'ai ete plus ridicule, ni plus 
heureux de l'etre ... 

А l'heure qu'il est tu es deja informee de la triste nouvelle de 
la mort de Madame K<aramzine>. C'est lundi dernier, il у а de 
cela huit jours aujourd'hui, que nous enterrions son cercueil а 
Nevsky. Toi qui connais la localite, tu peux te donner а volonte le 
triste plaisir d'assister а cette triste ceremonie. Quand je suis 
entre dans cette eglise que tu connais blen, la premiere chose qui 
а frappe ma vue, c'etait, а сбtе du cercueil, la grande figure de la 
pauvre Lise, grave et triste, occupee а arranger des bouquets de 
fleurs entasses sur le couvercle du cercueil. Tout а сбtе d'elle se 
tenait Madame Aurore К <aramzine>5• La messe etait deja com
mencee, lorsque arriva Sophie, conduite par son frere Andre. 
Celle-ci des qu'elle aper~ut le catafalque, alla se jeter, avec des 
sanglots, tout aupres, et blentбt elle fut oЬligee de quitter 
momentanement l'eglise parce qu'elle se sentait etouffer ... 11 у 
avait beaucoup de monde, la plupart en uniforme, et cette 
derniere reunion du salon Karamzine а ete une des plus nom
breuses. Le temps etait magnifique - et la pauvre defunte, qui а 
toujours ete si sensiЬle au charme d'une belle journee, а du etre 
satisfaite de celle-ci ... Le soir de се jour je suis alle chez Andre 
K<aramzine>, ou il n'y avait en fait d'etrangers, que Maltzoff et 
son neveu. J'ai revu encore la famille le lendemain matin, un peu 
avant leur depart pour la campagne ... L'affliction est grande, blen 
que mitigee et comme dominee par une sorte d'exaltation, 
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grandement religieuse chez Lise, religieuse aussi chez Sophie, 
mais а sa maniere. On se racontait les details de cette mort, si 
prompte, si parfaitement depouillee de ses angoisses et de ses 
affres habltuelles, etc. etc. Il у avait tant de vie tout autour, que 
la mort disparaissait presque - et cependant quand le sentiment 
de la realite prenait le dessus, la pauvre Lise se remettait а pleu
rer et а sangloter ... 

Voila се que Sophie m'a charge de te dire: dans la demiere let
tre qu'elle t'a ecrite, sa mere voulait а toute force у ajouter 
quelques mots de sa main, et c'est elle, Sophie, qui, craignant sa 
faiЬlesse, l'en а empeche; la bonne vieille disait а cette occasion 
qu'elle te savait pour elle-meme la tendresse d'une fille pour sa 
mere et qu'elle t'aimait blen aussi. Elles comptent rester а la cam
pagne jusqu'a la fin d'octobre et, en rentrant en ville, elles iront 
ainsi que les Mestchersky hablter une maison situee dans la 
Grande Конюшенная, bout а bout de la maison Пущин6• 

C'est mardi dernier que j'ai embarque mon frere, non pas sur 
le bateau а vapeur, тais dans la тalle-poste de Taurogen, p<our> 
Berlin7• Nos adieux ont ete tres affectueux aussi blen que les cinq 
seтaines de notre sejour en соттun. ]е те suis senti le cceur 
leger et heureux, en у retrouvant toute тоn ancienne affection 
pour lui. Au тотеnt du depart il n'aurait pas тieux deтande 
que de rester, et se serait volontiers ассоттоdе de cette chaтbre 
dont j'ai fait la retrocession au proprietaire, pour у passer l'hiver 
aupres de nous. Mais les destins en avaient decide autreтent ... 
Quant aux questions d'argent, j'ai note, par ecrit, tout се qui s'y 
rapporte, et tu verras, та chatte cherie, qu'il est loin d'etre en 
reste vis-a-vis de nous ... Се qui n'est consolant apres tout que 
d'une vilaine тaniere. 

Hier, diтanche, je suis alle voir les petites а Sтolna, тais en 
те donnant la fete de bn1ler la Leontieff, qui dans son incroyaЬie 
sottise cherche а faire prevaloir le principe que се n'est que chez 
elle et sous ses yeux, qu'on pouvait avoir des entrevues avec les 
enfants. Tout cela de sa part est fort peu serieux et tотЬе, je !е 
sais, devant la preтiere objection. Mais tout cela, joint а l'incer
titude du resultat, rend la position absurde et insoutenaЬie а la 
Iongue ... Voici la lettre que cette sotte fетте t'adresse et qu'elle 
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т'а reтise, je lui dois cet aveu, il у а Ьien huit jours. ]е l'ai lue: 
elle ne dit rien ... Quant а l'accueil de Dтitry pour cet hiver, je те 
flatte que d'ici jusqu'a ton retour j'aurai arrange pour lui quelque 
chose qui pourra nous convenir. 

)е voulais, par la poste d'aujourd'hui, ecrire а та тете, а qui 
je baise тille fois les тains. Voila се que tu lui diras. Се n'est pas 
а Pelican, c'est а notre атi Hartтann que j'ai donne coттunica
tion de la lettre de Pfoel. Etj'ai tout lieu de т'еn applaudir, car je 
те suis tres Ьien trouve du regiтe qui s'en est suivi. C'est-a-dire, 
bains de siege tous les тatins et quelques gouttes, etc. prises 
hoтeopathiqueтent. En un тоt, je те porte presque aussi Ьien 
qu'elle peut le desirer ... Mille aтities а Dorothee et а son тari. 
I.:un et l'autre ont ete pleins d'affection et de coтplaisance pour 
тоi dans тоn dernier sejour, durant lequel j'ai ete rareтent 
аiтаЬlе, je dois l'avouer ... ]'eтbrasse Anna et la reтercie de sa 
lettre, а laquelle j'aurais certaineтent repondu, n'etait l'incerti
tude quant а la possibllite de lui faire parvenir la reponse en 
teтps utile. J'eтbrasse tous les enfants et ne suis inquiet que de 
toi seule ... 

Топ pauvre Vieux 

Перевод: 

Петербург. Понедельник. 17 сентября 
Милая моя кисанька, зачем я не это письмо, оно, счастли

вое, полетит к вам в Москву. Но там ли ты уже? Я поверю в 

твое возвращение не раньше, чем узнаю, что ты в Москве ... 
Если ты выехала из Овстуга 13-го, то как раз сегодня, 17-ro, 
ты, самое позднее, должна приехать туда. Мое письмо от

правляется сегодня в полдень и может дойти до тебя 19-го, ну 
20-го. Застанет ли оно еще тебя? Тhat is the question•. 

Вчера вечером я был во Французском театре; играли четыре 
новых пьесы. И вот в одном из антрактов злополучному Отто

ну вздумалось сказать мне, что днем он видел кузину Муравье

ву"', что она спрашивала обо мне и говорила, будто собирается на 

• Вот в чем вопрос (аигл.)'. 
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другой день навестить меня. Мной сразу же овладевает лихо

радка. Я бросаю всё и как безумный мчусь к ней, в уверенности, 
что она должна сообщить мне нечто страшное ... Оказалось, что 
она собирается ко мне, чтобы известить о предстоящей женить
бе ее младшего сына4• Никогда еще не был я в таком нелепом по
ложении и никогда еще так не радовался этому. .. 

Ты уже знаешь грустную новость о смерти Карамзиной. Мы 

схоронили ее неделю тому назад, в понедельник, в Александро

Невской лавре. Ты знаешь это кладбище и потому легко мо
жешь доставить себе печальное удовольствие присутствовать 

при этом печальном обряде. Когда я вошел в хорошо тебе изве
стную церковь, первое, что бросилось мне в глаза, -это бедная 
Лиза, серьезная и печальная; она раскладывала букеты цветов, 

лежавшие грудой на крышке гроба. Рядом с нею стояла Аврора 
Карамзина5• Софи с братом Андреем пришла, когда обедня уже 
началась. Едва увидев катафалк, она с рыданием бросилась к 

нему и вскоре должна была на время выйти из церкви, так ду
шили ее рыданья ... Было много народу, всё больше в мундирах, 
и это последнее собрание карамзинекого салона было одним из 
самых многолюдных. Погода была великолепная, и бедная по

койница, всегда столь чутко ценившая очарование погожих 

дней, должна была бы быть довольна этим днем ... Вечером в тот 
день я навестил Андрея Карамзина, из посторонних там был 

только Мальцов с племянником. Я побывал у них и на другой 
день утром, незадолго до их отъезда в деревню ... Горе их вели
ко, хоть его и смягчает и как бы господствует над ним благого
вейное чувство - возвышенно-набожное у Лизы, набожное и у 
Софи, но на свой лад. Говорили о подробностях этой столь ско
рой смерти, совершенно лишенной обычных страхов, тоски и 
т. д. Вокруг было столько жlfЗни, что смерть почти исчезала, но 

все же, когда ощущение действительности возвращалась, бед
ная Лиза снова принималась плакать и рыдать ... 

Софи поручила мне передать тебе следующее: в послед
нем письме, которое она послала тебе, мать ее очень хотела 
собственноручно приписать несколько слов, но именно она, 

Софи, опасаясь ее слабости, воспрепятствовала этому; доб
рая старушка говорила ей тогда, что знает твою дочернюю 
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любовь к ней и тоже очень любит тебя. Они намереваются 

прожить в деревне до конца октября, а по возвращении в го
род поселятся вместе с Мещерскими на Большой Конюшен

ной, рядом с домом Пущина6• 
Во вторник я отправил брата в Берлин, но не пароходом, а 

в таурогенской почтовой карете7 • Распрощались мы очень 

сердечно, как и жили совместно эти пять недель. У меня на 

сердце стало легко и радостно от того, что я вновь ощутил 

былое расположение к нему. Когда настало время уезжать, 

ему, видно, очень хотелось бы остаться провести зиму с нами, 

и он вполне удовольствовался бы той комнатой, которую я 
сдал хозяину. Но судьба распорядилась иначе ... Что до де
нежных расчетов, я все записал, и ты увидишь, моя милая ки

санька, что он далек от того, чтобы быть пред нами в долrу ... 
что, в конце концов, не так уж утешительно. 

Вчера, в воскресенье, я поехал навестить девочек в Смоль

ный и заранее предвкушал удовольствие торжествовать над 

Леонтьевой; в своей невероятной глупости она старается 

подчинить всех правилу, по которому свидания с детьми мо

гут происходить только у нее и в ее присутствии. Все это у 

нее очень несерьезно и отменяется - знаю - при первом же 

возражении. Но все это, в соединении с неопределенностью 

конечного результата, делает положение в конце концов не

лепым и невыносимым ... Вот тебе от этой глупой женщины 
письмо, должен признаться, она передала мне его уже с неде

лю тому назад. Я прочел его: она ни о чем не упоминает ... Что 
до устройства Дмитрия на зиму, то я надеюсь, что к твоему 

приезду найду для него что-нибудь подходящее. 

Я собирался с нынешней почщй отправить письмо ма

миньке; тысячу раз целую ей ручки. Передай ей следующее. 

Письмо Пфёля я передал не Пеликану, а нашему друrу Гарт

ману и очень рад этому, ибо чувствую себя отлично от пропи

санного им режима, т. е. от поясных ванн по утрам, каких-то 

капель в гомеопатических дозах и т. д. Словом, я чувствую 

себя почти так хорошо, как только она может того желать. 
Поклонись от меня Дашиньке с мужем. Оба они были весьма 

ласковы и снисходительны ко мне во время моего последне-
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го пребывания там, между тем как я, признаюсь, редко бывал 
любезен. Целую Анну и благодарю ее за письмо, я на него, ра
зумеется, ответил бы, если бы не сомневался, что ответ ее за
станет. Целую всех детей, беспокоюсь же за одну тебя. 

Твой бедный старик 

27. Д. И. СУШКОВОЙ 

20 сентября 1851 z. Петербург 

Jeudi. 20 sерtетЬге 
Ма сhеге Doгothee. Je те sens horriЬleтent inquiet. La 

deгnieгe poste ne т'а apporte aucune nouvelle d'Ovstoug. C'est 
la ргетiеге fois que pareille chose arrive ... Il est iтpossiЬle que 
sans quelque raison grave та fетте ait laisse passer une poste 
sans т'ecrire. - C'est iтpossiЬle. - Je ne puis dire le supplice 
que j'endure depuis тardi dernier ... Si rien n'est arrive ... si elles 
sont parties le 13, сотте elles en avaient l'intention, elles 
doivent etre arrivees le 17 - et alors je pourrai avoir aujourd'hui 
la nouvelle de leur arrivee'. 

Ah, quelle torturel .. ]е те hais d'etre fait сотте je le suis, tout 
сотте je hais les autres d'etre faits autгeтent ... Que Dieu те la 
conserve et те la rende, et je n'aurai plus rien а lui deтander ... 

Bonjour, та chere атiе. Се que je viens d'ecrire est Ьien 
inutile, car се n'est pas la reponse а ces lignes qui decidera de 
тоi ... Ah, que c'est une horriЬle chose que de pareilles apprehen
sionsl 

т. т. 

Nicolas est parti le 11. 

Перевод: 

Четверг, 20 сентября 
Любезная Дашинька, я страшно встревожен. Последняя 

почта не доставила мне никакого известия из Овстуга. Это 
случается впервые ... Немыслимо, чтобы без какой-либо важ
ной причины моя жена пропустила почтовый день, не напи

сав мне.- Это невозможно.- Не моrу сказать, какой пытке я 
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подвергаюсь с прошлого вторника ... Если ничего не случи
лось ... если они выехали 13-го, как предполагали, они долж
ны были приехать 17-го- и тогда я могу получить сегодня 
известие о их прибытии•. 

Ах, какая мука! .. Я ненавижу себя за то, что создан таким, 
так же как ненавижу других за то, что они созданы иначе ... Да 
сохранит и да возвратит мне ее Господь, и мне больше нечего 
будет просить у Него ... 

Прости, любезный друг. То, что я только что написал, 
весьма бесцельно, ибо не ответ на эти строки разрешит мою 
тревогу ... Ах, что за ужасная вещь подобные опасения! 

Ф.Т. 
Николушка уехал 11-го. 

28. Н. В. СУШКОВУ 

27 октября 1851z. Петербург 

27 октября 1851 
Николай Васильевич, я сердечно умилился при виде ва

шего писания: в вас поистине избыток христианской люб

ви - неутомимая, неистощимая, всеобъемлющая попечи

тельность ... от кедра до иссопа 1, - от братниных поручений 
до моих стихов-подкидышей2 - благоговею - и молчу ... 

Итак, роковой 52-й год ознаменуется новым раутом. - Он 

всплывет как розовый листок над этим всемирным водоворо

том3 - в этой мысли есть нечто несказанно трогательное, и я 

с умилением приношу вам мою лепту ... 4 

Романс из Гете несколько раз переведен был у нас, - но 

так как эта пьеса из числа тех, которые почти обратились в 
литературную поговорку, то она навсегда останется пробным 

камнем для охотников5• 

Но, переходя от рифм к поэзии, прошу при случае сказать 

графине Ростопчиной, что я все еще сетую о том, что не по

пал к ней прошлым летом в Вораново - и против всякого ча

яния чаю ее приезда в Петербург. 
Поручение ваше касательно Попова выполню6, буде ре

ченный Попов здесь, в чем сомневаюсь. - От князя Вязем-
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ского теперь довольно трудно будет добиться стихов- даже 

и известия о нем весьма скудны и редки. То же самое и с бра

том Николаем Ивановичем. Я только и жду известия об его 
приезде в Париж, чтобы писать к нему, но в Париже ли он? 
Напишите. - Дашиньку от всей души обнимаю. 

29. А. И. КОЗЛОВОЙ 

Вторая половина апреля 1852г. Петербург 

Merci de la lettre. Je ne connais pas d'homme dont les relics 
fassent moins eprouver cette angoisse du neant de la vie qui s'em
pare de nous au contact d'un passe irrevocaЬie comme tout се qui 
nous reste de J<oukoffsky>'. Tant il у avait de la vie veritahle 
dans cet homme. 

Encore une fois merci. 
т. т. 

Перевод: 

Благодарю за письмо. Я не знаю человека, чьи relics· так 
прогоняли бы тот ужас перед ничтожностью бытия, который 
охватывает нас при соприкосновении с безвозвратно ушед

шим, как все оставшееся нам от Жуковского'. Столько ис

тинной жизни было в этом человеке. 
Еще раз благодарю. 

Ф.Т. 

30. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

2 августа 1852 г. Петербург 

Каменный Остров. 2 августа 1852 
Grand merci, ma chere Anna, pour ta perseverance. Та 

troisieme lettre est vraiment une chose admiraЬie. C'est vraiment 
la de la piete filiale. Ecrire pour la troisieme fois а quelqu'un qui 
ne vous repond pas, peu de devouements en seraient capaЬies, et 

• Букв.: останки; эдесь: наследие (англ. поэт.). 
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je suis fier d'en trouver un pareil dans ma fille. Tu te seras sou
venue, en m'ecrivant, de се vers si connu qui exprime les rapports 
des survivants aux trepasses: 

On ne me repond pas, mais peut-etre on m'entend ... 
Et cette confiance ne t'a pas trompee. Car rien dans les trois 

lettres que tu m'as ecrites n'est reste sans echo. Sois en Ьien per
suadee. ]е serais Ьien heureux, ma chere Anna, si j'avais relative
ment а toi quelque chose de satisfaisant а t'annoncer, heureux 
pour mon propre compte, plus encore que pour le tien. 11 у а peu 
de choses dont je me porte plus peniЬlement responsaЬle que de ta 
destinee, et il me semЬle que c'est mon incurie seule qui fait 
avorter les bonnes chances que tu pourrais avoir. ]е ne puis me 
persuader qu'il n'y ait pas de ma faute а n'avoir pas su, jusqu'a 
present, tenir meilleur parti dans ton interet de la Ьienveillance 
que l'on me temoigne ... et cependant chaque fois que je me trouve 
face а face de la position donnee il m'est decidement impossiЬle 
d'agir autrement que je ne le fais. L'autre jour Mlle Euler1 qui est 
une bonne fille, pleine de bonne volonte, mais quelque peu niaise, 
tout en me protestant aussi Ьien de la sincerite que de l'impuis
sance de son zele, m'a demande, pourquoi je ne faisais pas de 
demarche pour te faire placer aupres de la G<rande>-Duchesse 
Catherine?} Eh Ьien, qu'en penses-tu? Mais je sais Ьien que се 
n'est pas а toi, mais Ьien а moi а savoir се qu'il у aurait а penser а 
се sujetl Et il est certainement tres facheux que je ne le sache pas ... 
Quant а la demarche faite ou а faire aupres de l'Imperatrice, me 
vient uniquement de Mlle KozlofP qui d'ailleurs est а meme d'etre 
Ьien informee. C'est Antoinette Bloudoff qui plaide chaleureuse
ment ta cause. Voyant l'accueil qu'on me faisait, j'ai pense qu'en 
admettant l'exactitude de la version de Mlle К <ozloff> - on ne 
manquerait pas de m'informer du resultat obtenu, si l'on avait 
quelque chose de satisfaisant а m'apprendre ... Et voila се qui m'a 
engage jusqu'a present а perseverer dans une attitude purement 
expectante, et il est de fait que je n'aurais gagne, а en sortir, que la 
certitude d'une non-reussite ... 

]е pense donc que nous pouvons, sans rien compromettre, 
attendre le retour des Bloudoff qui seront а Moscou au mois de 
septembre. 11 me tarde Ьien d'y etre deja ... Car je m'aper~ois que 
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l'impossibllite de vivre а Ovstoug commence а palir devant l'im
possibllite de vivre plus longtemps eloigne de maman. Toi aussi, 
ma bonne Anna, je te sais dans une position trop peu conforme а 
mes vceux pour toi, pour ne pas eprouver un veritaЬle besoin de 
te revoir ... La Kozloff vient de m'ecrire4 tout а l'heure qu'elle а 
re~u une lettre de toi dont elle se dit tres heureuse ... 

Embrasse blen tes sceurs et prie-les de ma part de ne pas 
oublier qu'elles ont un tres proche parent dans mon individu. 
Que Dieu vous conserve. 

Перевод: 

Каменный Остров. 2 августа 1852 
Очень благодарен тебе, милая Анна, за твое упорство. 

Твое третье письмо поистине достойно восхищения. Вот где 

настоящая дочерняя любовь. Писать в третий раз человеку, 

который тебе не отвечает, на это способна не всякая предан
ность, и я горжусь, что обрел такую в своей дочери. Когда ты 

пишешь ко мне, вспоминай известный стих, выражающий от

ношение живых к умершим: 

Мне не отвечают, но, может быть, меня слышат ... 
И эта вера тебя не обманет, потому что ни одно слово в 

трех твоих письмах не осталось без отклика. Будь в этом 
вполне уверена. Я был бы очень счастлив, милая Анна, если 

бы мог сообщить тебе что-то положительное относительно 

твоих дел, счастлив за себя даже больше, чем за тебя. Немно
гое найдется на свете, за что бы я испытывал более ответст
венности, чем за твою судьбу, и мне кажется, что только моя 
беспечность мешает осуществиться твоим надеждам. Я не 
могу убедить себя в том, что не моя ошибка, если до сих пор 

я не сумел наилучшим способом воспользоваться в твоих ин
тересах тою благосклонностью, какую проявляют ко мне ... и 
однако всякий раз, когда я оказываюсь в определенной ситу

ации, я решительно не могу действовать иначе, чем я посту

паю. На днях м-ль Эйлерt, добрая особа, исполненная готов
ности помочь, но несколько глуповатая, доказавшая мне 

вместе с чистосердечием своего усердия всю его несостоя-

8 3Jк. 7712 



114 ~~===================Ф=.И=·=ТI=ю=тч=е=в 

тельность, спросила меня, почему я не предпринимаю попы

ток получить для тебя место при великой герцогине Екатери
не?2 А что ты думаешь об этом? Хотя я прекрасно понимаю, 
что не ты, а я должен знать, что думать по этому поводу! 

И мне, конечно, очень досадно, что я не знаю ... Что касается 
до предполагаемого обращения к государыне, мне в голову 
приходит только Козлова3, которая, впрочем, хорошо подхо

дит к этой роли. Горячо печется о твоем деле и Антонина 

Блудова. Видя оказанный мне прием, я подумал, принимая 

во внимание аккуратность Козловой, что меня тотчас же из

вестят о результате, если будет что-то положительное ... Это
то и заставляло меня до сих пор занимать выжидательную 

позицию, и правда такова, что, изменив ее, я только уверюсь 

в неуспехе дела ... 
Итак, я полагаю, что мы можем без опасения испортить 

дело дожидаться возвращения Блудовых, которые будут в 
Москве в сентябре. Мне так не терпится уже теперь оказать

ся там ... потому что я замечаю, что невозможность жить в Ов
стуге начинает бледнеть перед невозможностью жить вдали 

от мама. А твое положение, моя славная Анна, слишком мало 
отвечает моим чаяниям относительно тебя, чтобы я не испы
тывал настоятельной потребности увидеть тебя ... Только что 
мне подали письмо Козловой\ которая сообщает, что полу
чила от тебя письмо и очень ему рада ... 

Крепко обними своих сестер и проси их не забывать, что в 
моем лице они имеют очень близкого родственника. Храни 
вас Господь. 

31. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

30 августа 1852 г. Петербург 

Ма bonne Anna, que tu es une bonne et brave fille, un creur 
genereux et devoue ... Certes je n'aurais pas mieux demande que 
d'adopter ton projet'. C'eiit cte peut-etre notrc salut а tous. Mais 
pour qu'il reussisse, il fallait qu'il restat un secret pour maman. 
Au lieu de cela ton cher oncle2 n'a eu rien de plus presse que de \е 
lui denoncer et des lors il est devenu irrealisaЬ\e. - Maintenant 
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j'ecris а maman pour lui dire que je serai а Moscou vers la fin de 
septembre et que je la conjure de venir m'y rejoindre ... 

Quant а vous, vous nous rejoindrez plus tard, par le premier 
tralnage. Telle est ma proposition. Si elle la rejette et si elle s'ob
stine а passer l'hiver а la campagne, eh Ьien, je viendrai m'y 
etaЬlir aupres de vous, dusse-je en devenir fou d'ennui et d'exas
peration. Ah, tout cela me rend Ьien malheureux. Maman m'as
sure et те jure ses grands Dieux que sa sante est fort bonne -
tandis que vous, vous me dites le contraire ... toi qui me connais, 
tu dois comprendre dans quel etat cela me met. Que cela ne t'em
peche pas, Anna, de me dire toute la verite, telle que tu la vois.Je 
ne te pardonnerai jamais de m'avoir cache ou dissimule се qu'il 
m'importe tant а savoir. 

Je sais que tu n'as aucun influence sur elle. Mais tu es 
religieuse. Prie, ma bonne Anna, prie Dieu qu'Il inspire а maman 
de faire се qui est necessaire а sa conservation. 

]е pense beaucoup а toi et t'aime Ьien.Je vais cesjours-ci faire 
une tentative supreme en ta faveur ou plutбt dans notre intcret а 
tous ... 3 

j'embrasse tes sreurs et les remercie de leurs ecritures. Que 
Dieu vous protege. 

Перевод: 

Моя славная Анна, какая же ты добрая и славная дочь, что 

за великодушное и преданное сердце ... Конечно, я бы всей ду
шой принял твой проект•. Возможно, он стал бы спасением 

для всех нас. Но чтобы он удался, следовало сохранИть его в 

тайне от мама. Вместо этого твой любезный дядюшка2 не на
шел ничего лучшего, как немедленно поведать его ей, и поэто

му он стал неисполнимым. Теперь я пишу к мама, что буду в 
Москве в конце сентября и умоляю ее приехать туда ко мне ... 

Что касается до вас, вы присоединитесь к нам позже, по 

первому санному пути. Таковы мои предположения. Если она 

не примет их и будет настаивать на том, чтобы остаться на зи
му в деревне, что ж, я приеду туда к вам, даже если буду там 
безумно скучать и раздражаться. Ах, все это так досадно. Ма-
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ма уверяет меня и клянется всеми богами, что здоровье ее пре
восходно - тогда как вы, вы утверждаете обратное ... ведь ты 
меня знаешь и можешь вообразить, в какое состояние все это 
меня повергает. Но пусть это не мешает тебе, Анна, писать мне 
всю правду, какой она тебе видится. Я никогда не прощу тебе, 

если ты скроешь от меня и утаишь то, что мне так важно знать. 

Я знаю, что ты не имеешь на нее никакого влияния. Но ты 

веришь в Бога. Молись, моя славная Анна, моли Бога, чтобы 
Он внушил мама делать все необходимое ДЛЯ ее здоровья. 

Я много думаю о тебе и очень тебя люблю. На этих днях я 
сделаю окончательную попытку в твоих интересах, вернее, в 

интересах всех нас ... 3 

Обнимаю твоих сестер и благодарю за их письма. Храни 
вас Господь. 

32. Вел. кн. МАРИИ НИКОЛАЕВНЕ 

31 августа 1852 г. Петербург 

Madame, 
Il est des moments ou on а un besoin si pгessant d'une assis

tance divine, qu'on гeclame avec une foi, une confiance sans 
bornes ... C'est dans un pareil moment queje m'adresse а V<otгe> 
A<ltesse> l<mpeгiale>. 

Madame, Vous comprenez tout, et c'est pourquoi Vous sympa
thisez avec toutes les souffrances ... Voila се que je me dis, се que je 
me гереtе, pour oser Vous parler comme je vais le faiгe. Ма situa
tion Vous est connue. J'ai trois filles que les circonstances genees 
ou je me trouve condamnent necessairement et роuг longtemps 
peut-etre а une existence Ьien humЬle et Ьien etroite. Des cet 
hiver, qu'elles passeront а la campagne, elles vont commencer l'ap
prentissage de cette destinee toute de privation et de геgгеt ... 

Mais quelque triste que soit une pareille existence, surtout au 
debut de la vie - apres tout c'est celle de tout le monde, que 
devant toute autre que Vous, Madame, c'est а peine si j'oserai у 
insister. Aussi n'est-ce pas la qui m'afflige le plus. Се qui me navre 
le creur - c'est une autre destinee, volontairement et Ьien meri
toirement associee а la leur ... c'est pourquoi ne Vous l'avouerai-je 
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pas, Madame, - c'est le devouement de ma pauvre femme qui, au 
mepris de sa sante et des soins qu'elle exigerait, se condamne а 
aller s'enfermer pour tout l'hiver а la campagne, а affronter cette 
vie d'isolement et de reclusion, qui n'est que de l'ennui pour de 
jeunes filles, mais qui pour une sante affaiЬlie, comme est la 
sienne, est pleine d'incontestaЬle danger- et tout cela pour rem
plir un devoir qui serait le mien et que je ne me sens pas la force 
d'accepter. 

Et voila pourquoi dans le sentiment de ma detresse - c'est 
Votre Providence que j'invoque ... 

Il m'est peniЬle, plus peniЬle que je ne puis le dire, meme 
devant Vous, Madame, d'exprimer un vreu que je ne me reconnais 
aucun droit de former ... Et cependant il est de fait, que si par 
l'auguste intercession de V<otre> A<ltesse> l<mperiale> une 
de mes filles se trouvait placee а la cour, cela faciliterait pour les 
deux autres des arrangements de famille qui rendraient quelque 
liberte а mes mouvements et souleveraient de dessus ma tete un 
poids qui l'ecrase ... 

Cette faveur, encore une fois, je n'y ai aucun droit, mais elle 
m'est blen necessaire. 

Madame, chaque fois que dans ma vie j'ai eu le bonheur d'ap
procher V<otre> A<ltesse> I<mperiale>, Votre Presence m'a 
toujours laisse dans l'ame quelque chose de paticulierement doux 
et blenfaisant. J'ai toujours trouve qu'en Votre Presence, 
Madame, la vie etait plus legere а porter ... Pourriez-vous m'en 
vouloir, si dans cette gene etroite j'ai presque involontairement 
recherche Votre main comme on cherche l'air et la lumiere.
Non, le creur de V<otre> A<ltesse> l<mperiale> m'est garant, 
que quelle que soit l'issue de ma demande1, Elle daignera trouver 
qu'elle n'est ni importune, ni deplacee. 

]е suis avec le plus profond respect 

Перевод: 

Милостивая государыня, 

Есть мгновения, когда испытываешь столь настоятельную 

потребность в поддержке небес, что взываешь к ним с безгра-
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ничной верой и надеждой ... Именно в такой момент обраща
юсь я к вашему императорскому высочеству. 

Сударыня, вы все понимаете, поэтому вы сочувствуете 

любому страданию ... Я бесконечно повторял себе это, прежде 
чем осмелиться заговорить с вами о том, о чем пойдет речь. 

Положение мое вам известно. У меня три дочери, и стеснен

ные обстоятельства, в которых я нахожусь, неизбежно обре
кают их, и, J'.SОЖет быть, надолго, на жизнь весьма скромную 
и уединенную. Уже с этой зимы, которую они проведут в де

ревне, начнут они свыкаться с судьбой, исполненной горес
тей и лишений ... 

Но как ни грустно подобное существование, особенно на 
пороге жизни, - в конце концов, это общий удел, и, обращаясь 
не к вам, сударыня, а к кому-нибудь другому, я едва ли осме

лился бы говорить об этом. Да и не это удручает меня более 
всего. Сердце мне раздирает мысль о другой судьбе, добро

вольно и самым достойным образом связанной с их судьбами ... 
Это ... признаюсь вам, сударыня, - это самоотверженность мо

ей бедной жены, которая, пренебрегая здоровьем и тем уходом, 
который необходим для его поддержания, обрекает себя на за
точение в деревне на всю зиму, на уединенную жизнь затвор

ницы, что для молодых барышень всего лишь скучно, но для 

нее, с ее слабым здоровьем, несомненно еще и опасно, - и все 
это ради того, чтобы исполнить свой долг, который надлежало 
бы исполнить мне, но я не в силах на это пойти. 

Вот почему, отчаявшись, я взываю к вашему покровитель

ству ... 
Не могу сказать, как невероятно трудно мне выразить да

же вам, сударыня, то заветное желание, высказывать которое 

я не имею никакого права, - я это сознаю ... И тем не менее 
несомненно, что, если бы благодаря высочайшему ходатайст

ву вашего императорского высочества одна из моих дочерей 

получила место при дворе, мне легче было бы устроиться в 

семье с двумя другими, и это хоть немного развязало бы мне 
руки и сняло бы с души камень, который на нее давит ... 

Повторяю, на эту милость я не имею никакого права, но 

она мне крайне необходима. Сударыня, всякий раз, когда мне 
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в жизни выпадало счастье приблизиться к вашему импера
торскому высочеству, в душе моей оставалось ощущение не

обычайного тепла и благодати. Рядом с вами я всегда ощу
щал, что бремя жизни становится легче... Неужели вы 
рассердитесь на меня за то, что в столь стесненных обстоя
тельствах я почти непроизвольно устремился к вашей руке, 

как стремятся к воздуху и свету. - Нет, сердце вашего импе

раторского высочества мне порукой, что, каков бы ни был ис
ход моей просьбы', ваше высочество соблаговолит не считать 
ее ни докучливой, ни неуместной. 

Остаюсь с глубочайшим почтением. 

33. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

13 сентября 1852z. Петербург 

Kamenoy Ostrov. 13 septembre 
]е voudrais Ьien demander а ton esprit qui est toujours hovering 

autour de moi, pourquoi ta derniere lettre qui est du 3 а mis dix 
jours pour me parvenir? Ah, si се cher esprit qui m'obsooe, а се que 
tu pretends, а un peu de sagacite devinatrice, il doit s'etre apert;u 
depuis longtemps comblen je suis impatiente et ennuye de ne pas /е 
voir. .. Il me semЬle que de son сбtе il devrait eprouver quelque peu 
le Ьesoin de sortir de son etat d'invisibllite ... 

Je viens d'ecrire а ma mere pour la prevenir de mon arrivee а 
Moscou du 20 au 25 de се mois, et pour lui faire part de l'arrange
ment' que je t'ai propose et qu'elle sera trop heureuse de voir 
accepte, puisque cela lui garantit la duree du sejour aupres d'elle du 
cher Фединька. Il у а aussi dans ma lettre une phгase а l'adresse 
des Souchkoff, pour leur signifier que je les priai de m'epargner 
leurs ridicules demonstrations de sollicitude qui ne contiennent 
qu'une chose, c'est la crainte tres naivement exprimee de se trou
ver dans le cas d'avoir quelque service а me rendre. Ceci est en 
reponse а la sotte lettre que m'a ecrite le cher beau-frere. 

J'irai се matin voir /а Capello qui est enfin rentree en ville et 
qui desire avoir un entretien avec moi relativement aux commis
sions dont tu l'as chargee. J'ai de mon сбtе beaucoup d'informa
tions а lui demander, comme p<ar> ex<emple> sur la grande 
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question des pelisses et fourrures, qui est en possession d'agiter 
beaucoup le Brochet et moi. 

Je suis encore toujours aux Iles, comme tu vois - qui sont 
encore belles par moments, comme aujourd'hui par ex<emple>; le 
soleil est magnifique, et mon salon, се pauvre salon, qui n'a jamais 
ete honore de votre presence, est en се moment inonde de lumiere, 
et comme les fleurs et les plantes sont deja rentrees dans les serres, 
je те trouve plus verdoyant et plus fleuri que jamais, car je nage en 
pleins dahlias, pois de senteur, etc. etc., et de plus, on vient d'omer 
la petite esplanade qui est devant mon salon d'un hemicycle de 
caisses d'orangers. Et а propos d'impressions de cette nature, je 
viens de lire les deux volumes de Тourgenieff, Заnиски охотника2, 
ou il у а des choses admiraЬles. C'est d'une puissance de talent qui 
m'a fait du Ьien. Un sentiment de la nature qui vous fait souvent 
l'effet d'une revelation. Il faut que nous lisions cela ensemЬle. - Et 
а propos de Tourgenieff, oui, j'ai revu la sourly М <estchersky>3 qui 
est furieuse contre moi de n'avoir pas accepte son Reval les yeux 
fermes ... Je dine aujourd'hui chez la Сухозанет4• Et се soir pour la 
demiere fois, j'espere, les Stroganoff ... Ah, que c'est hete de se par
ler а 1000 verstes de distance. 

Перевод: 

Каменный Остров. 13 сентября 
Хотелось бы мне спросить у твоего духа, который посто

янно hovering* вокруг меня, почему твоему последнему пись
му от 3-го числа потребовалось десять дней, чтобы до меня 
добраться? Ах, если этот милый дух, который - как ты пола
гаешь - меня преследует, имеет хоть немного способной уга
дывать проницательности, он давно должен был заметить, до 
какой степени мне не терпится его увидеть... Мне сдается, 
что, со своей стороны, и он должен был бы почувствовать не
которое желание выйти из состояния невидимости ... 
Я только что написал моей матери, чтобы предупредить ее 

о своем приезде в Москву между 20 и 25 этого месяца и что-

• парит (анzл.). 
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бы поделиться с ней тем планом•, который тебе предложил; 

она будет очень счастлива его осуществлением, ибо это обес
печит длительность пребывания при ней ее милого Фединь
ки. В моем письме есть одна фраза по адресу Сушковых, что

бы дать им понять, что я прошу их избавить меня от их 
смешных проявлений заботливости, не содержащих ничего, 
кроме весьма наивно выраженной боязни попасть в положе
ние людей, обязанных оказать мне какую-либо услугу. Таков 
мой ответ на глупое письмо, которое мне написал мой милей

шийсвояк. 

Сегодня утром навещу Капелла, вернувшуюся наконец в 

город и желающую иметь собеседование со мной относитель

но данных ей тобою поручений. С своей стороны мне надо о 
многом порасспросить ее, например о важном вопросе шуб и 
мехов, немало тревожащем IЦуку и меня. 

Я, как видишь, все еще на Островах, они временами, на

пример сегодня, все еще прекрасны. Солнце великолепно, и 

моя гостиная, бедная гостиная, ни разу не удостоенная твоим 
присутствием, в настоящую минуту залита светом, а так как 

цветы и растения уже водворены в оранжереи, то я чувствую 

себя более зеленеющим и более цветущим, чем когда-либо, 
ибо я утопаю в георгинах, душистом горошке и т. д. и т. д.; к 
тому же маленькую эспланаду перед моей гостиной только 

что украсили полукругом апельсиновых деревьев в ящиках. 

Кстати о впечатлениях подобного рода, - я только что 
прочитал два тома Тургенева, •Записки охотника•2, где встре
чаются чудесные страницы, отмеченные такой мощью талан

та, которая благотворно действует на меня; понимание при

роды часто представляется вам как откровение. Нам нужно 

прочитать это вместе. - Кстати, о Тургеневе, да, я видел 

souгty• Мещерскую3, которая в ярости на меня за то, что я не 

согласился на ее Ревель с закрытыми глазами ... Сегодня я 
обедаю у г-жи Сухозанет4, а вечером надеюсь в последний 
раз быть у Строгановых ... Ах, как грустно разговаривать на 
расстоянии 1000 верст. 

• недовольную (анzл.). 
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34. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
10 декабря 1852 z. Петербург 

Mercredi. 10 deceтbre 1852 
Ма chatte cherie. Au тотеnt de t'ecrire, j'ai relu ta derniere 

lettre du 30 nov<eтbre>. - J'ai toujours sur тоi la derniere let
tre re11ue, jusqu'a l'arrivee de la suivante. Ah coтblen tous ces 
palliatifs sont тiseraЬles. Сотте tout est nul et iтpuissant con
tre l'absence... Quelle sottise et quelle trahison envers nous
тeтes que cette separation ... Eh Ьien, soit ... Il nous est deтontre 
тaintenant que nous pouvions vivre des seтaines, des тois 
entiers, separes l'un de l'autre. Il faut supposer que nous avons en 
poche une proтesse signee du bon Dieu de nous faire vivre cent 
ans au тoins ... Fatalite, fatalitel .. Et се qui т'irrite le plus, се qui 
те revolte le plus contre cette odieuse separation, c'est de penser 
qu'il n'y а qu'un seul etre au тonde dont, quoique je fasse, je ne 
suis jaтais separe et cet etre ... c'est тоi-тете ... Ah que je suis las 
et fatigue de се triste coтpagnon. 

Et тоi aussi j'avais pense que le 6 deceтbre dernier nous 
apporterait la solution definitive1• Il n'en а rien ete pourtant ... Et 
cependant les personnes les тieux inforтees т'assurent que la 
chose est certaine, qu'elle est faite. Ainsi soit-il. D'autant тieux 
qu'il paralt que ces delais vous arrangent. 

Au reste les graces ont plu се jour-la. Parmi nos connaissances 
l'excellent сотtе Bloudoff а eu le portrait accoтpagne d'un rescrit 
excessiveтent Ьienveillant. Notre pauvre Severine а eu le cordon de 
St-Alexandre, се qui l'a fait passer sublteтent du ton de la coт
plainte а l'accent du trioтphe, de l'elegie au dithyraтbe ... En outre, 
il у а eu quatre deтoiselles qui ont eu le chiffre2, се qui т'а fait un 
veritaЬle plaisir, attendu que c'est quatre concurrentes de тoins. 
Ces 4 elues sont la fille du P<rinc>e Michel Gallitzine, Helene, Mlle 
Pouschkine, la fille alnee du poete. Quant а la seconde, Natalie, elle 
va se тarier avec le fils du g<ener>al DoubЬelt. Puis Mlle Davidoff, 
la fille de тоn атi D<avidoff>, et enfin la fille alnee de 
Mad. Sтirnoff. Encore une fois, c'est quatre concurrentes de con
jurees ... Et puisque те voila en train de faire le nouvelliste, voici 
quelques nouvelles dont vous ferez се qui bon vous sетЬlе ... I...a pau-
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vre Comtesse Woronzow, depuis son retour ici а manque mourir 
d'une espece de petite verole qu'elle а prise en route. Maintenant on 
ne craint plus pour sa vie, mais on n'est rien moins que rassure sur les 
consequences de la maladie pour sa peau et son teint. Et il n'y а pas 
dix ans qu'elle s'etait fait revacciner ... Autre histoire. Tu te souviens 
peut-etre d'un P<rinc>e Troubetzkoy, que nous avons connu а 
Munich et qu'on disait marie а la TalionP. Plein marie il ne l'etait 
gueres. Mais il а pendant des annees vecu puЬliquement avec elle, et 
en а eu, tout aussi publiquement, un enfant qui а l'heure qu'il est est 
un gar~on de dix а onze ans. En dernier lieu се P<rinc>e 
Troubetzkoy est venu ici et apres avoir passe tout l'ete а Petersbourg 
а obtenu, non sans peine, la permission de retourner а l'etranger pour 
quatre mois. Maintenant il vient d'informer le gouvernement qu'il 
allait prendre en legitime mariage, non pas Mlle Talioni - mais sa 
fille, une jeune personne de seize ans, que l'on dit fort jolie et qui, 
grace а cette comblnaison originale, va devenir la belle-mere de son 
propre frere. On а oublie de me dire, si а cette occasion George Sand 
ne soit pas invitee а venir presider а се mariage, comme mere d'hon
neurt. Се TrouЬetzkoy au demeurant est un charmant gar~on. C'est 
le frere de celui qui а si malencontreusement enleve la Жадимиров
сК<UГ. - Le commerage ecrit а l'inconvenient d'absorber beaucoup 
de papier. C'est се qui fait que j'en supprime, et des meilleurs, mais 
voici encore une petite nouvelle toute innocente. C'est celle du 
mariage de Mlle Anolide Wielhorskt avec un P<rinc>e Шахов
ской. La pieuse fille ne s'est, dit-on, decidee а се mariage, que pour 
rendre un peu de calme а sa mere qui est mourante ... Cette bonne 
action n'a pas ete perdue pour elle, car sa chevelure а merveilleuse
ment epaissi depuis l'hiver dernier. 

Quant aux raouts, ils vont leur train. Hier, mardi, c'etait le 
raout de la Seebach.je n'y suis pas alle ni cette fois-ci, ni l'avant
derniere. Се soir grande cohue chez la Rasoumoffsky. - Demain 
je dlne chez les Andre, avec Mad. Kalergy et sa cousine, et apres
demain chez mon ami Davidoff. Et si j'etais un voyageur anglais, 
arrive pour six semaines а Petersbourg, j'aurais, en rentrant le 
soir dans та chambre d'auberge, j'aurais, dis-je, trouve cette exis
tence supportaЬle. Mais dans ma position je la trouve stupide et 
nauseabonde. А propos de la Kalergy, c'est une de ces natures que 
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tu aurais adтiraЬleтent coтprises et appreciees а la preтiere 
vue et qui t'aurait interessee, тoins par еllе-тете, que par les 
reтiniscences que sa тaniere d'etre t'aurait suggerees. Elle est 
tres conteuse et se fait ecouter avec plaisir. Mais la pauvre chere 
fетте, habltuee а sa vie parisienne, doit parfois se sentir etouffee 
dans le vide ou elle vit тaintenant. 

C'est тоi-тете qui ai reтis а la P<rinc>esse S<ophie> 
Mestchersky ta lettre qui l'a enchantee, et qu'elle а aussitot coт
тuniquee а Mad. Maltzoff, pour lui faire part des choses aiтaЬles 
que cette lettre contient а son adresse. Elle ne m'a pas dissiтule que 
vous у parliez aussi de moi avec quelque bonte ... La pauvre vieille 
fille est tres peniЬleтent preoccupee de la prochaine arrivee de la 
Viardof, dont elle redoute etjalouse l'influence тете а distance sur 
son cher Tourgenieff. Toute vieille fille est un peu anthropophage, 
par etat. - Et а propos de Tourgenieff, j'ai Ьien pense que tu 
apprecierais son livre. - 11 у а la une plenitude de vie et une puis
sance de talent Ьien reтarquaЬles. Rareтent on а vu reunis dans 
une si large тesure et un si parfait equilibre deux eleтents difficile
тent conciliaЬles: la sympathie huтaine et le sentiтent artistique. 
Et d'autre part, par une coтblnaison non тoins reтarquaЬle, la 
realite huтaine, dans се qu'elle а de plus intime, et l'intiтite de la 
nature dans се qu'elle а de plus poetique. Et quand on pense que par 
je ne sais quel brutal тalentendu ... Puisse-t-il,l'artiste, trouver dans 
son talent assez d'air et de luтiere pour eтpecher l'homтe d'etouf
fer ... S'il vient vous voir, се que je vous desire de tout тоn creur, -
dis-lui Ьien des choses affectueuses de ma part ... 

Ah та chatte cherie, je finis сотте je comтence. Nous n'au
rions jaтais du accepter cette separation. 

]е suis Ьien coupaЬle vis-a-vis d'Anna. Elle т'est Ьien chere 
pourtant, etje suis toujours heureux de parler d'elle avec les per
sonnes qui l'aiтent. 

Перевод: 

Среда. 10 декабря 1852 
Милая моя кисанька, прежде чем писать тебе, я перечитал 

твое последнее письмо от 30 ноября. Последнее полученное 
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от тебя письмо всегда при мне до прибытия следующего. Ах, 
до чего жалки эти временные облегчения, как все ничтожно и 
бессильно перед отсутствием. Что за нелепость и что за изме
на по отношению к нам самим - эта разлука... Ну, что же, 

пусть ... Нам доказано теперь, что мы можем жить недели, да
же целые месяцы, в разлуке друг с другом. Остается предпо

ложить, что в кармане у нас обещание, подписанное Господом 
Богом, что мы проживем по меньшей мере сто лет ... Судьба, 
судьба! .. И что в особенности раздражает меня, что в особен
ности возмущает меня в этой ненавистной разлуке, так это 

мысль, что только с одним существом на свете, при всем мо

ем желании, я ни разу не расставался, и это существо - я 

сам ... Ах, до чего же наскучил мне и утомил меня этот уны
лый спутник. 

И я также думал, что 6 декабря принесет нам окончатель
ное решение1 • Однако этого не случилось ... А между тем наи
более осведомленные лица уверяют меня, что дело бесспор
но, что оно решено. Да будет так. Тем более что эти отсрочки, 
по-видимому, тебя устраивают. 

Впрочем милости так и сыпались в этот день. Из наших 

знакомых милейший rраф Блудов получил портрет при чрез

вычайно милостивом рескрипте. Наш бедный Северин полу

чил ленту Св. Александра Невского, что заставило его сразу 
же перейти от жалостливого тона к торжествующему, от эле

гии к дифирамбу... Сверх того, четыре барышни получили 
шифр2, что доставило мне истинное удовольствие, так как те

перь четырьмя конкурентками меньше. Эти 4 избранницы: 
дочь князя Михаила Голицына - Елена, мадемуазель Пуш

кина, старшая дочь поэта, - вторая же - Наталья, выходит 

замуж за сына генерала Дубельта, - затем мадемуазель Да

выдова, дочь моего приятеля Давыдова, и наконец старшая 

дочь г-жи Смирновой. Таким образом, устранены четыре 

конкурентки ... Но раз уж я вступил на путь летописца, вот те
бе несколько новостей, с которыми ты можешь делать что те
бе заблагорассудится. Бедная графиня Воронцова, со време

ни своего возвращения сюда, чуть было не умерла от чего-то, 
похожего на оспу, которую она подхватила в дороге. За ее 
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жизнь теперь уже не опасаются, но далеко не известно, како

вы будут последствия болезни для ее кожи и цвета лица. 
И ведь не прошло десяти лет с того времени, как она послед

ний раз привила оспу ... Другая история. Быть может, ты по
мнишь князя Трубецкого, которого мы знали в Мюнхене и о 
котором говорили, что он женат на Тальон.Г. Женат он не 
был, но в течение многих лет открыто жил с нею и, так же от

крыто, имел от нее ребенка; в настоящее время этому мальчи
ку десять-одиннадцать лет. Так вот, этот князь Трубецкой 
приезжал сюда и, проведя все лето в Петербурге, добился, не 
без труда, разрешения вернуться за границу на четыре меся

ца. А сейчас он только что известил правительство, что соби
рается вступить в законный брак не с мадемуазель Тальони, 
но с ее дочерью - шестнадцатилетней девушкой, говорят, 

очень хорошенькой, которая, благодаря этой своеобразной 

комбинации, станет мачехой собственного брата. Мне не ска
зали только, пригласят ли по этому случаю Жорж Санд пред

седательствовать на этой свадьбе в качестве посаженой .ма
тери~. Впрочем, этот Трубецкой - славный малый. Он брат 

того, который так неудачно увез Жадимировскую5.- Напи

санная сплетня имеет то неудобство, что поглощает много 
бумаги. Вот почему опускаю другие, и даже получше ... Но вот 
одна небольшая новость совершенно невинного свойства, 
это - свадьба мадемуазель Анолиды Виельrорской6 с неким 

князем Шаховским. Благочестивая девушка, говорят, реши

лась на этот брак только для того, чтобы несколько успоко

ить свою умирающую мать. Она не осталась невознаrражден

ной за это доброе дело, ибо по сравнению с прошлой зимой ее 
шевелюра стала удивительно густой. 

Что касается раутов, они продолжаются обычным по

рядком. Вчера, во вторник, был раут у госпожи Зеебах. Я не 
был ни на этом, ни на предпоследнем. - Сегодня вечером 

большая сутолока у Разумовской. - Завтра я обедаю у Ан
дрея Карамзина с г-жой Калерджи и ее кузиной, послезавт

ра - у моего приятеля Давыдова. И если бы я был путеше
ственником-англичанином, приехавшим в Петербург на 

полтора месяца, я бы, вернувшись вечером в свою комнату в 
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гостинице, нашел такое времяпрепровождение сносным, но 

в моем положении я нахожу его бестолковым и тошнотвор

ным. Кстати о Калерджи, - это одна из тех натур, которую 

ты превосходно поняла бы и оценила бы с первого разу и 
которая заинтересовала бы тебя не столько сама по себе, 
сколько по тем воспоминаниям, которые вызвала бы в тебе 
ее манера держаться. Она любит рассказывать, и ее слуша
ешь с удовольствием. Но бедняжка привыкла к своей па

рижской жизни и должна подчас задыхаться в пустоте, ко
торая ее теперь окружает. 

Я сам вручил княжне Софье Мещерской твое письмо, оно 

ее восхитило, и она тотчас же передала его г-же Мальцовой, 

чтобы поделиться с ней любезностями, содержащимися в 
этом письме по ее адресу. Она не утаила от меня и того, что 

ты с пекоторой добротой отозвалась в нем обо мне ... Бедная 
старая дева очень серьезно озабочена предстоящим приездом 
Виардо1, она ревниво опасается того влияния, которое та, да
же на расстоянии, оказывает на ее милого Тургенева. Каждой 

старой деве полагается быть немножко людоедкой. Кстати о 
Тургеневе, я так и думал, что ты сумеешь оценить его кни

гу. - Полнота жизни и мощь таланта в ней поразительны. 

Редко встречаешь в такой мере и в таком полном равновесии 

сочетание двух начал: чувство глубокой человечности и чув
ство художественное; с другой стороны, не менее поразитель

но сочетание реальности в изображении человеческой жизни 

со всем, что в ней есть сокровенного, и сокровенного приро

ды со всей ее поэзией. И когда подумаешь, что вследствие ка

кого-то грубого недоразумения ... Надо пожелать ему как ху
дожнику найти в своем таланте достаточно воздуха и света, 

чтобы не дать в нем задохнуться человеку ... Если он вас наве
спп, чего я вам желаю от всего сердца, передай ему от меня 

душевный привет ... 
Ах, милая моя киска, я кончаю тем, чем начал. Мы ни

когда не должны были бы соглашаться на эту разлуку. 
Я сильно виноват перед Анной. Между тем она мне 

очень дорога, и я счастлив говорить о ней с людьми, кото

рые ее любят. 
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35. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
17 декабря 1852 z. Петербург 

Mercredi. 17 decembre 1852 
Rer;u ta chere lettre du 6 decembre. Ма chatte, ma chatte 

cherie, si tu pouvais savoir l'effet que me font tes lettres. Chaque 
fois qu'il m'en vient une, il me semЬle en la lisant eprouver le sen
timent d'angoisse fievreuse et impuissante qu'eprouve un homme 
endormi par la lethargie et qui а travers sa mort factice perr;oit et 
distingue les voix et la parole des vivants ... Mais pourquoi suis-je 
donc encore ici? Quel est cet engourdissement qui m'etouffe? 
Que fais-je ici? Quel est donc l'interet assez puissant pour 
m'oЬliger а lui subordonner le seul interet reel de ma vie? .. j'ai 
beau faire, je sens la main de la fatalite dans ces absurdes delais ... 
Non, encore une fois, nous ne devions pas nous separer ... C'est un 
crime envers nous-memes que jc n'aurais jamais du laisser com
mettre ... Tu es blen bonne de m'aimer comme tu le fais. Entre 
nous soit dit, je ne connais pas d'etre au monde, qui soit moins 
digne d'affection que moi. Aussi, toutes les affections qui sont 
venues s'egarer sur moi m'ont-elles toujours fait l'effet d'unc 
meprise, la tienne seule excepte. Car je sais que tu me connais 
d'outre en outre et c'est се qui fait que je la sens comme la grace 
de Dieu. je la merite blen peu ... Et cependant, ma chatte, il est 
impossiЬle, je le sens, que tu ne m'aimes pas ... lmpossiЬle. j'ai eu 
beau accumuler les sottises, les contradictions, les incon
sequences. 11 n'y а dans tout mon etre rien de reel que toi ... 

Est-il donc vrai, ma chatte, que tu sentes souvent ma presence 
autour de toi? .. Eh blen, moi, cette consolation me manque, unc 
ou deux j'ai eu en entendant des pas dans la chambre voisine 
cette cruelle et blen douce illusion de ton approche. Mais main
tenant cette sensation m'a quitte. Je ne sens la separation que 
comme un neant et un аЫmе. 

Et encore une fois, comment suis-je assez stupidement 
ennemi de moi-meme pour me laisser retenir par toutes ces 
hetes de considerations? Et cependant il est de fait qu'un 
depart en се moment-ci precisement n'aurait pas le sens com
mun, car, n'en deplaise а la bonne Antoinette B<loudoff>, l'af-
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faire тaintenant те parait certaiпe. ]е fonde cette certitude 
sur les propres paroles de l'Iтperatrice qui а dit derniereтent 
а la Maltzoff! qu'elle n'aurait pas тanque de placer Anna 
сотте deтoiselle d'honneur а sa propre cour, si elle n'avait su 
que la Grande-D<uchesse> Cesarevna s'etait decidee а la 
prendre aupres d'elle. - Ceci те parait explicite, а тoins 
d'infirтer le teтoignage de la Maltzoff ... Ainsi je pense que 
nous ne tarderons gueres а apprendre la confirтation officielle 
de la nouvelle et que les fetes ne se passeront pas sans nous 
l'apporter. - Mais ceci obtenu, qu'arrivera-t-il apres? 

Vois-tu, та chatte, je те sens telleтent decourage et desorien
te qu'il те sетЬlе que quoiqu'il arrive, jamais je ne retrouverai 
тоn interieur d'autrefois et que je suis condamne а rester un out
law tout le reste de теs jours ... Ou, quand et соттеnt тоn pas 
triste et fatigue finira-t-il par te rejoindre? Ah oui, je те sens blen 
fatigue... Mais ne va pas t'iтaginer que та sante - та sante 
physique - у soit pour quelque chose. Il n'en est rien, je te le jure. 
Elle est aussi Ьonne que possiЬle et l'anniversaire de се rhuтatisтe 
goutteux dont tu t'es souvenue, s'est passe inaper~u. J'aiтerais 
blen avoir la тете certitude relativeтent а toi. Mais ta тaniere 
breve et vague de те parler de ta sante т'а depuis longteтps paru 
fort suspecte. Pds une fois tu ne т'аs dit si tu etais toujours encore 
sujette aux constipations, pas un тоt de tes saigneтents de nez, de 
tes таuх de tete, des bruits dans les oreilles ... Et tu t'iтagines que 
sur la foi de се silence je serai assez niais pour те persuader que le 
sejour а Ovstoug t'a coтpleteтent affranchie de toutes tes infir
тites ... Non, та chatte ... Ne te fais pas de grace cette illusion et 
sache que je suis toujours blen et duтent inquiet de tout се que tu 
те laisses ignorer. 

Eh blen, etes-vous enfin en possession du blenheureux 
Тourgenieffl2 Je parierai volontiers que поп. Quant а l'excellente 
P<rinc>esse Mestchersky, qui, par egard pour la Providence, ne 
теt jaтais en doute la reussite de ses vreux, elle vous а deja vu 
reunis, vu et entendu,- et cette visioп а laquelle elle rattache 
toute sorte de previsions, l'a console un peu de l'arrivee 
prochaine de la Viardot... Vieille fi/le, vieille fille, ton nот est 
Sophie, а dit Shakespeare. 

9 Зак 771! 
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Се matinje suis alle voir la Capello, qui t'a informee deja, а се 
qu'elle m'a dit, de son entree immediate chez un g<ener>al X.Je 
voudrais m'en aller d'ici avant son depart а elle. Demain, jeudi, 
j'irai voir Dmitry dans sa pension. 11 passera <1 нрзб> les fetes 
avec la C<apello> chez les MelnikofP. Que toutes ces dates me 
sont devenues odieuses. Mais comment ai-je pu souscrire а cette 
ignominie d'existence du lasse? .. Quant aux fashionaЬles 
mondains, nous avons eu dimanche dernier un raout chez les 
Andre, avant-hier une small party chez les Meyendorff, ou se 
trouvaient les Meyendorff de Vienne et la Kalergy, etc., et tout а 
l'heure je viens de recevoir de Sophie К <aramzine> une invita
tion pressante de venir се soir chez eux, en raison de la Kalergy. 

Mais rien de tout ceci ne me console de rien. Il s'agit blen de 
cela ... 

]е suis toujours tres coupaЬle vis-a-vis d'Anna4• 

Перевод: 

Среда. 17 декабря 1852 
Получил твое милое письмо от 6 декабря. Киска, милая моя 

киска, если бы ты знала, какое действие оказывают на меня 
твои письма. Каждый раз, как от тебя приходит письмо, читая 

ero, я испытываю ощущение жгучей и бессильной тоски, как 
впавший в летаргию человек, который сквозь свою мнимую 

смерть различает и воспринимает голоса и речи живых ... Но 
почему я все еще здесь? Что за оцепенение мной овладело? 

Что я здесь делаю? Что это за интересы, и, очевидно, достаточ

но серьезные, если я вынужден подчинить им единственное, 

что меня действительно интересует в жизни? .. Ничего не могу 
с собой поделать, мне чудится в этих нелепых отсрочках рука 

судьбы ... Нет, нет, мы не должны были расставаться ... Это пре
ступление по отношению к нам самим, я не должен был допу

скать, чтобы оно свершилось ... Спасибо тебе за то, что ты так 
меня любишь. Говоря между нами, я не знаю никого, кто был 
бы менее, чем я, достоин любви. Поэтому, когда я становился 
объектом чьей-нибудь любви, это всегда меня удивляло, не 
удивляет меня только твоя любовь. Ибо я убежден, ты до кон-
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ца меня знаешь, и воспринимаю твою любовь как Божий дар. 

Я совсем ее не заслуживаю ... и все же, киска, ты не можешь ме
ня не любить, я это чувствую ... Не можешь. Пусть я делал глу
пости, поступки мои были противоречивы, непоследователь
ны. Истинным во мне является только мое чувство к тебе ... 

Это правда, киска, что ты часто чувствуешь рядом с собой 

мое присутствие? .. У меня этого утешения нет, только раза 
два, услышав шаги в соседней комнате, я испытал приятную 

и горькую иллюзию, будто приближаешься ты, но ощущение 

это больше не повторилось, и теперь я воспринимаю разлуку 
только как небытие и как пропасть между нами. 

Да, как это глупо, до какой же степени я враr самому себе, 

если все эти дурацкие соображения моrут удерживать меня 
здесь? И вместе с тем, если бы я уехал именно сейчас, это, несо

мненно, противоречило бы здравому смыслу, ибо, нравится это 
или нет милейшей Антуанетте Блудовой, дело наше, по-види

мому, можно считать решенным. Я исхожу в своих предположе

ниях Из собственных слов императрицы, недавно сказавшей 
Мальцавой 1, что она непременно взяла бы Анну к своему дво
ру, если бы не знала о том, что великая княгиня-цесаревна 

решила взять ее к себе. - По-моему, это звучит вполне опреде
ленно, правда, если не брать под сомнение правдивость слов 
Мальцовой ... Итак, я думаю, что вскоре эта новость будет иметь 
официальное подтверждение, и мы получим ero еще до конца 
праздников. - Но когда с этим будет покончено, что будет 
дальше? Знаешь, киска, я сейчас так упал духом, так выбит из 
колеи, что мне кажется, что бы ни случилось, никогда уже я не 
обрету свой прежний внутренний мир и обречен до конца сво
их дней оставаться outlaw .. .* Когда же наконец, грустный и 
усталый, добреду я до тебя, где и как это произойдет? Да, я чув

ствую себя очень усталым ... Не подумай только, что я хоть в ка
кой-то мере имею в виду свое здоровье, свое физическое состо

яние. Совсем нет, честное слово. Со здоровьем, насколько это 

возможно, все хорошо, и годовщина приступа подагры, о кото

ром ты вспоминала, прошла незамеченной. Очень бы хотелось 

• изгоем (а11zл.). 
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знать наверное, что у тебя тоже все хорошо, но твоя манера 
писать о своем здоровье кратко и неопределенно уже давно 

кажется мне подозрительной. Ни разу ты не писала, страдаешь 
ли, как прежде, желудком, ни слова не пишешь о том, как твои 

кровотечения из носа, как обстоит с головными болями, с шу
мом в ушах. И ты воображаешь, будто твое молчание означает 
для меня, простака, что пребывание в Овстуrе полностью изба
вило тебя ото всех твоих недомоганий... Нет, киска, не пре

давайся, ради Бога, подобным иллюзиям, знай, что меня всегда 
самым серьезным образом беспокоит все, о чем ты умалчи

ваешь. 

Ну что, заполучили вы наконец счастливчика Турzенева?2 

Готов поспорить, что нет. Что до милейшей княжны Мещер

ской, которая верит в Провидение и никогда не сомневается 

в исполнении своих чаяний, - она вас уже видела вместе, -
видела и слышала - и это видение, с которым она связывает 
всякого рода предвидения, немного утешило ее в горе по по

воду предстоящего приезда Виардо. Старая дева, старая де
ва, твое имя Софи, как сказал Шекспир. 

Сегодня утром я повидал Капелло, она говорит, что уже 

сообщала тебе, что поступает на днях к генералу Х. Я хотел 
бы уехать отсюда до ее отъезда. Завтра, в четверг, пойду в 
пансион повидаться с Дмитрием. Праздники он проведет с 

Капелло у Мельниковых3• Все эти праздничные даты так мне 

опостылели. Как же я мог избрать этот постыдный, этот низ
кий образ жизни? .. Что касается fashionaЬles·, в прошлое вос
кресенье здесь был раут у Андрея, позавчера small party•• у 
Мейендорфов, где были Мейендорфы из Вены, Калерджи и 
пр., а только что я получил приглашение от Софи Карамзи

ной, она усиленно просит прийти к ним сегодня вечером в 

связи с тем, что будет Калерджи. 
Но ни одно из этих развлечений ничуть меня не развлека

ет. Дело вовсе не в этом ... 
Я все еще очень виноват перед Анной4• 

• светского общества (англ.). 
•• небольшой прием (англ.). 
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36. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
25 февраля 1853 z. Петербург 

Mercredi. 25 fevrier 1853 
Ма chatte cherie. Voila huitjours queje ne t'ai pas ecrit et ces 

huit jours m'ont paru une etemite. J'ai blen re~u depuis ma 
demiere lettre deux lettres de toi. Mais tous ces palliatifs sont 
uses. Decidement, je ne m'habltue pas, je ne saurai m'habltuer а 
cet absurde contresens de notre separation. Cela m'irrite autaнt 
pour le moins que cela m'afflige. Cela rentre pour moi dans la 
categorie des accidents malencontreux, d'autant plus irritants 
qu'ils semЬlent si parfaitement gratuits. Tu comprends donc quel 
effet m'a du faire une phrase d'une de tes dernieres lettres ou tu 
me parles du contentement que j'ai du eprouver а mon retour а 
P<etersbourg>1 de me trouver replace dans mes habltudes2 avec 
le sentiment d'une bonne action accomplie derriere moi, et cette 
bonne action, c'est d'avoir ete te voir ... Et je n'execrerais pas un 
etat de choses qui te demoralise au point d'avoir de pareilles 
idees ... Car de ta part toute parole а sa valeur. 

J'ai bafoue, comme elle le meritait, la stupide proposition de 
faire arriver ici Кitty avant vous.Je n'ai pas besoin de t'expliquer 
que се qui m'a le plus irrite dans cette proposition, се n'est pas се 
qu'elle а d'absurde en elle-meme, mais се bete de parti pris de 
subordonner toujours а des considerations comparativement se
condaires се qui est <1 нрзб> essentiel pour moi. Que je suis 
donc excede de се malentendu. 

]е me flatte que се que j'ai ecrit а ma sreur а cette occasion, 
leur fera passer l'envie de te molester par leurs absurdes sugges
tions. Mais maintenant c'est а toi que je m'adresse pour te 
demander en grace de prendre en consideration се que je m'en 
vais te dire.Je viens d'apprendre par quelqu'un qui arrive d'Orel, 
que l'hiver а completement disparu de chez vous, les rivieres 
debaclees et les routes impraticaЬles ... Eh blen, je te supplie, ma 
chatte cherie, - les choses etant ainsi - de ne pas t'aventurer а 
te mettre en route, avant que tout ne soit rentre dans l'ordre, et 
que tu ne puisses faire le voyage de Moscou avec une entiere secu
rite ... Et je n'insiste sur cette recommandation que pour conjurer 
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l'effet que pourrait avoir sur toi la crainte de compromettre, par 
un retard de quinze jours, les chances de Кitty. Et d'abord dis-toi 
Ьien que les chances que Кitty peut avoir sont jusqu'a present 
quelque chose d'assez vague et de peu appreciaЬle, et qu'en tout 
etat de cause, quinze jours de retard ne sauraient rien compro
mettre. Et d'ailleurs si moi, moi, je m'impose le sacrifice de се 
retard, dans l'interet de ta securite, j'entends que les autres s'y 
rcsignent aussi. Ainsi donc voila qui est convenu, n'est-ce pas? Tu 
ne partiras que quand tu pourras voyager avec toutes les chances 
possihles de securite ... 

А en croire une lettre de Tourgenieff! а la P<rinc>esse Sophie 
M<estchersky>, et dont celle-ci suivant son habltude m'a donne 
communication, il doit а l'heure qu'il est etre arrive а Ovstoug, 
depuis une huitaine de jours ... La denomination de la chambre 
preparce pour lui se trouverait donc finalement justifiee. Mais je 
ne me deciderai а admettre le fait comme possiЬle, que quand je 
le saurai accompli. Une fois admis, je t'avoue que je serai tres 
curieux d'avoir des details par toi sur la maniere dont les choses 
se sont passees. Il est impossiЬle, tel que je crois le connaltre, que 
tu ne lui inspires une tres vive sympathie. Le meme instinct de 
sympathie qui lui revele се qu'il у а de plus intimement poctique 
dans la nature mcme sous l'incognito qu'elle affecte, dans les 
tristcs et ternes regions que nous habltons, le mcme instinct lui 
servira а te comprendre et а t'apprecier ... Etje l'estime assez haut 
pour etre persuade qu'il ne sublra pas le charme а demi. 

Je rer;ois а l'instant meme une invitation а dlner pour aujour
d'hui chez la Grande-D<uchesse> Helene. C'est sa troisieme ten
tati\·e depuis mon retour. Esperons qu'elle rcussira.- On est ici 
en се moment au plus fort du tourblllon. Deux fois par jour spcc
tacles aux trois theatrcs. Bals tous les jours, comme de raison. 
Mais je renvoie pour les details а Anna. 

Mais voici le barbler qui arrive et vient avec le fil dc son rasoir 
couper celui de mon discours ... 

Apres minuit. Voila се que j'ai fait depuis le moment ou je t'ai 
quittce. je suis alle voir Anna que j'ai trouvee dlnant en tete-a
tete avec la petite Smirnoff. Il m'arrive assez souvent d'assister а 
ses repas, mais il ne m'est arrivc qu'une fois d'y prendre part et 
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depuis je те suis Ьien proтis de ne pas retoтber dans cette 
erreur ... Vers les 6 heuresje те suis transporte chez la G<rande>
D<uchesse> Helene, ou il n'y avait d'autres invites que la vieille 
Apraxine4 et Antoinette Bloudoff. On а dlne sur le pouce, dans le 
тете salon ou nous avons passe l'annee derniere cette soiree 
iтprovisee dont on nous а accuse d'avoir тeconnu la portee ... 11 
а beaucoup ete question pendant le dlner d'un bal que la 
G<rande>- Duchesse s'est laisse iтposer pour le dernier 
diтanche du Carnaval, au grand desespoir d'Andre-Aurore qui 
avaient retenu cejour-la pour leur follejoumee et qui se trouvent 
oЬliges тaintenant d'antidater leur bal de vingt-quatre heures. 11 
paralt que je tenais beaucoup а approfondir le desarroi, car au 
sortir du palais Micl1el je те suis transporte а l'hбtel de 
Mad. Aurore, que j'ai trouvee en proie aux preoccupations de 
cette concurrence forcee. j'ai acheve та soiree chez les 
Karaтzine-Mestchersky - ou il а ete de nouveau beaucoup 
question de toi - et de l'epoque probaЬle de ton retour. Mais 
pour etre vrai, je dois t'avouer que tout се parlage Ьienveillant а 
ton sujet а cesse de те plaire. Car il est clair que tous ces braves 
gens coттencent deja а t'accepter а l'etat de Iegende et de poe
tique souvenir - се qui etaЬlit une difference essentielle entre 
leur point de vue et le тien ... Ah, та chatte cherie. Quand donc 
redeviendras-tu unc realite pour тоi ... 

Перевод: 

Среда. 25 февраля 1853 
Милая моя киска, вот уже неделя, как я тебе не писал, и 

она показалась мне вечностью. С тех пор как я отослал тебе 
свое последнее письмо, я получил от тебя два. Но эти лолу
меры не приносят больше облегчения. Нет, я решительно не 
могу привыкнуть, не сумею лривыкнуть к нелепой бессмыс
лице нашей разлуки. Она в равной мере и огорчает, и выво
дит меня из себя. Я отношу ее к категории досадных случай
ностей, которые тем более раздражают, что нредставляются в 
высшей степени беспричинными. Теперь ты понимаешь, как 
должна была подействовать на меня фраза из твоих послед-
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них писем, где ты говоришь о том, какое удовлетворение я 

должен испытывать, возвратившись в Петербург•, от того, 
что вернулся к своим привычкам2, и вернулся с ощущением 
сделанного мной доброго дела, и это доброе дело состоит в 
том, что я павидалея с тобой ... И мне не должно быть ненави
стно положение, которое доводит тебя до подобных мыслей ... 
ибо каждое слово, сказанное тобой, исполнено смысла. 

Нелепое твое предложение прислать сюда Китти прежде 

себя я не принял всерьез, как оно того и заслуживало. Нет на

добности объяснять тебе, что более всего в этом предложении 
вызвало мое раздражение; не то, что оно само по себе нелепо, 
но глупое твое упорство постоянно подчинять соображениям, 
сравнительно второстепенным, то, что в высшей степени для 

меня необходимо. Как же меня измучило такое непонимание. 
Надеюсь, что то, что я написал по этому поводу сестре, 

отобьет у них охоту досаждать тебе своими дурацкими сове

тами. Но сейчас я обращаюсь к тебе, и обращаюсь с великой 
просьбой принять к сведению то, что я тебе скажу. От одного 

человека, прибывшего из Орла, я узнал, что зима у вас совсем 
кончилась - реки векрылись и дороги стали непроезжими ... 
Так вот, умоляю тебя, милая моя киска, - раз это так, - не 
рисковать и не пускаться в путь, пока дорога не установится 

и пока ты не будешь уверена, что ехать до Москвы стало со

вершенно безопасно ... Я так настоятельно это советую, только 
чтобы удержать тебя от шага, на который тебя может толк

нуть опасение, что ваше опоздание на две недели уменьшит 

шансы Китти на успех. Прежде всего, посуди сама, шансы 

Китти пока остаются чем-то неясным и трудно поддающим

ся оценке, и, уж во всяком случае, опоздание на две недели не 

сможет, по-видимому, ничего изменить в худшую сторону. Да 

к тому же, если уж я, я сам, жертвуя своими интересами во 

имя твоей безопасности, прошу тебя задержаться с отъездом, 

я требую, чтобы другие также этому покорились. Так значит, 
решено, ты поедешь лишь тогда, когда сможешь совершить 

поездку с наибольшей безопасностью ... 
Судя по письму Тургенева3 к княжне Софи Мещерской, 

содержание которого, по своему обыкновению, она мне сооб-
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щила, он сейчас вот уже неделя как должен был прибыть в 
Овстуг. Таким образом, комната для него, по-видимому, была 
выделена и приготовлена не напрасно. Не решаюсь допус

кать вероятность этого события, пока не узнаю, что оно про
изошло. Однако, допустив его вероятность, я очень хотел бы 
узнать от тебя подробно, как все было. Такой человек, каким 
я его, как мне кажется, знаю, не может не испытать к тебе жи
вейшей симпатии. Способность чувствовать прекрасное, бла
годаря которой ему открыта вся интимная поэзия природы 

даже там, где эта поэзия не выступает явно, как в наших кра

ях, с их грустной и неяркой красотой, эта же способность по
может ему понять и оценить тебя ... Я о нем достаточно высо
кого мнения и потому убежден, что он в полной мере 
испытает твое очарование. 

Только что получил приглашение на обед сегодня к вели
кой княгине Елене Павловне. Это ее третья попытка со вре
мени моего возвращения. Надеюсь, она будет удачной. -
Праздники здесь сейчас в самом разгаре. В трех театрах идет 
по два спектакля в день. Ежедневно балы, как и следовало 
ожидать. Но за подробностями отсылаю тебя к Анне. 

Пришел цирюльник и лезвием бритвы обрезает нить на
шего с тобой разговора ... 

После полуночи. Вот чем я занимался с момента, как расстал

ся с тобой. Отправился повидать Анну и застал ее за обедом 
вдвоем с маленькой Смирновой. Мне довольно часто случает
ся бывать у нее во время ее обеда, но участвовать в нем дове
лось только раз, и с тех пор я дал себе слово не повторять по
добной ошибки ... К 6 часам я отправился к великой княгине 
Елене Павловне, у нее были только две гостьи: старая Апракси
на4 и Антуанетта Блудова. Легкий обед был подан в той самой 
гостиной, где в прошлом году мы были на импровизированном 
вечере, значение которого мы, как нас потом в этом обвиняли, 
не сумели оценить ... Во время обеда много говорили о бале, ко
торый великая княгиня решила назначить на последнее вос

кресенье масленицы к великому отчаянию Андрея и Авроры, 
которые намечали в этот день устроить веселье у себя и теперь 
вынуждены перенести его на день раньше. Наверное, мне очень 
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хотелось усилить их растерянность, ибо, выйдя из Михайлов

ского дворца, я отправился в особняк r-жи Авроры и застал се 
в хлопотах из-за вынужденного соперничества. Закончил я ве

чер у Карамзиных-Мещерских, где опять много говорилось о 

тебе и о том, когда ты всего вероятнее можешь вернуться. По 

правде сказать, подобные благожелательные толки о тебе мне 

совсем разонравились, ибо совершенно ясно, что все эти доб

рые души уже рассматривают тебя как нечто почти несущест

вующее, как поэтическое воспоминание - и в этом существен

ная разница между их и моей точкой зрения ... Ах, милая моя 
киска, когда же ты станешь для меня реальностью ... 

37. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

22 .марта 1853 г. Петербург 

Diшanche. 22 шars 1853 
Ма chatte cherie, j'ignore si ccs lignes que je t'adresse а 

Moscou t'y trouveront encore ... et d'autre part, je supplic 
Monseigneur le Destin de vouloir Ьien me pardonner la prc
somptueuse confiance qu'il у а а te supposer arrivee а bon port ct 
deja repartie de Moscou ... Ah quc toute presoшption de се gсш·с 
m'est etrangere et que jc me sens ramasse tout entier sous cettc 
terriЬle main anonyme qui maltrise tout et que rien ne maltrisc. 

Viens, arrive. Le logement est pret. 11 ne sera, helas, ni шa
gnifique, ni elegant, ni шеmе tres commode, mais il sera chaud ct 
ne coutera rien. C'est l'appartement du rez-de-chaussee, mais qui, 
tel qu'il est, est encore prbleraЬle а се qu'on nomme ici le bel
etage, lequel а ete converti en veritaЬle ecurie а cochons рю· lcs 
derniers locataires- les Bernoff- et cependaпt c'est \а ou j'il·ai 
m'installer de ma personne- par l'impossibllitc absolнe de troн
vcr un coin pour moi dans l'appartement que je vous destine ... 

Ма chatte cherie, auras-tu rcel\ement quelque plaisir а rcvoil' 
\с Vieux - et се court moment dc bonlteur ne sera-t-il pas 
promptement cnglouti par tous les ti·acas, ennuis et tribulatioпs 
que tu prevois et redoutes? .. 

Que le bon Dieu, qнi doit se plaire aux belles choses, te pro
tegc et te conserve ... Sais-tu quc dans une de tes dernieres lettrcs, 
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la ou tu те parles des souvenirs de l'histoire romaine, il у а une 
page et demie que les plus grands maitres en fait de style se 
seraient honores d'avoir ecrite? .. Il faudra queje te la relise а ton 
arrivee. 

C'est се matin que j'ai ret;u deux de tes lettres а la fois, celle 
du 11 et du 14. Се sont probaЬlement les dernieres que j'aurai 
ret;ues d'Ovstoug. J'attends la prochaine de Moscou en toute 
humilite, s'entend ... Si votre voyage se fait hcureusement, vous 
pouvez arriver а Moscou aujourd'hui dans la soiree ... et c'est par 
exemple apres demain, mardi, que nous pourrions en avoir la nou
velle. 

Mais encore une fois je baise humЬlement la grande main qui 
soutient et gouverne tout, et pourvu qu'elle t'amene ici, saiвe et 
sauve, je ne lui demande plus rien ... Au revoir donc, ma chatte 
cherie, - а Ьientдt ... 

Перевод: 

Воскресенье. 22 марта 1853 
Милая моя кисанька, не знаю, застанут ли еще тебя в 

Москве эти строки, которые я тебе туда адресую ... и вместе с 
тем я молю ero высочество Рок всемилостивейте простить 
мне мою дерзкую уверенность в том, что ты благополучно 
прибыла в Москву и уже уехала оттуда ... Ах, как же мне не 
свойственна подобная дерзость и до чего же явственно я ощу

щаю хватку этой страшной безликой руки, которая управля

ет всем и которой никто не управляет. 

Добро пожаловать. Квартира готова. Она не будет, увы, 

ни роскошной, ни изысканной, ни даже слишком удобной, 
но она будет теплой и чуть ли не даровой. Это помещение в 
нижнем этаже, однако оно, в его нынешнем виде, вес же 

предпочтительнее того, что называют здесь бельэтажем, ка
ковой был превращен в настоящую свинарню последними 

жильцами - Берновыми, - и все же именно там я водворюсь 

собственной переоной по причине полной невозможности 
найти для меня угол в тех комнатах, которые я предназна

чаю для вас ... 
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Милая моя киска, действительно ли тебе будет приятно 
вновь свидеться со своим стариком и не потонет ли это крат

кое мгновение счастья во всех тех хлопотах, волнениях и тер

заниях, которые ты предвидишь и которых страшишься? .. 
Да направляет и хранит тебя Господь, которого должно 

радовать все прекрасное... Знаешь ли ты, что в одном из тво

их последних писем, где ты мне говоришь о воспоминаниях 

из области римской истории, есть полторы странички, кото

рые сделали бы честь самым великим мастерам слога? .. 
Я обязательно перечитаю их тебе по твоем приезде. 

Сегодня утром я получил два твоих письма разом, от 11-го 

и от 14-ro. Это, по всей вероятности, последние, что я получаю 
из Овстуга. Следующих писем я жду из Москвы - со всем 

смирением, разумеется... Если ваше путешествие проходит 

гладко, есть вероятность, что вы прибудете в Москву сегодня 

вечером ... и, например, послезавтра, во вторник, до нас может 
дойти известие об этом. 

Но я опять униженно лобзаю великую руку, которая всем 
движет и повелевает, и прошу только об одном - чтобы она 

привела тебя сюда, здравую и невредимую ... Итак, до свида
нья, милая моя киска, - до скорого ... 

38. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

3/15 октября 1853z. Петербург 

St-P<etersbourg>. Samedi 
]е ne t'ecris que quelques mots par la poste d'aujourd'hui. Et 

sais-tu pourquoi? C'est que je suis tout honteux de ne pouvoir te 
dire, ecrivant de P<etersbourg>, si nous sommes en guerre, oui 
ou non. Ah, le singulier milieu que celui ou je vis. J е parie que le 
jour du jugement dernier, il у aura des gens а Petersbourg qui fe
ront semЬlant de ne pas s'en douter. Voila pourtant се qui paralt 
certain. Une sommation vient d'etre envoyee par les Turcs au 
P<rinc>e Горчаков pour qu'il eut а evacuer les Principautes dans 
le plus bref delai'. Се serait assurement une chose parfaitement 
bouffonne, si се n'etait le commencement de quelque chose de 
tellement grave et de tellement fatal, que nulle pensee d'homme 
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actuelleтent vivant ne saurait en тesurer ni en deterтiner la 
portee ... 2 Je reviens de Тsarskoie, ou j'avais ete chercher des nou
velles. Mais tout се que j'ai pu у recueillir се sont des details tres 
curieux assureтent sur les taЬles tournantes et ecrivantes'l. Et il 
para1t qu'il n'y а qu'elles qui se preoccupent des eveneтents du 
jour. Car c'est une taЬle qui en reponse а та question т'а ecrit de 
sa plus belle ecriture que c'est jeudi prochain, c'est-a-dire le 
8/20 de се тois que para1trait le тanifeste pour la declaration de 
guerre•. Voila donc deux grandes questions qui vont du тете 
coup etre decidees dans cinqjours au plus tard (car nous sоттеs 
aujourd'hui au 3/15 octobre ), la question de la guerre, d'abord, et 
puis celle de la veracite des taЬles. J'aiтerais Ьien у ajouter une 
troisieтe, dont la solution ne laisse pas de те preoccuper tout au 
travers des catastrophes et des prodiges. Mais quand j'ai ques
tionne la taЬle а ton sujet, elle n'a trace sous та тain que des fes
tons et des arabesques, се qui ne т'а pas satisfait du tout. Je те 
flatte d'en apprendre davantage dans le courant de la seтaine 
prochaine par la voie plus ordinaire, тais plus explicite de la 
poste aux lettres ... 5 

Ici, dans les salons, s'entend, l'incurie, l'indifference, la torpeur 
des esprits est quelque chose de phenoтenal. On dirait que ces 
gens-la sont dans les тетеs conditions pour apprecier les evene
тents qui vont reтuer le тonde, ou se trouvent les тouches qui 
sont а bord d'un vaisseau а trois ponts, pour apprecier le roulis du 
hatiтent ... Heureuseтent tout ceci n'est que de l'ecuтe qui flotte 
а la surface, et d'une тaniere ou d'autre nous ne tarderons pas а 
voir се qui est au fond. 

Перевод: 

С.-Петербург. Суббота 
С сегодняшней почтой пишу тебе лишь несколько слов. 

И знаешь почему? Потому что мне крайне стыдно, что хотя я 

и пишу из Петербурга, но не моrу тебе сказать, будем мы во
евать или нет. Ах, в какой странной среде я живу! Бьюсь об 
заклад, что в день Страшного суда в Петербурге найдутся лю
ди, которые станут притворяться, что они об этом и не подо-
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зревают. Вот, впрочем, что кажется достоверным: князем Гор

чаковым только что получено от Турции требование очис
тить княжества в кратчайший срок'. Это было бы, конечно, 
очень смешно, если бы не являлось началом событий столь 
важных и столь роковых, что никому из живущих ныне не 

охватить умом ни значения их, ни размаха.} Я вернулся из 
Царского, куда ездил за новостями, но все, что мне удалось 

узнать, это - подробности, правда, очень любопытные, о вер
тящихся и пишущих столах3; по-видимому, только одни сто
лы и занимаются текущими событиями, ибо именно стол, от

вечая на мой вопрос, написал мне самым красивым своим 

почерком, что в будущий четверг, то есть 8/20-го этого меся
ца, появится манифест с объявлением войны4• Итак, два важ

ных вопроса должны будут сразу разрешиться самое позднее 
через пять дней (ибо сегодня 3/15 октября): во-первых,- во

прос о войне, а затем о том, - правду ли говорят столы. Хоте

лось бы мне прибавить к ним и третий, разрешение коего не 
перестает занимать меня посреди катастроф и чудес, но ког

да я спросил у стола насчет тебя, он набросал под моей рукой 
лишь фестоны и арабески, что меня вовсе не удовлетворило. 
Льщу себя надеждой, что в течение ближайшей недели я бу
ду лучше осведомлен более обычным, но зато более точным 
путем - посредством письма, полученного по почте . ..S 

Здесь, - в салонах, разумеется, - беспечность, равноду

шие и косность умов феноменальны. Можно сказать, что эти 

люди так же способны судить о событиях, готовящихся по
трясти мир, как мухи на борту трехпалубного корабля могут 

судить об его качке ... К счастью, это только пена, плавающая 
на поверхности, и так или иначе мы скоро увидим, что таит

ся в глубине. 

39. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

16/28 октября 1853 г. Петербург 

Tout а l'heure, en rentrant dans mon nouveau logement, j'ai 
eu la bonne fortune de trouver une lettre de toi, ta premiere let
tre de Munich, et je t'en remercie, ma chatte cherie. Ah, elle est 
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\'Cnue Ьien а propos, cette chere lettre. Pardonne-тoi lcs 
dernieres lettres que je t'ai adressees, dans une de ces crises de 
dcsespoir qui те prennent а !а gorge ... N'y prends pas garde et de 
grace ne t'en laisse pas influencer ni dans ton huтeur ni dans les 
resolutions que tu aurais а prendre. Vois-tu, та chatte, il у а des 
gcns qui sont obsedes dc l'idee de !а тort, тоi, се qui т'obsede, 
сотте une теnасе d'expiation, c'est !а crainte de te perdre ... et 
voila pourquoi !а separation, dans certains тoтents, т'apparalt 
si horriЬle qu'elle те fait crier ... Et puis il у а certaines choses que 
tu ne devrais jaтais те dire et encore тoins les penser. Ainsi, 
quand tu те dis que j'ai Ьien des cordes а тоn arc, etc. etc., tout 
ceci а l'air d'une derision. Ah, s'il en etait ainsi, coтblen notre 
position а tous serait plus siтple et plus facile, !а tienne surtout ... 
]е ne sais pas, si се n'est que dans !е passe que je t'aiтe, тais се 
quc je sens fort Ьien, c'est que l'avenir sans toi те ferait 
horreur. - Et тaintenant parlons d'autre chose ... 

]е те suis viveтent associe, en lisant ta lettre, aux preтieres 
iтpressions que !а vue de Munich devait produire sur toi. 
А l'heure qu'il est, elles se seront deja usees et !е fantбтe du Passe 
aura ete se cacher jusqu'a nouvel ordre. Mais а propos de ces 
iтpressions, veux-tu que je t'avoue une de теs preoccupations 
d'esprit? C'est !а crainte que тоi absent et !а presence de ton frere 
aidant, tu n'aies saute а piedsjoints sur les souvenirs qui nous sont 
coттuns1 , pour reтonter а un passe encore plus ancien et ouje ne 
suis pour rien? As-tu тonte l'escalier de Mad. de Cetto? .. Quant 
а l'auberge ou tu es descendue, 1' Aigle Noir, elle ne те rappelle 
qu'un seul souvenir. C'est la ou je suis alle voir, il у а quelques 
vingt ans, je crois, les Wiaseтsky, а leur passage par Munich. 11 у 
avait dans la chaтbre, couchee sur un canape, une pauvre jeune 
fille qui toussait horriЬleтent. C'etait cette fille qui est allee 
тourir а Rоте. Quant а la Ludwigstrasse, la derniere fois ou nous 
у avons passe еnsетЬ!е, c'etait, je crois, le jour ou nous avons vu 
le BouvreuiJ2 а la fenetre ... Pour се qui est de l'apparteтent de ton 
frere qui etait le nбtre, le plus luтineux souvenir qui s'y rattache 
pour тоi, c'est celui de la тatinee du jour, ou je suis revenu а 
Munich, de тоn voyage en Russie. - Mais а quoi bon aller 
chercher ces grains de sаЬ!е, au fin fond de l'ocean? 
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Aussi,je sens tres Ьien que sij'etais а Munich,je laisserais tres 
volontiers de сбtе tous les souvenirs deja par trop vieux pour 
aller retrouver а la taЬle de ton frere et au milieu des siens les sou
venirs beaucoup plus vivants de nos dlners de Lindau, sauf а 
retrouver, dans nos discussions, l'eternelle question d'Orient3 

arretee au meme point ou nous l'avons laissee il у а deux mois. 
Car je dois avouer que les lumieres que j'aurais pu m'attendre а 
trouver ici n'ont gueres eclairci les obscurites du ProЬleme ... On 
s'est attendu ces jours-ci а voir paraltre un nouveau manifeste en 
reponse а la declaration de guerre de la part des Turcs, mais il а 
ete decide, а се qu'il semЬle, que cette declaration serait consi
deree comme non avenue et que ... 

Mais il est trois heures du matin et je vais me jeter un peu sur 
mon lit. Que Dieu te garde, ma chatte cherie. 

Mille tendresses а ton frere. J'embrasse les enfants. 
Р. S. 11 me reste une page et demie qui auraient pu etre rem

plies des considerations les plus neuves et les plus originales sur 
la question du jour ... 4 Elles ont certainement traverse ma tete, 
mais par malheur, elles n'y sont plus, et je ne trouve а leur place 
qu'un vide desolant et un sentiment de fatigue qui me permet а 
peine d'achever cette phrase si mal construite. 

St-Petersbourg. 16/28 octobre 1853 

Перевод: 

Мне повезло; только что, вернувшись домой на свою но

вую квартиру, я обнаружил письмо от тебя, первое письмо из 

Мюнхена, спасибо тебе, милая киска. Ах, оно пришло очень 
кстати. Прости меня за последние мои письма, я писал их в 

одном из тех приступав безумного отчаяния, какие меня ох

ватывают ... не обращай на них внимания и, ради всего свято
го, не давай им влиять ни на свое настроение, ни на решения, 

которые будешь принимать. Видишь ли, киска, есть люди, 
которых преследует мысль о смерти, меня же преследует, как 

угроза искупления, страх потерять тебя ... вот почему разлука 
порой кажется мне такой ужасной, хоть кричи ... А потом, ко
нечно же, есть вещи, которые тебе никогда не следовало бы 
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мне говорить и еще менее следовало бы так думать. Напри
мер, когда ты говоришь, что я прибегаю к разным хитростям 
и т. д. и т. п., это звучит смешно. Ах, если бы было так, на
сколько проще и леrче было бы положение всех нас, и твое в 
особенности ... Не знаю, только ли в прошлом любил я тебя, 
но очень ясно чувствую, что будущее без тебя меня бы ужас
нуло. - А теперь поговорим о другом ... 

Читая твое письмо, я живо ощущал первое впечатление, 

которое Мюнхен произвел на тебя. Сейчас оно, наверное, уже 
притупилось, и призрак Прошлого спрятался до нового слу

чая. Но знаешь, что меня теперь тревожит? Я боюсь, что мое 
отсутствие и присутствие твоего брата будут способствовать 
тому, что ты окунешься с головой в наши общие воспомина
ния\ а там доберешься до еще более давнего прошлого, к ко
торому я уже не имею отношения. Поднималась ли ты по ле
стнице в доме г-жи Сетто? .. Гостиница •Черный Орел•, где 
ты остановилась, вызывает у меня только одно воспомина

ние: что-то около двадцати лет назад я приходил в нее пови

даться с Вяземскими, когда они были проездом в Мюнхене. 
На диване в комнате лежала молодая девушка, бедняжка 
ужасно кашляла. Это была их дочь, она потом умерла в Риме. 
А по Людвигштрассе мы в последний раз вместе прошли, по
моему, в тот день, когда в окне увидели Снегиря ... 2 Что каса
ется квартиры твоего брата, которая была тогда нашей, то 
самое яркое воспоминание связано для меня с утром того 

дня, когда я вернулся в Мюнхен из поездки в Россию. - Но 
к чему рыться в глубинах океана, отыскивая эти песчинки? 

Ибо я ясно чувствую, что, если бы я был сейчас в Мюнхе
не, я бы охотно оставил в стороне все эти ныне слишком 
древние воспоминания и предалея бы за столом у твоего бра
та, среди его домочадцев, воспоминаниям, гораздо более для 
меня живым, о наших обедах в Линдау, если только мы не 
вернулись бы в беседе к вечному Восточному вопросу=', начав 
с того пункта, на котором остановились два месяца тому на

зад. Ибо должен признаться, сведения, которые я надеялся 
найти здесь, нисколько не осветили неясные стороны про

блемы ... На этих днях все ожидали, что будет выпущен новый 

\0 Зак. 7712 
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манифест в ответ на объявление турками войны, но, по-види

мому, было решено, что это объявление войны будет рассма
триваться как недействительное и что ... 

Но уже три часа ночи, и я хочу хоть ненадолго прилечь. Да 

хранит тебя Бог, милая киска. 
Самый сердечный поклон твоему брату. Поцелуй от меня 

детей. 

Р. S. У меня остаются полторы страницы, которые могли 
бы быть заполнены самыми новыми и самыми оригинальны
ми соображениями по злободневному вопросу ... • Все они, ко
нечно, прошли через мою голову, но, к сожалению, сейчас их 

там нет, и вместо них я ощущаю только досадную пустоту и 

усталость, которая еле дает мне возможность закончить эту 

нескладную фразу. 

С.-Петербург. 16/28 октября 1853 

40. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

16/28 ноября 1853 z. Петербург 

St-Peteгsbouгg. Lundi. 16/28 nоv<ет>Ьге 1853 
Il est donc vгai, та chatte cherie, j'ai pu laisseг passeг quinze 

jouгs sans t'есгiге. Соттеnt cela s'est-il fait? Ai-je ete тalade? 
Non. Ai-je cesse un seul instant de penseг а toi? Еnсоге тoins, tu 
peux т'еn croiгe. Mais il те devient de plus en plus iтpossiЬle de 
t'есгiге des lettгes indifferentes, de te рагlег d'autгe chose que de 
се que j'ai au fond de l'ате. Ог ceci а deja ete dit, et les гedites en 
paгeille occasion ont quelque chose de fletгissant et de pгofana
teuг. Il paгalt que je те suis гendu indigne, а fогсе d'avoiг abuse 
de tout, d'ехргiтег des sentiтents vгais et peut-etгe тете d'en 
ергоuvег. Et voila pouгquoi, та chatte cheгie, tout се que j'ai pu 
t'есгiге ргесеdеттеnt, dans des тoтents d'angoisse, de plus 
intiтe et de plus sinceгe, n'a pu pгoduiгe d'autгe effet suг toi que 
celui de te faiгe diгe que je pгenais tout tгор au tгagique ... Oui, il 
у а de \а tгagedie au fond de тоn ате1 • Саг je те sens souvent 
profondeтent degoute de тоi-тете et je sens en тете teтps 
que се sentiтent de degout est steгi\e, саг cettc appгeciation 
iтpartiale de тоi-тете ne vient que dc \'espгit, \е creuг n'y est 
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pour rien, car il ne s'y теlе rien qui resseтЬle а un тouveтent de 
contrition chretienne. 

Pas moins, l'etat de тalaise interieur ou je те trouve presque 
habltuelleтent т'est assez peniЬle pour que j'accueille avec 
reconnaissance et tendresse toutes les choses bonnes et gra
cieuses que tu те dis.J'aiтe а croire, en effet, que та presence te 
paraisse toujours encore desiraЬle, сотте un interтediaire 
necessaire entre le тonde et toi, qu'elle а garde encore sur toi 
quelque chose de son ancien prestige. Cela fait тieux que de те 
flatter, cela те rassure- car si je puis encore esperer de rentrer 
jaтais dans un тilieu de paix et de contenteтent interieur, се 
n'est que par toi et aupres de toi. Се n'est que quand reelleтent 
tu redeviendras le Dieu Lare de cet interieur ... Mais, та chatte 
cherie, soit dit sans reproche, et sans intention de violenter tes 
volontes, !е Dieu Lare ne те paralt gueres presse de regagner ses 
foyers ... 

Merci, grand тerci de tes deux dernieres lettres, la derniere 
du б/18 noveтbre, et qui т'а Ьien aтuse je t'assure. Sais-tu que 
tu as parfois un talent de style du preтier ordre, сотте dans се 
taЬleau que tu те fais de се тonde de Munich, que tu as retrou
ve toujours le тете, sauf quelques rides de plus, et cet iтpalpa
Ьle duvet de тoisissure, qui n'est visiЬle qu'au preтier тотеnt. 
Tu as du en effet eprouver dans се тilieu des iтpressions de !а 
Belle au bois dorтant, au тотеnt de son reveil ... Се que tu те 
dis de ton interieur et du genre de vie que tu у тenes, ne те 
paralt etre, helas, que trop confortaЬle, que trop conforтe а tes 
gouts et а tes aspirations. Absence Ьienfaisante des soucis et des 
tracas, et des souvenirs а discretion pour conjurer parfois une 
vague inquietude de creur ... Ah, та chatte cherie ... 

Les Wiaseтsky sont-ils avec toi? ]е Ie voudrais Ьien. J'ai lu 
derniereтent ses vers sur Venise2, qui sont reelleтent fo1·t jolis. 
C'est doux et harтonieux, сотте !е тouveтent de !а gondole. 
Quelle langue que cette langue russe. Et а propos de се qui est 
russe, je ne suis certes pas etonne de се que tu те dis de !а 

тalveillance intiтe et Ьien essentielleтent alleтande avec 
laquelle nos тeilleurs aтis d'Alleтagne n'ont pas тanque d'ac
cueillir !а nouvelle < 1 нрзб> de nos desastres. Braves gens, je les 
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reconnais Ьien la. C'est l'accent du pays, et je me sentirais 
depayse en Allemagne, si je ne le retrouvais dans toutes leurs 
manifestations а notre egard3• Quant а cette autre Europe, plus 
occidentale encore, quant а l'Angleterre et а la France, quant а 
cette presse, organe de la conscience puЬlique, qui s'est faite 
turque, avec rage et mensonge, il у а dans cette vocation de turpi
tude, dans се Labarum de boue4 que des societes soi-disant chre
tiennes ont dresse contre la Croix, il у а dans tout ceci quelque 
chose de terriЬlement Providentiel. Се scandale devait avoir lieu, 
je le sais, mais malheur а l'auteur du scandale. Quant а nous 
autres, ici, contre qui toute cette rage se dechaine, nous aussi, 
nous aurons nos comptes а regler avec la Providence, et ils pour
raient etre lourds а solder ... J'ai ete, je crois, un des premiers а 
voir venir la crise actuelle. Eh Ьien, j'ai la conviction intime que 
cette crise si lente а venir, sera Ьien plus terriЬle et plus longue 
encore que je ne l'avais cru. Се qui reste du siecle suffira а peine 
pour l'apaiser: La Russie en sortira triomphante, je le sais. Mais 
Ьien des choses de la Russie actuelle у periront. Се qui vient de 
commencer, се n'est pas la guerre, се n'est pas de la politique, 
c'est un monde qui se constitue et qui pour cela doit avant toute 
chose retrouver sa conscience perdue ... Et а cette occasion, si je 
ne craignais, ma chatte, de t'inspirer de l'inquietude sur ma rai
son, je devrais te parler de certaines choses dont j'ai ete le temoin 
ainsi que plusieurs autres et qu'il faudrait avoir le courage d'ap
peler par leur nom, mais се courage me manque. J'ai vu, j'ai 
touche се prodige5, aussi reel, aussi incontestaЬle que toute autre 
realite. Je devrais pour ne pas у croire recuser le temoignage de 
mes sens- mais /е respect humain est encore plus fort que l'evi
dence. Mais voila que je suis deja au bout de ma lettre. Je renvoie 
а la prochaine mille choses que j'avais encore а te dire. Ма chat
te, ma chatte cherie. Crois-tu encore а mon existence? 

Перевод: 

С.-Петербург. Понедельник. 16/28 ноября 1853 
Значит, верно, милая моя кисанька, что я мог nроnустить 

две недели, не наnисав тебе. Каким образом это nроизошло? 
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Был ли я болен? Нет. Перестал ли хоть на одно мгновенье ду
мать о тебе? Ничуть не бывало, - ты можешь мне поверить. 
Но для меня становится все более и более невозможным пи
сать тебе безразличные письма, говорить тебе о чем-либо дру
гом, кроме того, что таится в недрах моей души. А это уже бы
ло сказано, и повторения в таких случаях кажутся чем-то 

иссушающим и оскорбляющим. По-видимому, злоупотребив 
всем, я сделался недостоин выражать настоящие чувства, а 

может быть, даже и ощущать их. И вот почему, милая моя ки

санька, все самое затаенное и самое искреннее, что я мог пи

сать тебе раньше в минуты тоски, не могло производить на 

тебя иного впечатления, чем то, под влиянием которого ты 
говорила, что я принимаю все слишком трагически ... Да, в не
драх моей души- трагедия', ибо часто я ощущаю глубокое 
отвращение к себе самому и в то же время ощущаю, насколь
ко бесплодно это чувство отвращения, так как эта бесприст
растная оценка самого себя исходит исключительно от ума; 
сердце тут ни при чем, ибо тут не примешивается ничего, что 

походила бы на порыв христианского покаяния. 

Тем не менее состояние внутренней тревоги, сделавшееся 

для меня почти привычным, мне достаточно тягостно, и я с 

благодарностью и нежностью принимаю все, что ты говоришь 

мне доброго и ласкового. Мне в самом деле хочется верить, 

что мое присутствие все еще представляется для тебя желан
ным как необходимое посредничество между миром и тобою, 
что оно еще сохранило для тебя нечто от своей прежней при

влекательности. Это не только мне льстит, это меня успокаи

вает, - ибо если я еще способен поrрузиться в стихию мира и 

внутреннего удовлетворения, так это только через тебя и око
ло тебя, только тогда, когда ты в самом деле вновь станешь бо
гом-ларом этого домашнего очаrа ... Но, кисанька моя милая, 
не в упрек тебе будь сказано и не с намерением насиловать 

твою волю, этот бог-лар, как мне кажется, не слишком торо

пится возвратиться в свое жилище ... 
Спасибо, большое спасибо за два твоих последних пись

ма, - последнее, от 6/18 ноября, очень меня позабавило, 
уверяю тебя. Знаешь ли, в твоем стиле проявляется подчас 
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первостепенный талант, как, например, в сделанном тобою 

изображении мюнхенского общества, которое ты нашла все 
таким же, если не считать нескольких лишних морщин и 

этогонеуловимого налета плесени, заметного лишь в первую 

минуту. Ты, действительно, должна была ощутить в этой 

среде то же, что спящая красавица в момент пробуждения ... 
То, что ты говоришь мне о твоей домашней обстановке и об

разе жизни, представляется мне, увы, слишком уютным, 

слишком согласным с твоими вкусами и стремлениями. 

Благодетельное отсутствие забот и треволнений и сколько 

угодно воспоминаний, чтобы рассеять подчас смутную тре

вогу сердца ... ах, милая моя киска ... 
С тобой ли Вяземские? Мне бы очень этого хотелось. 

Я прочел недавно его стихи о Венеции2, которые, действи

тельно, очень хороши. Своей нежностью и гармоничностью 

они напоминают движение гондолы. Что это за язык, рус

ский язык! А по поводу русского, меня, конечно, нисколько 

не удивляет то, что ты говоришь о затаенном и чисто немец

ком недоброжелательстве, с каким наши лучшие друзья в 

Германии не преминули встретить новое свидетельство на

ших бедствий. Ах добряки, как это для них характерно. Это 

словно местное наречие, и я бы чувствовал себя в Германии 

непривычно, если бы не находил его во всех проявлениях их 

отношения к нам3• Что же касается другой Европы, еще более 

западной, что касается Англии и Франции, что касается этой 

печати, органа общественного сознания, ставшей на сторону 

турок и полной бешенства и лжи, - в этой вдохновенной ни

зости, в этом грязном Лабару.ме\ взятом у древнего Рима и 

поднятом против Креста мнимыми христианскими общест

вами, - во всем этом заключается нечто rрозно-промысли

тельное. Этот скандал должен был произойти, я знаю, но го

ре тому, кто его вызвал. Что же касается до нас, находящихся 

здесь, против которых направлено все это бешенство, нам 

также придется сводить свои счеты с Провидением, и распла

та может оказаться тяжелой ... Я был, кажется, одним из пер
вых, предвидевших настоящий кризис; ну так вот, я глубоко 

убежден, что этот кризис, столь медленно приближавшийся, 
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будет гораздо страшнее и гораздо длительнее, нежели я пред
полагал. Остатка этого века едва хватит для его разрешения. 

Россия выйдет из него торжествующей, я знаю, но многое в 

теперешней России погибнет. То, что теперь началось, это не 
война, это не политика, это целый мир, который образуется и 
который для этого должен прежде всего обрести свою поте
рянную совесть... И по этому случаю, если бы я не боялся, 
моя киска, внушить тебе опасение за мой рассудок, я должен 

был бы рассказать тебе о некоторых явлениях, свидетелем 
коих я был вместе с несколькими другими лицами, - явлени
ях, которые следовало бы иметь смелость назвать их именем, 

но смелости этой мне недостает. Я видел, я осязал это чудо5, 
столь же действительное, столь же неоспоримое, как и всякая 

другая действительность. Чтобы ему не верить, я должен был 
бы отвергнуть свидетельство своих внешних чувств, но бо
язнь людского .мнения еще сильнее, чем очевидность. Но вот я 
уже дошел до конца своего письма. Откладываю до следую

щего тысячу вещей, которые я собирался еще тебе сказать. 

Кисанька, кисанька моя милая, веришь ли ты еще в мое суще

ствование? 

41. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

19/31 декабря 1853 г. Петербург 

St-Petersbouгg. Samedi. 19/31 decembre 1853 
Vcici donc le dernier jour de l'annee ... Je m'interdis toute 

reflexion, tout retouг sur moi-meme, je m'abstiens de compter ... 
Mais il у а des moments ou malgre moi j'eprouve le besoin de se
couer а tout prix le mauvais reve que je fais, et je ne puis alors 
m'empecher de penser que nous avons, toi et moi, singulierement 
arrange notre existence et que се n'est certes pas une chose ordi
naire que de voir deux etres, qui en pleine affection et sans une 
absolue necessite s'amusent ainsi а jouer а la separation ... Mais 
treve encore une fois de toutes ces chagrinantes reflexions et 
puisque nous voila а l'entree d'une nouvelle annee, laisse-moi 
resumer tous mes vreux dans un seul, c'est qu'elle ne ressemЬle 
pas а celle qui va finir. - Aujourd'hui, jour de la St-Sylvestre1, tu 
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auras pense peut-etre а un certain bal chez Doenhof а Munich2• 

Dans douze jours je penserai а тоn tour а тоn arrivee de l'annee 
derniere а Ovstoug. Que de liens entre ces deux dates, et cepen
dant - pour тоi au тoins, coтblen c'est toujours la тете vie ... 

Depuis la derniere lettre que je t'ai ecrite, j'en ai ret;u deux de 
toi, dont l'une, la derniere arrivee, est de quinze jours plus an
cienne que celle du 5/17 de се тois que je venais de recevoir, car 
elle etait datee du 21 nov<eт>bre/3 deceтbre. C'est que cette 
retardataire trouvant probaЬleтent qu'elle n'avait pas suffisaт
тent voyage а feint d'aller те chercher а Moscou, et c'est de la 
qu'elle т'est revenue. C'est la lettre ou tu те parles de ta presen
tation au Roi et а la Reine de Baviere ... Et тоi aussi, j'aurais аiте 
les revoir, eux et tant d'autres personnes et choses de Munich et 
Schlagentweie aussi ... J'aiтerais surtout aller te reprendre а eux. 

Ici nous sоттеs enfin en plein hiver, car nous avons eu deja 
en ces jours-ci des quinze degres de glace. La neige а deja crie et 
siffle sous le tralneau et les извозчик ont deja repris leur phy
sionoтie ragaillardie d'hiver ... C'est te dire, та chatte, que je 
savoure tous les jours davantage /е charme syтpathique d'une cer
taine pelisse qui т'а ete donnee et qui те perтet de те livrer, par 
15 degres de froid, а un sentiтent de Ьien-etre, qu'on ne saurait 
assureтent sans injustice qualifier de тesquine volupte ... Mais 
avec tout cela, c'est une terriЬle chose que cette saison ... 

Quant а la saison des salons, elle proтet, а се qu'on assure, 
d'etre brillante cet hiver. Pour тоi depuis Ьien des annees toutes 
ces saisons se resseтЬlent et font тentir l'adage convenu. Il у а 
pourtant quelque chose qui donne un peu plus de physionoтie а la 
societe, cette annee, et certes, се quelque chose n'est pas peu de 
choses. C'est la preoccupation de la situation politique donnee, le 
sentiтent de cette lutte, longteтps conjuree, et qui, en depit de 
tous les efforts, brise l'un apres l'autre les derniers liens qui l'en
chalnaient ... Ces jours-ci la nouvelle s'etait repandue que les flottes 
coalisees etaient entrees dans la теr Noire•. C'etait une nouvelle 
preтaturee, тais qui peut et doit se verifier d'un тотеnt а l'autre. 
Car une reconciliation veritaЬle entre les interets qui sont en 
presence devient de jour enjour plus iтpossiЬle. Depuis longteтps 
la guerre etait dans les choses, тaintenant elle se dechalne et s'en-
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flamme de plus en plus dans les hommes ... Rien ne donne mieux la 
mesure de la haine que l'on porte а la Russie, comme toute cette 
rage burlesque des journaux fraщais et surtout anglais depuis nos 
derniers succes . ..S C'est le plus serieusement du monde qu'ils les lui 
imputent а crime et qu'ils lui font l'application de се mot si connu 
а propos de je ne sais quel animal, qu'il etait si feroce qu'il se 
defendait quand on l'attaquait. Quant а l'issue probaЬle de la lutte, 
toute la question se reduit pour moi а ceci: la haine que l'Occident 
nous porte, l'Occident catholique aussi Ьien que l'Occident revo
lutionnaire, cette haine sera-t-elle plus forte, oui ou non, que celle 
qui les divise entr'eux? Toute la question est la ... 

Hier, j'ai dlne chez Mad. Andre Karamzine, avec quelques 
hommes, entr'autres Fonton6, notre conseiller d'amb<assade> а 
Vienne, le meme qui а ete -l'ete dernier en Serble et qui у 
retourne, а се qu'on dit. C'est un homme d'esprit et de resolution, 
се qu'il а prouve dernierement dans l'affaire du Montenegro qui 
doit son salut а son intervention opportune et energique aupres 
du cablnet de Vienne. Le dlner а ete fort anime, et on ne se serait 
pas doute que deux ou trois jours l'hбtel ou nous dlnions а man
que etre briile. Le feu avait eclate au premier etage, dans le salon, 
intermediaire entre la salle de bal et la salle en malachite. Aussi 
се salon-la a-t-il ete completement аЫmе, glaces, meuЬles, ten
tures, taЬleaux, tout у а passe ... Mais heureusement c'etait la 
aussi toute la part du feu ... 

T'ai-je dit, ma chatte, que l'exile Tourgenieff est de retour а 
Petersb<ourg> et qu'il demeure dans mon voisinage. ]е le vois assez 
souvent et avec plaisir7• 11 m'a charge tres particulierement de le 
rappeler а ton souvenir. - J'ai eu aussi un message de Iakovlev, qui 
m'a envoye en cadeau son indechiffraЬle livre . ..В Et puis je voudrais 
te dire encore que c'est satisfaisant, ma lettre, n'est-ce pas? 

Перевод: 

С.-Петербурr. Суббота. 19/31 декабря 1853 
Итак, наступил последний день rода ... Я запрещаю себе 

размышлять о чем-либо, возвращаться мысленно к каким
либо своим ощущениям, воздерживаюсь от предположений ... 
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Но бывают минуты, когда я невольно испытываю потреб
ность во что бы то ни стало стряхнуть с себя дурной сон и не 
могу помешать себе думать, что странным образом распоря
дились мы с тобой нашим существованием и что не часто ви
дишь двух людей, пользующихся вполне любовью друг дру
га, которые без всякой необходимости забавлялись бы игрой 
в разлуку ... Но, еще раз, в сторону эти огорчительные размы
шления, и если уж мы вступаем в новый год, то позволь мне 

свести все мои пожелания к одному: пусть он не походит на 

тот, который скоро завершится. - Сегодня день св. Сильвес

траt, ты, может быть, вспомнила об одном бале у Дёнгофов в 

Мюнхене2• Через двенадцать дней я в свою очередь буду 
вспоминать о моем прошлогоднем прибытии в Овстуг. 

Сколько связей между этими двумя датами, и однако ж, для 

меня по крайней мере, это все та же жизнь ... 
Со времени последнего письма, которое я тебе написал, я 

получил два твоих; из них одно, пришедшее последним, на 

две недели старее только что полученного мною письма от 

5/17 числа этого месяца, ибо оно помечено 21 ноября/3 дека
бря. Это замешкавшееся письмо, находя, по-видимому, что 
недостаточно путешествовало, вздумало искать меня в Моск

ве и вернулось ко мне оттуда. Это то письмо, в котором ты 

рассказываешь о твоем представлении королю и королеве ба

варским ... И я также хотел бы вновь повидать их, и сколько 
других людей и вещей в Мюнхене, и Шлагентвейта3 также ... 
А больше всего мне хотелось бы отнять у них тебя. 

Здесь наконец зима в полном разгаре, ибо у нас эти дни 
мороз доходил до пятнадцати градусов. Снег уже заскрипел 

и засвистел под полозьями, и извозчики разрумянились по

зимнему ... Должен тебе сказать, моя киска, что с каждым дне.м 
я все больше наслаждаюсь приятными чарами новой шубы, 
подаренной мне и позволяющей в 15-градусный мороз испы

тывать блаженное состояние, которое по справедливости, ко
нечно, никак не назовешь пошлой негой... Но при всем том 

какое это ужасное время года ... 
Что касается сезона салонов, то, как утверждают, он обе

щает нынешней зимой быть блестящим. Для меня уже в тече-
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ние многих лет эти сезоны похожи один на другой, вопреки 

известной поговорке. Впрочем, есть нечто, что в этом году 

придает обществу более определенный характер, и, конечно, 
это нечто - не безделица. Это озабоченность настоящим по
литическим положением, чувство, что так долго сдерживае

мая борьба, несмотря на все усилия, разрывает последние 

связывающие ее путы ... На этих днях распространился слух, 
что союзные флоты вошли в Черное море4• Этот слух был 
преждевременным, но он может и должен подтвердиться с 

минуты на минуту, ибо действительное примирение сталки
вающихся интересов с каждым днем все более становится не
возможным. Давно уже война висела в воздухе, теперь она 

сорвалась и все более и более разгорается в людях. Ничто не 

выражает так ясно всю меру ненависти к России, как это сме

хотворное бешенство французских и, в особенности, англий
ских газет после наших последних успехов ... 5 Они самым 

серьезным образом вменяют ей в преступление и относят на 
ее счет столь известное изречение по поводу какого-то жи

вотного: оно было столь свирепо, что защищалось, когда на 

него нападали. Что же до вероятного исхода борьбы, весь во
прос для меня сводится к следующему: окажется ли нена

висть к нам Запада, как Запада католического, так и Запада 

революционного, в конечном счете сильнее ненависти, кото

рая их разделяет? Весь вопрос в этом ... 
Вчера я обедал у г-жи Карамзиной, жены Андрея, с несколь

кими мужчинами, между прочими Фонтоном6, советником на

шего посольства в Вене, тем самым, который был прошлым ле

том в Сербии и, говорят, возвращается туда. Это умный и 

решительный человек, показавший себя именно таким недавно 
в черногорском деле, которое обязано своим спасением его 
своевременному и энергическому вмешательству перед вен

ским кабинетом. Обед был очень оживленным, и никому бы не 
пришло в голову, что за два-три дня до того дом, где мы обеда
ли, чуть было не сгорел. Огонь вспыхнул во втором этаже, в 

гостиной между бальным и малахитовым залами. Гостиная эта 
была совершенно испорчена: зеркала, мебель, обои, картины -
все повреждено ... Но, к счастью, огонь тем и ограничился ... 
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Говорил ли я тебе, киска, что изгнанник Тургенев вернул

ся в Петербург и живет по соседству со мной? Я часто и с 
удовольствием вижусь с ним7• Он усиленно меня просил пе

редать тебе от него поклон. - Я получил также посылку от 

Яковлева, который прислал мне в подарок свою непонятную 

книrу ... 8 А затем мне хотелось бы сказать тебе: до чего удовле
творительно мое письмо, не правда ли? .. 

42. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

24 февраля/В марта 1854 г. Петербург 

St-Petersbourg. 24 fevrier/8 тars 1854 
11 est certain, та chatte cherie, que l'absence est un quiproquo 

continuel. Соттеnt peux-tu penser que je suis assez 
deraisonnaЬle, pour qu'apres т'etre prive de ta presence pendant 
huit grands тois, je ne prefere т'iтposer un retard de 5 а 
6 seтaines, plutot que de te laisser entreprendre ton voyage dans 
la plus тauvaise saison de l'annee? J'ai assureтent beaucoup de 
choses а те reprocher, тais il у а un reproche que decideтent je 
n'ai pas тerite et que тете le deтon, qui se plalt а те torturer 
dans теs heures de tristesse et de decourageтent, ne s'est jaтais 
avise de т'adresser, c'est le reproche d'avoir jaтais formule une 
exigence quelconque qui efit pu coтproтettre ta sante, c'est de 
n'avoir pas prefere ta conservation personnelle а toute chose au 
тonde ... Ainsi permets-тoi de croire qu'il etait pour le тoins 
superflu que je te donnasse un contr'ordre positif, pour 
т'epargner l'angoisse de те figurer ton individu соттещаnt un 
detestaЫe cours de cheтins de fer et d'auberges glaciales ... Non, 
certes, се n'est pas avec тоn aveu que tu feras pareilles choses, а 
тoins que tu ne veuilles те punir de la contrariete que j'ai pu te 
causer en те laissant aller а t'expriтer, avec trop de vivacite, 
peut-etre, le regret et l'ennui que je ressentais de ton absence. 
Quoi qu'il en soit, je suppose que теs dernieres lettres auront 
suffisaттent explique та pensee ... et conjure le тalentendu ... Се 
n'est donc decideтent pas pour Paques que j'attends ton retour1 

et sans pretendre fixer une date de ton depart de Munich, la seule 
chose que j'exige absoluтent de toi, c'est que tu n'entreprennes 
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pas се voyage, Ьien assez desagreaЬle et fatiguant en toute saison, 
avant les premiers jours du printemps russe. Je tiens, en un mot, 
que tu ne fasses pas un voyage d'hiver. Се point une fois arrete, 
nous aurons le loisir de nous entendre sur le reste. ]е t'avais, il 
m'en souvient, parle de Hapsal. Etj'ai fait, en consequence, pren
dre des informations, par la C<om>tesse Borch qui voulait aussi 
у aller aupres du Prince Souvoroff qui, comme tu sais, est gou
verneur g<ener>al des provinces de la Baltique, et vient d'etre 
nomme commandant des forces militaires destinees а proteger 
toutes ces cбtes. L'avis du Prince, en definitive, n'a pas ete favo
raЬle а Hapsal, non qu'il у eut danger de voir cette modeste loca
lite attaquee par les flottes ennemies, mais il est certain qu'on у 
serait tout cet ete dans une alerte а peu pres continuelle ... Reste 
donc l'idee d'une maison de campagne aux portes de Moscou, -
mais j'attends ta prochaine lettre, pour te parler de tout cela plus 
а loisir. 

Quant aux Tamy, ils vont etre incessamment payes. J'ai ete 
voir Dmitry се matin, et j'ai parle а la Тату, pour la rassurer sur 
la rentree tres prochaine de се qui lui est du. La sante de Dmitry 
est tres bonne, а la surdite pres. Il continue а prendre son 
<1 нрзб>.- La femme de la maison Пикеев а ete рауее, etje me 
suis fait restituer ta lettre de change, que j'ai detruite ... 

Et cependant, ma chatte, а сбtе de toutes ces questions 
reglees ou а peu pres, il reste toujours encore la question d'Orient. 
C'est toujours avec toi que je m'en entretiens dans mon for 
interieur, mais des que je prends la plume en main, се n'est plus 
cela ... 3 J'aurais trop а ecrire, et je recule devant la fatigue et l'en
nui de tant d'ecritures inutiles. Un mot seulement. Tu sais mieux 
que personne que j'ai ete assurement un des premiers et des tout
premiers, а voir venir et grandir cette effroyaЬle crise. Et main
tenant qu'elle est la, qu'elle va saisir le monde, pour le broyer et 
le transformer,je ne puis me persuader que tout ceci est Ьien reel, 
et que nous ne sommes pas, tous que nous sommes, en proie а 
quelque horriЬle hallucination. Car enfin il n'y а plus а se donner 
le change, la Russie, selon toute probabllite va se trouver aux 
prises avec I'Europe toute entiere4• Comment les choses en sont
elles venues а се point? Comment se fait-il qu'un Empire qui 
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depuis 40 ans n'a fait que renier et trahir ses propres interets5 

pour servir et sauvegarder ceux d'autrui, se trouve tout а coup en 
butte а cette iттense conspiration. Et cependant c'etait 
inevitaЬle. En depit de tout, raison, тorale, interet, en depit 
тете de l'instinct de la conservation, се terriЬle conflit devait 
eclater. Et се qui l'aтene, се n'est pas seuleтent la sordide per
sonnalite de l'Angleterre, се n'est pas l'abjection de la France 
s'incarnant dans un aventurier6, се ne sont pas тете les 
Alleтands. C'est quelque chose de plus general et de plus fatal. 
C'est l'eternel antagonisтe de се qu'a defaut d'autres expressions 
il faut Ьien appeler l'Occident et l'Orient. - Maintenant, si 
l'Occident etait un, nous serions, je crois, perdus. Mais il у en а 
deux. Le Rouge - et celui qu'il doit devorer. Nous le lui avons 
dispute pendant 40 ans et nous voila sur le bord de l'аЫте. Et 
c'est тaintenant le Rouge qui va nous sauver а notre tour ... 7 

Перевод: 

С.-Петербург. 24 февраля/8 марта 1854 
Вот уж подлинно, моя милая кисанька, разлука приводит 

к постоянным недоразумениям. Как можешь ты думать, что я 

настолько нерассудителен, чтобы, после того как уже восемь 

долгих месяцев был лишен твоего присутствия, не предпочел 

обречь себя на отсрочку еще в S-6 недель скорее, нежели 
дать тебе пуститься в странствие в самое неблагаприятное 

время года? Конечно, я могу упрекать себя во многом, но есть 
упрек, коего я решительно не заслужил: он не приходил на ум 

даже демону, находящему удовольствие терзать меня в часы 

грусти и уныния, - это упрек в том, что будто бы я когда-то 
выразил требования, исполнение которых могло бы повре
дить твоему здоровью, и не ставил твоей личной безопаснос

ти выше всего остального на свете ... Итак, позволь думать, 
что мне по меньшей мере излишне настаивать на отмене тво

его путешествия, и ты избавишь меня от томительной трево
ги, которую я испытаю, воображая, как ты отправляешься в 

это отвратительное путешествие по железным дорогам и ле

дяным гостиницам ... Нет, поистине- с моего согласия ты так 
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не поступишь, разве тебе захочется наказать меня за досаду, 
которую я, быть может, причинил тебе, позволив себе за
явить - пожалуй, с чрезмерной горячностью - о той скорби 
и скуке, какую причиняет мне твое отсутствие. Но так или 

иначе последние мои письма, полагаю, достаточно изъясни

ли мою мысль и предотвратили недоразумение ... Итак, я ре
шительно не жду твоего возвращения к Пасхе' и, не назначая 

дня твоего отъезда из Мюнхена, безусловно требую от тебя 
только одного: не предпринимать путешествия, достаточно 

неприятного и утомительного во всякое время года, ранее 

первых дней русской весны. Одним словом, я не хочу, чтобы 
ты пустилась в путь зимой. Порешив на этом, мы на досуге 

условимся насчет остального. Помнится, я говорил тебе про 
Гапсшtь; так вот, я попросил графиню Борх, которая тоже со

бирается туда ехать, разузнать о Гапсале у князя Суворова2; 

он, как тебе известно, генерал-губернатор Прибалтийских 
провинций и только что назначен командующим военными 

силами, призванными охранять все побережье. Его оконча
тельное мнение не в пользу Гапсаля, и не потому, чтобы эта 
скромная местность подвергалась опасности со стороны не

приятельского флота, а потому, что все это лето вам, без со
мнения, пришлось бы провести в постоянной тревоге ... Итак, 
остается предположение о даче под Москвой, но я жду твое

го следующего письма, чтобы переговорить обо всем этом бо
лее толково. 

Что касается Тами, то им будет тотчас же уплачено. Я на

вестил Дмитрия сегодня утром и говорил с госпожой Тами, 

чтобы успокоить ее относительно взноса нашего долга в са

мом ближайшем будущем. Здоровье Дмитрия очень хорошо, 

нсключая его глухоты. Он продолжает принимать свой 

<1 нрзб>.- Женщине из дома Ликеева заплачено, и я полу
чил обратно вексель, который и уничтожил ... 

И однако, кисанька моя, рядом со всеми этими улаженны

ми или почти улаженными вопросами по-прежнему еще 

остается Восточ1tьtй вопрос. В глубине души своей я постоян
но обсуждаю его с тобой, но как только берусь за перо - ни
чего не выходит ... 3 Слишком много пришлось бы мне писать, 
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и я отступаю перед утомительностью и скукой подобных бес

полезных писаний. Одно лишь слово. Ты лучше, чем кто-ли

бо другой, знаешь, что я был одним из первых и из самых 

первых, видевших приближение и рост этого страшного кри

зиса, - и теперь, когда он наступил и готовится охватить 

мир, чтобы перемолоть и преобразовать его, я не могу пред

ставить себе, что все это происходит на самом деле и что мы 

все без исключения не являемся жертвой некой ужасной гал

люцинации. Ибо - больше обманывать себя нечего - Рос

сия, по всей вероятности, вступит в схватку с целой Евро

пой4. Каким образом это случилось? Каким образом 

империя, которая в течение 40 лет только и делала, что отре
калась от собственных интересов5 и предавала их ради поль

зы и охраны интересов чужих, вдруг оказывается перед ли

цом огромнейшего заговора? И, однако ж, это было 

неизбежным. Вопреки всему - рассудку, нравственности, 

выгоде, вопреки даже инстинкту самосохранения, ужаснос 

столкновение должно произойти. И вызвано это столкнове

ние не одним скаредным эгоизмом Англии, не низкой гнус

ностью Франции, воплотившейся в авантюристе6, и даже не 

немцами, а чем-то более общим и роковым. Это - вечный ан

тагонизм между тем, что, за неимением других выражений, 

приходится называть: Запад и Восток. - Теперь, если бы За

пад был единым, мы, я полагаю, погибли бы. Но их два: Крас

ный и тот, которого он должен поглотить. В течение 40 лет 
мы оспаривали его у Красного - и вот мы на краю пропасти. 

И теперь-то именно Красный и спасет нас в свою очередь ... 7 

43. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

10/22 .марта 1854 г. Петербург 

St-Petersbourg, се 10/22 mars 1854 
C'est donc aujourd'hui le jour que tu aurais du quitter 

Munich, et c'est nюi qui t'ai retenue. Que Dieu me tienne compte 
de cet effort de raison et d'abnegation, et que je ne sois pas la 
dupe d'avoir agi d'une maniere si peu conforme а ma nature ... Oh 
ma chatte cherie. - Que vous dirai-je? J'aurais tant de choses а 
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vous dire que cela m'ote tout courage et toute envie de com
mencer... La sotte chose que les ecritures, lorsqu'il s'agit des 
choses qui vous tiennent reellement а creur. Rien que de l'es
sayer те donne un sentiment abominaЬle d'impuissance et d'irri
tation, et il faut que je t'aime Ьien, pour ne pas envoyer au diaЬle 
toutes ces ecritures ... 

Et d'abord un mot sur \а situation generale. Cette situation, \а 
voici. Dans quatre semaines, nous attendons voir arriver, devant 
Kronstadt, nos chers ci-devant allies et amis., Anglais et Fraщais, 
avec leurs quatre mille bouches а feu, et toutes ces nouvelles 
inventions de \а philantropie moderne, telles que bombes asphyxi
antes, etc., et autres canards, curieusement relates dans les jour
naux. Quant а nous, je me persuade que nous sommes en mesure 
de leur faire un accueil digne d'eux- et qu'il у aura plus d'un vais
seau anglais qui sortira rudement eclope de la bagarre, ou qui n'en 
sortira pas du tout ... C'est une avenue de cinq verstes qu'ils auront 
а parcourir sous les feux plongeants de nos batteries, tirant а 
boulets rouges ... Et cependant il n'est pas absolument impossiЬle 
qu'ils forcent le passage, et que leurs chaloupes canonnieres 
penetrent jusque dans la Neva pour se procurer la satisfaction, non 
pas de prendre Petersbourg, mais de l'insulter ... Eh Ьien, soit. 
Qu'ils se passent cette fantaisie, puisqu'ils у tiennent tant, et nous 
verrons si Petersbourg leur reussira aussi Ьien que Moscou а leurs 
devanciers. 

Tiens pour certain, ma bonne amie, que nous touchons а une 
de ces catastrophes historiques dont les siecles gardent le sou
venir. Il est impossiЬle qu'il en soit autrement. ImpossiЬle que 
le paroxysme de rage ou est arrive tout un pays, tout un monde, 
comme l'Angleterre, ne vienne aboutir а quelque chose d'ef
froyaЬle. Toute cette rage et toute cette hypocrisie, et cette 
jactance stupide et се mensonge dehonte ... Ah non. Ils en font 
trop, et Dieu, dans sa justice, doit а ces gaillards-la une le~on 
dont ils se souviennent2• 

А Ьientot, ma chatte cherie. Dans се moment-ci, il est deux 
heures du matin, je me sens le cerveau trop fatigue et les nerfs 
trop detraques pour continuer. - Ah que c'est triste l'impuis
sance. 

11 З•к 7712 
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Перевод: 

С.-Петербург. 10/22 марта 1854 
Итак, сегодня день, когда ты должна была покинуть Мюн

хен, и это я тебя удержал. Да воздаст мне Бог за это усилие 

благоразумия и самоотвержения, и пусть я не поплачусь за 

то, что действовал стольнесвойственным моей природе обра
зом ... О, моя милая кисанька! -Что тебе сказать? Мне нуж
но сказать тебе так много, что у меня не хватает ни духу, ни 

желания начинать ... Что за глупость - эти письма, когда де

ло идет о действительно близком сердцу. Уж от одной попыт

ки я испытываю отвратительное ощущение бессилия и раз
дражения, и надо очень любить тебя, чтобы не послать к 

черту все это писание ... 
Прежде всего несколько слов об общем положении. Это 

положение таково: через четыре недели мы ожидаем прибы
тия в Кронштадт наших милых бывших союзников и друзей 1 , 

англичан и французов, с их четырьмя тысячами артиллерий

ских орудий и всеми новейшими изобретениями современ
ной филантропии, каковы удушливые бомбы и прочие заман

чивые вещи, о которых столь занимательно рассказывается в 

газетах. Что же касается до нас, то я убеждаюсь в том, что мы 

в состоянии Qказать им достойный их прием и что не одно ан

глийское судно выберется из драки жестоко искалеченным 
или же не выберется вовсе ... Им придется пройти пятиверст
ный путь под огнем наших батарей, стреляющих раскаленны

ми ядрами ... И, однако, не вполне лишено вероятия, что они 
прорвутся и что их канонерки проникнут до самой Невы, да

бы доставить себе удовлетворение если не взять Петербург, то 
нанести ему оскорбление. Ну что же, ладно. Пусть они позво
лят себе эту прихоть, если уж им так этого хочется, а мы по

смотрим, будет ли им такая же удача с Петербургом, как их 
предшественникам - с Москвою. 

Будь уверена, мой добрый друг, что мы приближаемся к 

одной из тех исторических катастроф, которые запоминают

ся навеки. Невозможно, чтобы было иначе; невозможно, что
бы приступ бешенства, обуявший целую страну, целый мир, 
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каковым является Аш·лия, не привел к чему-нибудь ужасно

му. Все это бешенство, и все это лицемерие, и это неленос хва
стовство, и эта бесстыдная ложь ... Ах, нет, они уж чересчур 
пересаливают, и Господь в своем правосудии даст этим мо

лодцам урок, который им запомнится2• 

До скорого свидания, кисанька моя милая. В настоящую 

минуту - сейчас два часа утра - я чувствую, что мой мозг 

слишком утомлен и нервы слишком расстроены, чтобы про
должать. - Ах, как печально бессилне. 

44. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

9 июuя 1854 г. Москва 

Moscou. Mercredi. 9 juin 
Ма chatte chcrie. Nous voila encore une fois dans les ecri

tures. Aprcs-demain, le 11, il у aurajuste un mois que tu ш'еs re
venue apres dix mois de separation 1, et voila deja neuf jours que 
tu m'as requitte pour une nouvelle scparation qui pourra Ьien 
encore durer trois mois et plus. Eh Ьien, j'ai la faiЬiesse de 
t'avouer que cela me paralt odieux et revoltant et quc dccide
ment il ne m'est pas possiЬie d'accepter un pareil arrangement 
comme une chose toute simple et naturelle. Non, decidcment 
non ... 

А l'heure qu'il est, vous aurez etc, je suppose, informees par 
Anna de tous les details du malheur qui vient de fгapper la pauvre 
Madame Aurore et le reste de la famille2• Je sais que quand j'ai 
appris cette affreuse nouvelle ( c'etait au club, le lendemain de 
votre depart),j'en ai eu comme un eЬiouissement. C'est un de ces 
malheurs tellement ecrasants pour les personnes qui en sont 
atteintes qu'on eprouve vis-a-vis d'elles, outre un sentiment de 
navrante pitie, quelque chose de gene et d'embarrasse, comme si 
on se sentait personnellement responsaЬie d'une pareille catas
trophe. Рябиниu, qui а passe par ici, venant de Pctersb<ourg>, et 
qui avant son depart а ete voir Sophie et Lise К <aramzinc> dcja 
en possession de leur malheur, m'a raconte que la pauvre Sophie 
etait tomЬCe dans un etat de complcte idiotie, sans larmes, sans 
volonte, et comme privee de la conscience dc се qu'illui arrivait. 



164 ~~===================Ф==.И=.=n=ю=т=че=в 

Ah, voila uпе pauvre brebls toпdue а qui Dieu п'а pas mesure \е 
veпt. Et pourtaпt qu'il у а \оiп епсоrе de sоп malheur а el\e, а cet 
аЫmе de douleur qui s'est tout а coup ouvert, irreparaЬ\e et 
defiпitif, pour cette pauvre Mad. Aurore. 

Voila uп des details les plus douloureux qui m'oпt ete racoп
tes par Рябинин. C'est uп luпdi que \а malheureuse femme а 
appris \а mort de sоп mari, et \е leпdemaiп, mardi, elle re<;oit uпе 
lettre de sоп mari - uпе lettre de plusieurs pages, toute remp\ie 
de vie, d'aпimatioп, de gaite. Cette lettre etait datee du 15 mai, 
et c'est \е 16 qu'il а ete tue. Eh Ьiеп, elle а eu l'affreux courage, 
qu'uпe surexcitatioп de пerfs peut seule exp\iquer, de faire а 
haute voix \а lecture de cette lettre, а \а famille reuпie ... Uпе 
derпiere ombre, sur се foпds de misere, c'est cette circoпstaпce 
que daпs les regrets geпeralemeпt dоппеs а cette triste fiп 

d' Aпdre К <aramziпe> tout п'а pas ete sympathie et pitie et que 
\е Ьlame у а teпu uпе graпde place. Et malheureusemeпt \е Ьlame 
etait motive. Оп racoпte que I'Empereur (еп parlaпt du defuпt) 
а dit puЬ\iquemeпt qu'il пе se pardoппerait jamais de s'etre 
presse de \е пommer со\опе\,- et оп а appris depuis que \е chef 
du corps, \е g<eпer>al Lipraпdi, а ete officiellemeпt reprimaпde, 
daпs uп ordre du jour, pour avoir coпfie uп commaпdemeпt aussi 
coпsideraЬ\e а uп officier qui maпquait епсоrе de l'experience 
necessaire. Triste, oh triste. - Сощоit-оп се que се malheureux 
A<пdre> Karamziпe а dii eprouver, lorsque, voyaпt sa troupe 
compromise par sa faute il еп а remis \е commaпdemeпt а sоп se
coпd, decide qu'il etait а faire \е sacrifice de sa vie, et que daпs се 
momeпt supreme, de се соiп de terre iпсоппu, du milieu de cette 
foule аЬоmiпаЬ\е qui allait \е hacher, il aura, daпs uп derпier 
eclair de sa репsее, ressaisi toute cette existeпce qui lui echap
pait, sa femme, ses sreurs, toute cette vie si douce, si choyee - si 
riche d'affectioп et de Ьieп-etre. - 11 у а pourtaпt des choses 
affreuses daпs се moпde. 

Mais faisoпs comme \а vie, passoпs а autre chose. 
11 fait, depuis quelques jours, uп temps spleпdide. Quel Ьieп

fait que l'ete et commeпt se resigпe-t-oп а s'еп passer ... Je те 
plais, ma chatte cherie, а te supposer arrivee, depuis samedi 
dernier, et deja suffisamment reposee. Et malgre \а malveillance 
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insurтontaЬle que т'inspire J'odieuse JocaJite qui VOUS enJeve а 
тoi,je veux Ьien consentir, puisque VOUS у etes, que grace а Ja sai
SOn elle se pare de queJque agreтent а VOS yeux. Par consequence, 
je ne repugne pas а vous у aller chercher dans cette chaтbre con
sacree par votre presence, passee et actuelle, devant cette fenetre 
encadrant cet huтЬle horizon ou vos yeux se sont si souvent 
reposes. En un тоt, je veux Ьien - provisoirement, faire grace а 
tout cela, pourvu que j'aie la certitude que, dans le тотеnt 
donne, vous ne vous у deplaisez pas trop, et que surtout- c'est la 
la condition essentielle - cet odieux endroit ne se considere que 
сотте une etape, un pied а terre, un sejour en passant - enfin, 
tout се qu'il у а de plus provisoire et de plus passager. 

Pour тоi, je soutiens que сотте sejour de caтpagne, 
Moscou, le Moscou d'ete, est encore се qu'il у а de тieux en 
Russie. 11 faut qu'il у ait dans cette localite quelque chose qui soit 
en rapport avec та nature ... 

Apres minuit.]e rentre chez тоi dans la disposition d'esprit la 
plus soтbre et la plus peniЬle. Ah que n'es-tu la ... Car, je le sens, 
il n'y aurait que ta presence qui put la conjurer ... je viens de chez 
les Wielhorsky, ou j'ai eu l'occasion de causer avec le fils W <iel
horsky> arrive aujourd'hui тете de Petersbourg. Tout се qu'il 
т'а dit sur l'etat des affaires, tout се quej'ai entrevu dans ses dis
cours et dans ses raisonneтents de revelations sur la disposition 
d'esprit dans le Ministere et peut-etre тете en plus haut lieu -
toute cette lachete, ineptie, infaтie et sottise, - tout cela est 
navrant - au-dela de tout се que la parole huтaine peut 
expriтer ... Encore une fois, que n'es-tu la ... Sije pouvais au тoins 
те rappeler un peu viveтent ta chere figure pour essayer de те 
calтer. 

Sais-tu Ьien que nous sоттеs а la veille de quelque epou
vantaЬle honte, d'un de ces actes d'infaтie irreparaЬle et solen
nelle qui inaugurent pour les nations leur ere de decadence 
dblinitive, que nous sоттеs, en un тоt, а la veille de capituler? 
Toi, qui те connais, qui sais le serieux que je тets а ces questions
la, toute cette part de тоi-тете quej'ai identifiee avec ccrtaincs 
convictions et certaincs croyances, toi seulc peux coтprcndre 
tout се que j'cprouve rien qu'a l'idec de voir sc rcaliscr un parcil 
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malheur. Mais je sens que tout се que je te dis la est vague, 
decousu, incoherent et ne t'apprend que l'agitation d'esprit ou je 
те trouve. Je sens enfin ton absence peser sur moi comme un 
cauchemar ou comme une condamnation. - Bonne nuit. Je 
t'ecrirai encore avant mon depart. Demain, les Сушков, Кitty et 
moi, nous allons а vingt verstes d'ici dlner chez Leonid 
Gallitzine. Се sera, je le crains, beaucoup plus fatiguant qu'amu
sant - mais avec се sentiment d'angoisse continuelle dans le 
cceur, а quoi peut-on se plaire dans la vie. 

Conserve-toi. 

Перевод: 

Москва. Среда. 9 июня 
Милая моя кисанька, вот мы снова обречены на перепис

ку. Послезавтра, 11-го, иснолшпся ровно месяц, как ты вер

нулась ко мне после десяти месяцев разлуки 1 , и вот уже де

вять дней, как ты опять поюшула меня для новой разлуки, 

которая, чего доброго, продлится еще три месяца с лишком. 
Ну, так я имею :-.1алодушне признаться тебе, что это кажется 

мне ужасным и возмутительным и что я решительно не со

гласен примириться с этим положением, как с чем-то само 

собой разумеющимся и естественным. Нет, решительно нет ... 
Я полагаю, что теперь вы уже узнали от Анны все подроб

Jюсти несчастья, постигшего бедную госпожу Аврору и 

остальных членов семы12• Когда мне передали эту ужасную 

новость (в клубе, на другой день после вашего ОТhезда), я был 
совершенно ошеломлен ею. Это одно из таких подавляющих 

несчастий, что по опюшеш1ю к те:-.1, на кого они обрушивают

ся, нспытынаешь, кроме душераздирающей жалости, еще ка

кую-то неловкость и с~1ущение, словно сам чем-то виноват в 

случнвшейся катастрофе. Здесь проездам из Петербурга был 
Рябииии; он посеп1л перед своим о1Ъездом оттуда Софи и Ли

зу Карамзиных, уже извещенных о своем несчастье. Он рас

сказывал мне, будто бедная Софи впала в состояние полней
шего ищютиз~tа. без слез, без воли, - она как бы не понимает 
того, что с нею случилось. Ах, вот кому Господь послал непо-
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сильное испьпаtшеl И все-таки как далеко ее несчастье от той 

бездны горя, невозместимого и бесповоротного, которая 
вдруг разверзлась перед бедной госпожой Авророй! 

Вот одна из самых горестных подробностей, сообщенных 
мне Рябининым. Был понедельник, когда несчастная женщи
на узнала о смерти своего мужа, а на другой день, во вторник, 

она получает от него письмо - письмо на нескольких страни

цах, полное жизни, одушевления, веселости. Это письмо по

мечено 15 мая, а 16-го он был убит. Вообрази, она имела не
человеческое мужество, объяснимое только нервным 
возбуждением, прочесть вслух это письмо всей семье ... По
следней тенью на этом горестном фоне послужило то обстоя
тельство, что во всеобщем сожалении, вызванном печальным 
концом Андрея Карамзина, не все было одним сочувствием и 
состраданием, но примешалась также и значительная доля 

осуждения. И, к несчастью, осуждение было обоснованным. 
Рассказывают, будто государь (говоря о покойном) прямо 
сказал, что никогда не простит себе, что поторопился произ
вести его в полковники, -а затем стало известно, что коман

дир корпуса генерал Липранди получил официальный выго

вор в приказе за то, что доверил столь значительную 

воинскую часть офицеру, которому еще недоставало иеобхо
димого опыта. Грустно, ах, как грустно. - Представить себе 
только, что испытал этот несчастный Андрей Карамзин, ког
да увидел свой отряд погубленвым по собственной вине и 
должен был передать командование младшему чином, убе
дившись, что ему самому остается лишь пожертвовать 

жизнью, - и как в эту последнюю минуту, на клочке незнако

мой земли, посреди отвратительной толпы, готовой его изру

бить, в его памяти провеслась, как молния, мысль о том су
ществовании, которое от него ускользало: жена, сестры, вся 

эта жизнь, столь сладостная, столь полная ласки, столь 

обильная привязашюстямн и благоденствием. - Бывают, од
нако, ужасные вещи на этом свете ... 

Но сделаем так, как делает жизнь, - перейдем к другому. 

Вот уже несколько дней, как стоит великолепная погода. 

Что за благодать -лето, и как это решаются без него обхо-
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диться... Мне хочется думать, моя милая кисанька, что ты 

приехала в прошлую субботу и уже более или менее отдохну
ла. Отвратительная местность, отнявшая тебя у меня, вызы
вает во мне непреодолимую неприязнь, но раз ты там, я хочу 

верить, что благодаря летнему времени она несколько при

украсилась, чтобы получить хоть некоторую приятность в 
твоих глазах. Следственно, я не прочь отправиться туда за то

бою, в комнату, освященную твоим присутствием, прошлым 
и теперешним, к окну, обрамляющему скромный горизонт, на 
котором так часто покоился твой взгляд. Одним словом, я 

охотно - на время - примирюсь со всем этим, если только у 

меня будет уверенность, что в данный момент тебе не слиш

ком там плохо, а главное - и это основное условие - чтобы 
это отвратительное место рассматривалось лишь как пере

ходная ступень, как временное пристанище, как случайное 

жилище, - словом, как самое что ни на есть преходящее и 

мимолетное. Со своей стороны я утверждаю, что в качестве 

дачного местопребывания Москва, летняя Москва, - луч

шее, что есть в России. Должно быть, в этой местности за
ключается нечто родственное моей природе ... 

Пополуночи. Возвращаюсь домой в самом мрачном и тя

желом расположении духа. Ах, зачем тебя нет здесь ... Ибо, 
чувствую, только твое присутствие могло бы его рассеять ... 
Я вернулся от Виельrорских, где имел случай беседовать с 
сыном Виельrорского, сегодня же приехавшим из Петербур

га. Все, что он мне рассказал о положении дел, все, что я вы

вел из его речей и рассуждений о направлении умов в мини

стерстве, а может быть, даже и выше, - вся эта подлость, 

глупость, низость и нелепость,- все это возмущает душу бо

лее, чем способно выразить человеческое слово ... Еще раз, за
чем ты не здесь ... Если бы я мог по крайней мере вызвать в 
своей памяти сколько-нибудь живо твой милый образ, чтобы 
попробовать успокоиться. 

Знаешь ли ты, что мы накануне какого-то ужасного позо

ра, одного из тех непоправимых и небывало постыдных ак
тов, которые открывают для народов эру их окончательного 

упадка, что мы, одним словом, накануне капитуляции? Ты, 
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зная меня, должна понимать, какое важное значение я при

даю этим вопросам и какая часть моего существа отождест

вилась с известными убеждениями и верованиями, - ты од

на можешь понять все, что я испытываю при одной мысли о 

том, что подобное несчастье совершится. Но я чувствую, что 

все, что я тебе говорю здесь, туманно, отрывочно, бессвязно и 
передает тебе лишь душевную тревогу, в которой я нахожусь. 
Я чувствую, наконец, что твое отсутствие тяготеет надо мною 

как кошмар или как приговор. - Покойной ночи. Я еще на

пишу тебе до отъезда. Завтра мы едем - Сушковы, Китти и 
я - за двадцать верст отсюда обедать у Леонида Голицына. 

Боюсь, что это будет гораздо более утомительно, чем развле
кательно. - Но с таким чувством постоянной сердечной тос

ки можно ли находить какое-либо удовольствие в жизни? 

Береги себя. 

45. М. П. ПОГОДИНУ 

10 ию1tя 1854 г. Москва 

Четверг, 1 О июня 
Мне бы хотелось еще раз перед моим отъездом повидать

ся с вами, почтеннейший Михайло Петрович. Я имею сооб

щить вам нечто верное, хотя и очень неутешительное1 • Немо

жете ли завтра, в пятницу, обедать у гр. Уварова, а если нет, 
так в субботу в клубе? 

Вам душевно преданный 

Ф. Тютчев 

Р. S. Дайте мне знать, до завтрашнего дня, о вашем решении. 

46. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

19 ию1tя 1854 г. Петербург 

St-Petersbourg. Samedi. 19 juin 1854 
La derniere poste t'aura aussi apporte rien qu'uпe enveloppe 

de ma part, mais comme cette enveloppe contenait une lettre de 
ton frere, j'aimc а croire, ma chatte cherie, qu'elle t'aura suffi. Et 
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vraiment, je dcvrais me borner, en fait d'ccritures, aux 
enveloppcs. Car се sont les scules choses quc j'ccrive avec unc 
entiere conviction. Ма pauvre intelligence est si fatiguee', si 
brisce de fatigue qu'il пе lui reste plus assez d'affirmation quc 
pour lcs noms propres ... C'est а cet ctat d'hebctcment queje dois, 
jc suppose, de ne pas me sentir plus navre en presence de се qui sc 
passe, et de се qui va se passcr. 11 est vrai que ricn de се qui sc 
passe ne devrait mc surprendre, tant les actes ont fidelemcnt 
repondu а l'idce que jc me suis faitc dcpuis Ьien longtemps deja, 
dcs acteurs. Mais quand on se trouve en face d'une realite qui 
Ьlesse et brise tout votre etre mora\, quel est l'homme assez for·t 
pour ne pas en detourner \а tete par moments et ne pas se voilcr· 
\а tete d'illusion ... Mais \а terriЬ\e rcalitc se soucie fort peu d'etrc 
vue ou non. 11\ui suffit d'etre ... Elle est. Elle marche. Elle arrivc. 
Et nous sommcs encore loin d'avoir touchC \е foпd de la positioп 
qu'on nous а faite. 

Une deccption d'une moindrc portce, mais fort dcplaisaпtc 
aussi, c'cst l'histoirc du logcmcпt, dont l'illusion nous avait si 
agrcaЬ\cment souri. Maintenaпt, il faudra se rcmettre en cam
pagnc. Je ne maпquerai pas de te tenir au courant de mcs 
recherches et de mes decouvcrtes, si j'en fais. J'ai quclques vucs 
sur la maison Пущин, quc tu connais, n'est-ce pas? Et puis 
Mad. Ladomirsky que j'ai rcncontrce l'autrc jour sur le bateau, сп 
ГC\'Cnant de Peterhof, m'a parle d'uпe maison а cote de la siennc, 
ou il у aurait, ~~се qu'cl\e pretcnd, de jolis logements а avoir рош 
l'automne. Sais-tu qu'el\c attend les Wiasemsky le mois prochaiп. 
Et que c'est chez elle qu'ils descendront,la Princessc voulaпt сtгс 
sur les licux pour proceder avec plus de suite ct (\е facilitc а la 
recherchc d'un appartcment. Се scrait pcut-ctre lc cas d'utiliscг 
son activitc pour пous aussi. 

)с suis arrivc ici mardi, lc 15, et c'est lc memc jour quc lcs 
Karamziпc-Mcstchct·sky soпt allcs s'ctaЬiir а Tsarskolc Selo. Jc 
ne les ai pas епсоrс vus, mais j'ai appris qнс \а pauvrc Sopl1ic 
К <aramzinc> est daпs un etat pitoyaЬ\c. La catastrophc de la 
шort de sоп frere n'a fait quc blltcr lc dcveloppcment de sa шa
ladie, Ьien quc le fait memc dc cctte mort n'a fait qu'unc diversioll 
momcntance а ses preoccupations maladivcs. Le premicr momcпt 
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passe, ellcs se sont toutes герогtееs sur ellc-mcme, tant il cst vгai 
qн'il faut une nature saine роuг blen sentiг \а doнleuг. D'apгes 
ccгtains indiccs, on cгaint que \а pauvгe cгeature ne finisse раг 
des acccs de folic furieuse2• Et quand on pense qне c'est elle, cette 
сгеаtнrс si douce ou plutot si molle et si inoffensivc, qui est те
пассе d'un paгeil sort! Quelle indigne bгutalite, en аррагеnсе au 
шoins, ct sans pгejudicc du sens pгofond ct mysteгieux qui peut 
s'y tгонvег ... 

Quant а Mad. Анrоге, elle est а Petcгhof, avec ses deux bcaux
fгeгes et leurs femmcs. Elle а, dit-on, unc fort belle douleur, tгes 
гesignce ct pleine de laгmes, mais ses foгces, m'a-t-on dit, diminuent 
а Vtle d'rei\. 

C'est avaпt-hieг que je suis alle а Petcгhof voiг Anna. En 
appгochant, пous avons pu voiг au-dela de \а ligne de Kronstadt 
\а fumec des bateaux а vapeur cnnemis. Les dенх flottcs sont cn 
vuc de Kronstadt depuis lundi dcгnier•.jнsqu'a се joнr clles n'ont 
fait que faiгe des sondages ct replaccг lcs bouces. Dcгпicгcmcnt 
ttn de nos Ьаtсанх, \с Wladimir, ctant vcnu cnlevcг а lcuг ЬагЬс 
\а boucc qu'ils venaicnt de гср\асег, ils lui ont donne \а chasse, ct 
lui ont cnvoye un boulet qui ne \'а pas atteint. Mais c'cst а cela 
чuе se soпt boгnes leurs faits et gestcs jusqu'a pгcsent. On cгoit 
чu'ils n'entгcpгcndгont гicn dc seгicux avant un mois. Саг се 
п'est que dans uп mois qu'ils attendcnt l'aпivce de leнrs 

chaloupcs canonnicгes. En attendant, \с рнЬ\iс de 
Pctcгsb<oнrg> les acccptc а titгe d'unc vегу iпteгesting exhiЬi
tion. Lcs \IЗВОЗЧНК d'ici lcuг doivent un gгos cicгgc. Саг а рагtiг 
de lundi une pгoccssion inccssantc dc visiteurs s'est oгganisee 
pour Oгanieпbaum ct unc elcvation, daпs \с \'Oisinage, d'ou l'on 
dccouvгe ct сопtсшр\с а loisiг \с шagnifiquc раnогаша чu'ils sont 
vcпus nous offгiг dc si loin et а tant dc fгais. I~autгc joнr \а 
Faшillc Iшpcгialc у cst allcc ргсndгс \с thC, en faisant агЬогег \е 
pavillon ImpCI'ial сп VtiC de lcuгs flottcs ранг lcs aideг а s'oгicn
tcг ... En гcvcпant dc Pctcгhof, noнs а\'ОПS cntendu ш1с canon
nade чнi а duгc une dcшi-hcuгc ct qui vcnait dc leнr cotc. ]с nc 
sais s'ils scгaicnt flattcs dc l'iшpгession qu'i\s pгodнisent, шais il 
cst dc fait quc dans toнt се quc j'entcndais diгc autour de nюi, il 
п'у avait pas l'ombгc d'hostilite, mais unc doucc ct blcn\'cillante 
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moquerie, comme seule reponse qui ffit de mise envers des 
farceurs de mauvais goiit qui veulent а toute force se faire 
prendre au serieux. On а surtout beaucoup ri en se rappelant une 
nouvelle qui etait \'autre jour dans les gazettes etrangeres, а 
s<avoir> que Peters<bourg> etait dans !а consternation, que 
toute !а population avait fui et qu'on а fait venir 40 mille Baskirs 
pour proteger !а capitale. Et cependant, lorsque sur !а jetee de 
Peterhof, et regardant dans \а direction du soleil couchant, je те 
suis dit que !а, derriere cette brume lumineuse -а 15 verstes du 
palais de l'Empereur de Russie - cet armement, \е plus formida
Ьle qui eiit jamais paru sur les mers, c'est l'Occident tout entier, 
venant nier \а Russie et lui barrer l'avenir- j'ai senti intimement 
que tout се que je voyais autour de moi participait comme moi а 
un des moments les plus solennels dans l'histoire du monde4• 

Le P<rinc>e Gortchakoff est parti avant-hier pour Vienne5, 

porteur des dernieres paroles. je l'ai vu dans !а nuit, avant son 
depart, et а l'en croire, voici quel serait !е dernier mot, !е mot 
supreme dont il est charge: on ne veut pas !а guerre avec 
l'Autriche, mais que si l'Autriche nous !а fait, on lui fera une 
guerre а outrance, une guerre d'extermination et en se servant de 
tous les moyens ... 6 Dieu veuille qu'il en soit ainsi, mais je n'en 
crois rien ... Pas encore ... 

Bonjour, ma chatte cherie. J uge а !а longueur de cette lettre si 
je t'aime. Que Dieu, ou !а Providence te conserve, comme !а 
prunelle de son reil. 

Перевод: 

С.- Петербург. Суббота. 19 июня 1854 
Последняя почта снова доставила тебе лишь надписан

ный мной конверт, но так как этот конверт заключал письмо 

твоего брата, мне хочется думать, моя милая кисанька, что он 
тебя удовлетворил. Поистине, по части писания я должен 
был бы ограничиться одними наднисями на конвертах, ибо 
это единственное, что я пишу вполне уверенно. Мой бедный 

рассудок так утомлен, так изнемог от утомления', что твердо 

помнит только собственные имена ... Этому состоянию отупе-
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ния я обязан, полагаю, тем, что не чувствую себя еще более 

страдающим, видя то, что происходит и что произойдет в 

дальнейшем. Правда, ничто из того, что происходит, не долж

но меня удивлять, -до такой степени совершающиеся дейст

вия точно соответствуют моему давнишнему представлению 

о действующих лицах. Но когда стоишь лицом к лицу с дей

ствительностью, оскорбляющей и сокрушающей все твое 

нравственное существо, разве достанет силы, чтобы не отвра

тить порою взора и не одурманить голову иллюзией... Но 

страшная действительность и не думает о том, видят ее или 

нет. Ей достаточно того, что она существует ... Она есть, она 
идет, она наступает. И мы еще далеко не коснулись самой су

ти того положения, какое она нам приготовила. 

Разочарование меньшего значения, но также весьма до

садное, - это история с квартирой, мысль о которой нас так 

приятно обнадеживала. Теперь придется снова приниматься 

за поиски. Не премину держать тебя в курсе своих поисков и 

находок, если таковые будут. У меня есть некоторые виды на 

дом Пущина, который тебе известен, не правда ли? Затем 

госпожа Ладомирская, которую я на днях встретил на паро

ходе, возвращаясь из Петергофа, говорила мне об одном доме 

рядом с ее, где, как она полагает, осенью будут сдаваться хо

рошенькие квартиры. Знаешь ли ты, что в будущем месяце 

она ожидает Вяземских и что они остановятся у нее, так как 

княгиня хочет быть тут, чтобы с большим толком и удобст

вом заняться розыском помещения. Быть может, это был бы 

случай воспользоваться ее расторопностью также и для нас. 

Я прибыл сюда во вторник, 15-го, и в этот же день Карам

зины-Мещерские переехали в Царское Село. Я их еще не 

видел, но узнал, что бедная Софи Карамзина в жалком состо

янии. Катастрофа - смерть брата - только ускорила разви

тие ее болезни, хотя самый факт этой смерти на время отвлек 

ее от ее болезненной мнительности. По прошествии первого 

момента эта мнительность снова обратилась на нее самое, 

ибо совершенно справедливо, что только здоровая натура 

способна глубоко чувствовать скорбь. По некоторым призна

кам опасаются, как бы бедняжка не кончила припадками 
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буйного помешатет,ства2• И подумать только, что ей, этому 

столь кроткому или, вернее, столь слабому и безобидному со
зданию, угрожает подобная участь! Что за недостойная жес

токость,- по крайней мере так кажется,- и трудно постичь 

глубокий и таинственный смысл, который может тут скры

ваться ... 
Что касается госпожи Авроры, то она в Петергофе с обо

ими братьями своего мужа и их женами. Ее скорбь, говорят, 
прекрасна, полна покорности и слез, но, как мне передавали, 

ее силы слабеют на глазах. 
Третьего дня я ездил в Петергоф навестить Анну. Подъез

жая, мы заметили за линией Кронштадта дым неприятель

ских пароходов. С прошлого понеделышка оба флота стоят n 
nиду Кронштадта3• До того они занимались лишь тем, что де

лали измерения и ставили буи. Недаnно одно из наших су
доn, <<Владимир>>, захnатило у них под носом только что по

стаnленный ими буй; за ним погнались и пустили ему 
вдогонку ядро, которое его не задело. Но этим и ограничи

лась пока их деятелыюсп,. Полагают, что ранее месяца они 

не предпримут ничего серьезного, так как только через месяц 

ожидают прибытия сnоих канонерок. Пока что петербург

ская публика принимает их, как некое very interesting cxhibl
tion·. Здешние извозчики должны постаnить толстую свечу 
за их здравие, так как, начиная с понедельника, образовалась 

непрерывная процессня посетителей в Ораниенбаум и на 

близлежащую возвышенность, откуда свободно можно обо
зревать открьшающуюся nеликоленную панораму, которую 

они развернули перед нами, невзирая на дальность пути и 

столько нонесенных ими расходов. Намедни императорская 

фамилия отправилась туда пить чай, подняв в виду их фло

тоn императорский штандарт, чтобы помочь им ориснтиро

nаться ... Возвращаясь из Петергофа, мы слышали канонаду, 
продолжавшуюся полчаса и доносиnшуюся с их стороны. Не 

знаю, были ли бы они польщены нроизnодимым ими впечат

лением, но достоnерно, что no всем том, что я слышал nокруг 

• очень шпсрсснос зрслнщс (аигл.). 
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себя, не было и тени враждебности, а только мягкая и добро
желательная насмешка, как едш1ствснно подходящий ответ 

этим шутникам дурного тона, которые непременно хотят, 

чтобы их принимали всерьез. В особенности много смсялись, 
нриnоминая известие, появившссся на днях в иностранных 

газетах, а именно, что в Петербурге смятение, что вес населе
ние бежало и что 40 тысяч башкиров вызваны защищать сто
лнцу. И, однако, когда на петергофском молу, смотря в сторо

ну заходящего солнца, я сказал себе, что там, за этой 

светящейся мглой, в 15 верстах от дворца русского императо
ра, стоит самый могущественно снаряженный флот, когда

либо появлявшийся на морях, что это весь Запад пришел вы
казать свое отрицание России и преградить ей путь к 

будущему,- я глубоко почувствовал, что вес меня окружаю

щее, как и я сам, принимает участие в одном из самых торже

ствсшiых моментов истории мира4• 

Князь Горчаков уехал третьего дня в Вену-' вестником 

окончательного решения. Я его видел ночью перед его оn,сз

дом; по его словам, вот в чем заключается последнес слово, 

рсuштелыюе слово, которое ему поручено передать: войны с 

Австрией не хотят, но сел н Австрия нам ее объявит, с ней бу

дут воевать не на жизнь, а на смерть, воевать до полного 

уничтожения и при содействии любых средств ... 6 Дай Бог, 

чтобы это было так, но я ничему этому не верю ... Еще рано ... 
Добрый день, милая моя кисанька. Суди по размерам это

го письма, люблю ли я тебя. Да хранит тебя Бог или Прови

дение, как зеницу своего ока. 

47. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
23 июля 1854г. Петербург 

Peteгsbourg. Vendrcdi. 23 juillct 1854 
Oh ma chatte cherie ... Mais non, jc ne veux pas te rcndre mes 

lcttres halssaЬics et faire que tu ne puisses lcs ouvrir sans un sen
timent d'apprcl1ension.je m'cn vais donc commcnccr cette lettrc 
par un effort de volonte - par quelque chose dc tout а fait pra
tique. - Те souviens-tu d'un certain logement, dans la maison 
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appartenant а l'Eglise arтenienne, au troisieтe etage, un peu 
haut, donnant sur la perspective Nevsky, que nous avons ete vi
siter la preтiere annee de notre sejour а Petersb<ourg>, - qui 
t'a beaucoup plu dans le teтps et dont tu т'аs quelquefois repar
le depuis. Се sont quatorze belles pieces, parquetees. Eh Ьien, се 
logeтent sera libre, vers la тi-septeтbre et on pourra le prendre 
а partir du 1 .. octobre. C'est le proprietaire lui-тeтe, le vieux 
Lazareff, un ancien атi de notre faтille, qui est venu те l'offrir 
l'autre jour. Il se loue, le bois, l'eau, et l'eclairage de l'escalier у 
coтpris а raison de 1400 r<ou>Ьles arg<ent> par an, et cent 
rouЬles de plus, pour l'ecurie et la reтise. Mais сотте le dit 
Lazareff est la тeilleure creature du тonde, et tout particuliere
тent Ьien dispose pour nous,je ne doute pas quej'obtienne de lui 
une notaЬle reduction. Si tu etais ici, l'affaire serait conclue en un 
instant- et cela, litteraleтent, pour vos beaux yeux- car c'est 
un genre de seduction auquel le pauvre vieux Lazareff est tres 
sensiЬle. Mais, si tu etais ici, та chatte cherie, je ne serais pas 
dans се triste etat d'esprit ou je suis. 

Il у а dans ta derniere lettre du 13, 14 juillet une phrase Ьien 
innocente d'intention assureтent, et que la situation donnee а 
converti а ton insu dans le plus poignant des sarcasтes. C'cst се 
que tu те dis а l'occasion du 14 de се тois, jour anniversaire de 
ton retour а Paris et d'une soiree passee а <1 нрзб> - que le 
Vieux est Ьien plus heureux cette annee- et que c'est се qui te 
console. Vois-tu, та chatte ... On ecrirait une lettre de felicitation 
sur son entree en convalescence а quelqu'un тort depuis huit 
jours, que l'a-propos du coтpliтent ne serait pas plus flagrant ... 
Ah quelle aboтinaЬle chose que les absences et que les tiennes 
т'ont fait du таl ... 11 est cinq heures du тatin en се тотеnt. Si 
а 11 heures je pouvais etre sur le cheтin de fer pour aller te 
rejoindre, je те sentirai un hотте ressuscite. Que ne donnerais
je pas pour etre aupres de toi, pour те reveiller, le тatin, dans 
une chaтbre а сбtе de la tienne. Et quand tu те parles de tes 
bellesjournees que tu savoures а longs traits et qui s'en vont pour 
ne pas revenir, peut-etre avant Ьien des annees et que tu те par
les aussi d'Ovstoug, charтant, parfuтe, fleuri, саlте et 
radieux - ah quel acces de таl du pays tout cela те donne et 
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comblen je me trouvc coupaЬle vis-a-vis de moi-meme, vis-a-vis 
de mon proprc bonheur - et quellc hate j'eprouve d'aller tc 
rejoindre ... Mais, malheureusement, je n'ai pas le sou, pour le 
momcnt, etje n'en aurai gueres avant lc 2 du mois prochain- et 
puis il ne faudrait pas etre brise et aneanti de volonte, commc je 
lc suis,- impuissant et miseraЫc au-dela de toute expression ... Je 
pourrais m'apitoyer sur moi-meme, si le degoiit que je m'inspire 
ne l'emportait pas sur la pitie. - Jc m'en vais ecrire, а l'instant 
meme, а mon frere, pour lui faire part dc mon projet et le prier de 
m'en faciliter l'execution. Le temoignage, que tu lui rends dans ta 
derniere lettre, m'a fait grand plaisir. 11 me semЬle que les choses 
se passent toujours Ьien la ou je ne suis pas et que c'est moi seul, 
qui partout derange, gache et аЫmе tout. 

J'ai eu l'autrc jour quelque desagrement au Ministere, tou
jours а l'occasion de cettc malheureuse censurc1• Се n'etait rien 
de Ьien grave assurement - et cependant si jc n'etais pas aussi 
gucux, j'aurais eprouve, dans le momcnt donne, а lcur jeter а la 
tete le traitement qu'ils me donnent, et а rompre impunement en 
visierc а tout се tas de cretins, qui, cn depit de tout, et sur lcs 
ruines du monde qu'ils auront fait crouler sous le poids dc leur 
sottisc, sont fatalement condamnes а vivrc ct а mourir dans l'im
penitencc finalc de leur cretinisme. Quelle engeance, grand Dieu, 
et c'est par de parcilles gens, que pour un peu d'argent, il faut se 
laisser gourmander et morigener. - Eh Ьien, pour etre tout а fait 
sincere,je dois t'avouer que cette inqualifiaЬlc, cette incommen
suraЬle mediocrite est loin de me consterncr, dans l'interet dc la 
cause, comme raisonnaЬlcment elle devrait le faire. Mais quand 
on voit а quel point ces gcns-la sont denues de toute idec et de 
toute intelligence et p<ar> c<onscqucnt> de toute initiative, il 
cst impossiЬlc dc lcur attribuer la moindre part, dans quoi quc се 
soit et dc voir cn eux autre chose quc des rouages passifs, mis en 
mouvcmcnt par une main invisiЬle. 

On sait ici que les Autrichiens apres toutc sorte de simagrces 
se sont decides enfin а fairc entrer lcurs troupcs dans les 
Principautcs. Ccla devrait, en apparence, amener un conflit et 
precipitcr la crise. Eh Ьien,j'ai la conviction qu'il n'cn sera rien et 
que la crisc vicndra d'un tout autre cote - la luttc que l'on pre-

12 Зак 7712 
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pare ne se fera pas. Mais la catastrophe se fera. Et on aura en 
definitive accuтule toutes ces arтees et tous ces arтeтents non 
pas pour se battre, тais pour тieux enfoncer sous leurs pieds la 
glace qui les supporte. Се qui vient de se passer en Espagne est un 
preтier avertisseтent3 • C'est le reflux qui соттеnсе. 

Hier je suis alle voir Anna а Peterhof. C'etait la fete de sa 
Grande-Duchesse et de trois autres Grandes-Duchesses. J'ai dlne 
chez elle avec sa coтpagne - d'un тorceau de froтage et de 
deux verres d'un тediocre vin de Chaтpagne. Peterhof avec ses 
eaux qui jouaient etait splendide et tout reтpli de се bruit des 
eaux, сотте si la pluie toтbait. Les Iles aussi sont fort belles, 
beaucoup de тouveтent, de reunions, etc. Et cependant rien de 
tout cela, тalgre l'accueil que l'on те fait partout, тalgre- тal

gre - rien ne parvient а те rassurer ou а те rasserener - et un 
quart d'heure de ta presence у suffirait grandeтent ... Oh та 
chatte cherie, се que je te dis !а, се ne sont pas des iтaginations. 
Et si jaтais je suis destine а recouvrer un реи de саlте et de 
serenite, c'est а toi seule que j'en devrai le blenfait. Car toi seule 
tu en as le pouvoir et la volonte. ]е baise tes тains cheries et je 
voudrais blen, en се тотеnt, те les poser sur la tete. Au revoir. 

Перевод: 

Петербург. Пятница. 23 июля 1854 
Ах, милая моя кисанька ... Но нет, не хочу, чтобы ты возне

навидела мои письма и пугалась, получая их. Итак, сделаю 

усилие воли и начну это письмо чем-либо вполне практичес
ким. - Помнишь квартиру в доме Армянской церкви, - тре

тий этаж, немного высоко, окнами на Невский проспект, - ту, 

что мы с тобой смотрели в первый год нашего пребывания в 
Петербурге? Она тебе тогда очень понравилась, и ты не

сколько раз мне потом о ней говорила. Это четырнадцать 

прекрасных комнат, с паркетными полами. Ну так вот, эта 

квартира будет свободна к половине сентября и с 1 октября 
ее можно будет снять. Сам хозянн, старик Лазарев, давниш

ний друг нашей семьи, пришел мне ее предложить. Она сда

ется - с дровами, водой и освещением лестницы - за 
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1400 рублей серебром в год, да 100 рублей лишних за конюш
ню и сарай. Но так как оный Лазарев прекраснейшее сущест

во на свете и совершенно особенным образом расположен к 
нам, то я не сомневаюсь, что добьюсь от него значительной 

сбавки. Если бы ты была здесь, дело было бы слажено в одну 
минуту и- это буквально- ради твоих прекрасных глаз, ибо 
к подобного рода обольщениям бедный старик Лазарев очень 
чувствителен. Но если бы ты была здесь, моя милая кисань
ка, я не находился бы в том грустном расположении духа, в 

каком нахожусь сейчас. 

В твоем последнем письме от 13-14 июля есть одна фра
за, вполне невинная, конечно, по мысли, но которая в насто

ящем положении получила, помимо твоего желания, харак

тер самого горького сарказма. Это там, где ты говоришь по 

поводу 14-го числа этого месяца - годовщины твоего воз

вращения в Париж и вечера, проведеиного в <1 нрзб>, -
что старичок в этом году гораздо счастливее и что это тебя 
утешает. Видишь ли, моя киска ... Если бы кому-нибудь, уже 
восемь дней как умершему, написали поздравцтельное 

письмо по случаю его выздоровления, и то неуместность 

приветствия была бы не более разительной ... О, что за мерз
кая вещь - разлука, и сколько зла причинили мне разлуки 

с тобой ... Сейчас пять часов утра. Если бы в 11 часов я мог 
очутиться на железной дороге, чтобы ехать к тебе, я почув

ствовал бы себя воскресшим. Чего только не отдал бы я за 

то, чтобы оказаться возле тебя и проснуться утром в комна

те рядом с твоей. А когда ты рассказываешь о прекрасных 

днях, которыми ты упиваешься, дыша полной грудью, и ко

торые уходят и не вернутся, быть может, в течение многих 

лет, когда ты говоришь об Овстуге, прелестном, благоухан
ном, цветущем, безмятежном и лучезарном, - ах, какие 

приступы тоски по родине овладевают мною, до какой сте

пени я чувствую себя виновным по отношению к самому се
бе, по отношению к своему собственному счастью и с каким 
нетерпением стремлюсь к тебе ... Но, увы, у меня в данную 
минуту в кармане нет ни копейки и не будет ранее 2 числа 
будущего месяца, а затем нужно было бы не быть таким раз-
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битым и лишенным воли, каким являюсь я, - немощным и 
жалким выше всякого выражения ... Я мог бы разжалобить
ся над самим собой, если бы отвращение, которое я сам себе 
внушаю, не превышало бы чувства жалости. - Я сейчас же 
напишу моему брату, чтобы поделиться с ним своими наме

рениями и попросить его облегчить мне их исполнение. 
Признание его достоинств в твоем последнем письме доста

вило мне большое удовольствие. Мне кажется, что там, где 
меня нет, всегда все хорошо обходится и что всюду только я 

один смущаю, калечу и порчу все. 

Намедни у меня были кое-какие неприятности в министерст
ве- все из-за этой злосчастной цензуры 1 • Конечно, ничего осо

бенно важного - и, однако же, если бы я не был так нищ, с каким 
наслаждением я тут же швырнул бы им в лицо содержание, ко

торое они мне выплачивают, и открыто порвал бы с этим скопи

щем кретинов, которые, наперекор всему и на развалинах мира, 

рухнувшего под тяжестью их глупости, осуждены жить и уме

реть в полнейшей безнаказанности своего кретинизма. Что за от
родье, великий Боже, и вот за какие-то гроши приходится тер

петь, чтобы тебя распекали и пробирали подобные типы. - Но, 
чтобы быть вполне искренним, я должен тебе признаться, что 

эта неслыханная, эта безмерная посредственность вовсе не пуга

ет меня с точки зрения самого дела, как это, естественно, должно 

было бы быть. Когда видишь, до какой степени эти люди лише

ны всякой мысли и соображения, а следственно и всякой иници

ативы, то невозможно приписывать им хотя бы малейшую долю 
участия в чем бы то ни было и видеть в них нечто большее, неже

ли пассивные орудия, движимыеневидимой рукой. 

Здесь известно, что австрийцы после разных кривляний 

решились наконец ввести свои войска в княжества. Это, по

видимому, должно было бы вызвать конфликт и ускорить 
развязку. Ну, так я убежден, что ничего этого не будет и что 

развязка последует совсем с другой сторонье, - борьба, кото
рую готовят, не состоится, но катастрофа произойдет, - и в 

конце концов окажется, что все это вооружение и все эти ар

мии накоплены не для того, чтобы сражаться, но чтобы под 
ними скорее треснул лед, который их держит. То, что произо-
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шло теперь в Испании, - первое предупреждение3• Это - на

чало отлива. 

Вчера я ездил к Анне в Петергоф. Был день именин ее ве

ликой княгини и еще трех великих княгинь. Я пообедал у нее 
с ее подругой - съел кусок сыра и выпил два стакана посред

ственного шампанского. Петергоф с его бьющими фонтана

ми был великолепен и весь полон шума вод, - казалось, буд
то идет дождь. Острова также очень красивы; много 

движения, большой съезд и т. д. и т. д. И, однако, ничто из 

всего этого, несмотря на оказываемый мне всюду прием, не

смотря на ... несмотря на ... ничто не в силах успокоить и разо
гнать внутренний мрак, тогда как и четверти часа твоего при

сутствия было бы вполне для этого достаточно ... О моя милая 
киска, то, что я тебе здесь говорю, - не выдумки. И если мне 

суждено когда-нибудь снова обрести хоть немного спокойст

вия и душевной ясности, то этим благом я буду обязан одной 
тебе, ибо ты одна имеешь на это власть и волю. Целую твои 

милые руки и очень хотел бы сейчас положить их себе на го

лову. До свидания. 

48. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

27 июля 1854 г. Петербург 

Petersb<ourg>. 27 juillet 1854 
La pelisse est retrouvee. Mr Komaroff n'est pas un mythe. 11 

est venu lui-meme en chair et en os chez moi, pour m'annoncer 
son arrivee et celle de la pelisse, et je m'en vais sans retard l'en
voyer querir au Forestier ou le dit Mr К <omaroff> s'est loge. -
А propos du logement, je viens de visiter en detail celui que je te 
destine dans la maison de l'Eglise armenienne. 11 est assurement 
tres beau, tres spacieux, tres confortaЬle, un peu Ьien haut, il est 
vrai, 78 marches de compte. Mais sije m'en souviens Ьien, tu m'as 
dit се semЬle la derniere fois, que tu ne hairais pas un logement 
d'ou tu pourrais planer а une certaine hauteur au-dessus de la 
foule importune, et je pense que les 78 marches te rendraient се 
service de te mettre dCcidement а l'abri du vulgaire. Aussi n'est
ce pas cette circonstance qui те paralt sujette а caution, mais 
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blen l'aтpleur тете de l'apparteтent qui est telle, que !а faтille 
toute entii~rc aurait pu у etre logee fort au large - тете avant sa 
dispersion1, et que sera-ce donc тaintenant, apres les nouvelles 
diтinutions. Mon pauvre esprit se perd dans toutes ces perple
xites, et се n'est certaineтent pas тоi qui prendrai l'initiative 
d'une resolution quelconque. 

Oh та chatte cherie, je те sens triste а тourir. ]aтais je ne 
те suis senti plus тalheureux - et cela au тilieu de tout cet 
eclat et de toute cette тagnificence du ciel et de !а saison. C'est 
ta presence qu'il те faudrait - ta presence seule, qu'il те 
faudrait. Alors je redeviendrai тоi-тете, je те ressaisirai et je 
redeviendrai accessiЬle aux bonnes et douces influences du 
dehors. Voila pourtant une lettre - celle de ton frere2, qui т'а fait 
grand plaisir, - lis-la, та chatte, et tu coтprendras !е 
douloureux plaisir qu'elle т'а fait eprouver. Се n'etait pas seule
тent сотте un souffle de l'ete dernier, venant des lacs et des 
тontagnes de !а Suisse - cela venait de plus loin, de blen plus 
loin encore ... Ah та chatte cherie, c'est toi qui т'аs атеnе dans 
се pays-cP, c'est а toi а те tirer d'ici- et !е plutot serait !е тieux. 
Je suis,je dois l'avouer, un pitoyaЬle hотте. 

J'aiтerais blen faire plaisir а ton frere, en ecrivant quelques 
phrases qui eussent l'air de signifier, en reponse а !а note de cet 
excellent Mr Laurentie\ plus niais encore qu'il n'appartient а 
un Fraщais de l'etre - тais il т'est devenu physiqueтent 
iтpossiЬle de parler, en presence de се qui se passe, de !а crise 
actuelle. Je ne suis rien тoins qu'un hотте de foi, helas - et il 
у aurait une sotte affectation de та part а essayer de dissiтuler 
тоn profond, тоn entier decourageтent. Tout n'est pas perdu 
peut-etre - тais tout а ete gache, аЫте et pour longteтps 
coтproтis.]e ne т'etaisjaтais abuse sur l'inqualifiaЬle тedio
crite de ces gens-la, тais cette тediocrite тете те rassurait. 
J'esperais sotteтent que Dieu, auquel j'attribuais теs predilec
tions personnelles, ne perтettrait pas que ces gens-la fussent 
serieuseтent тis а l'epreuve. Ill'a perтis. Et тaintenant, тal
gre l'iттense portee de !а question, il est iтpossiЬle d'assister 
sans nausee au spectacle qu'on а sous les yeux. C'est !а guerre 
des cretins contre les gredins ... 
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Si, au lieu de toutes ces niaiseries, je pouvais seuleтent 
t'ecrire ces seuls тots: deтain je pars pour aller te rejoindre, 
сотте cela те raniтerait. Mais je suis tотье dans une telle 
atonie de pensee et de volonte- qu'en depit de cette angoisse qui 
те тine et а laquelle je voudrais echapper а tout prix, il т'est 
iтpossiЬle de forтuler aucune resolution. - I.:autre jour Anna 
pretendait, que сотте il est toujours forteтent question de la 
noтination de Daria, il serait possiЬle qu'elle ffit dans le cas 
d'etre rentree а Petersb<ourg> а la fin du тois d'aout. Et alors, 
quoi et соттеnt? j'ai ecrit derniereтent а се sujet а тоn frere а 
Moscou, et j'attends sa reponse. Rien de tout cela n'aurait pu 
т'affecter, sij'avais la certitude, la certitude тaterielle, que tu те 
survivras ... 

Et cependant en depit et а travers de tout се qui se passe et se 
reтue dans notre for interieur, la vie banale, la vie du dehors va 
son train. I.:autre jour Mad. Natalie Stroganoff, dont le тari, 
сотте tu sais, est gouverneur тilitaire des Iles, nous а donne 
une soiree, dans cette тaison occupee jadis par Mad. de 
Kriidener, а laquelle а assiste la Grande-D<uchesse> Helene. 
Puis hier, c'etait le tour de Mad. Kalergy qui nous а donne une 
soiree тusicale d'adieux. Се qu'il у avait de plus curieux, c'etait 
l'air radieux du chancelier, s'epanouissant et s'ebattant avec 
volupte а l'audition de cette тusique. Alexandre le Grand а 
Babylone n'etait pas plus sensiЬle aux accords de la lyre de 
Tiтothee5• Eh blen, je parie qu'au тilieu de tout се тonde je fai
sais une figure parfaiteтent sетЫаЫе а celle de tout le тonde. 
Et que l'on juge apres cela de се que les gens ont dans le creur, 
d'apres la тine qu'ils font. 

Mais parlons plutбt de се qui nous interesse et de се qui nous 
concerne reelleтent. J е suis plus que jaтais d'avis que tu gardes 
Marie а la тaison. 11 est absurde de s'iтposer, sans une necessite 
evidente, de pareilles privations- саг c'en serait une tres grande 
pour toi, et je sens que та presence ne suffirait plus desorтais а 
сотЫеr la lacune. Non, та chatte cherie, il n'est pas toujours vrai 
que се qui nous est le plus peniЬle est се qu'il у а de тieux а faire, 
blen que le systeтe oppose est encore тoins vrai. La rentree de 
pauvre Dтitry dans la geбle des Тату est assureтent une 



~ Ф.И. Тютчев 
184 ~========== 

peniЬ\c eprcuve а iтposer а се cher gar~on - тais jc сотрtе sur 
\е correctif de ta presence pour \а lui adoucir. Pourquoi ne те 
parles-tu jaтais de Кitty dans tes lettres? Соттеnt \а trouves
tu? .. 

Mais voila que j'oubliai de te dire qu'en тете teтps que ta 
lettre j'ai re~u l'argent, les 300 r<ouЬ\es> que tu т'аs envoyes et 
dont je te reтercie. Sur ces 300 r<ouЬ\es> je n'en ai touche que 
200, attendu que je т'etais fait preter, par ladite caisse Maltzoff, 
cent rouЬ\es, au тois de тars dernier, et il se trouve que j'avais 
oublie de les reтbourser - toutefois, deтande un peu а В<аси
лий> Кузьмич, s'il n'a pas ete dans \е cas de faire, par тоn ordre, 
au тois de тars ou d'avril dernier un reтbourseтent de 
100 r<ouЬ\es> ar<gent> а \а caisse de Дятьковичи6• Quant а \а 
dette de 700 r<ou>Ьles - tu peux etre parfaiteтent sfire qu'on 
serait Ьien fache dc se \а voir reтboursee. Ah que tout cela т'en
nuie. 

La Capello sera рауее aujourd'hui тете. 
Je viens а \'instant тете etre invite а diner chez \а 

Gr<ande>-Duch<esse> Helene. 

Перевод: 

Петербург. 27 июля 1854 
Шуба нашлась. Господин Комаров не миф. Он своей собст

венной переоной приходил ко мне объявить о своем приезде 

и о прибытии шубы, и я без промедления пошлю за ней в Лес

ной, где квартирует оный Комаров. Кстати о квартире, я толь

ко что подробно осмотрел ту, которую предназначаю для тебя 

в доме Армянской церкви. Она, безусловно, очень красивая, 

очень большая, очень удобная; правда, это немного высоко -
счетом 78 ступенек, но, если не ошибаюсь, ты мне, кажется, 
последний раз говорила, что ничего не имела бы против квар

тиры, где могла бы парить на известной высоте .над докучной 

толпой, и я думаю, что 78 ступенек окажут тебе в этом услугу, 
защитив тебя от пошлого люда. Итак, не это обстоятельство 

представляется мне сомнительным, а самая обширность по

мещения, которое таково, что вся семья и до своего рассеяния 1 
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могла бы весьма просторно разместиться в ней, а что же будет 

теперь, после новых сокращений? Мой бедный рассудок теря
ется во всех этих недоумениях, и уж, конечно, не я возьму на 

себя инициативу какого-нибудь решения. 
О моя милая кисанька, мне невыносимо грустно. Никогда 

не чувствовал я себя таким несчастным - и это посреди все
го блеска, всего великолепия неба и летней поры. Я нужда
юсь в твоем присутствии, в одном твоем присутствии. Тогда 

я снова стану самим собой, овладею собой и опять сделаюсь 
доступным добрым и мягким влияниям извне. Вот, однако, 

письмо - письмо твоего брата2, доставившее мне большую 
радость, - прочти его, моя киска, и ты поймешь горестное 

удовольствие, которое я, читая его, испытал. На меня повея

ло от него не только прошлым летом, озерами, горами Швей

царии; нет, дуновение шло из еще большего далека, гораздо 

большего далека ... О моя милая кисанька, ты привела меня в 
этот край3, тебе надлежит и вывести меня отсюда, и чем ско

рее, тем лучше. Должен сознаться, я - жалкий человек. 

Я очень хотел бы услужить твоему брату, написав ему 
несколько фраз, как бы в ответ на заметку этого добрейше

го г-на Лоренси\ еще более глупого, чем полагается быть 

французу, но в виду происходящего кризиса мне стало фи

зически невозможно говорить. Я отнюдь не легковерный 

человек, увы! и с моей стороны было бы глупым притворст

вом стараться скрыть свое глубокое, свое полное уныние. 

Быть может, не все еще потеряно, но все испорчено, разру

шено и надолго посрамлено. Я никогда не обманывался на

счет беспримерной посредственности этих людей, но самая 

эта посредственность меня и ободряла. Я глупо надеялся, 

что Бог, которому я приписывал мои личные предпочтения, 

не допустит, чтобы эти люди были серьезно подвергнуты 

испытанию. Он допустил это, и теперь, несмотря на огром

ное значение вопроса, невозможно присутствовать без от

вращения при зрелище, происходящем перед глазами. Это 

война кретинов с негодяями ... 
Если бы вместо всего этого вздора я мог написать тебе од

ни только слова: завтра я еду к тебе,- как бы это меня ожи-
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вило. Но я впал в такое расслабление мысли и воли, что во
преки снедающей меня тревоге, от которой я хотел бы изба

виться во что бы то ни стало, я не в состоянии ничего решить. 

На днях Анна высказала предположение, что так как о назна

чении Дарьи продолжают настойчиво говорить, ей, быть мо
жет, следовало бы вернуться в Петербург в конце августа. Но 
что и как тогда будет? Недавно я написал по этому поводу 
брату в Москву и жду его ответа. Все это ничуть бы меня не 
волновало, если бы я имел уверенность, твердую уверенность 
в том, что ты меня переживешь ... 

И, однако, вопреки и наперекор тому, что происходит и мя

тется в тайниках наших душ, банальная жизнь, жизнь внеш

няя идет своим чередом. Намедни Наталья Строганова - муж 

ее, как тебе известно, военный губернатор Островов - дала 
нам вечер в том доме, который занимала когда-то г-жа Крюде

нер; на этом вечере присутствовала великая княгиня Елена 

Павловна. Вчера очередь была за г-жой Калерджи, устроив

шей свой прощальный музыкальный вечер. Любопытнее всего 
был сияющий вид канцлера, так и расцветавшего, так и рас

плывавшегося от наслаждения, внимая этой музыке. Алек

сандр Великий в Вавилоне был не более чувствителен к зву
кам лиры Тимофея5• Так вот, бьюсь об заклад, что среди всего 

этого общества я изображал из себя фигуру, совершенно сход
ную со всеми. После сего попробуйте по выражению лиц су

дить о том, что у людей на сердце. 

Но поговорим лучше о вопросах, которые нас интересу

ют и действительно нас касаются. Я более чем когда-либо 
убежден, что ты должна оставить Мари при себе. Нелепо 

подвергать себя, без явной необходимости, подобному ли

шению, ибо для тебя оно было бы весьма велико, а я чувст
вую, что отныне моего присутствия недостаточно для за

полнения пробела. Нет, милая моя кисанька, не всегда 
верно, будто нам следует поступать так, как для нас всего 

тяжелее, хотя противоположная система еще менее верна. 

Возвращение Дмитрия в темницу господ Тами, конечно, тя

желое испытание для дорогого мальчика, но я рассчитываю 

на твое присутствие, как на смягчающее средство. Почему 
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ты в своих письмах никогда не рассказываешь мне о Китти? 

Как ты ее находишь? 

Но я едва не забыл сказать тебе, что одновременно с тво

им письмом получил деньги, приелаиные тобой, - 300 руб
лей серебром, за которые тебя благодарю. Из этих 300 рублей 
я взял только 200, ибо в марте занял в конторе Мальцова 
100 рублей, которые, оказывается, забыл вернуть. Спроси, 
однако, Василия Кузьмича, не имел ли он случай внести, по 

моему приказанию, 100 рублей серебром в контору Дятько
вичей6 в прошлом марте или апреле. Что касается долга в 

700 рублей, ть1 можешь быть вполне уверена, что там были 
бы очень раздосадованы, если бы мь1 его уплатили. Ах, как 

все это мне надоело! 

Госпоже Капелла заплачу сегодня же. 

Я только что получил приглашение на обед к великой 

княгине Елене Павловне. 

49. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

18 августа 1854г. Петербург 

St-Petersbourg. Mercredi. 18 aout 1854 
Сотте tout се qui те vient de toi, та chatte cherie, те 

rafralchit et те fait du Ьien. Voici ta chere lettre du 10 de се тois 
qui s'est fait un peu attendre, il est vrai, тais qui aussi т'а tout 
aussitot тis quelque Ьаите dans !е sang. Ah, du саlте, du саlте 
а tout prix. Tous les royauтes de !а terre pour un peu de саlте!' 
Mais, il est certain que tout autour de тоi seтble etre conjure 
pour те l'oter. Ne voila-t-il que се vieil epouvantail use du 
cholera reprend de plus belle, сотте s'il etait pique de voir l'in
difference generale ou l'on se laissait aller par rapport а lui. 
Qu'est-ce donc que се debordeтent sublt dont il а de nouveau 
couvert l'Europe entiere. Mais tu coтprends Ьien que се n'est 
pas l'Europe dans sa totalite qui т'inquiete, тais Ьien un seul 
point, Moscou, que !а тaladie а, dit-on, envahi avec une recrude
scence de fureur iniтaginable. Aussi те voila plus que jaтais 
decide а у aller, pour т'у trouver avant toi.Je partirai donc d'ici, 
des qu'il те sera possible de т'absentcr et je те plais а esperer 
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que cela me scra possiЬie da<пs le>· couraпt dc la semaiпe 
prochaiпc2 , c'cst-a-dire daпs 8 а 10 jours. Uпе f<oi>·s а Moscou, 
jc mc seпtirai plus rassure sur tоп compte ct jc verrai се qu'il у 
<а>· а fairc ... J'ai toujours репsе que tu tralпcras tоп sejour а 
Ovstoug jusqu'a la mi-septcmbre, ct maiпteпaпt, сп preseпce de 
се diaЬic de cholera, cette datc uп peu tardivc пе laissc pas que dc 
mc rassurer quelquc pcu. D'ici la sa fougue se sera uп peu raleп
tic. Et puis, comme Ьiеп avaпt cctte epoquc je serai reпdu sur les 
lieux,je verrai се queje puis t'autoriser а fairc. Mais si par hasard 
cet iпfame cholera s'avisait de peпctrer jusque chez vous. Apres 
tout pourquoi cela пе serait-il pas possiЬie. Et le mоуеп, apres 
cela, de coпserver quelque traпquillite et quelque liberte d'esprit. 
Oh ma chatte cherie, tu пе sauras jamais tout се que tes abscпccs 
proloпgees m'oпt fait faire dc mauvais saпg. Quej'eпvie tоп frere, 
qui daпs cette calamiteuse epoque peut а voloпte se choisir la 
retraitc qui lui agrec lc plus, сп ешmепапt avec lui tous les etres 
qui lui soпt lcs plus chers. Mais jc dois avoucr aussi que се boп
heur, il еп cst plus digпe que moi. Le souveпir dc sоп iпtericur est 
aussi uпе dcs choses qui rafralchisscпt lc plus ma рспsес. ]е lui 
aurais deja repoпdu depuis Ьiсп loпgtcmps, sijc pouvais surmoп
tcr uп iпstaпt l'iпexprimaЬie degout, ccttc пausee meiee de 
fureur, que souleve еп moi le spectacle de tout се qui sc passe. Al1 
les miseraЬies. 11 у а des momeпts ou je me seпs etouffer, daпs 
cette clairvoyaпce impuissaпte - comme uп homme eпterre vif, 
qui revieпt а lui. Mais malheureusemeпt je п'avais pas meme 
besoiп de reveпir а moi - car depuis plus de quiпze апs je п'аi 
cesse de presseпtir la rcdoutaЬie catastrophe а laquelle devait 
fatalemeпt aboutir taпt d'iпeptie ct d'iпiпtelligeпce. Et се п'est 
que l'eпormite meme de cette catastrophc qui me faisait douter 
par momeпts, que пous etioпs coпdamпes а la voir se realiser. 
Maltitz а Ьiеп raisoп de dirc daпs uпе lettre, que je vieпs de 
recevoir dc lui et quc jc t'eпvoie, qu'oп voudrait se laisser mourir 
de cette tristcsse et de се degout doпt оп se seпt rempiP. Et оп 
п'est епсоrе qu'au debut! .. Ces jours-ci, оп а eu, par les jourпaux 

• Бумага nрорвана с утратой текста. Текст в ломаных скобках восстанавли
вается по смыслу. 
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etraпgers, c'est-a-d<ire> eппcmis, la пouvelle de l'occupatioп 
defiпitivc des Iles Alaпd4 par suitc dc la redditioп de la forteresse. 
11 faut lire maiпteпaпt les jourпaux ... Еп les lisaпt оп compreпd 
lesflagellants' et le geпre de plaisir qu'ils peuvcпt eprouver еп sc 
faisaпt passer par lcs vcrges ... 

Ah, parloпs d'autre chose. Tu peux coпsiderer le logemeпt еп 
questioп comme пous etaпt Ьiеп et dumcпt acquis. Mais tout cela 
п'acquerra quelque realite а mes ycux quc quaпd tu seras ici ct 
quc tu еп auras toi-mcmc pris соппаissапсс. Et il me semЬic tou
jours que des siecles eпtiers ше separeпt dc се momeпt ... А la 
grace de Dieu. je suis toujours епсоrс uп pied сп ville, uп pied 
aux Iles, et je resterai daпs cette equivoque posture jusqu'a mоп 
depart pour Moscou. 

Je п'аi pas vu Аппа depuis 8 jours ct пс puis gueres aller la 
voir demaiп, comme jc me le proposais, atteпdu que demaiп, jc 
d'iпe chcz la P<riпc>csse Saltykoff, et vais le soir chcz la 
Ioussoupoff, - ah que tout cela est creux ct pcu satisfaisaпt. Nous 
avoпs eu ccs jours-ci uп terriЬie iпceпdie, daпs lc quarticr dc la 
Yille qui avoisiпc le chemiп dc fcr dc Tsarskolc Selo. Plus dc сепt 
maisoпs опt ete la proic des flaшmcs aiпsi que quelques femmes, 
quelques cпfaпts et uп certaiп пombre de pompiers. C'etait, ma 
foi, du luxe daпs la situatioп dоппес, et il п'etait пullemeпt 
пecessaire de cette пouvellc ombre ajoutee au taЬicau. 

La Smirnoff, doпt tu me parles, п'est pas спсоrе arrivec, du 
moiпs а ma соппаissапсе, ct quaпt aux Wiascmsky, реrsоппе de 
ceux qui pourraicпt еп avoir des пouvelles, п'еп saveпt lc pre
mier mot. Quaпt а la lettre pour la P<riпc>esse, elle а ete aus
sitбt expediee que rcc;ue ... Je laisse а Аппа le soiп de \'OUS tcпir 
au couraпt de tout се qui а rapport aux chaпccs de la пomiпa
tioп de Daria. D'apres се qui lui est revcпu, par la 
W<ocykoff>, d'uпc ccrtaiпc coпvcrsatioп qui а eu licu а се 
sujet, оп serait сп droit de supposcr quc la chose est decidee,
eп priпcipe au moiпs, mais qн'оп sc reservc d'articulcr ccttc 
decisioп qu'apres qu'oп l'aнra vue а sоп rctour ici, et voila 
pourquoi Аппа persiste а dirc qtt'il scrait fort а desirer que lc 
retour ait lieu avant le 15 scptcmbre. C'cst-a-d<ire> avaпt lc 
demeпagemeпt de Petcrhof. 
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Ма chatte cherie.j'ecrirai Ьicn certaineтent а ton bl~re, тais 
tout de тете, parle-lui de тоi et de тоn extreтe desir d'aller 
avec toi !е rejoindre au plutot n'iтporte ou - fut-ce тете dc 
nouveau au Rigi-Cu/m6, а !а сiтс duquel tu parais avoir attache а 
tout jaтais un certain та! de та fac;on, dont tu as eu !а bonte de 
feter l'anniversaire. - Се que tu те dis du pauvre Яковлев7 

( quelle transition) est aussi triste que tout !е reste. Tache de lui 
faire coтprendre, sans trop insister sur son тalheur !е 
douloureux interet que j'y prends. Ah, pauvre cher hотте, lui si 
inoffensif qu'a-t-il fait pour тeriter un pareil sort. Et dira-t-on 
encore que c'est pour son Ьien. Quant а тоn Ьien а тоi, c'est toi 
etje veux que personne n'en ignore. 

Перевод: 

С.- Петербург. Среда. 18 августа 1854 
Все, исходящее от тебя, моя милая кисанька, освежает ме

ня и благотворно на меня действует; поэтому и твое милое 

письмо от 10 сего месяца (правда, немного запоздавшее) тот
час пролило бальзам на мою душу. Ах, покоя, покоя, во что бы 

то ни стало! Все царства мира за каплю покоя'. Но, видимо, 

все окружающее сговорилось его у меня отнять. А тут еще 

древнее устаревшее пугало - холера - возникает с новой си

лой, точно она обижена общим установившимся по отноше

нию к ней равнодушием. Что значит это внезапное ее вторже

ние, вновь охватившее всю Европу? Но, как ты сама 

понимаешь, меня беспокоит не Европа вообще, а лишь одна 

се точка, Москва, где, говорят, болезнь распространяется с 

невообразимой силой. Вот почему я окончательно решился 

скорей туда отправиться, чтобы быть там раньше тебя. Итак, 

я выеду отсюда, как только мне можно будет отлучиться, и 

хочу надеяться, что это станет осуществимо на будущей неде

лс2, то есть через 8 или 10 дней. Очутившись в Москве, я не
сколько успокоюсь за тебя и увижу, что надо делать ... Я не со
мневался, что ты дотянешь свое пребыванис в Овстуге до 

половины сентября, и теперь, ввиду этоii чертовской холеры, 

такой довольно поздний срок меня как-то ободряет. До тех 
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пор ее пыл немного утихнет, и кроме того, так как я буду на 

месте гораздо раньше этого времени, то и увижу, что тебе 
предписать. А вдруг эта подлая холера вздумает проникнуть 

к вам! Ведь в этом не было бы ничего удивительного! Как же 
при этих условиях сохранить хотя бы относительное спокой

ствие и свободу мысли! Ах, моя милая кисанька, ты никогда 
не узнаешь, сколько крови испортили мне продолжительные 

разлуки! Как я завидую твоему брату, который в эту бедст

венную эпоху может по желанию выбирать себе наиболее 
подходящий приют, увозя с собою тех, кто ему дороже всего. 
Но должен признаться, что он более достоин этого счастья, 
нежели я. Воспоминание о его семейном быте также принад

лежит к числу вещей наиболее благоприятно действующих 

на мое настроение. Я бы уж давно ответил ему, если бы мог на 
минуту преодолеть невыразимое отвращение, омерзение, 

смешанное с бешенством, которое вызывает во мне зрелище 
всего происходящего. О негодяи! Бывают мгновения, когда я 

задыхаюсь от своего бессильного ясновидения, как заживо 

поrребенный, который внезапно приходит в себя. Но, к не

счастью, мне даже не надо приходить в себя, ибо более пят
надцати лет я постоянно предчувствовал эту страшную ката

строфу, - к ней неизбежно должны были привести вся эта 

глупость и все это недомыслие. И одна лишь чрезмерность 

катастрофы минутами заставляла меня сомневаться в том, 

что мы осуждены видеть ее осуществление. Мальтиц совер

шенно прав, говоря в письме, которое я только что от него по

лучил и тебе пересылаю, что хотелось бы умереть от избытка 

печали и отвращения3• А это еще только начало! .. На этих 
днях мы узнали из иностранных газет, стало быть враждеб
ных, об окончательном занятии Аланеких островов4 вследст
вие сдачи крепости. Теперь надо читать газеты ... Читая их, 
понимаешь флагеJUlан.товs и тот род удовольствия, которое 

они испытывают, заставляя себя бичевать ... 
Ах, давай поговорим о другом. Ты можешь считать квар

тиру, о коей шла речь, прочно и креnко за нами. Но вес это 

станет несколько более реальным в моих глазах только тогда, 
когда ты будешь здесь и сама ее увидишь. А мне кажется, что 
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целые века отделяют меня от этого момента ... Ну, что Бог 
даст. Я все еще одной ногой в городе, другой на Островах и 

останусь в этом неопределенном наложении до моего отьез

да в Москву. 

Я уж с неделю не видел Анны и не могу отправиться к ней 

завтра, как предполагал, ибо завтра обедаю у княгини Салты
ковой, а вечер проведу у Юсуповой. Но как все это пусто 11 
доставляет мало удовлетворения! На днях у нас был ужас
ный пожар в части города, смежной с царскоеельекай желез

ной дорогой. Более ста домов стали добычей пламени; в огне 
погибли несколько женщин, детей и некоторое число пожар
ных. Это уж, право, чересчур в данном положе1ши и совсем 

не требовалось добавлять на картине еще одну тень. 

Смирнова, о которой ты мне пишешь, еще не приехала, -
по крайней мере я этого не слышал, - а что касается Вязем

ских, н11кто из тех, кто мог бы иметь о них известия, ничего о 
них не знает. Что до письма княгине, оно было отправлено 

тотчас по получении ... 
Предоставляю Анне заботу держать вас в известности от

носителыю возможного назначения Дарьи. Судя по тому, что 

Анна узнала от Воейковой об одном разговоре по этому пово
ду, есть основание думать, что дело решено, по крайней мере 

в принципе, но решение это держат про себя, предполагая ог
ласить его лишь после того, как увидят Дарью по се возвра

щении сюда. Вот почему Анна настаивает на желатслыюстн 

этого возвращения до 15 сентября, т. е. до переезда из Петер
гофа. 

Моя милая кисанька, я, конечно, напишу твоему брату, но 

все-таки ты и сама расскажи ему обо мне и о моем чрезвычай

ном желании как можно скорее поехать к нему с тобой куда 
угодно - хотя бы опять на Риги-Куль.м6, к вершине которого 

ты, по-видимому, навсегда ночувствовала такое же влечение, 

как и я, н была столь добра, что отпраздновала годовщину сво

его пребывания там. То, что ты мне 1шшешь про бедного Яков
лева' (какой нерсход!), так же 1·рустно, как и все прочее. Поста
райся уверить его, не слишком упирая на его несчастье, в моем 

горестном ему сочувствии. Ах, бедный, милый человек, столь 
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безобидный, что сделал он, чтоб заслужить подобную судьбу! 

И будут еще говорить, что это ему на благо. Что касается мое
го блага - то это ты, и я хочу, чтобы все это знали. 

50. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

25 августа 1854г. Петербург 

St-Petersbourg. 25 aout 1854 
Je re~ois а l'instant ta lettre du 18 de се тois. Eh Ьien, cette 

fois-ci се calтant n'a pas produit son effet habltuel. ~inquietude 
те rendra tres positiveтent fou. ]е ne puis supporter l'idee 
d'avoir entre toi et тоi - le foyer d'epideтie а Moscou1• C'est 
aboтinaЬle, c'est infaтe, c'est tout bonneтent intoleraЬle. Et ne 
suffit-il donc pour та pauvre iтagination тalade de l'inconnu de 
l'absence, avec ses тille chances plus ou тoins funestes, et fallait
il encore у ajouter cette brutale certitude d'un danger de tous les 
instants. Dix fois par jour toute sorte de gens viennent par 
тaniere de conversation те raconter des nouvelles vraies ou 
fausses des ravages de la тaladie а Moscou, et ces brutes ne se 
doutent seuleтent pas du таl qu'elles те font avec leurs recits. 
Car cnfin, puisque la тaladie а acquis cette intensite а Moscou, 
qui n'est qu'a 400 v<erstes> de chez vous - elle pourrait Ьien 
aussi а l'heure qu'il est s'etre encore rapprochee davantage et 
avoir gagne tout le pays interтediaire ... Dans de pareilles circon
stances et а cette distance tout conseil, toute exhortation serait 
inutile. Mais enfin, та chatte, si tu as, je ne dis pas quelque affec
tion, тais quelque peu de conscience, voici се que tu feras sans 
faute. Des que tu sauras que l'etat sanitaire du pays а 150 verstes 
n'est plus satisfaisant, tu quitteras а l'instant тете Ovstoug pour 
revenir ici, тais, Ьien entendu, sans passer par Moscou. Il doit у 
avoir une route plus directe, aboutissant p<ar> ех<етрlе> а 
Tver, que sais-je? Cela sera тauvais, inconfortaЬle, je le veux 
Ьien, тais tout vaut тicux que de se laisser envahir par la тa
ladie dans un endroit, ou il n'y а nul secours ... Encore une fois, 
tout cela те rendra fou. J'allais partir ces jours-ci pour Moscou, 
lorsque j'ai re~u une lettre de та sceur qui те supplie d'ajourner 
тоn depart. Et сотте au fond je n'y allais qu'a cause de toi, 

13 з .•• 771! 
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c'est-a-dirc que pour у ctrc rendu avant toi, j'ai daignc cntcndre 
raison, et ai rcmis mon depart aux prcmicrs jours dc scptcmbre, 
dans la pcrsuasion ou je те plais а etrc quc toi aussi de ton сбtе, 
tu scras asscz raisonnaЬic pour nc pas bougcr d'Ovstoug, si tant 
cst quc l'etat sanitaire d'Ovstoug n'a rien dc suspect, avant de mc 
savoir arrive а Moscou, et avant queje nc t'cn aie donne le signal 
dc Moscou тете. Moi, tu lc sais Ьicn, jc nc risquc ricn, car j'ai 
une nature anticholeriquc par cssencc. Et puis, d'ailleurs, je ne 
puis avoir l'imagination tourmcntce а mon proprc sujet, attendu 
que je suis dans )а tristc impossibllitc d'etre jamais scpare de moi
meтc. Ah Grand Dieu, que jc supportcrais volontiers ce~te sepa
ration. Je crois vraiment qu'elle me peserait encore тoins qu'a 
toi. 

Quant а l'affaire du logeтent, tu peux la considercr commc 
conclue, mais il ne sera pas facile d'obtenir qu'il soit evacuc avant 
lcs premiers jours d'octobre, et il cst certain qu'un provisoirc 
d'aubcrge, s'il venait а durcr 15 jours а trois scmaines, scrait unc 
tristc cntree en campagne. Mais enfin est-il Ьicn prouvc quc tu ne 
puisses pas acceptcr le pied-a-tcrrc que jc t'offrc? Quant а Daria, il 
n'y а pas dc raison pour que sa sreur nc la recueillc provisoircment 
chez ellc, car d'apres lcs dernicres nouvelles que j'ai rer;ues dc 
Pctcrhof, lc sejour que la cour devait у faire, paraissait devoir 
encore se prolonger beaucoup. Mais tous ces arrangements par 
autorisation et а distancc sont une chose parfaiteтent insensee et 
stupide. Ah се n'est pas cela qui те preoccupe. C'est hier- le 24 -
que nous avons assiste а une тort, qui а excite, on peut Ьien le dire, 
des regrets universels. C'est la mort, helas, de notre glorieux, de 
notrc magnifique, de notre splendide ete, l'inoubliaЬie ete de 18542• 

La veille encore il paraissait plein de vie. J'avais passe la soirec chcz 
la Comtcssc Bobrinsky, et en rentrant de chcz elle vers minuit, j'ai 
pu encore pour la derniere fois savourer unc teшperaturc cncore 
doucc et amie. Mais dans cette meme nuit un furicux vcnt d'oucst 
cst venu boulcvcrser tout cela. Et cet ouragan а dure sans rclache 
pendant plus de vingt-quatrc heures. Si Ьien quc la moitic dcs Ilcs 
s'cst trouvcc etrc sous l'cau, les chemins transformcs en torrents, et 
lcs barqucs venant s'echouer dans les jardins, et que тоi, apres 
avoir dlne hier aux Ilcs, chez la P<rinc>esse Ioussoupoff, j'ai eu 
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quelque peine а regagner la ville. La nuit dernicre il у а eu du ton
nerre, et une espcce de tonnerre particuliere а cette saison, саг c'est 
toujours l'annonce d'un changement atmospherique dcfinitif. 
Aussi l'air aujourd'hui est-il completement different de celui qui 
nous а caresscs tout се temps-ci, et on se sent entre en plein dans 
un rcgime tout nouveau, mais tres connu. Si quelque chose pouvait 
consoler de се brusque et douloureux changement, c'est l'idce de 
tous les agrements qui vont en rcsulter pour la flotte de nos cl1ers 
ennemis. C'est а prcsent qu'ils vont savourer la Baltique tout а leur 
aise. La mer Noire n'est gueres plus aimaЬie, non plus, а l'cpoque 
des equinoxes, - et de се cote-la, ils ont en sus le cholera, qui 
d'apres l'aveu des journaux anglais, eux-mcmes, decime leurs 
armees, surtout les Fraщais, dont on estime les pertes а plus de 
10 000 h<ommes> par suite de la maladie. 

Les gardes cette fois vont partir tout de bon, les jeunes 
Grands-Ducs les accompagnent. La brouille avec I'Autriche est 
certaine, et selon moi, elle est рrоЬаЫе avec la Prusse, attendu 
que les 4 propositions3 faites par ces deux puissances au nom de 
toutes les 4 ont etc categoriquement refusces ... Nous voila, plus 
que jamais, seuls contre tous ... 

j'ai la sur ma taЬie le n<umcr>o du 1•• juin de la Revue, ou se 
trouve toute ma correspondance avec toi 4• C'ctait assurcment la 
seule chance qu'eussent mes lettres d'etre relues par moi. 

Bonne nuit, ma chatte cherie. 

Перевод: 

С.-Петербург. 25 августа 1854 
Я только что получил твое письмо от 18-го сего месяца. 

Ну, так на этот раз это успокаивающее средство не произвело 

своего обычного действия. Беспокойство положительно све
дет меня с ума. Мысль, что между тобой и мной находится 

очаг эпидемии в Москве', мне невыносима. Это отвратитель

но, это мерзко, это просто нестерпимо. Не достаточно ли для 

бедного, больного воображения неизвестности разлуки, свя

занной с тысячью более или менее несчастных возможнос
тей, чтоб еще добавить к ней эту грубую уверенность в еже-
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минутной опасности. Десять раз за день разные люди прихо

дят сообщить мне, под видом пустого разговора, верные или 

ложные известия об опустошениях, произведенных болез
нью в Москве, и эти скоты даже не подозревают, какое зло 

они причиняют мне своими россказнями. Ибо если эта бо
лезнь так усилилась в Москве, находящейся всего в 400 вер
стах от вас, то она вполне могла в настоящую минуту еще бо
лее приблизиться к вам и охватить все промежуточное 

пространство ... При подобных обстоятельствах и на этом рас
стоянии всякий совет, всякие увещания, по-видимому, беспо
лезны, но все-таки, моя киска, если у тебя есть - я не говорю 

какая-нибудь привязанность, но хоть немного совести, вот 
что ты сделаешь непременно. Как только ты узнаешь, что са

нитарное состояние местности на 150 верст уже неудовлетво
рительно, так в ту же минуту покинешь Овстуг и вернешься 

сюда, но, разумеется, не проезжая через Москву. Должна 

быть более прямая дорога, доходящая, например, до Твери, 
почем я знаю? Это будет плохо, неудобно, согласен,- но все 

же лучше, чем удовольствие быть застигнутым болезнью в 

месте, где нет никакой помощи ... Повторяю, все это сведет 
меня с ума. Я собирался на этих днях ехать в Москву, когда 

получил письмо от сестры, умоляющей меня отложить отъ

езд. И так как, в сущности, я ехал туда только из-за тебя, то 

есть чтобы быть там ранее тебя, я соизволил внять доводам 

рассудка и отсрочить свой отъезд до первых дней сентября в 
чаянии, что ты тоже с своей стороны будешь достаточно бла

горазумна, чтобы не двигаться из Овстуга, - если только са

нитарное состояние Овстуга не будет иметь ничего подозри
тельного, - прежде, чем узнаешь, что я прибыл в Москву и 

когда я сам сообщу тебе об этом из Москвы же. Я, ты хорошо 

знаешь, ничем не рискую, так как моя природа антихолериче

ская по существу. К тому же мое воображение не может тер

заться на мой собственный счет ввиду того, что я нахожусь в 
печальной невозможности быть разлученным с самим собой 

когда бы то ни было. Ах, великий Боже, как охотно перенес 
бы я эту разлуку! Я, право, думаю, что она тяготила бы ме"ня 
еще менее, чем тебя. 
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Что касается квартирного вопроса, ты можешь считать его 

решенным, но нелегко будет добиться того, чтобы помещение 
освободили раньше первых дней октября, и, конечно, вре
менное пребьшание в гостинице, если бы оно продлилось от 
двух до трех недель, было бы грустным началом. Но, в конце 
концов, ты положительно не можешь согласиться на приста

нище, которое я тебе предлагаю? Что касается Дарьи, нет 
причин, чтобы ее сестра временно не приютила ее у себя, так 

как по последним известиям, полученным мной из Петерго

фа, двор, по-видимому, значительно продлит свое пребыва

нис там. Но все эти заочные распределения на расстоянии яв

ляются чем-то совершенно бесполезным и нелепым. Ах, не 
это меня беспокоит! 

Вчера - 24-го - мы присутствовали при кончине, кото

рая, можно сказать, возбудила всеобщее сожаление... Это, 

увы! кончина нашего славного, нашего великолепного, наше

го пышного лета, приснопамятного лета 1854 года2 • Еще на

кануне оно казалось полным жизни. я провел вечер у rрафи
ни Бобринекой и, возвращаясь от нее около полуночи, мог в 
последний раз насладиться все еще мягкой и ласкающей тем

пературой воздуха. Но в ту же самую ночь жестокий запад

ный ветер перевернул все. И этот ураган продолжался без пе
рерьша более суток, так что половина Островов очутилась 

под водой, дороги превратились в потоки, лодки застревали в 

садах, а я, пообедав вчера на Островах у княгини Юсуповой, 
с некоторым трудом добрался до города. 

Прошлой ночью был гром, и гром, свойственный этому 

времени года, ибо он всегда является предвестником оконча

тельной атмосферической перемены. Зато и воздух сегодня 

вполне отличается от того, что ласкал нас все это время, и 

чувствуешь себя целиком вступившим в совсем новую, но 

весьма знакомую полосу. Если что-либо может утешить в 
этой резкой и горестной перемене, так это мысль о всех удо

вольствиях, которые воспоследуют за этим для флота наших 

любезных врагов. Теперь-то они вдоволь насладятся Балтий
ским морем. Черное море тоже ничуть не учти.вее во время 

равноденствия; и при этом у них вдобавок холера, и, по при-
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знанию самих английских газет, она опустошает их войска, 

особенно войска французов, потери которых вследствие бо

лезни исчисляются более чем 10 000 человек. 
На этот раз гвардия выступает в самом деле. Ее сопровож

дают молодые великис князья. Ссора с Австрией достоверна, 

и, по-моему, она возможна и с Пруссией, ввиду того что 

4 прсдложения3, сделанные этими двумя державами от имени 

всех 4-х, были категорически отвергнуты ... И вот мы, более 
чем когда-либо, одни против всех ... 

У меня на столе номер <<Revue>> от 1-го июня, где находит
ся вся моя переписка с тобой4 • Это, конечно, единственная 

возможность, чтобы мои письма были перечитаны мною. 

Покойной ночи, моя милая кисанька. 

51. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
30 ноября 1854 г. Москва 

Moscou. Mardi. 30 novembre 
Merci, ma chatte chCric, pour ta cbl~re lettre, qui n'avait pas 

besoin pour se faire valoir dc se donner des airs aussi exclusifs et 
comminatoires. Chacune dc tes lettres est la lettrc unique pour 
moi et je t'cn dirais volontiers la raison, mais j'aime mieux te la 
laisser deviner. Mais се qui est vraiment unique dans son gcnre, 
c'est l'article de ton frere 1, unique et admiraЬie de bon sens, de 
courage d'esprit et de loyaute. Malgre la nullite de mes rapports 
avec le Chancelier, je suis decide а lui communiquer cet article, et 
peut-etre le ferai-je d'ici meme et des aujourd'hui. Ill'appreciera 
beaucoup, comme il а toujours infiniment goiite tout се que ton 
frere а ecrit sur les evenements du jour- саг outre la lucidite et 
la moderation d'esprit qui lui recommandent si fort le point de 
vue de ton ы~rе, il у trouve un sentiment de Ьienveillance sincerc 
pour la Russie qui est tout juste dans la mesure de son patrio
tisme national а lui. 11 est vrai quc dc la part de ton frere ces scn
timents de Ьienveillance а notre egard sont quelque chose de plus 
desinteresse et de plus meritoire. Voila pourtant ou nous en 
sommes. Et il sc passera du tcmps, bcaucoup de temps, peut-etre, 
avant que cette malheureuse Russie, - la Russic, telle qu'on l'a 
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faite - ose se perтettre un sentiтent plus vif de son Moi et de 
son Droit, que ne peut avoir pour elle un etranger Ьien inten
tionne. Ici, pour се qui en est du gros du puЬlic, il en est tout а 
fait сотте а Petersbourg, сотте dans tout le reste du pays - а 
l'exception de quelques individus, qui voient clair, parce qu'ils 
ont toujours vu clair, се qu'on appelle le puЬlic, се faux peuple, 
cette contrefar;on du vrai pays, ici сотте ailleurs, n'a qu'un pro
fond sentiтent de тalaise et de deception, sans nulle intelligence 
vraie de la situation. On coтprend qu'on а fait fausse, parce 
qu'on se trouve eтbourbe. Mais ou а соттеnсе la deviation? 
depuis quand? соттеnt rentrer dans la bonne voie? et ou est
elle, et quelle est-elle, cette bonne voie - voila, certes, се que ces 
gens sont loin de deviner. Et il ne pouvait en etre autreтent. Le 
genre de civilisation qu'on а inflige а се тalheureux pays tendait 
fataleтent а се douЬle resultat: instincts fausses, l'intelligence 
engourdie ou annulee. Ceci, encorc une fois, ne s'applique qu'a 
cctte есuте de la societe russe, qui se pretend civilisee, le 
puЬlic - car la vie nationale, la vie Ьistorique est encore intacte 
dans les тasses. Elle attend son heure, et le тотеnt venu, cllc nc 
тanquera pas а l'appel et saura Ьien se faire jour en depit dc tout 
et de tous. En attendant, il est clair pour тоi que nous ne sоттеs 
qu'au debut des deceptions et des huтiliations de tout genre2• La 
preтiere partie est perdue, decideтcnt perdue3 - et а тoins d'un 
тiracle, - qu'on ne тerite gucres - on passera sous les fourches 
caudines\ cn cherchant а se persuader qu'aprcs tout c'est une 
issue, сотте une autre, et en essayant d'iтposer par la force, 
cette persuasion aux recalcitrants. 

Les nouvelles quc tu те donnes, sur Gatchina, sont Ьien 
affligeantes5• Helas, helas? Qu'est-ce que l'hотте. Mais c'est le 
propre des grandes crises politiques, c'cst qu'elles ne s'arretent 
pas aux realites de seconde тain, тais arrivent tres proтpteтcnt 
jusqu'a la realite preтiere, qui est l'hотте, тете infirтe et 
douloureux. 

Le voyage de Kitty est сот те de raisoп ajourne jusqu'a nou
vel ordre, et lors тете qu'il se ferait plus tard, il est Ьien enten
du qu'il ne se fera pas а nos frais. C'est un point quej'ai eu soin de 
Ьien constater, pour que personne n'en ignore. 
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Maintenant, ma chatte cherie, que te dirai-je а mon propre 
sujet? C'est que je suis encore ici et que je prevois que j'aurai 
beaucoup de peine а m'en aller d'ici, avant le 6. Ма mere, malgre 
sa reserve habltuelle, met tant d'insistance а me garder jusque-Ja, 
que je n'ai le creur ni de lui refuser tout net, ni de l'econduire par 
quelque mensonge ... je me flatte Ьien, que се retard - tres posi
tivement involontaire - te donnera un peu d'humeur,- mais pas 
trop - entends-tu? - pas assez, p<ar> ex<emple> pour t'em
pccher de m'ecrire une seconde lettre unique - et cette fois la 
derniere, je te le promets. 

11 est certain que depuis longtemps je n'ai vu autant de 
monde, qu'a present: оп se m'arrache, c'est vrai6• Mais се n'est 
certes pas la се qui m'aurait retenu. Je suis depuis longtemps 
Ьlase par се genre d'agrement. Le salon Сушков7, s'il n'est pas le 
premier de I'Europe, en est, certainement, un des plus peuples. 
C'est un va-et-vient continuel. 11 pourrait Ьien en ceder au notre 
de son superflu. 

Ici tout le monde sc rappelle а ton souvenir. Mon frere parti
culierement. je lui ai communique ta lettre, pour son renseigne
ment particulier. 

Bonjour, ma chatte. Boude-moi un peu. Mais porte-toi tout а 
fait Ьien - et sois persuadee d'une chose, c'est que de nous deux, 
celui qui toujours et partout, se trouve le plus depareille, par le 
fait de l'absence de l'autre, c'est encore moi - moi - moi. 

j'embrasse les enfants et baise tes cheres mains. 
Je compte, avec la foi du paralytique de I'Evangile8, sur une 

seconde unique. 

Перевод: 

Москва. Вториик. 30 1юября 
Благодарю, моя милая кисанька, за твое драгоценное 

nисьмо, хотя оно и совсем наnрасно прикинулось таким ре

шительным и угрожающим, чтобы придать себе важности. 
Каждое твое nисьмо является для меня nисьмом едииствеи

иьLМ, и я охотно сказал бы тебе причину, но предпочитаю, что

бы ты сама ее угадала. Но что действительно единственно в 
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своем роде- это статья твоего брата•; она единственна и пре

восходна по своему здравому смыслу, по смелости ума и че

стности. Несмотря на незначительность моих сношений с 

канцлером, я решил сообщить ему эту статью и, быть может, 

сделаю это отсюда и сегодня же. Он весьма оценит ее, так как 

всегда чрезвычайно одобрял все, что твой брат пишет особы

тиях дня, ибо кроме ясности и умеренности, которыми так 

сильно подкупает канцлера образ мысли твоего брата, он на

ходит в его статьях чувство искренней доброжелательности к 

России, как раз отвечающее его собственному национально

му патриотизму. Правда, со стороны твоего брата эти чувства 

доброжелательности по отношению к нам имеют нечто более 

бескорыстное и заслуживающее большей похвалы. Вот, одна

ко, к ч~му мы пришли. И пройдет время, пожалуй, много вре

мени, прежде чем несчастная Россия - та Россия, какою ее 

сделали, - осмелится позволить себе более живое сознание 

своего Я и своего Права, чем может иметь хорошо располо

женный к ней иностранец. Что касается большинства публи

ки, здесь происходит совершенно то же, что в Петербурге, что 

и во всей остальной стране; за исключением нескольких лиц, 

которые ясно видят, в чем дело, потому что всегда это ясно 

видели, так называемая публика, т. е. не подлинный народ, а 

подделка под него, испытывает здесь, как и в других местах, 

лишь глубокое смущение и разочарование, без малейшего 

понимания настоящего положения. Понимают, что сбились с 

пути, ибо завязли. Но где началось уклонение? с каких пор? 

как вернуться на правильный путь? и где он, каков он, этот 

правильный путь, - вот, конечно, чего эти люди не в силах 

угадать. Да иначе и не может быть. Тот род цивилизации, ко

торый привили этой несчастной стране, роковым образом 

привел к двум последствиям: извращеиию инстинктов и при

туплению или уничтожению рассудка. Повторяю, это опю

сится лишь к накипи русского общества, которая мнит себя 

цивилизованной, к публике, - ибо жизнь народная, жизнь 

историческая еще не проснулась в массах населения. Она 

ожидает своего часа, и, когда этот час пробьет, она откликнет

ся на призыв и проявит себя вопреки всему и всем. Пока же 
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для меня ясно, что мы еще на пороге разочарований и униже
ний всякого рода2 • Первая ставка проиграна, решительно 

проиграна1,- и сели не свершится чудо, которого мы совсем 

не заслужили, нам придется пройти под Кавдиискими вWla
Atu\ стараясь убедить себя в том, что в конце концов этот ис
ход не хуже других, и пытаясь силою навязать это убеждение 
строптивым. 

Известия, которые ты сообщаешь мне о Гатчине, весьма 
огорчительны5• Увы, увы, что такое человек? Но таково уж 
свойство великих политических потрясений: они не задер

живаются на действительности второстепенной, но очень бы
стро настигают действительность главную, то есть человека, 

даже немощного и скорбного. 
Путешествие Китти, кажется, отложено до нового расnо

ряжения, и если оно состоится позже, то, разумеется, не на 

наш счет. Я озаботился точно установить этот пункт, дабы 
никто не оставался в неведении. 

Теперь, моя милая кисанька, что сказать тебе про себя? 
Что я все еще здесь и предвижу, что мне будет очень трудно 
уехать отсюда ранее 6-го. Моя мать, несмотря на свою обыч
ную сдержанность, так настойчиво просит меня побыть с нею 
до этого срока, что у меня не хватает духу ни отказать ей на

отрез, ни отделаться какой-нибудь выдумкой ... Льщу себя на
деждой, что это запоздание - положительно невольнос - те

бя несколько раздосадует, но не очень (слышишь ли?), не 
настолько, например, чтобы помешать тебе написать мне вто
рое едиистветюе писмю, на сей раз последнее, обещаю тебе. 

Могу с уверенностью сказать, что я уж давно не видел 

столько народа, сколько вижу теперь. Меня попросту разры

вают ua частu6, но не это, конечно, могло бы меня удержать 
здесь. Я уж давно нресытился подобного рода удовольствия
ми. Салон Сушковых7 - если и не первый в Европе, то уж, 
конечно, один иэ самых многолюдных. Это вечная толчея. 

Он вполне мог бы уступить часть своего избытка нашему. 
Здесь все просят передать тебе приветствия. Мой брат 

особенно. Я сообщил ему твое письмо для его особого све
дения. 
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Добрый день, моя киска. Посердись на меня немного, 110 

будь совсем здорова. И будь уверена в одном,- а именно, что 
из нас двоих один всегда и везде оказывается наиболее выби

тьJм из колеи отсутствием другого - и это опяп,-таки я, я, я. 

Обнимаю детей и целую твои милые руки. 
С верой евангельского расслаблешюгок надеюсь на второе 

едuистветюе. 

52. К. ПФЕФФЕЛЮ 

20 февршtЯ/4 .лtарта 1855 г. Петербург 

20 fevrier/4 mars 1855 
Nous avons certainement quelque peu abusc des manifestes 

dans ces derniers temps. Се n'est pas que notre pauvre Empereur 
dblunt ait jamais donne beaucoup dans la phrase, Ьien loin de la. 
11 а poussc, on pcut lc dirc, l'horreur de la phrase jusqu'a l'exccs, 
car c'est cette horreur de la phrase qui plus que toute autrc clюsc 
lui а fait voucr unc hainc pcrsonncllc dc toutc la prcssc cn 
gcncral. Mais il у avait malhcurcuscment un tcl dcsaccord cntrc 
ses instincts intimes ct lc faux systcmc, lc systcmc incptc ct anti
national dans lequclla Russic, gouvcrncmcnt, caЬinet et се qu'on 
appelle la socictc roulent depuis quarante ans, quc ces manifcstcs 
de l'Empcreur Nicolas, presquc toujours ccrits par lui-memc, et 
par lui seul, cxprimaient Ьien la pensee de son cocur, mais ne pou
vaient jamais ctre consideres comme le programme serieux de la 
politique de son caЬinet. Et voila се qui а du necessairement dis
crediter la valeur de ses paroles plus cncore dans le pays meme 
qu'a l'etranger. - 11 n'en saurait etre ainsi dcs premieres paroles 
que son successeur adresse а la Russie, et il doit ctre permis, 
jusqu'a preuve du contraire, de lcs accepter avec une confiance 
moins decouragce. Or, се qui ne peut manquer de recommander 
се manifeste а la Ьicnveillancc du pays, ct се qui par contrccoup 
nc manquera pas de deplaire au-dchors, c'cst la nettctc du dcrnicr 
paragraphc. 11 у а ccrtainemcnt de la dignitc, cn prcsence dc ccttc 
coalition, ou plutot dc cette conspiration que dcs gouverncments 
de contrebande, ou des gouvernements fourvoyes et terrifics, 
organisent contre la Russie, il est certainement digne et hono-
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гаЬ\е de героndге а tous ces cгis de гаgе, раг la declaгation posi
tive que l'on maintiendгa et que l'on pouгsuivгa l'reuvгe de Pierre 
le Gгand, de Catheгine 11 et des deux deгnieгs Empeгeurs•. 

Q'une paгeille declaгation compгomette ou поn le succes des 
confeгences, c'est la deгnieгe des consideгations; саг la paix qui 
pourrait гesulteг de ces confeгences ( et je tiens pour ргоЬаЫе 
qu'une paix momentanee en soгtiгa) ne sега pour I'Autгiche, la 
Fгance et I'Angleterre, qu'un mensonge de plus ajoute а tous 
leurs autгes mensonges2• 11 est peut-etгe necessaiгe que la Russie 
passe раг cette deгnieгe epгeuve d'une paix mensongeгe et impos
siЬie pour voiг гuine jusque dans ses deгnieгs fondements le sys
teme de politique qui quaгante ans pesa suг elle, et qui l'on peut 
а juste titгe, au point de vue du sentiment national considcгeг 
comme une longue et peгseveгante apostasie. 

Перевод: 

20 февраля/ 4 марта 1855 
Поистине мы несколько злоупотребляли манифестами в 

последнее время. Не то чтобы наш бедный покойный госу
дарь слишком увлекалея фр~ой, отнюдь, он, можно сказать, 

испытьшал чрезвычайное отвращение к фразе, и это отвраще

ние внушило ему личную ненависть ко всей печати вообще. 
Но, к несчастью, существовал такой разлад между его заду

шевными устремлениями и ложной системой, нелепой и 

антинародной системой, в которой Россия, правительство, ка

бинет и то, что называют обществом, вращались более 40 лет, 
что эти манифесты государя императора Николая Павловича, 

почти всегда писанные им самим и исключительно самим, яс

но выражали его самую задушевную мысль, но никогда не 

могли рассматриваться в качестве серьезной программы по

литики его кабинета. Это как раз и должно было непременно 
обесценить его слово и за границей, и еще более внутри стра
ны. - Но нельзя так же относиться к первым словам, с коими 

его наследник обратился к России, и буде позволено, пока нет 
доказательств обратного, принимать их с большей верою. 
И то, что должно вызвать сочувствие в стране и что, следова-
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тельно, не может понравиться загранице, - это четкая опреде

лешюсть последнего параграфа. Разумеется, достойно перед 

лицом этой коалиции, вернее, этого сговора, устроенного про

тив России правительствами контрабандистов или прави

тельствами сбитыми с толку и запуганными, - разумеется, 
достойно и доблестно отвечать на все эти яростные крики по
ложительным заявлением о том, что мы будем отстаивать и 

продолжать дело Петра Великого, Екатерины 11 и двух по
следних императоров•. 

Вредит или нет это заявление успеху конференций - это 

решительно последнее из соображений, ибо мир, возможно, 
заключенный в итоге этих конференций (а я полагаю воз

можным, что следствием их будет временный мир), будет со 
стороны Австрии, Франции и Англии очередной ложью вдо

бавок ко всем прочим их обманам2• Быть может, необходимо, 
чтобы Россия прошла и это последнее испытание ложным и 

невозможным миром, для того чтобы увидеть, что политиче
ская система, в течение сорока лет довлевшая над ней, разру

шена до последнего основания и что ее можно справедливо 

полагать, с точки зрения национального чувства, долгой и 

упорной изменой. 

53. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

21 мая 1855 г. Петербург 

St-P<etersbourg>. Samedi. 21 mai 1855 
Nоп, ma chatte cherie, decidement, je ne connais rien de plus 

irritant, rien qui soit plus intimement contrarie а ma nature que 
les chimeres d'absence. C'est une contrariete, une privation, une 
irritation de tous les instants. C'est chaque fois, comme une 
amputation que tu me ferais suЬir. Je n'accuse personne, je ne 
m'en prends а personne. Mais il est de fait qu'a moins de quelque 
maladie Ьien douloureuse, je ne saurais m'imaginer un etat pire 
que celui ou ton absence me met1• Et encore si j'avais !с choix, je 
prefererais les quatre semaines de maladie2 que j'ai passecs 
dernierement sur та chaise longue, а mon existence actuelle. 11 
est pourtant absurde de se sentir а un tel point dependant а 
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quclquc clюsc qui cst сп dchors dc пous ct si Ьiсп сп dchors, quc 
се quclquc chosc pcut sc trouvcr scparc dc пous par uпс distaпcc 
dc quclquc тillc vcrstcs. Oui, c'cst absurdc, huтiliaпt et surtout 
Ьiеп iпсоттоdе. 

Епfiп, се п'est qu'avaпt-hicr, le 19 - plus dc quiпzc jours 
aprcs tоп depart dc P<ctersbourg> - quc j'ai rc~u la preтicre 
пouvcllc de tоп arrivcc а Ovstoug1.je пе suis pas сtоппе que tu у 
aics rctrouve tout iпtact le scпtiтeпt de п'еп ctrc jaтais sortie et 
quc се seпtiтeпt ait ctc assez fort pour rcпouer l'abseпce actuelle 
а celle de l'аппсе derпicre, puisque тоi-тетс j'cprouve quelque 
chose de sетЫаЫе, еп depit de ces chaтbres que je п'аi jaтais 
соппuеs que peuplces de ta prcseпce. Mais c'est qu'il те sетЫе 
que depuis tоп dcpart ces chaтbres п'опt plus la тете phy
sioпoтie, ou plutбt clles п'еп опt aucuпe. Се пе soпt·plus que des 
тurs. Aussi me suis-je сопсепtrе tout eпtier daпs та chaтbre а 
тоi, et тете celle-la а l'air prcsqu'aussi <1нрзб> que les autrcs. 
Aujourd'hui poнrtaпt tout ccla а l'air uп peu тоiпs etraпgcr que 
d'haЬitudc, grace а la prcseпce dc Dmitry qui couchc cette пuit а 
la таisоп. 11 т'est arrivc се таtiп, vers les 2 l1cures de l'aprcs
тidi. Jc l'ai епvоус avec Николай faire uпе visite а sоп атi Ко
стич. Aпtoiпctte l'a fait рrотепеr au jardiп d'etc, puis il est alle, 
toujours ассотраgпс de sоп fidcle ciccroпe, dlпer а la Колом на, 
chcz uп de ses aтis, сп сотраgпiе de Mr et de М<аdате> Тату. 
Le voila reveпu et deja couche (il est prcs dc тiпuit). Dетаiп, 
diтaпche, je l'eпvoie а Tsarskoi'e, а la dетапdе d'Аппа, toujours 
ассотраgпе du susdit N<icolas> - пе pouvaпt pas у aller тоi
тете avec lui, atteпdu que je sois sоттс d'aller dетаiп а uпе 
heure, preter се Ьieпheureux serтeпt\ que par toute sorte de 
тotifs j'avais ajourпe jusqu'a preseпt. Ah, je пе dетапdе pas 
тieux que de leur preter tous les serтeпts iтagiпaЫes. Mais si je 
pouvais leur preter uп peu d'iпtclligeпcc, ccla leur serait assure
тeпt bcaucoup plus utile5• 

Tous cesjours-ci пous п'аvопs cu quc de тauvaises пouvelles: 
d'abord, celle dc cette affaire devaпt Scbastopol6, ou пous avoпs 
cu 2500 h<оттеs> hors de сотЬаt - ct qui а fiпi pourtaпt par 
uп cchec, puisque пous avoпs cte forccs d'аЬапdоппеr, le lепdс
таiп, les retraпcheтeпts que пous avioпs dCfeпdus la veillc, au 
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prix de tant de sang. Puis est vcnuc la nouvcllc de l'occupation dc 
Kertch\ а l'entree de la mer d' Asoff, ou il ne s'est trouve que 
7 bataillons pour tenir tcte а un corps ennemi de 20 m<ille> 
hommes. En un mot, en dcpit de vcritaЬies prodiges de courage, 
de dcvouement, etc., nous perdons continuellement du terrain 
sans qu'on puisse prevoir la chance d'une divcrsion favoraЬic 
quelconquc dans l'avenir. Bicn au contraire. 11 paralt quc la meme 
ineptie qui а marque de son cachet notrc conduitc politique sc 
retrouve dans notre gestion militaire - ct il nc pouvait gueres cn 
etre autrement. ~ccrasement de l'intelligence, а ete dcpuis nom
bre d'annees le principe dirigcant du gouvernement. Les effets 
d'un parcil systeme ne pouvaient pas se limiter ou se 
restreindre - tout у а passe, tout а subl се niveau de dcpression, 
tout s'est crctinise d'ensemЬie. Maintenant il faudrait je ne sais 
quellc gigantcsque puissance d'ini<ti>ative dans lc pouvoir pour 
venir en aidc а cet etat dc choses, et certesjusqu'a present elle nc 
s'est gueres revelee. Quant а nos parages d'ici, la flottc cnnemie 
cst devenuc en vue, ct les percgrinations des curieux а 
Oranienbaum8 ont recommence dc plus belle. 11 у а cu mcme 
l'autre jour une alerte assez vive pour fairc accourir I'Empereur, 
mais on а cte quittc pour l'cmotion.Jc nc scrai pourtant pas eton
ne quc nous eussions avant pcu la nouvelle de quclquc tentative 
sericuse dc la part dc l'ennemi, sinon dans les environs immediats 
dc Peters<bourg>, au moins sur quelque point cssentiel du lit
toral. Malgre cela, il n'y а jusqu'a present d'inquietude ici que 
pour Sebastopol. 

Hier soir je suis alle prendre conge de W<ladimir> 
Karamzine9, qui est parti dans la nuit, pour Iambourg. 11 у avait 
la la pauvrc Mad. Aurore, toute en larmes, а qui се depart devait 
Ьien cruellement en rappeler un autrc. Nix M<estchersky> 10 doit 
suivre son oncle sous peu de jours. Ant<oinctte> Bloudoff, qui te 
fait remercicr de ton souvenir, а eu de bonncs nouvelles de son 
frere, presentement а SimphCropol, mais dont l'etat а etc plus 
grave qu'on ne l'avait dit. Quant а son ganache de pcre 11 , cnfin je 
lui ai haclc son travail tant Ьicn que mal, et voici le petit mot, par 
lequel il m'en accuse rcception, tout en me faisant pressentir que 
le dcrnier mot de cctte affaire n'a pas encore etc dit. Peut-on 
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pousser plus loin \е ridicule de \а niaiserie. Aline K<ozloff> te 
fait dire mille amities. j'ignore encore \е resultat de sa negocia
tion au sujet de I'AIIg<cmeine> Z<eitung>, mais jc ne doute 
nullcment du succes. Elle en а deja ecrit а Daria. Voici un Ьillet а 
ton adresse, que je re~ois а l'instant meme dc l'hommc 
d'aff<aires> de Wiasemsky. Mad. Smirnoff а de nouveau ete tres 
souffrante tou.t се temps-ci. j'apprends qu'au lieu de partir pour 
\а campagne, elle s'est decidee а aller passer une partie de l'ete а 
Tsarskoie. 1\ en est ainsi de plusieurs autres а qui l'imminence des 
evenements а fait ajourner leur depart. Bref, il me semЬ\e qu'il n'y 
а de parti jusqu'a present, que toi. Le fait est que jusqu'ici on n'a 
pas meme encore bouge de \а vil\e, mais ceci, c'est grace а 
l'aimaЬ\e temperature que nous avons eu tout се temps-ci et qui 
n'aurait pas depare \е mois de novcmbre. 1\ n'y а que depuis deux 
jours que l'on commence а se rechauffer. 

Cette circonstance atmospherique me console un pcu du 
retard dc \а caleche, qui ne sera prete que dans \е courant dc cette 
semaine. 

Et puis, j'avais encore а te dire - etc. etc. ctc .... Oh \а sotte 
manierc de parler que de s'ecrire. Non, ma parole d'honneur, c'est 
insupportaЬ\e. 

Перевод: 

С.-Петербург. Суббота. 21 мая 1855 
Нет, моя милая кисанька, для меня решительно нет ниче

го более мучительного, ничего, что глубже противоречило бы 

моей природе, чем химеры разлуки'. Это- ежеминутное ра

зочарование, лишение, досада. Всякий раз ты как бы застав

ляешь меня подвергаться ампутации. Я никого не виню, ни

кого не упрекаю. Но дело в том, что, за исключением 

какой-нибудь весьма мучительной болезни, я не могу пред

ставить себе состояния хуже того, в какое приводит меня 
твое отсутствие. И если бы я моr выбирать, то предпочел бы 
снова, как было недавно, четыре недели пролежать больным2 

на своей кушетке, чем испытывать нынешнее свое настрое

ние. Однако нелепо быть до такой степени зависимым от че-
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го-то, что вне нас, и настолько вне нас, что может даже ока

заться отделенным расстоянием в какую-нибудь тысячу 
верст. Да, это нелепо, унизительно и, главное, неудобно. 

Только третьего дня, 19-го,- больше, чем через две неде

ли после твоего отъезда из Петербурга, - я получил наконец 
первое известие о твоем прибытии в Овстуfl. Я не удивля

юсь, что тебя там охватило ощущение, будто ты никогда от
туда не уезжала, и что это ощущение оказалось достаточно 

сильным, чтобы связать настоящую разлуку с разлукой про
шлого года, ибо я сам испытываю нечто подобное, несмотря 
на то что никогда не видел этих комнат иначе, как наполнен

ными твоим присутствием. Но это потому, что мне сдается, 

будто с твоего отъезда эти комнаты не имеют прежнего обли

ка, или, скорее, не имеют никакого. Это одни только стены. 

Вот я и заключился в своей собственной комнате, но даже и 

она представляется почти такой же <1 нрзб>, как остальные. 
Сегодня, однако, все это приобрело несколько менее чуждый 

вид, чем обычно, благодаря присутствию Дмитрия, который 
проводит эту ночь дома. Он появился сегодня около 2 часов 
пополудни. Я послал его с Николаем навестить его друга, Ко

стича. Антуанетта гуляла с ним в Летнем саду. Потом он от

правился, всё в сопровождении своего верного чичероне, обе

дать в Коломну, у одного из своих приятелей, в обществе г-на 
и г-жиТами. Он только что вернулся и уже лег (сейчас около 

полуночи). Завтра, в воскресенье, я посылаю его в Царское, 

по просьбе Анны, опять в сопровождении вышеупомянутого 

Николая, так как я не могу ехать с ним сам, ввиду того что 

меня потребовали завтра в час дня для принесения преслову

той присяги\ которую я все откладывал до сих пор под раз

ными предлогами. Ах, я готов приносить им всевозможные 

присяги, но если бы я мог одолжить им немного ума; это бы
ло бы гораздо для них полезнее5• 

Все эти дни мы получали только плохие известия. Во-пер

вых, известие о деле под Севастополем6, где у нас выбыло из 
строя 2500 человек и которое все-таки окончилось пораже
нием, так как мы были вынуждены покинуть на следующий 

день укрепления, которые отстояли накануне ценой такого 

14 з .•• 7712 
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кровопролития. Потом пришло известие о взятии Керчи7, 
при входе в Азовское море, где оказалось всего 7 батальонов 
для отражения неприятельского корпуса в 20 тысяч человек. 
Одним словом, несмотря на истинные чудеса храбрости, са
мопожертвования и т. д., нас постоянно оттесняют, и даже в 

будущем трудно предвидеть какой-нибудь счастливый обо
рот. Совсем напротив. По-видимому, то же недомыслие, ко

торое наложило свою печать на наш политический образ дей
ствий, оказалось и в нашем военном управлении, да и не 

могло быть иначе. Подавление мысли было в течение многих 
лет руководящим принципом правительства. Следствия 

подобной системы не могли иметь предела или ограниче
ния - ничто не было пощажено, все подверглось этому дав

лению, всё и все отупели. Теперь потребовалась бы огромная 
двигательная сила со стороны власти, чтобы исправить это 
положение дел, и, разумеется, до сих пор она никак не про

явилась. Что касается здешних мест, тонеприятельский флот 

вновь появился на горизонте, и паломничество любопытных 

в Ораниенбаум8 возобновилось пуще прежнего. На днях бы
ло довольно тревожное положение и даже прибыл государь, 

но все обошлось одним волнением. Я, однако, не удивлюсь, 
если в скором времени мы узнаем о какой-нибудь серьезной 

попытке неприятеля, хотя и не в ближайших окрестностях 

Петербурга, но на каком-либо важном пункте побережья. Не
смотря на это, здесь пока тревожатся только за Севастополь. 

Вчера вечером я ездил прощаться с Владимиром Карам

зиным9, который ночью отправляется в Ямбург. Там была 

бедная госпожа Аврора, вся в слезах, которой этот отъезд 
должен был весьма жестоко напомнить другой. Нике Ме
щерскиЙ10 через несколько дней следует за своим дядей. Ан

тонина Блудова, которая благодарит тебя за память, получи

ла хорошие известия о своем брате, находящемся сейчас в 
Симферополе; однако положение его было более тяжелое, 

нежели говорили. Что касается его тупоумного отца11 , то я 

наконец-то кое-как привел в порядок его работу, и вот запи
ска, в которой он уведомляет меня о ее получении, давая мне 

понять, что этим дело еще не кончилось. Это глупо до смеш-
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ного - дальше идти некуда! Алина Козлова шлет тебе тыся

чу дружеских приветствий. Я еще не знаю результата ее пе

реговоров по поводу <<Ailgemeine Zeitung>>, но нисколько не 
сомневаюсь в успехе. Она уже писала об этом Дарье. Вот за
писка на твое имя, которую я только что получил от пове

ренного Вяземских. Госпожа Смирнова последние дни была 
опять очень больна. Мне сообщили, что, вместо того чтобы 

ехать в деревню, она решила провести часть лета в Царском. 

Так же поступили и некоторые другие, ибо ожидаемые важ
ные события заставили всех отложить свой отъезд в дерев

ню. Короче говоря, мне кажется, что до сих пор уехала одна 

ты. И правда, пока еще никто не трогался из города, но это 

благодаря приятной температуре воздуха, установившейся в 
последнее время и не уступающей ноябрю месяцу. Только 

два дня, как мы начинаем согреваться. 

Это атмосферическое обстоятельство немного утешает 

меня в запоздании коляски, которая будет готова только на 
этой неделе. 

А еще мне хотелось сказать тебе и то и се и это ... Ах, что за 
дурацкий способ разговаривать посредством переписки. Нет, 

честное слово, это невыносимо. 

54. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
20 uю11Я 1855г. Петербург 

С.-Петербург. Понедельник. 20-го июня 1855 
]е ne coщois pas, ma chatte cheгie, que tu te plaignes, comme 

tu !е fais dans ta lettre du 12, quej'ai rer;ue avant-hier, de !а rarete 
de mes ecritures. Il me semЫe que je te !а prodigue а flots, cette 
abominaЬle ecriture, et que се serait plutбt а moi de gemir de 
cette extreme tenuite de ces feuilles legcres et rares qu'il me faut 
attendre une semaine entiere pour en attraper une. Mais il est vrai 
de dire que fussent-elles aussi nombreuses que les feuilles de !а· 
foret, cela ne me consolerait de rien. De toi а moi !а correspon
dance epistolaire me paraltra toujottrs une chose odieusc et con
tre nature, et Dieu me preserve dc pouvoir jamais m'y etaЬlir con
fortaЬlement ... C'est une stupide moquerie apres tout, que cctte 
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тaniere de se rendre present l'un а l'autre, et cela те fait eprou
ver tout juste l'iтpression que ressentent les тanchots et autres 
тutiles quand ils croient avoir та! au тетЬrе qui leur тanque ... 
Ah, n'en parlons plus ... Mais pour varier un peu la тonotonie de 
теs exodes de lettres, tiens, та chatte, lis cette petite annexe qui 
t'apprendra le grand eveneтent, enfin accoтpli, du retour du cou
ple W<iasemsky>. L'autre jour, c'etait saтedi dernier, j'ai trouve 
en rentrant chez тоi de la soiree Odoeffsky, un тоt d'avertisse
тent du <1 нрзб> Soboleff, m'annoщ;ant cette heureuse nou
velle. Сотmе je devais le lendeтain, diтanche, aller de bonne 
heure а Peterhof, j'ajournais jusqu'au soir l'entrevue desiree. 
Mais а тоn retour, au lieu de l'entrevue, je n'ai trouve que le Ьil
let qui т'avait ete apporte par le Brochet envoye aux informa
tions, - si Ьien que jusqu'a present je ne puis encore te parler, 
сот те teтoin oculaire, de се cher Prince, qui, au dire du Brochet, 
а une тine excellente, et qui certes а Ьien deтenti les sinistres 
predictions, dont il avait couronne nos adieux а son depart d'ici, 
lorsqu'il т'assurait en тontant en voiture que je ne le reverrais 
plus, ou que je ne le reverrais que dans un etat pire que la тort. 
j'aiтe beaucoup des previsions de тalheur, aussi coтpleteтent 
dcтenties. C'est autant de pris sur l'enneтi, et c'est toujours un 
bon precedent pour l'avenir. j'ignore encore ou ils vont s'etaЬlir. 
Hier а Peterhof, ou leur arrivee etait deja connue, la Woeykoff, 
que je suis alle voir avec Anna, nous avait dit que le Prince 
Oldenbourg', pour continuer l'intiтite соттеnсее, leur avait 
offert un logeтent chez lui а Peterhof, - тais le Brochet т'а 
racontc en detailla conference, dont il s'est trouve etre le teтoin, 
eвtre la Princesse et son tapissier au sujet des arrangeтents а faire 
dans sa villa du Forestier, ou clle сотрtе se transporter dc sa per
sonnc, mercredi prochain. Je livre tous ces faits а votre apprecia
tion, pour en tirer les conjectures qui vous paraltront les plus 
probaЬles ... Quoi qu'il arrive, tu n'auras pas de peine а te represen
ter /е milieu - en у faisant intervenir les excellents Bloudoff, le 
non-тoins excellent Pletneff, \es Mestchersky-Karaтzine, et 
тоi, certes, \с тoins exccllent de tous. 

А propos d'Antoinette, elle те parle de toi chaque fois qu'clle 
те voit et те charge de te dire тil\e tendresses de sa part. 
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D'ou as-tu pris que l'exptblition de l'Allgemeine2 coutait si 
cher? Ne t'ai-je pas ecrit que tout l'abonnement de la demi-annee 
ne revenait qu'a 1 r<ou>Ьle ar<gent>, et j'aime а croire, que 
vous ne le recommencerez pas ... Je t'envoie encore aujourd'hui 
3 n<umer>os, le dernier de ces n<umer>os contient la premii~re 
nouvelle telegraphique de leur deconfiture du 6/18 du mois sous 
SebastopoP. On ne peut lire sans une veritaЫe jouissance, dans 
leurs infames journaux, les details de се desastre, qui malgre eux 
se font jour а travers toutes leurs reticences et tous leurs men
songes. Le sang а perce а travers leur mauvaise foi, tant il а coule 
а flots cette fois, et toutes les ruses de la redaction n'y peuvent 
rien. Mais се qu'il у а de plus etourdissant c'est de voir, comment, 
nous, ici, nous venons en aide а leurs mensonges et а leurs cachot
teries, par la plate humilite de nos bulletins et le soin inqualifiaЬle 
que nous prenons, dans nos rapports, d'attenuer les pertes de l'en
nemi. Ainsi par ex<emple> on n'a pas ose dire, dans le dernier 
bulletin, qu'ils ont laisse entre nos mains, а la derniere affaire, 
onze cents prisonniers dont quatre cents se sont rendus sans coup 
ferir - tout comme on n'a pas eu le courage de convenir, que 
d'apres toutes les donnees recueillies le total de la perte eprouvee 
par l'ennemi s'elevait а plus de quinze mille hommes. Et quand on 
demande а ces idiots le motif de tous ces menagements, ils vous 
disent que c'est pour ne pas irriter l'opinion. Ainsi, l'autre jour, 
dans je ne sais quel innocent article du Journal de St
Petersb<ourg>\ le pauvre Maltzoff avait cru qu'illui serait per
mis de dire, que les Anglais faisaient sur nos cбtes une guerre de 
pirates. Eh Ьien, le Chancelie~ lui а fait effacer cette expression, 
comme trop injurieuse. Et voila les gens qui dirigent les destinees 
de la Russie а travers la plus formidaЬle crise qui ait jamais se
coue le monde. Non, certes, а moins de supposer que Dieu, 
la-haut, se moque de l'humanite, il est impossiЬle de ne pas 
pressentir la fin prochaine et imminente de cet epouvantaЬle con
tresens, epouvantaЫe et grotesque а la fois, de cette contradic
tion а faire rire et grincer des dents, entre les hommes et les 
choses, entre се qui est et се qui devrait etre, impossiЬle, en un 
mot, de ne pas pressentir une crise qui, comme un balai, balaiera 
toute cette decrepitude et toute cette ignominie. 11 у а deja 
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quelque trente ans, que !е Baron de Stein6, l'hотте qui а !е plus 
abhorre cette engeance, ayant rencontre notre Chancelier actuel 
а je ne sais quel congres, disait de lui dans ses lettres: Es ist der 
armseligste Wicht, den ich jemals gesehen habe. Cela se trouve 
iтpriтe tout au long dans !а blographie de Stein, derniereтent 
publiee en Alleтagne. 

Nous en sоттеs toujours encore а !а vision d'Ezechiel. Le 
chaтps est tout couvert d'osseтents arides. Ces osseтents se 
raniтeront-ils? Seigneur, Tu !е saisP Mais certes, il ne faudra pas 
тoins que !е souffle de Dieu - un souffle de teтpete. 

Ah, qu'il те vaudrait тieux pouvoir te dire toutes ces choses
la de vive voix. - Ма chatte cherie. M'aiтez-vous encore un 
peu? 

Adieu ... Je vais те plonger dans !е bain ... 

Перевод: 

С.-Петербург. Понедельник. 20-го июня 1855 
Я не постигаю, моя милая кисанька, почему ты жалуешь

ся, как, например, в письме от 12-го, полученном мной треть

его дня, что я редко тебе пишу. Мне кажется, что я щедро на

деляю тебя этим отвратительным бумагомараньем и что 
скорее я моrу вздыхать о крайней скудости тех листков, лег

ких и редких, которые мне приходится ожидать целую неде

лю, чтобы поймать хоть один. Но, по правде сказать, если бы 

они были столь же многочисленны, как листья в лесу, это ме

ня ничуть не утешило бы. Письменное сообщение между то
бой и мной всегда будет представляться мне чем-то омерзи

тельным и противоестественным, и не дай Бог, чтобы я 
когда-либо к нему привык ... В конце концов этот способ сви
детельствования друг друrу о своем существовании является 

глупой насмешкой и заставляет меня испытывать в точности 

то ощущение, какое присуще одноруким и прочим калекам, 

воображающим, что у них болит недостающий им член ... Ах, 
да что об этом говорить ... Но дабы внести некоторое разнооб
разие в монотонность вступительной части моих писем, вот, 

моя киска, прочти-ка это маленькое добавление, которое из-
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вестит тебя о великом событии, наконец-то совершившем
ся, - о возвращении четы Вяземских. Намедни, - это было в 
прошлую субботу, - вернувшись домой с вечера Одоевских, 

я нашел записку <1 нрзб> Соболева, сообщавшего мне сию 
счастливую новость. Так как на другой день, в воскресенье, я 

должен был рано утром ехать в Петергоф, то отложил до ве
чера желаемое свидание. Но по возвращении домой вместо 

свидания нашел лишь эту записку, принесенную lЦукой, по

сланным мной на разведки, так что до сих пор я не могу рас

сказать тебе в качестве очевидца о милом князе, по словам 
lЦуки имеющем превосходный вид и, конечно, вполне опро

вергшем зловещие предсказания, коими он заключил, садясь 

в коляску, наше прощание: он сказал, отъезжая, что я не уви

жу его больше или увижу в состоянии хуже смерти. Я очень 

люблю предвещания несчастья, когда они так блестяще опро
вергаются. Хорошо хоть что-нибудь урвать у врага, а кроме 
того, это добрый знак для будущего. Я не знаю еще, где они 

поселятся. Вчера в Петергофе, где об их приезде было уже из

вестно, Воейкова, у которой я был с Анной, говорила нам, что 
принц Ольденбургский., дабы продолжить начавшуюся 

дружбу, предложил им помещение у себя в Петергофе; одна

ко lЦука подробно рассказал мне совещание, свидетелем ко
его он оказался, между княгиней и ее обойщиком относи

тельно того, что следует предпринять в ее вWUle в Лесном, 

куда она рассчитывает переехать собственной переоной в 

будущую среду. Предоставляю все эти факты на вашу оценку, 

чтобы вы могли вывести из них те предположения, какие по

кажутся вам наиболее вероятными ... Что бы ни случилось, 
тебе не трудно будет представить себе среду, введя в нее ми
лейших Блудовых, не менее милейшего Плетнева, Мещер

ских-Карамзиных и меня, конечно наименее милейшего из 

всех. 

Кстати об Антуанетте, она спрашивает про тебя всякий 
раз, как меня видит, и поручает передать тебе от нее тысячу 

нежностей. 

Откуда ты взяла, что отправка «Allgemeine•2 стоит так 
дорого? Разве я тебе не писал, что весь абонемент на полго-
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да обходится лишь в 1 рубль серебром. Надеюсь, что вы 
успокоитесь на этом ... Посылаю тебе сегодня еще 3 номера. 
Последний из этих номеров содержит первое телеграфичес

кое известие об их пораженин 6/18 сего месяца под Севас
тополем3. Испытываешь истинное наслаждение, читая в их 

подлых газетах подробности этого разгрома, которые про
тив их воли пробиваются наружу, сквозь все недоговарива
ние и вранье. На сей раз столько было пролито крови, что 
она просачивается сквозь их лукавство, и, несмотря на все 

ухищрения редакции, ничего не удается скрыть. Но еще бо
лее поражаешься, наблюдая, как мы здесь поддерживаем их 

ложь и их утайки пошлым смирением наших бюллетеней и 
непостижимым старанием преуменьшить потери врага в на

ших донесениях. Так, например, в последнем бюллетене не 
решились сказать, что в этом деле они оставили в наших ру

ках тысячу сто пленных, из коих четырестасдались без боя, 
точно так же, как не посмели сознаться, что по всем собран

ным сведениям неприятель потерял в общей сложности 
свыше пятнадцати тысяч человек. А когда этих идиотов 
спрашивают о причине всей этой сдержанности, они вам го

ворят, что это для того, чтобы не раздражать общественного 
мнения. Так, например, на днях бедный Мальцов вообразил, 

будто ему будет дозволено в какой-то невинной статье для 

•Journal de St-Peteгsbourg~4 сказать, что англичане ведут 
пиратскую войну у наших берегов. Представь, канцлер5 за

ставил его вычеркнуть это выражение, как слишком оскор

бительное. И вот какие люди управляют судьбами России 
во время одного из самых страшных потрясений, когда-ли

бо возмущавших мир. Нет, право, если только не предполо

жить, что Бог на небесах насмехается над человечеством, 

нельзя не предощутить близкого и неминуемого конца этой 
ужасной бессмыслицы, ужасной и шутовской вместе, этого 

заставляющего то смеяться, то скрежетать зубами противо
речия между людьми и делом, между тем, что есть и что 

должно бы быть, - одним словом, невозможно не предощу

тить переворота, который, как метлой, сметет всю эту ве

тошь и все это бесчестие. Лет тридцать тому назад барон 
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Штейн6, человек, наиболее ненавидевший это отродье, 

встретившись с нашим теперешним канцлером на каком-то 

конгрессе, писал про него в своих письмах: ~Es ist der arm
seligste Wicht, den ich jemals gcsehen habe» •. Все это во всех 
подробностях находится в биографии Штейна, недавно из

данной в Германии. 

Пока у нас все еще, как в видении Иезекииля. Поле усея

но сухими костями. Оживут ли кости сии? Ты, Господи, ве

си!7 Но, конечно, для этого потребуется не менее чем дыхание 

Бога - дыхание бури. 

Ах, как я хотел бы рассказать тебе все это устно. Моя ми

лая кисанька, любишь ли ты меня еще немножко? Прости ... 
Иду поrрузиться в ванну. 

55. Е. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

30 июля 1855z. Петербург 

Samedi. 30 juillet 1855 
Ма chere Кitty. Previens ta Grand-maman., queje serai rendu 

pres d'elle mercredi prochain, c'est-a-d<ire> \е 3 aout. Jc devais 
vous arriver il у а quelques jours, mais !е bombardement de 
Sweaborg m'a retenu2• Je reviens en се moment de Peterhof, ou je 
suis alle prendre conge d'Anna. Les dernieres nouvelles qu'on у 
avait re~ues portent que \е bombardement avait ete interrompu, 
mais il recommencera, blen certainement; nos pertes jusqu'a 
present ne sont pas consideraЬ\es - mais il parait, malheureuse
ment, que \а superiorite du tir etait du сбtе de l'ennemi. Tout cela 
est blen triste et blen angoissant. J'ai revu hier les Bloudoff, qui 
sc louent beaucoup de toi et de ta tante. 

Au revoir а blentбt, ma fille cblrie, et tache, si c'est possiЬ\e, 
de transmettre ces quelques lignes а Ovstoug, а ma femme par \а 
poste !а plus prochaine, qui est celle du lundi. - Je re~ois а l'in
stant meme une lettre de ma femme et je suis navre des inquie
tudes que je lui ai causees. Mais commcnt peut-on etre inquiet а 
mon sujet? Voila се qui me passe! 11 me semЬ\e que je suis fait 

• Это самое жалкое существо, какое я когда-либо видел (нем.). 
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pour eprouver toutes les inquietudes et nullement pour en don
ner. 

)е baise les mains а ta Grand-maman etje t'embrasse blen ten
drement. 

Перевод: 

Суббота. 30 июля 1855 
Милая Китти. Предупреди бабушку•, что я явлюсь к ней в 

будущую среду, т. е. 3 августа. Я должен был к вам приехать 
несколько дней тому назад, но обстрел Свеаборrа2 задержал 
меня. Сейчас я вернулся из Петерrофа, куда ездил попро

щаться с Анной. По последним полученным там известиям, 

обстрел остановлен, но он, конечно, возобновится; наши по

тери пока незначительны, однако превосходство в огне было, 
кажется, к несчастью, на стороне противника. Все это очень 

грустно и очень тревожно. Вчера я снова виделся с Блудовы

ми, они говорили много приятного о тебе и о твоей тетушке. 

До скорого свидания, милая моя дочь, постарайся, если 

возможно, ближайшей почтой, т. е. в понедельник, переслать 
эти несколько строк в Овстуг моей жене. - Я только что по

лучил от нее письмо и очень удручен, что заставил ее трево

житься. Но зачем же нужно тревожиться обо мне? Вот уж че

го не моrу понять! Мне кажется, что я создан для того, чтобы 

испытывать всевозможного рода тревоги, а отнюдь не для то

го, чтобы причинять их. 

Целую ручки твоей бабушки и нежно обнимаю тебя. 

56. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
9 сетпября 1855 г. Москва 

Moscou. Vendredi. 9 septembre 1855 
11 est ceгtain, ma chatte cherie, il n'y а qu'a laisser faire le 

temps, il emporte et arгange tout, et pourvu qu'on se fasse ballot 
le plus que l'on peut, on n'a гien de mieux а faire qu'a se laisser 
emporter par cette locomotive. Cette philosophique appгeciation 
те vient а l'occasion de mon voyage• dont je voulais te donner 
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quelques detai\s, et dont apres huit jours il ne те reste plus \е 
тoindre souvenir ... Mais се qui est vraiтent prodigieux et Ьien 
huтiliant aussi, c'est qu'avec ces insignifiantes iтpressions il а 
suffi de ces 8 jours, pour - sinon eтporter, - au тoins pour 
affaiЬ\ir cette ecrasante, cette foudroyante iтpression de \а 
catastrophe de Sebastopo\ ... 2 Le fil du telegraphe que j'avais 
сбtоуе pendant 400 verstes, ne т'еn avait rien dit, et c'est а тоn 
arrivee, en venant echouer, Catherine3 et тоi, chez тоn frere, que 
j'ai appris par lui cette terriЬ\e nouvelle. 11 est рrоЬаЬ\е que si je 
t'avais ecrit а l'instant тете, je t'eusse dit des choses tres elo
quentes et tres eтouvantes. Maintenant il est trop tard... Et 
d'ailleurs, dans \е тотеnt, ou je t'ecris, un тagnifique soleil de 
тatin entre dans та chaтbre, et j'aiтe а penser que dans \е 
тете тотеnt il inonde de cette тете luтiere ton balcon, \е 
jardin qui est dessous et devant, aux тille teintes autoтnales, et 
tout се panoraтa- trop vu- dontj'aiтerais tant а te voir pren
dre \е plutбt possiЬ\e un тelancolique conge ... сот те je suis sur 
\е point de \е faire de celui que т'а offert Moscou, pendant ces 
huitjours. 

11 у avait assureтent quelque chose d'inusite et d'original 
dans l'iтpression que faisait \е Kreтlin hahite4• En voyant tout 
се va-et-vient de \а vie affairee, tout се тouveтent de voitures, 
cette foule stationnant dans les cours du Palais, et tout cela en 
vue d'un interet present - on avait \е sentiтent, сотте si \е 

charтe venait de se roтpre et que \а vie allait reprendre apres 
des siecles d'interruption. 

Et puis lorsqu'on venait а rencontrer, dans les escaliers ou les 
corridors toutes ces figures connues de Petersb<ourg> -
Alexandrine Dolgorouky, Mad. Zacharjevskf, etc. etc., on sortait 
Ьien vite du reve pour rentrer dans \а realite. 

Hier, cependant, \е 8, а l'heure ou \а тesse se disait dans 
toutes les cathedrales, je suis тonte sur \а preтiere plate-forтe 
d'Ivan Veliki qui etait couverte du тonde qui etait \а а attendre 
(а tort ou а raison) l'apparition de I'Eтpereur sur \е grand 
escalier exterieur а sa sortie d'une des cathedrales. Tout а coup се 
sentiтent du reve т'а ressaisi. 11 т'а sетЬ\е que \е тотеnt 

present etait passe depuis longteтps, qu'un deтi-siecle et plus 
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avait deja passe par la-dessus, que la grande lutte qui соттеnсе, 
apres avoir parcouru tout un cycle de vicissitudes iттenses et 
avoir enveloppe et broye dans ses replis des Eтpires et des 
generations, etait enfin terтinee, qu'un nouveau тonde en etait 
sorti - que l'avenir des peuples etait fixe pour des siecles - que 
toute incertitude avait disparu, que le Jugeтent de Dieu etait 
accoтpli. Le grand Eтpire etait fonde ... 11 соттещаit sa car
riere infinie la-bas, dans d'autres regions, sous un soleil plus bril
lant, plus pres des souffles du тidi et de la теr Mediterranee. Des 
generations nouvelles, avec des idees, des convictions toutes dif
ferentes etaient en possession du тonde, et, sures du resultat 
acquis, se souvenaient а peine des tristesses, des angoisses et de 
l'etroite obscurite, dans laquelle nous vivons en се тотеnt. Et 
alors toute cette scene du Kreтlin, а laquelle j'assistais, cette 
foule si peu consciente de се qui allait arriver, se poussant pour 
voir le pauvre Eтpereur qui doit durer si peu, et dont la vie 
s'usera et s'absorbera si vite dans les eprcuves de ces preтieres 
heures de la grande lutte, - toute cette scene т'а paru сотте 
une vision du passe et d'un passe deja lointain, et соттс si les 
hоттеs, que je voyais se тouvoir autour de тоi, avaient deja 
depuis longteтps disparu de cette terre ... ]е те suis tout а coup 
senti le conteтporain de leurs arriere-petits-enfants6• 

Et c'est peut etre cette disposition habltuelle de тоn esprit а 
envisager la lutte dans ses proportions et ses developpeтents 
gigantesques, qui те rend parfois тoins sensiЬle aux revers et aux 
desastres du тотеnt - Ьien que d'autres fois je те sente ассаЬlе 
de tristesse et de degout, et que pour ne pas perdre tout courage et 
tout interet а la vie, j'aie besoin de те rappeler que tu es la ... 

Cette question d'Orient, destinee а survivre а toute cette 
generation, qu'elle aura ballottee et tourтentee jusqu'a sa fin, те 
rappelle се тоt d'un frere de Mad. Sтirnoff, а l'occasion des 
iтpatiences et des fureurs qu'elle eprouvait contre son тari: 
«Mets-toi Ьien en tete, - lui disait-il, - que tu vivrais jusqu'a 
l'age de 80 ans passes, que ton тari est destine а te survivre tout 
juste d'une annee ... ~ 

En fait de nouvelles, en voici une qui est assez poignante et 
que peut-etre tu ignores encore. I.:autre jour I'Eтpereur а re<;u 
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l'avis que sa tante, \а Reine douairiere7, allait arriver en Russie 
pour s'y fixer tout а fait а \а suite d'une brouille avec son fils, qui, 
dans son extravagance, s'etait avise d'envoyer son grand cordon 
а Louis Bonaparte, en maniere de felicitation pour \а chute de 
Sebastopo\, et а l'Empereur de R<ussie>, comme fiche de con
solation,je suppose. L'indignation patriotique de \а Reine est par
faitement legitime, et pas moins, се n'est pas sans une sorte d'ap
prehension qu'on attend son arrivee. 

Ма chatte cherie, j'aurais encore des volumes а t'ecrire. Mais 
l'execraЬ\e plume, que je sens se mouvoir sous mes doigts, et 
l'execraЬ\e ecriture qui en resulte, tout cela m'irrite les nerfs au 
dernier degre - et m'enleve toute liberte d'esprit, tout en те lais
sant au creur un grand fonds d'attendrissement. Mais je t'aimerais 
encore beaucoup mieux de vive voix. Dieu te garde. 

Перевод: 

Москва. Пятница. 9 сентября 1855 
Самое правильное, моя милая кисанька, это дать времени 

делать свое дело: оно все унесет и все устроит, а потому лучше 

всего дозволить этому двигателю увлекать себя, оказывая ему 

как можно меньше противодействия. На это философическое 

размышление навела меня мысль о моем путешествии', кое-ка

кие подробности которого я хотел было тебе сообщить, но по 

прошествии недели оказалось, что я не сохранил о нем ни ма

лейшего воспоминания ... Однако поистине удивительно, а так
же весьма унизительно, что 8 дней поверхностных впечатлений 
было вполне достаточно, чтобы если не изгладить, то по край

ней мере ослабить подавляющее и ошеломляющее впечатление 
севастопольской катастрофы.} Я 400 верст ехал вдоль телс
графной нити, но она ничего мне о том не поведала, и только от 

брата, у которого мы с Катериной 1 по приезде остановилпсь, я 
узнал эту ужасную новость. Возможно, если бы я написал тебе 

тотчас же, то сказал бы что-нибудь очень красноречивое 11 

очень захватывающее. Теперь же слишком поздно ... К тому же 
в ту минуту, как я тебе пишу, великолепное утреннее солнце 

проникает в мою комнату, и я лелею мысль, что в эту же мину-
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ту оно тем же светом заливает твой балкон и расстилающийся 
под ним и перед ним сад, расцвеченный тысячью осенних кра

сок, и всю эту панораму, слишком хорошо знакомую, с кото

рой - хочется думать - ты при первой возможности меланхо

лически распрощаешься, - как и я вот-вот распрощаюсь с той, 

что в течение недели предоставляла мне Москва. 

Обитаемый Кремль• производит в самом деле необычай
ное и своеобразное впечатление. При виде всей этой толчеи 
суетливой жизни, этого движения экипажей, этой толпы, за

прудившей дворцовую площадь и одушевленной интересом 

нынешней минуты, казалось, будто чары рассеялисьи жизнь 

возобновляется после целых веков перерыва. Но затем, когда 
на лестницах или в коридорах доводилось встречать знако

мые петербургские лица - Александрину Долгорукую, г-жу 

Захаржевскую5 и т. д. и т. д., - сон быстро сменялся действи

тельностью. 

Однако вчера, 8-го, в то время когда во всех соборах совер
шалась обедня, я поднялся на первую площадку Ивана Вели

кого, покрытую народом, ожидавшим - не знаю, тщетно или 

нет - появления государя на большой внешней лестнице при 

выходе его из одного из соборов. И тут меня вдруг вновь охва

тило чувство сна. Мне пригрезилось, что настоящая минута 

давно миновала, что протекло полвека и более, что начинаю

щаяся теперь великая борьба, пройдя сквозь целый цикл без
мерных превратностей, захватив и раздробив в своем изменчи

вом движении империи и поколения, наконец закончена, что 

новый мир возник из нее, что будущность народов определи

лась на многие столетия, что всякая неуверенность исчезла, 

что Суд Божий совершился. Великая Империя основана ... Она 
начинала свое бесконечное существование там, в краях иных, 
под солнцем более ярким, ближе к дуновениям юга и Среди

земного моря. Новые поколения с совсем иными воззрениями 

и убеждениями господствовали над миром и, уверенные в до
стигнутых успехах, едва помнили о тех нечалях, о той тоске и 

темной ограниченности, в которой мы живем теперь. И тогда 

вся эта сцена в Кремле, при которой я присутствовал, эта тол

па, столь мало созиававшая, что должно совершиться в буду-
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щем, и теснившаяся, чтобы видеть бедного государя, который 
так недолго просуществует и жизнь которого так скоро будет 
подорвана и поглощена при первых же испытаниях великой 

борьбы, - вся эта картина показалась мне видением прошлого 
и весьма далекого прошлого, а люди, двигавшисся вокруг ме

ня, давно исчезнувшими из этого мира ... Я вдруг почувствовал 
себя современником их правнуков6• 

И возможно, именно вследствие этого присущего моему 

уму свойства охватывать борьбу во всем ее исполинском 

объеме и развитии я бываю подчас менее чувствителен к не
удачам и бедствиям настоящего момента, хотя временами и 
удручен печалью и отвращением и, чтобы не совсем по
терять бодрости и интереса к жизни, должен вспомнить, что 

ты где-то около меня ... 
Восточный вопрос, которому суждено пережить наше по

коление и который будет трепать и терзать его до конца на
шего существования, напоминает мне остроумные слова бра

та г-жи Смирновой. Когда ею овладевал приступ нетерпения 

и гнева против мужа, он говорил ей: •Вбей себе хорошенько 
в голову, что, если ты проживешь до 80 лет с лишним, твой 
муж переживет тебя ровно на год ... • 

Из новостей сообщу тебе одну довольно прискорбную, ко

торая, быть может, тебе еще неизвестна. На днях государь по
лучил извещение, что его тетка, вдовствующая королева7, со

бирается приехать на постоянное жительство в Россию 

вследствие ссоры с сыном, который из сумасбродства взду
мал послать ленту своего высшего ордена Людовику Бона

парту в знак приветствия по случаю падения Севастополя, а 

императору Всероссийскому, вероятно, в виде утешения. Па

триотическое негодование королевы вполне законно; однако 

ее приезд ожидается не без некотороrо опасения. 

Милая моя кисанька, я мог бы написать тебе еще целые 
тома, но отвратительное перо, движущееся в моих пальцах и 

оставляющее на бумаге отвратительные письмена, до край

ней степени раздражает мои нервы и отнимает всякую свобо
ду мысли, оставляя в сердце большой запас нежности. Но 

еще больше я любил бы тебя воочию. Да хранит тебя Бог. 
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57. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
17 сентября 1855г. Петербург 

Saтedi. 17 septeтbre 
Ма chatte cherie. Ме voila donc п~integre а Petersbourg, 

dcpuis тardi dernier, juste six seтaines apres avoir quitte cct 
аiтаЫе sejour. Cette fois j'ai fait le voyage cn noтbreuse socicte 
de pcrsonnes de connaissance. 11 у avait outre la P<rinc>esst: 
Юсупов', les Муравьев2, le Сотtе Перовский, ancien Ministrc 
de I'Interieur, avec son neveu le Сотtе Alexis Tolstoy, un 
Ministre de Hollande, Mr Dubois, etc. etc. C'etait un pcu тoins 
ennuyeux, que le voyage d'au-dela de Moscou3, тais c'etait Ьicn 
fatiguant tout de тете, et je т'еn suis trouve exccde, тoins 
cncorc pour тоn propre сотрtе que pour le tien, par anticipa
tion'. Et cependant que ne donnerais-je pas pour te savoir dcja 
sur се Ьienheureux cheтin de fcr, ayant deja derriere toi toutc 
ccttc preтierc тoitie du voyage, livree, quoiqu'on fasse, а tant dc 
chances difficiles а prevoir et а тaltriser. 

En arrivant ici, j'ai trouve l'apparteтent envahi par des Ьlan
chisscurs et decrotteurs qui avaicnt deja termine la тoitie de la 
besogne, tes chaшbres deja finies, et se disposaient а s'attaquer а la 
тienne, si Ьien que lcs preтieres nuits c'est dans votre chaтbrc ~t 
coucher que j'ai etaЬli та couche provisoire ... 

А l'instant donne je suis interroтpu dans теs ecritures par lc 
Brochet, qui те reтet une lcttrc de toi. Ainsi, tu voudras Ьien шс 
perтettre de tc quittcr un instant pour te lire ... 

Mcrci, та chatte, tu ecris соште pcrsonne, et il cst iтpossiЬic 
de mieux forтuler sa pcnsee que tu ne le fais ... Ton stylc а presqнc 
autant d'expression, et une exprcssion presqu'aussi аiтаЫе que ta 
chcrc ct charтante figurc ... Quant au contenu dc ta lettre qui cst 
du 11, toutcs lcs inforтations que ttt as rer;ucs dcpuis que tu \'as 
ecritc, t'auront precisc \а portce de \а catastrophe dc Sebastopol. 
Ah oui, tu as Ьicn raison, la pensce, notre pauvrc pensce humainc 
se noie et s'aЫmc dans се dclugc dc sang si inutilement rерашlн, 
au тoins cn apparcnce ... et cet affreux desastre n'cst peut-ctrc qнс 
\е point <de> depart, le prcmier chalnon d'ttne seric dc desastгcs 
plus cpouvantaЫes еnсогс ... jc considerc \а Crimec, соmтс рс1·-
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due, et l'armee du P<rin>ce Gortchakoff terriЬleтent coтpro
тise, c'est а peu pres l'opinion generale ici - et en verite, il serait 
difficile de conserver encore quelques illusions sur l'enorme gravi
te de la situation. Car quoi de plus grave qu'une situation telle que 
les succes тете, dans la тesure ou ils sont possiЬles, n'auraient 
d'autre resultat, que de prolonger, сотте pour Sebastopol, 
l'agonie de la defense, et tout au plus de deplacer l'agression sans 
possibllite aucune de la repousser et de la briser. Jamais peut-etre 
on n'a vu pareille chose, dans l'histoire du тonde, un Eтpire, 
grand сотте le Monde, reduit а une defensive aussi etroite, aussi 
coтpleteтent denuee de toute chance, de toute possibllite d'une 
diversion tant soit peu efficace. 

Pour se faire une idee un peu plus vraie de la nature de cette 
lutte, il faut se representer la Russie, condaтnee а ne se servir 
que d'un seul bras, pour repousser cette gigantesque agression 
de la France et de l'Angleterre reunies, tandis que l'autre bras se 
trouve engage et сотрriте sous le poids ecrasant de l'Autriche 
qui s'est тise en position d'y ajouter tout celui de l' Alleтagne, 
si par hasard nous nous avisions de nous servir de се bras qu'on 
nous retient pour essayer de saisir l'enneтi qui nous ассаЬlе ... Il 
ne fallait pas тoins, pour realiser une coтblnaison, aussi essen
tielleтent desesperee que la тonstrueuse ineptie de cet hотте 
de тalheurS, qui ayant eu pendant trente ans de son regne les 
chances les plus constaттent favoraЬles, les а toutes coтpro
тises et annulees, pour engager la lutte dans des conditions 
tout bonneтent iтpossiЬles. Un hотте qui voulant entrer 
dans une тaison, coттencerait par en тurer les portes et les 
fenetres, pour essayer d'y entrer par le тur, en у faisant une 
breche д coups de tete, n'agirait pas d'une тaniere plus insensee 
que ne l'a fait, il у а deux ans, l'inoubliaЬle defunt. L'enorтite 
de cette ineptie, l'inconcevaЬle infatuation qu'elle suppose sont 
telles, qu'il est presqu'iтpossiЬle de n'y voir que l'ecart, l'aber
ration d'esprit d'un seul individu, de n'iтputer qu'a lui seul la 
responsabllite toute entiere d'une deтence pareille. Non 
certes- la тeprise соттisе par lui n'a ete que la consequence 
derniere et supreтe d'une deviation profonde et blen anterieure 
а lui, dans la direction iтpriтee aux destinees de la Russie, -

15 3Jк 7712 
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ct c'cst prcciscment cettc cit-constancc d'ttnc dcviation aussi 
aпcicnnc ct aussi profondc qui mc fait supposer que lc •·cdresse
ment не pourra s'obteпir quc par de loпgucs ct de Ьien crнcllcs 
cprcнvcs. Quant ан succes dCfinitif dc la luttc ев favcur dc la 
Rнssie, il me paralt aussi peu douteux maiпtenaпt qu'il l'a 
jamais ete. 

Toutes ces considcrations gcneralcs не m'empccheпt pas de 
sympathiser profondcment avec lcs angoisses Ьiев lcgitimes de 
ton frere, qui certes avait le droit d'espcrer un resultat plus satis
faisant de taпt d'efforts de perseverance ct d'abnegation vraiment 
admiraЫes au profit dcs siens6• 

Mais voila quc le papier va mc manquer etje ne t'ai encore ricn 
dit. Hier j'ai dlne chez les Bloudoff, avec la Kozloff, etc., toнt се 
monde te salue et te dcsirc vivement. Aujourd'hui j'ai fait chcrcher 
Dmitry qui se porte а charme. 11 dlne en се moment chez les 
Melnikoff, et ira се soir, accompagnc dc Палаrся, aupres d'Anпa, а 
Tsarskole, ou je compte aller lc rejoindrc deшain dimanche. Оп у 
attend aujourd'hui I'Imperatrice-mere. I.:Empercur revient lc 287• 

La ville, socialemeвt parlaвt, est encorc assez dcserte. 11 у а 
encore du monde aux Iles, les Wiasemsky sont,je crois, encorc ан 
Forestief'l, etc. etc. 

Mais comment veux-ttt que je tc parle а mille ver·stcs de dis
tance. Une fois pour toutes,j'exige que tu reviennes, eпtcnds-tu? 

Перевод: 

Суббота. 17 сентября 
Милая моя кисанька, итак с nрошлого вторника я снова 

водворился в Петербурге, - ровно через шесть недель nосле 

того, как nокинул это nриятное местоnребывание. На этот 

раз я совершил nутешествие в многочисленном обществе 

знакомых. Кроме княгини 10суnовой 1 тут былн Муравьевы2, 
граф Перовский, бьшший министр внутренних дел, со своим 
nлемянником графом Алексеем Толстым, голландский nо

сланник г-н Дюбуа, и т. д. 11 т. д. Это было не так скучно, как 
nутешествие по ту сторону Москвы3, однако все-таки весьма 

утомительно, и я nорядком измучился, но не столько но nри-
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чине неудобств для себя лнчно, сколько в предвндсшш того, 

как потом нзмучасшi,ся ты4 • И, однако, чего бы я 1111 дал, что

бы знать, что ты уже на этой благословенной железной доро

гс и первая часть путешествия, полная всяких передряг, кото

рые трудно предусмотреть и преодолеть, осталась для тебя 

позади. 

Приехав сюда, я нашел квартиру нююдне11110Й малярами 

11 мусорщиками, уже oкoiiЧИBIШIJ\IИ половину работы (твои 

комнаты уже отделаны) 11 Собирающимнея при11яться за мою 
комнату, так что на первые ночи я нере11сс свое вреыенное ло

же в твою спаль11ю ... 
В данную минуту мое писан11с прерва11о Щукой, который 

подал мне твое письмо. Поэтому позволь мне на мпюuенис 

тебя покинуть, чтобы тебя прочитать ... 
Благодарю, моя киска, ты пишешь как никто другой, и 

невозможно лучше тебя излагать свои мысJш ... Тuой слог 
почти столь же выразителен, и выразитслыюсть его ночти 

столь же приятна, сколь приятно выражение твоего r.шлого 

и прелеспюго лица ... Что касается содержания твоего ннсь
ма, помеченного 11-м, то известня, nолученные с тех пор, ве

роятiiо, раскрыли nеред тобой вес значение севастопольской 

катастрофы. О да, ты вполне права, - наш ум, наш бедный 

человеческий ум захлебывается и тонет в nотоках крови, nо

видимому,- по крайней мере так кажется,- столь бесполез

но пролитой ... И это ужасное бедствие, вероятно, только ис
ходная точка, первое звено целой цепи еще более страшных 

бедствий ... Я считаю Крым потерянным 11 арr.шю князя Гор
чакова поставленной в очень тяжелые условия. Здесь почти 

все разделяют это мнение - и действительно, нельзя обма

нывать себя относительно огромной опасности положения. 

Ибо что может быть серьезнее такого положения, когда даже 

некоторые усnехи - в той мере, в какой они возможны, -
только продлили бы, как это было под Севастополем, аго

нию защитников и, самое большее, заставили бы противни

ка направить на другое место свой удар, хотя и там не было 

бы ни малейшей надежды отвести или отразить его. Никог

да еще, быть может, не происходило ничего подобного в ис-
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тории мира: империя, великая, как мир, имеющая так мало 

средств защиты и лишенная всякой надежды, всяких видов 

на более благоприятный исход. 
Чтобы получить более ясное понятие о сущности этой 

борьбы, следует представить себе Россию, обреченную толь
ко одной рукой отбиваться от гигантского напора объединив
шихся Франции и Англии, тогда как другая ее рука сдавлена 

в тисках Австрии, к которой тотчас примкнет вся Германия, 

как только нам вздумается высвободить эту руку, чтобы по
пытаться схватить теснящего нас врага ... Для того чтобы со
здать такое безвыходное положение, нужна была чудовищ
ная тупость этого злосчастного человека5, который в течение 

своего тридцатилетнего царствования, находясь постоянно в 

самых выгодных условиях, ничем не воспользовался и все 

упустил, умудрившись завязать борьбу при самых невозмож
ных обстоятельствах. Если бы кто-нибудь, желая войти в 

дом, сначала заделал бы двери и окна, а затем стал пробивать 
стену головой, он поступил бы не более безрассудно, чем это 

сделал два года тому назад незабвенный покойник. Это без

рассудство так велико и предполагает такое ослепление, что 

невозможно видеть в нем заблуждение и помрачение ума од

ного человека и делать его одного ответственным за подобное 

безумие. Нет, конечно, его ошибка была лишь роковым по
следствием совершенно ложного направления, данного за

долго до него судьбам России,- и именно потому, что это от

клонение началось в столь отдаленном прошлом и теперь так 

глубоко, я и полагаю, что возвращение на верный путь будет 

сопряжено с долгими и весьма жестокими испытаниями. Что 

же касается конечного исхода борьбы в пользу России, то, 
мне кажется, он сомнителен менее, чем когда-либо. 

Все эти общие соображения не мешают мне глубоко со

чувствовать весьма законным тревогам твоего брата, который, 
конечно, имел право ожидать более удовлетворительного 

результата от стольких поистине изумительных усилий, упор

ства и самоотверженности на пользу своей семьи6• 

Но вот бумага кончается, а я еще ничего тебе не сказал. 
Вчера я обедал у Блудовых с Козловой и т. д. Все тебе 
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очень кланяются и очень желают твоего возвращения. Се

годня я послал за Дмитрием, который чувствует себя пре
красно. Сейчас он обедает у Мельниковых, а вечером по
едет в сопровождении Палагеи к Анне в Царское, где я 

рассчитываю встретиться с ним завтра, в воскресенье. Там 

ожидают сегодня императрицу-мать; государь возвращает

ся 28-го7 • 
Город в отношении общества еще довольно безлюден. 

Кое-кто еще на Островах; Вяземские, кажется, еще в Лесном8 

и т. д. и т. д. 

Но как моrу я говорить с тобой на расстоянии тысячи 
верст? Раз и навсегда я требую, чтобы ты вернулась,- слы

шишь ли? 

58. Е. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

5 октября 1855 г. Петербург 

Ма fille cherie. C'est aujourd'hui que татаn se теt en route. 
Tout а l'heure un rayon de soleil vient de percer un nuage de pluie 
et illuтiner тоn papier. Ceci те paralt de bon augure pour son 
voyage. Et cependant je suis loin d'etre sans apprehension - et 
ne те sentirai rassure que quand je !а saurai а Moscou ... Partie !е 
5 d'Ovstoug, elle doit, j'aiтe а !е croire, vous arriver !е 8 au soir. 
As-tu pris quelque arrangeтent pour !а faire descendre dans !а 
тaison ou j'ai loge et ou elle serait beaucoup тieux et а тeilleur 
тarche qu'a l'auberge. ]е т'еn reтets de tous ces soins, та fille, 
а votre zele et а votre savoir-faire. 

Dis а татаn que ces lignes etaient en grande partie а son 
intention, elle n'en aura pas d'autres de тоi ecrites а son adresse 
avant que je ne !а sache Ьien et diiтent arrivee а Moscou. J'ai теs 
raisons superstitieuses pour cela ... Quant а тоi, je suis sans nou
velles d'elles depuis !е 20 septeтbre. 

Hier j'ai dlne chez l'Iтperatrice'. Cette fетте а charтe et 
prestige а !а fois rehausses encore et сотте attendris par cette 
couronne d'epines qu'elle а sur sa tete2• J'etais assis а сбtе d'elle. 
Elle tenait sur ses genoux sa petite fille, et ses quatre gar~ons 
l'entouraiene. Et dans се тотеnt-тете elle а re~u sur coup 
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dcux dcpccl1cs tclegraphiques qui n'annonc;:aicnt ricn de Ьicn 
consolant. Ellc les lut, continua la conversation et nc nous les 
coшrntшiчua qu'apres dlncr. 11 у avait tant dc gracc dans cettc 
faiЬlessc, sнpportant un pareil fardeau. - Elle а assurernent 
bcaucoup dc charrne. 

Bonjour, ma fillc. 

Перевод: 

Любезная моя дочь, сегодня мама отправляется в путь. 

В эту минуту солнечный луч проник через темную тучу и 

осветил мой лист бумаги. Это мне кажется добрым предзна

мсJюшшие:.t для ее иутсшеспшя. И однако меня не поющают 

дурные предчувствия - и я успокоюсь только тогда, когда 

узнаю, что она уже в Москве ... Выехав 5-го числа из Овстуга, 
она прибудет к вам, я над~юсь, 8-го вечером. Преднрнняла ли 
ты необходимые хлопоты, чтобы устроить ее n том доме, где 
останавливался я 11 где ей будет гораздо удобнее и дешевле, 

чем в госпtшщс? Поручаю nce эти хлопоты, милая дочь, тво
ему усердию н умению. 

Персдай :.tама, что эти строки предназначены большей ча
стыо ей, она не получит от меня письма, адресаnашюга eii 
лн•шо, прежде чем я узнаю, что она благополучно и надлежа

щ•ш образом добралась до Москвы. У меня есть для этого 
свои суеверные причины ... Что до меня, я не имею от нее нз
вестнii с 20 сентября. 

Вчера я обедал у государыни'. Эта женщина обладает од
новременно очарование:-.! и nелнчнсм, еще более подчсркну

ты:-.ш 11 как бы оtягчсш1ымн терновым nснцом, которыil ей 

доста:1ся2 • Я сидел 1юдлс нес. Она держала на коленях млад

шую дочь, 11 четnеро сыновей окружалн се'. В эту самую мн

нуту ei1 IЮЩIЛИ две телеграммы, не содсржаnшне ничего уте
Шiпелыюго. Она прочитала их и продолжила беседу, 11 

сообщила нам их содержание только носле обеда. Столько 

граннн в этой слабости, nы1юсящсй столь тяжкиii груз. -
Она в самом деле весьма очароnатсльна. 

Прощай, моя дочJ,. 
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59. М. П. ПОГОДИНУ 

11 октября 1855 г. Петербург 

С.- Петербург. 11-го октября 1855 
В ответ на ваше письмо, любезнейший Михайла Петро

ВI\'1, вот что я имею вам сказать: государево возвращение не

известно, но все ваши здешние друзья того мнения, что луч

ше вам дождаться оного 11 приехать сюда, в Петербург. чем 
ехать на авось в Николаев 1 • Что же касается до статьи вашей, 

то я наверное знаю, что она была читана и персчитана с боль

шим участием и признатслыюстыо, и я не понимаю, каким 

образо:-.1 n последнес время, в бытность щюра в Москве, вы не 
имели случая сами u этом убедиться ... ' 

Теперь, как бы ни было грустно и больно, вот вам мое за

душевное роковое убеждение о настояще:\1 кризисе: дело идет 

не о Росени одной, но о целом нлсмсшt. Удержит ли оно за со

бою свою историческую самостоятельность для будущего 

разшпttя или окон•tатслыю rюгубнт и утратит ее. Более ты
сячи лет готовилась нынешняя борьба двух великих Зшшд

ных нлс:-.tсн протнву нашего. Но до сих пор вес это толы<о бы
лн авангардные дела, тспср1, наступил час последнего, 

рснштслыюго, генерального сражения ... Вес авангардные де
ла были на:-.ш нроиграны,- от исхода предстоящей битвы за

висtп решение вопроса: которая нз ;tвух самостоятсльностсй 

должна ногнбнуп,: наша нлн Занадная; но одна из них долж

на погибнуть ненрсмешю - быть иль не быть, .мы или ouu ... 
Тспсрt,, сслн мы взглянем на себя, т. е. на Россию, что мы 

видю1? .. Сознание своего единственного исторического зна
чсшiя ею совершенно утрачено, по крайнсii мере в так назы

вас:-.юй образованной, правитет,ствсшюй России. Живет лн 

оно еще в народе. одному Богу нзвсспю. - В чс~1 же это ис

торическое значеннс? А и~•сmю в том, что России, как сдин

ствснноii нредсташпслышне самостоятельной всего нлс!ltе

ни, нрсдназна•tеJю было воссоздать :пу самостояп.•лыюсть 

для uссго племени. Этот нсторичсскнй закон Росени был се 
жизнсiшым условием, вне коего нет и для нelt самой нетори

ческой жизни. - Вес это, сознаю, очевидно до пошлосп1, но 
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вот что не пошло: для правительственной России сознание 
этого закона, несмотря на свою очевидность, - более не су
ществует. Она уже не орган, а просто нарост. Теперь это 

омертвение распространится на всю массу или, неминуемо, 

должно вызвать из глубины ее последнюю, отчаянную реак
цию народной и племенной жизни, не для России одной, но 

для всего племени; т. е. оживут ли кости сии? .. Господи, ты 
знаешь! .. и что же, скажите, перед этой необъятною, неразре
шимою Задачею значит голос и усилия частного лица? 

Так, вы правы, Господи помшуй! и ... только. 
Весь ваш 

60. К. ПФЕФФЕЛЮ 

Январь 1856г. Петербург 

Ф. Тютчев 

Janvier 1856 
La seule maniere vraiment utile et profitaЬle de servir la cause 

russe en Allemagne, c'est de se placer, pour la defendre, au point 
de vue de l'interet allemand. Et ceci, il faut le faire avec une 
entieгe franchise, une entiere conviction. 11 est certain que cela 
suppose un grand courage d'esprit, car il s'agit, ni plus ni moins, 
que d'oser etre seul de son bord contre une sorte d'hallucination 
generale, qui envahit successivement deux generations, pour leur 
faire reconnaltre l'evidence meme. Et cette evidence la voici: la 
comЬinaison politique qui а domine l'Europe pendant ces qua
rante dernieгes annees, etait la seule qui offrit а l' Allemagne 
toutes les garanties possiЬles et desiraЬles pour la conservation 
de son independance politique, et de son integrite nationale et 
terгitoriale, attendu que c'etait la seule comЬinaison, qui pouvait, 
sinon annuler, du moins conjurer et suspendre l'action dis
solvante de се principe d'antagonisme qui travaille l'Allemagne 
depuis tant de siecles; si Ьien, qu'a certains egards, il est devenu 
comme le principe de sa vie historique. 

je sais Ьien, que c'est la un aveu qui doit terriЬlement couter 
а faire, je ne dis pas seulement а la vanite nationale, mais meme а 
un sentiment infiniment meilleur, celui d'une sorte de pitie filiale, 
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pour les infirтites incurables de la patrie. Mais les faits his
toriques sont тalheureuseтent се qu'ils sont. Et dans cet ordre 
de faits, il n'y en а pas de тieux constate que се dualisтe, en 
quelque sorte organique, et l'iтpossibllite egaleтent reconnue 
pour l'Alleтagne, de trouver en еllе-тете le тоуеn de le con
cilier definitiveтent - ou тете de la conjurer d'une тaniere 
quelque peu duraЬle. On aura beau se recrier, nier ou conjurer, 
rien а la longue ne prevaudra contre cette verite d'experience, 
tout сотте il sera iтpossible а la longue de se refuser а се fait 
evident, que jusqu'a present la seule coтblnaison qui ait resolu се 
probleтe d'une тaniere suivie, cela а ete се que pendant 40 ans 
on а appele: l'alliance des trois cours du Nord, - c'est-a-dire,l'al
liance des deux Alleтagnes avec la Russie. On reconnaitra plus 
tard que cette coтblnaison etait, je ne dis pas la coтblnaison par 
excellence, тais la seule qui put conjurer deux eleтents, dont un 
seul eut suffi pour reтettre en question tout le statu quo 
europeen. C'est d'une part la resurrection de l'Eтpire fraщais 
qui n'est, et ne peut jaтais etre autre chose qu'une tentative de 
reconstruction de l'Eтpire d'Occident, au profit exclusif de la 
France et au detriтent tout aussi certain de la nationalite 
Alleтande. Et l'autre eleтent de trouble et de bouleverseтent 
que l'alliance intiтe de la Russie avec les deux Alleтagnes etait 
seule en etat d'apaiser, c'est cette terrible iniтitie qui divise les 
deux races voisines: la race slave et la race alleтande; cette 
guerre latente qui jusqu'a present, n'a pu accepter que des coт
proтis et supporter que des treves; саг il n'y а pas а s'y troтper, 
l'attitude que l'Autriche а prise vis-a-vis de la Russie., n'est pas 
seuleтent une evolution politique de deux Etats - c'est la 
reprise d'une guerre entre deux races et deux тondes. En s'at
taquant а la Russie dans son present et dans son avenir, 
l'Autriche s'est de fait attaquee а quelque chose de plus grand, de 
plus fort, de plus ancien et de plus durable encore que la Russie 
еllе-тете. 

Elle а, pour expriтer та pensee en quelques тots, par son 
hostilite contre la Russie, reтis en question l'autonoтie de la 
race slave tout entiere. En effet, en у regardant de pres, il sera 
facile de se convaincre que c'est се caractere inherent а la Russie, 
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d'ctrc non pas sculcшcnt \а gardicnnc, mais commc \а pcгsonnit'i
catioп clc l'autoпomie clc sa racc, qui а soulcvc сонtгс cllc 1'\юs
tilitc dc \' Atttrichc actucllc. ]е sais Ьien чuс се chaпgcmcnt с\ с 
fmпt dans l'attitudc politiqttc dc \' Aнtric\Jc lui concilic daпs lt• 
пюmспt doпnc unc trcs grandc popul<lritc сп Allcmagпc, саг сп 
гaпimant toutcs les con\·ictions dc domination ct dc conquctc ан 
clchors, \а politiquc dн саЬiпсt clc Vicnnc flattc ct carcssc 
\'orgнeil allcmaпd dans sa plus pcгsistaпtc ct sa plнs incнrablc 
prctention, celle dc \а supcrioritc cle sa race ct с\н droit iпа\iс
паЬ\с dc tutcllc ct dc suzcrainetc чне cettc sнpcгioritc lнi confr1·c 
sur la racc sla\'C. Еп un nюt, Ьiсп clcs csprits cn Allcmagnc sc 
complaiscnt dans \'illнsioп <JUl' 1' Atttrichc va rccommcпccr он 
plutot сопtiпнсг au profit dc la patгic пllcmaпdc.l'trti\TC dc coп
quctc dcs апсiспs cmpcrcurs dc \а clyпastic S<Ixoпnc. А ccla i\п'у 
а it o\)jcctcr qu'tшc coпsidCratioп doпt il scгait tcmps clc tcпir 
qнсlчнс comptc. Lш·sчнс les Otlюпsl, <Ш momcnt dc \а plнs 
g1·aпdc coпce11tratioн clcs fштсs dt: I'AIIcmagnc, sc soнt attaчнcs 
а la race s\avc, СС НС SОП( apr(•s lOlll <JUC qнclqнcs I'<IШC<ItiX чн'ils 
ont 1·vussi it drt<lchcг dн tmпc. Се п'cst, рош· aiпsi cli1·e, qнс l'a
vant-gardc dtl C<ll'j)S principa\ с\е l'aпncc qн'ils опl Ctl а comЬat
trc. А l'l1cнrc qн'il cst il s'agirait d'cпt(шccl' ct dc \'aincrc \с согрs 
dc bataille tout cnticr ... Et qн'on пс clisc pas, qtlc се soпt l~t cles 
suppositions gratнitcs ou cxagrгvcs. Он lc nюii\'Cmcnt dP Yolte
facc opcrc par I'Autгichc n'a pas clc scпs. otl c'est Ысп la. la l'ata
litc qн'cllc s'cst сгссс, сп sc mcttaпt, сопнnс cllc \'icпt dc \с faiгc, 
сп travcrs dcs dcstiпccs. поп pas dc la Rнssie scнlc, mais dc la 
racc slavc toнte enticrc ... 

11 cst clair, чн'а prcscпt 1' Анt riclte не poштaitjamais avcc -;cs 
scнlcs forccs acromplir нпс cruvгc <JIIC lcs forccs гснпiсs cle 
I'Occiclcпt toнt cпticr seгaicнt impuissantcs u rcali<>cr. Mais 
ПCalllnOillS, ГiCil C)ll'unc tcпtativc SCГiCUSC cJan<> cctte \'OiC 11(' 
poнrrait maпqucr d'ayoir рош I'AIIemagпc dcs coiJscчucпccs 
incalcнlablcs. 

Daпs l'ctat actнcl dcs forccs гcspccti,·es dc I'Eнropc il est C\'i
dcnt qtJe 1' Allcmagnc пс роштаit sc fairc cпvahiss<Iпtc сп Oricпt, 
qн'а \а coпditioп dc livrcr :1 la Fraпcc \а meillcшc partic d'cllc
mcmc. Lc joнr ou \с Daпubc clcvicпdгait flcuvc aнtrirlliCil jнsчн'а 
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son cmbouclшrc, il cst plнs quc ргоЬаЬiс quc lc Rl!in dcvicndrait 
fraщais dans toнtc sa longнeur, се qui nc manqucrait pas d'arri
vcr, soit avcc la connivcncc cxplicitc ct patieпtc dc 1' Autrichc, soit 
раг la sculc forcc logiquc dcs choscs. C'cst Ьicn ccJ·taincmcnt sur 
ccttc pcntc qнс la politiquc autrichicnnc, сп rompant lc faisccau dc 
l'aпcicnnc alliaпce, а place lcs dcstinecs dc 1' Allcmagnc, ct lc 
nюпdс va Ьicпtot jugcr dc la vitalitc qui rcstc а ccllc-ci, раг lcs 
cfforts plus OU moins Cncrgiqucs qн'cJic va f'airc pour la I"СШОПtСГ. 

А mon avis toutc la qucstion se redнit i1 ccci: rcste-t-il asscz tlc 
nationalite aux Allcmaпds pour ctrc autгc clюsc qu'unc a\'ant
gardc de la Francc? 

Перевод: 

Январ1, 1856 
Еюшствснныii nо-настоящему нсобход11:.1ыii 11 всрныli сiю

соб нослужнть русскому делу в Гep:o.Iaiiiiii- это встать ра;щ его 

эащ1пы на точку зрения немецких шпсрссов. И это слс;tуст 

делать с lюлньш •шстоссрдечисм, с IIOJIHЫ:\1 убсждсш1с:.1. Ра:Iу

мсстся, это преднолагаст болынос духошюс мужество, ибо 

рСЧI> IIДCT НН 60ЛЬIIIC, 1111 :\ICIIЫIIC, КаК О TOl\1, чтобы OOieJIIIТI>CЯ 
ост;пъся в одшючсствс нропш всеобщей иллю:шн, охватыва

ющей О/!НО :1а щ>угнм два IIOKOЛCIIIIЯ, дабы засташпъ их при

нять СаМОС ОЧСВIЩIЮС. И ЭТа OЧeBIIДIIOCTb зaКJIIO'IaeTCЯ В СЛеду

ЮЩеМ: IIOJIIПIIЧccкoc nоложсш1с, преобладавшее в Евроnе в 

TCЧCIIIIe IIOCJICДHIIX сорока JICT, eдiiiiCTBCIIIIOe nредлагало Гcp
:\Jallllll вес возможные и чаемые rаранпш сохранения се пол\1-
тнчсскоli нсзависшюстн, се tJaЦJIOШ\JIЫIOii н тсрриториалыю1u1 

ЦCJIOCТIIOCТII, CCЛII учеСТЬ, ЧТО ЭТО было Ci(JIIICTBCIIIIOC ПОЛОЖС
НIIС, КОТОрое l\ЮГЛО eCЛII IIC YIIIIЧTOЖIIТI>, ТО, ПО кpaiiнcii мере, 
нреж>твраппь и замсдл1пь разрушнтсл ы юс деiiствис IIJШIЩ\1-

нa антагош1эма, терзающего Гер:.1аt111ю на нротяжсн1111 не

сколышх ВеКОВ ТаК ЯВНО, ЧТО В HCI\OTOJ10:0.1 С:\IЫСЛС ОН CT<L'I 
1Ip111ЩIIIIOM СС IICTOpiiЧCCKOЙ ЖIIЗIIII. 

М11с хорошо 11звсстiiо, что такое нриз11анис чрсзвычаiiно 

тяжело дастся, не Сt<ажу, нащю11альному самолюбию, но даже 
чувству 6CCKOHCЧIIO более ВЫСОКО:\Iу, CpO/liiOl\1)' чувству СЫ-
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новней любви к неизлечимым скорбям отечества. Но истори
ческие факты, к сожалению, остаются такими, каковы они 

есть. И в таком порядке вещей лучше всего проявляется 

двойственность, в некотором роде органическая, а также из

вестная невозможность для Германии обрести в самой себе 
способ окончательного примирения этой двойственности ли

бо устранения ее пусть даже длительными усилиями. Можно 

сколько угодно возражать, отрицать или заклинать, но ничто 

не может впредь возобладать над этой истиной, основанной 
на опыте, точно так же, как невозможно будет в конце концов 
отрицать очевидного факта, что до сих пор единственное уч

реждение, последовательно разрешавшее эту задачу, было то, 
которое на протяжении 40 лет именовалось союзом трех се
верных держав, то есть союзом двух Германий с Россией. 

Впоследствии признают, что это учреждение было не скажу 

наилучшим, но единственным, которое могло примирить два 

элемента, одного из коих было бы достаточно, чтобы вновь 

поставить под вопрос весь существующий европейский по

рядок. С одной стороны, это возрождение французской им

перии, которое не может быть ничем иным, как попыткой 

восстановления западной империи исключительно в выгодах 

Франции и в несомненный ущерб немецкой национальности. 

И с другой стороны - тревожный и разрушительный эле

мент, который можно было усмирить только с помощью тес

ного союза России с двумя Германиями, - это страшная 

вражда, разделяющая два соседних народа - славянский и 

германский; эта скрытая война до сих пор допускала только 

компромиссы и перемирия, ибо не стоит себя обманывать -
отношение Австрии к России• является не просто политиче

ским маневром - это возобновление войны между двумя на
родами и двумя мирами. Ополчаясь против России в настоя

щем и будущем, Австрия на самом деле покушается на нечто 
гораздо более великое, более сильное, древнее и основатель
ное, чем даже сама Россия. 

Если выразить мою мысль в нескольких словах, она своей 

враждой к России поставила под вопрос независимость всего 

славянского племени. В самом деле, приглядевшись, легко 
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убедиться, что России присуще неотъемлемое свойство быть 

не только покровительницей, но и олицетворением независи

мости племени, против которого вспыхнула ныне враждеб

ность Австрии. Я знаю хорошо, что этой переменой своего 

политического лица Австрия снискала себе в настоящую ми

нуту огромную популярность в Германии, потому что, поощ

ряя всю ее убежденность в господстве и внешних победах, 

политика венского кабинета льстит Германии и ласкает ее 

тщеславие в ее самых настойчивых и неистребимых притяза

ниях на превосходство ее расы и на неотъемлемое право, вы

текающее из этого превосходства, на опеку и господство над 

славянством. Одним словом, в Германии многие умы питают

ся иллюзией, будто Австрия в угоду германскому отечеству 

начнет, вернее продолжит, дело завоеваний древних импера

торов Саксонской династии. На это можно привести лишь 

одно возражение, которое пора хоть немного принять в рас

чет. Когда Оттоны2 в момент наибольшего сплочения герман

ских сил ополчились против славянства, то им в конце кон

цов удалось оторвать от ствола всего лишь несколько веток. 

Другими словами, это был авангард армии, с которой им 

предстояло сразиться. В настоящее время дело было бы за 

тем, чтобы прорваться через главные воинские силы и побе

дить их ... И не стоит возражать, будто это надуманные или 
преувеличенные предположения. Либо полный поворот в на

правлении Австрии не имеет смысла, либо дело в роковой не

избежности, в какую она попала, поставив себя, как она это 

только что сделала, наперекор судьбам не одной только Рос

сии, но и всего славянства. 

Очевидно, что ныне Австрия не могла бы одними своими 

средствами осуществить дело, которое не под силу и всему 

объединенному Западу. Но тем не менее даже серьезная по

пытка в этом направлении не осталась бы без неисчислимых 

последствий для Германии. 

При нынешней общей расстановке сил в Европе очевид

но, что Германия могла бы двинуться на Восток только при 

условии, если она уступит Франции свою лучшую часть. 

В тот день, когда Дунай до самого устья станет австрийской 
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peкoli, более чем вероятно, что Pciiн сделается франнузским 

на всс~1 своем нротяжении, и это произойдет либо с явного и 
1\IОЛ'Iалшюго понустительства Австрии, либо нрямою JIOПJ
кoii событнii. Без всякого соl\шешtя, имсmю на эту наклон

ную нлоскость австрийская IIOJIIIПIKa, разорвав звенья преж

него союза, поставнла судi,бы Германии, и мир скоро будет 
111\leTb ВОЗМОЖIIОСТI> судИТЬ об OCTanшcikЯ у IICe ЖИЗНССfЮСОб
IIОСПI ПО ТеМ более ИЛИ 1\fCHCC ЭНерПIЧНЫl\1 усИЛИЯМ, КОТОрЫе 
она сумсет сделать для своего нол:ьсма. 

На мой взгляд, nccJ, nопрос сводится к следующему: до
статочно ли осталось национального чувства у немцев, чтобы 
быть че~t-то Iшым, нежели только передовым отрядом Фран

ЦIШ. 

61. Н.Ф. ЩЕРБИНЕ 

21 апреля 1856 г. Петербурt. 

Суббота. 21 апреля 
Милый Iюэт мoii, доnсршнтс ваше благодеюшс. Вы пода

рилlf мне ваш11 <<Ямбы>> 1• Подар11те мне ваше живое слово. 
Приходите сегодня, n шесть часов, обедать с нами. Давно 
уже, СЛIIШКОМ даВ/10, ~IЫ ЛИШе/IЫ беСе/{Ы вашеЙ - И ТОГО, ЧТО 

рнмсю1й поэт называет sp/endida Ьitis• naшeiP. Пр11ход11те, 

прошу вас. 

Вам душевно преданныii 

62. Е.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

22 uюuя 1856 г. Петербург 

Ф. Тютчев 

С.-Петербург. Vendrcdi. 22juin 1856 
Jc re~ois а l'instant ta lettre en datc du 19 juin, ша bonne ct 

cbl~re Kitty, ctje ш'eшprcssc d'y rcpondre.Jc n'ai pas besoin de te 
dirc, СОШЬiеn, dans ша so\itudc actuel\c, j'aurais etc hcurCUX ()С 
шсttгс шоn apparteшcnt а \а disposition dc Mad. Кireeff ct а \а 

• блсстящсii яростыо (лат.). 
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ticnнc, шais malhcurcнscшcнt св се шomcnt-ci се н'cst pas plus uн 
appartcmcнt, c'cst uн chuos ct ш1с гнinс. Оп rcfait tous lcs poclcs, 
011 rcЬ\aнchit ct on rcbadigcoнnc tous lcs plafoнds, si Ьiсн qнс dc 
toнtcs lcs chaшbrcs il n'y а d'haЬitaЬ\c quc \с salon du mi\icu oujc 
mc suis refugic ct retranche ... Encore n'y fait si qu'y camper \а nнit, 
ct \е jour vcnu je т 'empresse de dcsertcr \а maisoн pour n'avoir pas 
SOHS \cs yctJX \с spectac\c de deso\ation Ct pour n'cti"C pas etourdi 
раг \с bruit ct \а poussierc dcs ouvriers чui soнt а doшicilc daнs 
\'appartcmcnt. Те\ cst, ma fillc chcrie, l'etat dcs choscs et \а conra
riete que j'eprouve de ne pas pouvoir Yous reccvoir chcz moi 
n'ayant pas peu а l'eнnui quc toнt се tracas те donnc. 

]с reviens а l'instant mcmc dc Царское Село ou j'ai etc pas
scг dcux jours aupres dc ta sreur1• ]с savais par cllc l'iнvitation 
qu'cllc t'ayait adrcssec dc vcnir \а rcjoindrc а Pctcrlюf ct qнasi
acccptation. 

Pour ma part, jc scrai fort llcurcнx de t'y \'oir ct nc mc demaнdc 
pas micux quc dc шс mcttrc cntiercmcnt а tcs ordres, jusquc 
j'csperc dc tc ramcncr а Moscou. Lc scjour dc Pcterllof pourrait С() 
cftct СtГС dc quc\que Uti\itc а ta saнte а \а conditi011 tout а fait ()UC 
\'abomiнaЬie tcmps dont noнs avons etc assiegesjusqн'ici \•icnnc а 
ccsscr. S'il dcvait coнtinucr, lc sejour dc Peterllof serait lc dernier 
чнс je t'aurai coнscille, car а\•ес la saison qu'il fait, toutcs ccs llabl
tations aericnнcs de Petct·lюf sont de veritablcs glaciercs, ct il faнt 
dcs santes de fcr pour ctre а J'eprCU\'C dc Jcur mauditc eJegance. 
Oui, c'cst une veritaЬic ignominie quc d'etrc condamne а un parcil 
cliшat, ct on se deшande, quel est le crime, pour lequel on у а ete 
deporte.Je ne sais le temps qu'il fait chcz vous а Moscou. Mais ici 
il cst tout bonnement execraЬic. On ne sort qu'cnvcloppc de ses 
plus cllauds vctements, la pclisse cxcpte, et on se surprcnd а la 
rcgrctter dix fois2• Се qui ajoнte cncore а mon cxaspcration, c'cst 
l'idee du contrctemps qu'un parcil cte fait cprouvcr а ma fcmmc ct 
а tcs sreurs pour la cure qu'cllcs sont allcs cllcrcller dans Ull pays 
pcrdu et au prix de tant dc fatigucs. 

Dis а Grand-maman qне je lui baisc scs clleres mains ct suis 
tгes iшpaticnt d'aller la retrouvcr. 

Mille amities а ta tante, et millc tcndresscs pour toi, ша Ьоnнс 
ct cl1ere Kitty. 
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Перевод: 

С.-Петербург. Пятница. 22 июня 1856 
Я только что получил твое письмо от 19 июня, моя слав

ная, любезная Китти, и спешу отвечать тебе. Нет нужды гово
рить, как в моем нынешнем одиночестве я был бы рад предо
ставить в твое и Киреевой распоряжение свою квартиру, но, к 

сожалению, в настоящую минуту, это не квартира, а хаос и 

руины. У нас переделывают все печи, белят и штукатурят по
толки, так что жить можно только в средней гостиной, где я 

укрылся как в крепости ... К тому же я только провожу там 
ночь, а с наступлением дня спешу покинуть дом, чтобы не 
быть свидетелем сего безотрадного спектакля и бежать от 
шума и пыли, поднимаемыми рабочими, хозяйничающими в 

квартире. Таково, любезная дочь, положение дел; и оттого 
что я не могу вас принять у себя, я испытываю не меньшую 

досаду, чем от всего этого беспорядка. 
Я только что вернулся из Царского Села, где провел два 

дня с твоей сестрой 1 • Я узнал от нее, что она пригласила тебя 
приехать к ней в Петергоф и ты почти согласилась. 

Что касается до меня, я был бы очень счастлив увидеть те

бя и не желал бы ничего лучше, чем предоставить себя в твое 
полное распоряжение, вплоть до того, что надеюсь сопрово

дить тебя назад в Москву. Пребыванне в Петергофе могло бы 
и в самом деле принести некоторую пользу твоему здоровью 

при непременном условии, что переменится скверная погода, 

докучающая нам доселе. Если же она будет упорствовать, то 
Петергоф - самое последнее место, которое я мог бы тебе по

советовать, потому что при такой погоде петергофские лег

кие сооружения превращаются в настоящие ледники. И нуж

но иметь железное здоровье, чтобы оказаться на высоте их 
окаянного изящества. Да, какая подлость быть приговорен

ным к такому климату, порой спрашиваешь себя, за какое 

преступление ты сюда сослан. Не знаю, какая погода у вас в 

Москве, но здесь она просто отвратительная. Выйти на ули

цу можно только в самой теплой одежде, кроме разве шубы, 

и десять раз поймаешь себя на мысли, что и шуба не помеша-



=Л=исьм==а=18=5=0=-1=8=59========~ 241 

ла бье. Я прихожу в еще большее отчаяние, когда думаю о 
том, как повлияло ненастное лето на лечение мама и твоих 
сестер, за которым они добирались в глухие края ценою 
стольких усилий. 

Передай бабушке, что я целую ее милые руки и жду с не
терпением того момента, когда вновь увижу ее. Усердно кла

няюсь тетушке, а тебе, славная и любезная Китти, шлю тыся
чу нежностей. 

63. М. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

3 июля 1856 г. Петербург 

Oui, та chere Marie, c'est avec une execraЬle ecriture que je 
vais repondre а ta chere lettre aussi Ьien calligraphiee qu'elle est 
gentiтent ecrite, et qui т'а fait un tres sensiЬle plaisir. Je т'as
socie de grand creur а vos exercices draтatiques et je ne doute 
pas dc vos succes, des tiens surtout, а enjuger par un petit echan
tillon, dont j'ai ete teтoin i1 у а quelques annees, je ne те sou
viens plus ou•. Tu peux donc coтpter sur теs suffrages, ne ffit-ce 
que pour te dedoттager de ceux dont татаn pourrait s'aviser 
de vouloir te frustrer... par suite, probaЫeтent, de \а тете 
тalveillance qui lui fait nier \е fait patent et incontestaЬle de tes 
progres de croissance ... 

Mais que tcs succes draтatiques ne te fassent pas negliger un 
autre succes non тoins essentiel - celui de ta cure2• Ou en es-tu 
de tes bains de boue, etc. J'aiтe а croire qu'il n'est plus question 
de fievre, et que \а тagnifique saison qu'il fait, coтblnee avec les 
influences salutaires d'Oese\, va operer des тiracles dans l'interet 
de vos santes а tous et а toutes. 

Dis а Daria que je l'eтbrasse de tout тоn creur et suis heureux 
d'apprendre qu'elle s'ennuie тoins que d'habltude. Dis-lui aussi 
que j'ai re<;u une seconde lettre de Кitty, tout aussi reтplie d'in
certitudc que \а preтiere relativeтent а son arrivee. - Eтbrasse
тoi aussi tes frercs, dans un тотеnt de treve entre vous ... 

Ма fille cherie,je те proposais en соттещаnt de reтplir ces 
quatre petites pages - тais \е Brochet vient т'annoncer qu'il est 
cinq heures et qu'il cst teтps de т'hablller pour aller dlner chez 

\6 Ззк 7711 



242 ~~==================Ф=.И=.=ТI=ю=т=че=о 

\cs 8\oudoft·. Aussi dопс а tшс autre fois. Mais avaпt dc fiпir je tc 
recommaпde plus que toute clюsc \а saпtc de шашап. Aic Ьiеп 
soiп dc cettc saпtc-la, ma fillc. jc te dirai plus tard pouгquoi. 

Mes aшitics а Cccile', et mes lюшmages а \а P<riпc>essc 
Sopl1ie'. 

Ah, quel atroce g1·iffoпnage. Ne m'iшite pas, ma fille. 

Перевод: 

Да, моя дорогая Мари, своим отвратительным почерком я 

собираюсь отвечать на твое драгоценное ш1сыю, написаннос 

так аккуратно и такое милое; оно доставило мне самую жи

вую радость. Я искренно интересуюсь вашими драматичес

кими упражнениями и не сомневаюсь в ваших успехах, осо

бешю в твоих, принимая во вшiмшше тот небольшоii 

образчик, свидетелем коего я был несколько лет назад, не по
мню уж, где это было'. Ит<.~к, ты можешь рассчитывать на мои 

нохвалы хотя бы для того, чтобы вознаградить себя за те, ко
их мама вдруг вздумает тебя ЛИШИТЬ, - верОЯТНО, ВСЛеДСТВИе 

тш'i же недоброжелательности, которая заставляет се отри

цать очевидный и неоспоримый факт твоих успехов в росте ... 
Но ради своих драматических успехов не нренебрегаii 

другими успсха:о.ш, не менее существенными, - лечсбными2• 
Сколько грязевых ванн ты приняла? - и т. д. Н<.~деюсь, что 

больше и речи нет о лихорадке 11 что великолепная погода, в 

сочеташш с благотворным воздействием Эзеля, сотворит чу
деса и всех вас сделает здоровыми. 

Скажи Дарье, что я целую ее от всего сердца и счастлив 

знать, что она скучает менее, чем обычно. Скажи ей также, 

что я получил второе письмо от Китти, столь же нсопреде

лсннос в отношении се приезда, как и нервос. - Поцелуй за 

меня т<.~кжс братьев в минуту перемирия между ва:о.ш ... 
Моя милая дочь, начинё\Я нисьмо, я нреднолагал запол

tшть эти четыре странички, но Щука пришел объявип, мне, 

что уже шпь •1асов 11 мне нора одевап,ся к обеду у Блудовых. 

Итак, до другоп> ра;~у. Но нре)lще 'ICM 1<011'1/ПЪ, нрошу тебя 

11рСЖ/\С всего с:1ещtть за :щоровы·:-.1 :o.ta:-.1{.. Бсрсп1 еп>, дочка,-
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со временем скажу тебе почему. Передай мой нривст Цсrщ
лии1 и мое лочтеtше княжне Софн 1 • Ах, какие ужасные кара
кулн! Не подражай мне, дочt, моя. 

64. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

23 июля 1856 г. Петербург 

С.-Петербург. Lundi. 23juillet 1856 
Ма chatte cherie. C'est avant-hieг, а Peterlюf, dans trn milieu 

de fetes et de felicitations officielles' que j'ai re~tt ta saisissante 
lettre du 16, ou tu me racontes la catastrophe dc cettc nюrt si 
brusque et si brutale du pauvre S<erge> Mestchersky2. Nоп, la 
fragilite de la vie humaine est la seule chose ici-bas quc toнtcs les 
phrases et toute la rhetorique des declamations пе рап•iспdгопt 
jamais а exagerer. ]с те suis souvcntt qне la dernieгe fois ou jc l'ai 
vu, lнi et sa fcшmc, c'etait au bal costшne du Gr<aпd>-Duc 
Constaпtiп ou jc suis veпu ш'asscoir ш1 mошспt а la mсше taЬic 
qu'eux, assis paisiЬiemeпt l'uп а cotc de l'autre, ct prcsscпtaпt si 
pcu l'аЬiше qui allait s'ouvrir cпtrc eux. Et qui sait, graпd Dicu, 
si а cette taЬie ils ctaicпt les seuls iшprcvoyaпts. 

Mais, moi au moiпs, jc puis ше reпdre le triste ct lашепtаЬiе 
tcmoigпagc, que lc seпtimcпt d'aпgoisse ct de terгcur est dcveпu, 
depuis dcs аппсеs, )'etat habltue) de ШОП amc - Ct (\Ue si се)а Пе 
suffit pas pour coпjurcr la destiпce, ccla empechc au moiпs d'etrc 
frappc а l'improviste. Ah certcs, се п'est pas par un exces dc sccu
ritc que je pourгai jaшais provoquer ses coups, et cepcndaпt 
toнtes ces tcrгcurs, toutcs ces iпcessaпtes iпquietнdes se resuшeпt 
ронr шоi daпs uпе sculc crainte, daпs uпс seule preoccupatioп. ]с 
suis соmше uп homme qui saurait d'avaпcc qu'il пс pcut шourir 
que d'uп seul geпre dc mort, ct qtti par suitc dc cela \'crгait coп
stamшcпt ct еп tout des indices pгecurseнrs dc l'iпcidcпt qu'il 
aurait а redoнtcr. Mais il cst ccrtaiп que cettc tristc dispositioп 
d'esprit, qui cst реппапспtс сп пюi, cst susccptiЬie dc s'cxaspcгcr 
iпdefiпiшcпt par lc fait dc l'abscпcc ... Лh qнс soпt dc\'Ciнtcs ccs 
аППССS fabtt)CUSCS OU )'оп SC SCПtait \1 i\1 ГС СП р)сiпе SCCuritc, Otl 
)'оп rcspirait liЬrcшcпt ct otr )'оп шагсlшit saпs souci strr нп tег
гаiп (\ti 10П ПС Sa\1ait pas еПСОГС miпc SotiS SCS pic<\s. 
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А l'heure qu'il est, ш~anтoins, тете ces terriЬles iтpressions 
consignees dans ta lettre du 16 auront deja соттеnсе а s'affai
Ьlir, ct le contrecoup que j'en ai ressenti te paraltra-t-il peut-etre 
quelque peu anachronique. Mais c'est que chez тоi, тalgre la 
тaladive тobllite de тоn esprit, il у а certaines iтpressions qui 
repondent а une disposition d'esprit qui тalheureuseтent est а 
l'etat d'idee fixe. 

Le P<rinc>e Obolensky est-il arrive? Est-il deja reparti? 
A-t-il еттеnе aussi Sophie Mestchersky? 

Et toi, та chatte cherie, que deviens-tu? Qu'as-tu decide? 
Ecoute, je te l'ai dit, et je te le repete. je ne veux pas que tu su
bordonnes l'epoque de ton retour а d'autres convenances que les 
tiennes. ]е sais trop Ьien et je coтprends la juste horreur que tu 
eprouves а l'idee de rentrer а Petersbourg, pour у prendre tes 
quartiers d'hiver - et je те sens attriste et huтilie de la possi
Ьilite de те trouver engloM dans la solidarite de се degout, Ьien 
legitiтe d'ailleurs. Et puis que tu reviennes ici pour le 12 ou pour 
le 19, tu peux etre Ьien persuadee que je ne т'еп irais pas d'ici, 
sans t'avoir revue. Non, certes, се n'est pas тоi, qui spontane
тent consentirai а donner quelques chances de plus а l'inconnu. 
Si tu reviens le 12, je ne partirai pour Moscou que le 19. Si c'est 
lc 19 que tu reviens, eh Ьien, alors, je ne partirai que le 22 ou le 
23, et j'y serai toujours assez а teтps3, pour се que j'ai а у faire. 
Voila donc qui est convenu: tu feras, сотте tu voudras, et се qu'il 
te conviendra lc тieux de faire - sans te soucicr le тoins du 
тonde de се qui peut etre agreaЬle aux autres, а соттеnсеr par 
тоi. Et cependant, та chatte cherie,je t'avoue, que vingt fois par 
jour, je те dis, pour те tranquilliser l'esprit, que j'ai la chance de 
te revoir plutбt dans trois seтaines que dans 4. Mais avant tout 
je ticns а deux choses - c'est de te voir revenue en bonne et par
faite sante, ct puis d'etre iттediateтent excepte de cette 
iтpression de dcgout qui t'attend au retour. 

Pourquoi as-tu етресhС Marie de т'ccrirc. j'ai ete tres flatte 
du plaisir que lui а fait та lettre. je ne sais pas si la paresse 
habltuelle ne т'aurait pas етресhе de repondre а sa seconde 
epltre, тais elle aurait certaincтent ete lue avec le тете plaisir 
que la preтiere. Et а cctte occasion laisse-тoi, та chatte cherie, 
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te repeter ici се que je t'ai dit au sujet de Marie avant ton depart\ 
c'est que s'il arrivait, се qu'a Dieu ne plaise, que sa santc te lais
sat les тoindres inquietudes, et que tu crusses necessaire d'ac
cepter la proposition qui t'avait ete faite par les Mentque5, -

encore une fois, та chatte, tu peux coтpter, que personne d'autre 
que тоi, n'aurait besoin de se charger de la conduire aupres 
d'eux. 

J'ai ret;u hier une lettre de та теrе а laquelle je repondrai 
deтain. La pauvre vieille fетте est toute preoccupee du souci de 
те voir figurer convenaЬleтent et digneтent aux fetes du 
couronneтent, - et pour stiтuler тоn ze\e, elle cherche а те 
faire envisager la chose, сотте un devoir de reconnaissance de 
та part envers la Faтille Iтperiale. Tout ceci те presage de 
grands ennuis. - Mais peut-etre, que quand je t'aurai revue, les 
choses т'apparaltront-elles sous un autre jour. 

Que Dieu te conserve et te protege, та chatte cherie. 

Перевод: 

С.-Петербург. Понедельник. 23 июля 1856 
Милая моя кисанька, третьего дня в Петергофе, среди 

празднеств и официальных поздравлений., я получил твое 

письмо от 16-го с потрясающей вестью о внезапной и жесто

кой смерти бедного Сергея Мещерского2• Нет, непрочность 
человеческой жизни - единственная вещь на земле, которую 

никакие разглагольствования и никакое ораторское красно

речие никогда не в силах будут преувеличить. Я вспомнил, 
что в последний раз видел его с женой на костюмированном 

балу у великого князя Константина Николаевича, где не
сколько минут просидел за одним столом с ними, и они, спо

койно сидя рядом, и не предчувствовали, какая пропасть го

товилась раскрыться между ними, и кто знает, великий Боже, 
может быть, не они одни были так же беззаботны за этим сто
лом. 

Я по крайней мере могу отдать себе печальную и горькую 
справедливость в том, что чувство тоски и ужаса уже много 

лет стало привычным состоянием моей души, - и если этого 
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недостаточно для умилоспшления судьбы, то 1ю всяком слу
чае несчастье не застигнет меня врасплох. Ах, уж конечно я 

не наведу на себя се ударов избытком спокойной уверсннос
ПI, н, однако, вес этн ужасы, все эти нспрекращающнеся бес

покойства сводятся для меня к одному страху, к одной забо

те. Я подобен человеку, который заранее знает, какой род 

смерти ему предопределен, и вследствие этого всегда и во 

всем видит нредвеспшков события, коего должен опасаться. 

Но нет сомнений в том, что мое постоянное прискорбное 
умонастроение беспредельно обостряется под влиянием раз
луки ... Ах, где то сказочное время, когда жилось беспечно, 
дышалось свободно и люди спокойно ходили по земле, не по

дозревая, что под ногами уже подложена мина. 

Ою1ако в настоящую минуту даже те ужасные впсчатлс

ШIЯ, о которых ты сообщила в своем письме от 16-го, начали 
для тебя, вероятно, сглажнвпться, так что потрясение, кото

рос они во мне нызвалн, покажется тебе до известной стсне
Шf анахронизмом. Но дело в том, что, несмотря на болезнен

ную живость :.юего ума, некоторые впечатления настолько 

соответствуют состоянию моего духа, что, к несчастью, нрн

нимают характер навязчивойндси. 

Приехал ли князь Оболенский? Уехал ли он уже? Увез ли 
он с собой Софи Мещерскую? 

А ты, моя милая кисанька, что ты делаешь? На чем ты но

решила? Слушай, я тебе уж это говорил и повторяю. Я не хо
чу, чтобы ты подчиняла время своего возвращения другим 

удобстнам, кроме твоих собственных. Я слишком хорошо 

знаю и понимаю справедливый ужас, который ты испытыва

ешь прн мысли о возвращении на зиму в Петербург, и чувст

вую себя огорченным и униженным возможностью быть 
включсш1ым в это отвращение, впрочем весьма законное. 

И так как ты возвращаешься сюда к 12-му или 19-му, ты мо

жешь быть уверена, что я не уеду отсюда, не повидав тебя. 
Нет уж, конечно, но собственному побуждению я не согла

шусь подвергнуть себя лишним случайностям неизвсспюго. 
Если ты вернешься 12-го, я уеду в Москву только 19-го; сели 

ты приедешь 19-го, ну тогда я уеду 22-го или 23-го и все-таки 
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попаду к сроку', чтобы сделать там, что мне полагается. Итак, 
вот что решено: ты поступишь, как захочешь и как тебе удоб

нее, ничуть не заботясь о том, что может быть приятно дру
пtм, начиная с меня. И, однако, моя милая кисанька, призна

юсь, что двадцать раз в день я для своего успокоения гоnорю 

себе, что сnижусь с тобой, быть может, через три, а не через 
четыре недели. Но прежде всего мне нужны две вещи: чтобы 
ты вернулась вполне здоровой, а я чтобы был изъят из того 
чувства отвращения, которое охватит тебя по приезде. 

Почему ты не дала Мари написап, мне? Я был очень поль
щен удовольствием, которое ей доставило мое шtсьмо. Не 

знаю, возможно, моя обычная лень и помешала бы мне отве
ппь на ее второе послание, но, конечно, оно было бы прочи
тано с таким же удоnольствием, как и перnое. При этом поз

воль мне, моя милая кисанька, повторить тебе то, что я 
говорил по поводу Мари нерсд тnоим отъездом\ т. с. если бы 
оказалось, - чего не приведи Бог, - что се здоровье внушает 

тебе хотя бы ничтожные опасения и ты находишь нужньш 
принять предложение, сделанное Мсtпкаl\tи:;,- то повторяю, 
моя киска, полагайся целиком на меня: отвезу се к ним я и 

никто другой. 

Вчера я получил письмо от моей матери, которой отвечу 

завтра. Бедная старушка очень озабочена тем, чтобы я nри
лично и достойно сыграл свою роль на коронации, и в виде 

поощрения старается меня уверить, что этого требует от ме
ня благодарность к царской семье. Все это nредвещает мне 
большую скуку, - но, может быть, когда я тебя увижу, все nо
кажется мне в другом свете. 

Да сохранит и оградит тебя Бог, моя милая кисанька. 

65. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
9 сеитября 1856 г. Москва 

Moscou. Diшanchc. 9 scptcшbrc. А шinuit 
Ah que j'en ai asscz, шоn Dieu, quc j'en ai asscz - ct quc 

j'aimcrais revoir ta cbl~rc figuгe, рош mc rcfaire lcs ycux ct те 
rcposcr l'ашс ... Jc rcntre а l'instant dc се faшcux bal шasque 1 qui 
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devait reunir dans les salles du Palais de Kreтlin quelque chose 
сотте quinze а vingt тille атеs, etje crois vraiтent qu'il а tenu 
parole. La foule etait enorтe. Tout а l'heure en тarchant ou 
plutбt trainant une polonaise, avec Kitty au bras2, nous avons ete 
surpris par une evolution faite en tete de la colonne par le Couple 
Iтperial, се qui а fourni а l'Eтpereur l'occasion de recoттander 
а Кitty de ne pas perdre son pere dans la foule et се qui deтain 
lui fournira тatiere pour un recit qui l'aтusera beaucoup. Quant 
а тоi, je dois l'avouer, tout се тouveтent, tout cet eclat, toute 
cette representation grandiose, et ces ротреs syтboliques sous 
lesquelles on reconnait tout а coup des figures si Ьien connues et 
si francheтent, si huтЫeтent elles-тeтes, tout cela те fait l'ef
fet d'un reve, tant c'est vivant et en тете teтps incoherent et 
peu reel. Voici par ех<етрlе> la vieille Razouтoffsky et la vieille 
Tiesenhausen3 (je nотте celles-ci parce que се sont les dernieres 
auxquelles je viens de parler) et tout а сбtе des Princes 
Mengreliens, Tatares, Iтeretiens tres authentiques, avec leurs 
тagnifiques costuтes et leurs figures solennelles, et des histoires 
de sang apres eux - et тете, сот те се soir, par ех<етрlе>, 
deux Chinois vivants et reels, - et puis а deux cents pas de ces 
salles ruisselantes de luтieres et encoтbrees de cette foule si 
conteтporaine, la-bas, sous les voutes, les toтbeaux d'Ivan III et 
d'Ivan IV. Si par hasard, on pouvait adтettre que le bruit et le 
reflet de tout се qui se passe dans leur Kreтlin arrive jusqu'a 
eux, - сотте ils doivent faire de grands yeux- tout тorts qu'ils 
sont. lvan IV et la vieille Razouтoffsky. Ah, coтblen il у а du 
reve dans се que nous appelons la realite. Mais се qui n'est <pas> 
un reve, та chatte cherie, c'est que je suis las de tout cela4 et que 
j'eprouve un enorтe besoin d'aller te retrouver, et que si се n'e
tait та pauvre vieille теге si obstineтent acharnee а те retenir 
le plus longteтps possiЬle, je serais parti, pas plus tard que 
deтain. Et cependant je suis Ьien decide dans тоn for interieur 
а ne pas prolonger тоn absence au-dela de 8 а 10 jours tout au 
plus. ]е lui donnerai encore cette seтaine-ci et je t'arriverai vers 
le тilieu de la seтaine d'ensuite, c'est-a-d<ire> vers le 20 ou le 
21 du тois. C'est а cette epoque que la Faтille Iтp<eriale> aura 
quitte Moscou. ~lтperatrice-тere part deja apres-deтain pour 
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s'acheтiner vers de plus heureux cliтats. La Grande
D<uchesse> Marie va, dit-on, en Criтee - et pour cause. La 
Gr<ande>-Duchessc Helene s'en va а l'etranger, pour un an, de 
тете que \а fеттс du Gr<and>- D<uc> Const<antin>, etc. etc. 
Mais quels stupides details que ceux que je te donne \а. En voici 
un, qui t'interessera davantage. L'autre jour, au preтier grand bal 
dc \а cour, je те trouvai а souper assis а сбtе d'un g<ener>al que 
je ne connaissais pas, - qui tout а coup т'adresse \а parole et те 
deтande des nouvelles de son cher Diтa, et si les bains 
d'Arensbourg lui avaient fait du Ьien. C'etait se nоттеr. Mon 
interlocuteur, сотте tu penses Ьien, etait \е g<ener>al 
Melnikoff, \'hотте d'esprit. Derniereтent, j'ai eu l'occasion de 
faire une autre connaissance, qui n'est pas sans rapport avec toi. 
C'est \е jeune Acton, \е fi\s de Lady Granville. C'est en effet un 
gar~on tres distingue et tres resseтЬ\ant au portrait que tu т'еn 
avais fait, се queje n'ai pas'тanque de lui dire.je l'ai rencontre а 
une soirce ~hez Mr Bachтetieff qui tenait а lui faire faire та 
connaissance, et je dois \е dire, cette soiree, ou il n'y avait 
d'etranger que lui, т'а laisse une iтpression des plus тelan
coliques, tantj'ai ete frappe du contraste qu'il у avait entre \а dis
tinction naturelleтent aristocratique des тanieres de се jeune 
hотте et \а vulgarite, tres naturelle aussi, de tout се qui l'en
tourait. Et cela etait venu s'ajouter, grace а une foule de details 
qu'il т'а donncs sur Munich, un souvenir si vivant de tout се 
Passe de тille ans. Bref, je те suis senti saisir au creur par un 
acces d'un veritable та\ du pays, тais en sens contraire. Oh та 
chatte cherie - pourvu que tu vives et que tu те restes ... 

Quant а Lady Granvil\e, je l'ai rencontree а un bal chez \е 
Prince Gallitzine, тais j'ai eu а peine le teтps d'echangcr 
quelques тots avec elle. Quant а се Ьа\, qui а ete tres beau dans 
son genre, тais avec quelques details d'un gout un peu suranne, 
сотте \' Aтphitryon6 qui donnait \а fete, - tu aurais Ьien ri de \а 
figure desesperee de son neveu, l'excellent Prince Michel 
Gallitzine, qui se sentait froisse dans tous ses instincts d'elegance 
et de luxe fashionaЬ\e. Ainsi, par ех<етр\е>, en se plaignant а 
тоi du singulier choix ou тanque de choix qui avait preside aux 
invitations de son onc\e, il ne pouvait se ravoir de \а Ьizarrerie qui 
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lui avait f<tit iпvitcr а sоп bal quinze mcdccins dc \а Facнltc dc 
Moscou. 

jc dc\'rais pcut-ctrc aussi tc раг\сг dc \а fctc рорн\аiгс чнi 
s'cst donncc 11icr. Maisjc n'y sнis pas allc ct Ьiеп m'cn а pris, сд 
COI11111C jc \'avais pressenti, CCtte soi-disant fctc du peup\e а ctc 
unc chose aussi hideнsc d'exccution, quc stupidc dc conccption. 
C'ctait une curce de toutes sortes de mangeailles avariccs раг lcs 
pluics auxquellcs cllcs avaicnt ctc cxposccs depuis deux joнrs, 
servies а deux ccnts mille hошшеs pataugeant dans \а bouc ct 
toute sorte d'ordures. 

Et maintcnant sans transition un mot sнг се шalheureнx 
Otlюn' qui cst cncore ici, qui vient dlncr tous les jours chez lcs 
Souchkoff, ct qнi dccidement cst а \а vcillc de dcvenir fон, саг il 
est deja dans cettc phase dc loqнacitc febri\e, intarissaЬ\c, 

irrcprimaЬ\e, ou noнs \'avons vu dans \с temps. Voila un gaillard 
qui noнs donnera de \'ешЬапаs. 

Ма pclisse est arrivcc, mais jc nc l'ai pas cncorc rctiгcc dc \а 
poste. 

Ма clшtte chC1·ic, tJ'e\'C dc mau\·aisc plaisantcric ct fais-шoi 
de m'ccrirc sur \с c\1amps ... Вопnс пнit. 1\ cst dcux hcures dн 
matin.Je t'cшЬrasse millc fois ctje vais ше coucher. Quc Dictl tc 
gardc. 

Перевод: 

Москва. Воскресенье. 9 сентября. В полночь 
Ах, до чего мне это надоело, Боже мой, до чего мне все это 

надоело, и как я хотел бы увидеть твое милое лицо, чтобы 

дать ОТДЫХ CBOIIM глазам 11 УСПОКОИТЬ СВОЮ душу ... Я ТОЛЬI(О 
что вернулся с пресловутого маскарада 1 , который должен 

был собрать в залах Кремлевского дворца не то пятна;щап., 

не то двадцать тысяч душ, и, право, мне l(ажстся, что таl( онn 

11 было. Толпа была огромная. Мы под руку с К11тти шли, IIJIII, 

вернее, плслись, в полонсзе1 , и вдруг, благодаря внезаr1110~1У 

повороту первых пар, столкнул11сь с царской четой, что да:ю 

повод государю посоветовать Китти не потерять своего отна 

в толпе, а ему самому даст завтра пшцу для рассказа, которыil 
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очсш, его нозабавнт. Что же касается меня, то должен щт

знаться, что вес ::по двнжсшrс, весь этот блеск, нее это вслн
чсстосшюс ЗрСЛИЩС Н СIIМВОЛИЧССКаЯ ПЫШIIОСТI>, IIOД KOTOpoif 
вдруг узнасшr, стот, знакомые лющ, оставшнсся так откро

всшю, так смиренно самнмн coбoii, вес это представляется 

мне сно:-.r, - так это живо н в то же время бессвязно и не по

хоже на дсйстшпелыюсть. Вот, напрюrср, старуха Разумов

ская 11 старуха Тнзснгаузсн·• (я называю нх, потому что они 

нослсдшrс, с кем я говорнл) н рялшr с шrмн князья Мrшг

рсльсюrс, Татарскне, Имсрепшсюrс, са:-.rыс ноллшшые, с нх 

всликолеrшыми одеяшtямн и торжествсннымн лнцамн, име

ющие за coбoii кровавое прошлое, - и даже, как сегодня вече
ром, навршtср, лва живых 11 настоящих юпаiiна, - а в двух

стах шагах от этих залитых светом зал, псрсrютrенных столь 

совремсшюii толноii, там. пол сводамн-гробвины Ивана 111 
н Ивана IV. Еrлв можно было бы нрсдrюложrпь, что шум 11 

отблеск того, что rrровсходrп в Кремле, ;юспrг до них, как бы 

этн мертвецы должны были нзумrпься! Иван IV н старуха 
Ра:lу!\ювская! Как rюхожс на сон то, что мы ш1зывае:-.1 дсiiст

шпслыюст~>ю! Но уже не сон, мнлая моя юrсанька, то, что от 

всего этоm я устал' и ощущаю огромную потрсбносп, с тобой 

свидеться, 11 ccmt бы не моя бедная, старая мап,, так настоii
'lиво требующая, чтобы я залержалея здесh возможно доль
ше, я уехал бы не позже завтрашнего дня. И, о;tнако, в глуби

не души я твердо решил отложнть свой о1ъезд са:-.юе большее 

на 8 или 1 О днеii. Я уступлю ей еще эту неделю 11 появлюсь у 

тебя н середине следующей, т. е. около 20-1'0 или 21-го сего 
месяца. К этому времени царская семья покинет Москву. Им

псратрина-мать отбывает уже послезавтра в более теплые 
края. Великая княгиня Мария Ннколаевна, говорят, уезжает 

в Кры:-.1 - н не без причины. Великая княгиня Елена Павлов

на опrравлястся на год за границу, так же как супруга вели

кого юrязя Констанпша Нвколаеввча, 11 т. д. Но что за пустя

юr я тебе злесь рассказываю. А вот •по заинтересует тебя 

болынс. На:-.tсдшr на первом болыпом придворном балу я 
очутился за ужшюм около незвакомого генерала, которыii 

вдруг обращается ко мне с вопроrо:.t, как поживает его мв-
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лый Дима и помогли ли ему ванны Аренсбурга. Этими слова
ми он себя назвал. Мой собеседник, как ты догадываешься, 

был генерал Мельников, умный человек. Недавно мне дове

лось сделать другое знакомство, имеющее отношение до тебя. 
Это - молодой Эктон, сын леди Грэнвилл. Он в самом деле 

молодой человек, очень тонкого воспитания и обращения и 

точь-в-точь такой, каким ты его описала, о чем я и не преми

нул ему сказать. Я встретил его на вечере у г-на Бахметьева"', 

который непременно хотел, чтобы я с ним познакомился, и 

должен сказать, что этот вечер, где из иностранцев был толь

ко он один, произвел на меня самое грустное впечатление,

до того я был поражен контрастом между природным аристо

кратизмом этого молодого человека и вульгарностью, также 

прирожденной, всего, что его окружало. К этому еще приба

вилось, благодаря множеству подробностей, которые он со

общил мне о Мюнхене, живейшее воспоминание обо всем 

этом прошлом, как будто тысячелетней давности. Одним 

словом, я почувствовал, что сердце у меня сжалось от самой 

настоящей тоски по родине, хотя и в противоположном 

смысле. О милая моя кисанька, - лишь бы ты была жива и 

мне осталась ... 
Леди Грэнвилл я встретил на балу у князя Голицына, но ед

ва успел обменяться с ней несколькими словами. А что до ба

ла, - который был очень хорош в своем роде, хотя кое в чем 

так же старомоден, как и сам Амфитрион6, - то ты от души по

смеялась бы над отчаянием, написанным на лице его племян

ника, милейшего князя Михаила Голицына, в котором было 

оскорблено его природное чувство элегантности и стремление 

к fashionaЬJe• роскоши. Так, например, жалуясь мне на стран

ное соображение, каким руководствовался его дядя в своем 

выборе, или, вернее, отсутствии выбора, приглашснных, он не 

мог прийти в себя от его при чу дливой фантазии пригласить на 

бал пятнадцать врачей московского факультета. 

Может быть, мне следовало бы описать тебе вчерашний 

народный праздник, но я на нем не был и хорошо сделал, ибо, 

• фешенебельной ( а11гл. ). 
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как я и предчувствовал, этот якобы народный праздник был 
так же безобразно устроен, как и нелепо задуман. Это была 
раздача всевозможной еды, подпорченной дождем, который 

поливал ее в течение двух дней, и этим угощали двести тысяч 

человек, топтавшихся в грязи и всяких отбросах. 
А теперь, без перехода, несколько слов о несчастном От

тоне7, который все еще здесь, каждый день обедает у Сушко
вых и положительно близок к сумасшествию, так как нахо
дится уже в той стадии лихорадочной говорливости, 

неистощимой, безудержной, в какой мы его уже однажды 
видели. Вот малый, который причинит нам немало хлопот. 

Моя шуба прибыла, но я еще не брал ее с почты. 
Милая моя киска, брось плохие шутки и напиши мне не

медленно ... Покойной ночи. Теперь два часа утра. Целую те
бя тысячу раз и иду спать. Да хранит тебя Бог. 

66. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

13 мая 1857 г. Москва 

Moscou. Lundi. 13 таi 
Ма chatte cherie. Que c'est une chose contre nature, et tout а 

fait, тais tout а fait deplaisante que d'etre scpare de vous. Je ne 
coтprends pas que je puisse т'у rcsigner. Cela те paralt d'une 
inconcevaЬie absurdite ... Hier soir au club un Mons<ieur> Dehn, 
un aide de сатрs de I'Eтpereur, s'approche fort oЬiigeaтшent de 
тоi et те dit qu'il vous а rencontrees, jeudi dernier, au soir, а 
80 verstes de Rosslavl. C'est le preтier signe de vie qui т'arrivait 
dc vous', depuis le тотсnt ouje vo·us ai vues тeтonter, sans тоi, 
dans votre voiture de voyage а la porte dc la Iverskaya ... D'apres 
l'indication sus-dite,je suis en droit de vous supposer arrivees sur 
place, vendredi dernie1·, ou au plus tard saтedi, tout enveloppecs 
deja de се beau teтps qui n'a attcndu que votre depart, pour 
arriver. Beni soit-il douЬieтent, саг il ne fallait pas тoins que sa 
presencc, pour rendre un peu acceptaЬie et le voyagc que vous 
alliez accoтplir et се scjour qui etait au bout. Ici depuis trois 
jours il ne fait pas seuleтcnt beau - оп est тете assez hcureux 
de souffrir de la chaleur, ctje ne doute pas qu'il n'en soit de тете, 
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а Ovstoug, si Ьicn quc je te vois dcja ctaЬlie dans ta charnbre, 
devaпt la pm·te du balcon, toute grande oнvcrte, ct savouraпt 
tcmcr·aiгcrnent, un vent-coulis prcmcditc. Et lcs lilas soпt-ils deja 
cn fleнrs? Et les rossignols, chanteпt-ils? Tout ccla п'cst pas de 
trop, рош aidcr Вас11Л11Й КузьмJJЧ а vous faire les lюnпcurs de 
се шапоir qui lui plait taпt ... Апnа qui est arrivee ici vcndredi 
dernicr, est reveпue hier, dirnancl1c, de son pclerinage а Troltza 
doпt elle а etc enclшntee ... Et cette fois се qu'elle en а dit, ctait 
assez scnti pour m'a\·oir conшшnique unc cer·taine envie <l'y aller, 
rnais се n'est qu'avec toi, et avec toi scule que je voudrais faire 
cette course. Се qui а beaucoup irnpressionne Anna, c'est un air 
dc fcte, et de joie repandu sur toute cettc localite et sur toutes ces 
rnasses de pCierins qнi у scjourпent, campant, а la bclle etoile, 
dans l'enceinte et hors de l'enceiпtc dн couvent, et le long de la 
route, toнtes ces autres foules чui s'y acl1etпinent, arrivaпt а pied, 
dc tous les points et des confiпs dc cet immeпse pays. Oui, s'il у а 
encore ш1е Rнssie, elle est la et clle п'est que la ... Pour пе pas sor
tir tгор Ьпrsqнemeпt de cct oгdre d'idees et d'impressioпs je 
devrai te parler rnainteпant dc la \'isite чне j'ai faite l'atrtre jour 
au pcre Аксакш/, sur lc dcsir qu'il avait exprimc dc ше voir, ct чui 
tn'a accueiiJi а\•ес Ulle tendresse Ct llllC joie dont tu aurais CtC 
touchCe pour шов сошрtе. C'cst un sympathique vietrx, malgrc 
son air un peu bltcroclite quc lнi donпe une grande barbe grise, 
qui lui dcsceпd sur la poitrine, ct uп accoutrement qui le fait 
ressemЬier а un \'ieux diacrc, en retraite. 11 m'a dit entr'autres 
choses, qu'il allait pнЬlier un nouveau fragment de sa chronique, 
comprenant le recit des premicres annccs dc son enfancc, jusqu'a 
son cntrce au gymnase. 

je (aissc а Кitty Jc SOill dc VOUS гасопtеr Ja CCГCIIIOПie du 
mariagc' а laquelle jc n'ai pas pu assister, attendu que l'нnifшшc 
avait ctc dcclat·c dc rigueнr, conditioп qне j'ctais Ысп loiп dc 
pouvoir reшplir, соrшпе tu sais. Et а propos de l'unifoппc' et <lc 
се чui s'y rattacl1c, il n'est pas impossible qнс jc гcalisc l'espoir et 
l'attentc de ша mcr·c, сп assistant а la ссr·сшопiс <lu Ьaptcme1 чui 
poнvait Ьiсп ctr·c гсtагdсс jusqu'aн 20 dc се mois. Саг d'ici-lit, lc 
tCI'IПC dcs 3 SCJПaiПCS ГСС)ашс JШI' (с tai(Jcuг SСГа Ьiсп CCГtaiпc
lliCJlt гсvоlн'; . .J'ai tloпc la сlшпсс <l'cffaccг <lc l'cspгit tlc Sa 
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M<ajeste> I<mpcriale> l'impression de )'юродивый que je lui 
avais laissce. 

C'est demain, mardi, чuе je m'cn vais d'ici, cn compagnie 
d'Anna, de Mlle Шубина ct peнt-ctre dc la P<riпc>csse 
Gagarine. Lc temps est radicux- il cst vrai, maisje n'aurai pas ta 
cbl~rc figurc devant ШСS уенх ... je t'ccris е11 се nюmcnt а )а taЬJe 
dcvant la glace, daпs ccttc шсше cl1ambrc si laidcmcnt 
lшmЬlc, - mais ou il reste quelque clюse de votre prcsence. La 
gravure lнbriqнe est rctournee а sa placc ainsi que le lit - et 
toнte la chambre respire maintcnant une humidite tiedc. Je п'аi 
pas eu le courage, d'aller m'imposer а la charmantc vcuve, n'ayant 
pas а exhiber quelquc tcmoignagc ccrit de ta part - ct ccla m'a 
ctc une veritaЬie privation. Саг j'aurais ete l1eureнx de l'enteпdre 
paгler de toi, avec cette sympatl1ie ... que je partage. 

Mille tendresses а Daria et а Marie. 11 у еп а Ш1е, plus satis
fditc que l'aнtre, de cet aimable sejoнr, чui, si j'avais )е c<rur Ьiet1 
пс, devait m'etre plus cl1er qu'a personnc- et qui l'est aussi, taпt 
qнс tн у es. Avez-vous deja songe, c'est-a-d<ire> Daria, а се quc 
je \'онs avais recommande? 

Boпjour, ша cl1atte cheгie, au revoir а Ьientot. Quc Dicн tc 
gar·de precieusemeпt. 

Перевод: 

Москва. Понеделышк. 13 мая 
Милая моя кисанька, сколь пропшоестествешю 11 совсе:-.1, 

ну уж совсем .нссносно быть разлученным с тобоil. Не пони-

1\tаю, как я могу этому покоряться. Это rrредстаnляется мне не

вообразимой нелепостью ... Вчера nечеро:-.1 в клубе некнii гос
rююш Деи, флнгель-адъютант государя, очень любезно 

rюдходrп ко :-.ше 11 говорнт, что он встретил вас в прошлый чет

всрr· к вечеру в 80 верстах от Рославля. Это нepnыil нризнак 
жrrэrш, rюлучсшюilмноii от mtc' с тoii мrшуты, как вы онять сс
.'111 Gез :-.rеня в вашу дорожную карсту у Ивсрсюrх ворот ... Судя 
110 ·rолько •по указанному свсдешrю, я внравс нрсднолагап •. 
•п о вы нрибы.•ш на :-.rесто в нрошлую ШIТIIIII!Y нлн, самое rю:щ

llt:t'. в субботу, ласкас:-.rыс нрскрас1юii 1югодоii, которая тоm.ко 
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и ждала вашего отъезда, чтобы установиться у нас. Вдвойне се 
благословляю, ибо лишь при се наличии делается приемле
мым и предпринятое вами путешествие, и завершающее его 

пребыванис в Овстуге. Здесь уж три дня не только хорошо -
мы даже так счастливы, что страдаем от жары, и я не сомнева

юсь, что в Овстуге то же самое, и представляю себе тебя сидя
щей в твоей комнате с открытой настежь дверью на балкон и 
смело наслаждающейся устроенным сквозняком. А что, цветет 

ли уже сирень? Поют ли соловьи? Все это не лишнее, чтобы 
помочь Василию Кузьмичу достойно принять вас в этом зам

ке, который так ему любезен ... Анна, приехавшая сюда в про
шлую пятницу, вернулась вчера, в воскресенье, с своего бого
молья к Троице, от которого она в восторге ... И на этот раз то, 
что она рассказывала, было настолько прочувствованно, что 
возбудило и во мне желание туда съездить. Но я хотел бы со

вершить эту поездку лишь с тобой, с тобой одной. Что пронз
вело сильное впечатление на Анну, это праздничное и радост

ное настроение, господствующее во всей этой местности н 

среди всей этой толпы богомольцев, расположившейся под от

крытым небом в ограде и за монастырской оградой, а вдоль до

роги другие толпы, стекающиеся туда же пешком изо всех уг

лов и со всех пределов этой необъятной страны. Да, если 

существует еще Россия, то она там и только там ... Чтобы не на
рушать слишком резко этого строя мыслей и впечатлений, мне 

бы следовало рассказать тебе теперь о том, как я посетил на 
днях старика Аксакова2 , выразившего желание меня видеть н 

принявшего меня с такой нежностью и радостью, которые бы 

тебя растрогали за меня. Это симпатичный старец, несмотря 
на его несколько странный вид, вероятно благодаря его длин

ной седой бороде, спускающеiiся на грудь, и необычной одеж
де, делающей его nохожим на старого заштатного дьякона. Он 

мне сказал между nрочим, что собирается nечатать новый от

рывок своей хроники, заключающий рассказ о первых годах 

его детства до nостуnления в гимназию. 

Предоставляю Китти заботу оnисать вам церемонию брако

сочетания1, на котором я не мог nрисутствовать, так как было 

объявлено, что мундир обязателен, - уеловис для меня нсвы-
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полнимое, как тебе известно. Кстати о мундире4 и всем том, что 

к нему относится: нет невероятия, что осуществится надежда и 

ожидание моей матери, что я буду присутствовать на церемо
нии крещения\ которое может быть отложено до 20 числа cero 
месяца, ибо до того времени несомненно истечет трехнедель

ный срок, требуемый портным6• Следственно, мне представля

ется случай изгладить из памяти его величества императора 

впечатление юродивого, которое я на него произвел. 
Завтра, во вторник, я уезжаю отсюда в обществе Анны, 

госпожи Шубиной и, может быть, княгини Гагариной. Пого
да, правда, лучезарная, но перед моими глазами не будет тво

его милого лица ... В настоящую минуту я пишу тебе за сто
лом, перед зеркалом, в той же комнате, столь уродливо 

скромной, - но где еще осталось что-то от вашего присутст

вия. Сладострастная картина вернулась на свое место, так же 

как кровать, и вся комната пропитана теперь тепловатой сы

ростью. У меня не хватило смелости навязать мое посещение 

прелестной вдове, так как я не мог предоставить ей никакого 

письменного сообщения от тебя, - и это было для меня на

стоящим лишением, ибо я был бы счастлив слушать, как она 
говорит о тебе с той симпатией ... которую я разделяю. 

Тысяча нежностей Дарье и Мари. Одна из них более до
вольна этим приятным местопребыванием, которому, если 

бы я был иначе рожден, надлежало быть для меня дороже, 

чем для кого бы то ни было, - да так оно и есть, пока ты там. 

Думали ли вы, т. е. Дарья, о том, что я вам поручил? 

Добрый день, моя милая киска, до скорого свиданья. 

Пусть Господь бережно хранит тебя. 

67. Н. В. СУШКОВУ 

30 июня 1857г. Петербург 

С.-Петербург. 30 июня 1857 
Николай Васильевич, теперь моя очередь просить вас о до

ставлении мне известий из Овстуrа. Вот уже вторая почта, что 

я без писем. В последний раз я получил три письма вдруг, от 8, 
11 и 16 июня, а штемпель петербургский был один и тот же на 

17 Зi\К. 7712 
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всех трех, что свидетеЛJ,ствует об аккуратиости и иенравности 

почтового устройства в Брянске. Это, од11шсо же, нсвыtюсtшо, 

11 если бы знап. только, кто виноватый, я бы настоял непре
мешю, чтобы Пря1JИШIIИКОВ 1 по шеям прогнал этого мерзавна. 

Скажите Бодя11скому, •по я от души благодарю его за его 

ШJСЫ\10, которого содержа11не, касающесся Майкоnа, я уже 11 
сообщил Вяземскому2. Вчера, в Петров день, я был у Вяземско
го на именинах и имел случай еще раз напомнить и подтвер

дить ему сказанное в писы\IС. Ковалсвскнйj еще здесь 11 должен, 
как мне Вяземский сказывал, в11деться с 11им перед своим оть

ездом, и если Ковалевский, с своей сторо11ы, поддержит хода

таikтво Бодянского, то кажется 11ет пр11чины сомневаться в 

успехе. Вчера же узнал я от Вяземского, что по делу <•Славяll

скоii аtполопш~. о которой была также у нас реЧ!. в Москве, 

уже воспоследовало реше1111С, соглас11ос с жсланнями Бодян

ского ... 1 Вы шtшете мне о молодом Уварове .. :1 я, точ11о, хорошо 

с ним з11аком и знаю его как достойного молодого человека 11 не 
сомневаюс1., что и ему бу;1ст нриятно с вам11 сблизиться. 

От Ан11ы я получил из Всймара, от 22 июня, два нисыщ од
но ко мне, другое к жене, которое по нынеiШIСЙ же почте и по

сылаю в Овстуг. Она пишет, что уже о ею пору ей очень 1-рустно 

но России и что немцы своею болезненною сюсептибельностью 
ей страш11о 11адосли. Она на другой же день должна была вы

ехать из Веймара 11 теперь давно уже в Киссингенс, с императ
рицей. На днях говорпли здесь, что возвращен11е государя уско

рено будет, но по самым nоследн11м известням оно все-таки 

восnоследует не прежде 15 июля. К этому же времени я жду и 
брата и nоэтому надеюсь, что если вы не уедете из Москвы 
прежде 20 июля, то мы еще вас застанем. А когда вы ждете Да
•шшьку? Знаете ли, однако, что эта беспрестанно nовторяюща
яся неисправность почт прегнусная вещь. Последнес мое н~шес

тие из Овстуга от 16-го, и вот уже две неделн, что я решительно 

не знаю о том, что там nроисходнт. - Я даже не имею до сих нор 

извесшя о nриезде Мити. Простите, Николай Васильев11ч. До 

скорого свидания. Сообщите мое маранье маминькс и скажите 
ей, прошу, что я целую ее ручки 11, вnрочем, совершенно здоров, 
благодаря лету. Но надолго ли 0110? Признаюсь, не без труда, я 
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нынсrшшм летом отказываюсь от rюездюt за граннцу, которую. 

щт тенерешних обстоятельствах, 1\IIIC так удобно было бы со

всршнть, выпросtшtшt у Горчакова, по его во:шращешш, курJ.ер

скую днчу в Кнссннгсне, - но этому. кажется, не бывать. Еще 

раз нросппс. 

Вам от души нреданныii 

68. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 

9 июля 1857 г. Петербург 

Ф. Тютчев 

Maгdi. 9 juillet 
Voici, шоп Princc, deux picccs de vcrs dc Меу, dont je vous ai 

parlc l'autre jош ct qнi ш 'ont paru asscz reшarquables рош vous 
etre coшшuniquccs ... Cellc, intitulee Вихорь sc fonde, а Cl' que 
ш'а dit l'autcur, sш нnе supcrstition popнlai1·c quc j'ignoгais ct 
qне vous ignoгez peнt-ctre aussi, et qui assurcшcnt est du fan
tastique ic plus p1·ononce ct lc plus original. 11 у а епсоrс tmis ou 
qнatrc autres picces dans lc шсшс gcnre, lc До.мовой p<ar> 
ех<сшрlс>, et qui forшcnt, сошшс ш1 cycle coшplct dc 
dcшonologic popнlairc russe. 

Et а propos de Меу, сошше je lui ai fait part dc l'observнtion 
quc vous aviez faitc dernieгeшcnt а son sujct, il ш'а prie dc шct
trc sous vos ycux son apologie, аррнуее de nюn tcшoigпagc. Се 
que je puis attester сп toutc conscicnce, c'cst qн'en effct, sa saпte 
cst dans un etat deploraЬie ... 

Je ne шanquerai assureшent pas dc шс rendre а votre aiшablc 
appel pour lc 12 juillet. 

Mil\c respects 
Т. Tutchef 

Перевод: 

Вторннк. 9 шоля 
Вот, юJязь, два стихотворсшtя Мея1 , про которые я вам гово

рил на днях и которые показались мне достаточно замечатель

ным н, чтобы сообщить их вам. То, которое озаглавлено <<BII-
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хорь~. основывается, как сказал мне автор, на одном народном 

поверье, которого я не знал и которое вам, быть может, тоже не
известно, но оно, несомненно, отличается самой яркой и самой 

оригинальной фантастичиостью. Есть еще три или четыре 

пьесы в том же роде, как, например, «домовой~. образующие 
как бы законченный цикл русской народной демонологии. 

Кстати о Мее: я сообщил ему сделанное вами на его счет 
замечание, и он просил меня представить вам его оправдание, 

подкрепленное моим свидетельством. И действительно, я мо

гу по совести подтвердить, что здоровье его в плачевном со

стоянии ... 2 

Конечно, я не премину явиться на ваш любезный зов 

12 ИЮЛЯ3• 

Тысяча почтительных приветствий. 

69. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

6 сентября 1857 г. Москва 

Ф. Тютчев 

Moscou. Vendredi. 6 septeтbre 1857 
Ма chatte cherie, je t'ecris а tout hasard, pour avoir \е demier 

тоt1 • Je veux etre \а, present а vos cotes, quand vous saluerez, d'un 
demier regard, du haut de votre balcon, cet entonnoir de verdure que 
vous avez si souvent regarde, ces arbres, cette eglise, ces toits, enfin 
tout cet horizon que vous aiтez, et qui va garder ensevelis Ьientot 
sous \е тете niveau tant d'heures que vous у avez laisse toтber, avec 
les feuilles qui toтbent а leur touf, et се certain papillon de notre 
connaissance, qui nous а accoтpagnes dans notre demiere proтe
nade ... ou est-il тaintenant? 11 est \а ou nous irons aussi. 

Ма. chatte cherie. Que Dieu te garde et te conduise. Dis а 
Marie que je lui recoттande d'avoir \е plus grand soin de toi, que 
je l'autorise а t'obliger de descendre de voiture, chaque fois qu'il 
у aura \а тoindre apparence de danger, et dans les couchees а te 
faire accepter \е coin \е тoins incoттode, etc. - Et en depit de 
toutes tes recoттandations, се voyage qui va соттеnсеr aus
sitot que tu auras lu се griffonnage, pese sur тоi, сотте un 
caucheтar, et \е тagnifique solei\, qui luit en се тoтentjusque 
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dans mon reduit quasi-souterrain, nc reussit pas а me rassurer ... 
Une fois arrivce ici, tu peux у descendre, avec assez de confiance, 
car tu le trouveras suffisamment dш·chgewarmt... Puisscs-tu у 
etre deja ... Quant а moi, je pars decidcment demain, ayant donne 
а ma mere juste autant dc temps qu'a mon sejour а Ovstoug. 
Daria, partie hier avec Сушков pour le couvent de Troltza, ne 
reviendra que demain soir et ne mc trouvera plus. 

Au revoir donc, ma chatte chcrie. Je te recommande, du fond 
du creur, а toutes les puissances amies et tutclaires. J'embrasse 
Kitty, dont la presence а сбtе de toi me rassure un peu.J'embrasse 
Marie et W<ania> et je te charge de dire mille amities а mon 
frere que je compte Ьien revoir Ьientбt а P<etersbourg>. Dis-lui 
que je tiens d'une source parfaitement sure, que le manifeste au 
sujet de l'emancipation est deja signe\ ct qu'il paraltra aussitбt 
apres le retour de I'Empereu~. 

Р. S. je suis curieux de savoir, comment cette presentc et 
derniere missive sera inscrite dans ton carnet6, rer;u du V<ieux> 
ou du G<racieux> ou tout brutalement, de 

Tutchef. 
Viens, ma chatte cherie, viens consoler un pauvre goutteux 

abandonne. 

Перевод: 

Москва. Пятница. 6 сентября 1857 
Милая моя кисанька, пишу тебе наудачу в последний раз 1 • 

Я хочу быть там, подле тебя, коrда ты бросишь прощальный 

взгляд с высоты твоего балкона на эту воронку из зелени, на 

которую ты так часто смотрела, на эти деревt,я, эту церковь, 

эти кровли, наконец, на весь этот горизоtп, который ты лю

бишь и где будет погребено столько часов, уже прошедших, 

вместе с листьями, падающимн в свою очередь2 ; а наша зна

комая бабочка, сопровождавшая нас в нрогулкс ... где она те
перь? Там, где вес мы будем. 

Милая моя киска, да храннт тебя Бог 11 да сонутствуст он 

тебе. Скажи Марн, что я поручаю eii имеп, особую заботу о те
бе, что я уполномочиваю ее заставлять тебя выходить нз эюt-



262 ~==========Ф=. f=f.=Тi=ю=m="=e11 

нажа всякшl раз, когда представится малейшая nнднl\юсть 

опасностн, а на IЮ'IЛСГах соглашаться эаняп, н:шменее нсудоб
ньнl угол 11 т. д. - и, nопрею! всем тnонм настаолсш1ям, пyтc

IIICCПIIIC, 11 КОТОрое ТЫ IIYCПIIIII>CЯ ТОТЧаС ПО ЩIO'IТCIIIIII ЭTIIX Ка
ракуль, лашп меня, подобно кошмару', 11 даже ослнколсiiiюму 
со:11щу, ососщающсму о данную м11нуту мое почти подзсl\нюс 

убежище, не удастся меня общ{рить. Ilpнcxao сюда, ты можешь 

OCTati01311ТI>CЯ ЗДССЬ ДОВОЛЬНО CIIOKOЙIIO, ТаК КаК ЭТО IJOMeЩCIIIIC 

}lостаточно durchgewii1mt .. : Еслп бы ты была уже здесь ... Что 
касается меня, я IюложJпслыю уезжаю завтра, пробьш с мocii 

матсрыо ровно столько же времени, сколь в Овсту1·с. Дарья, 

усхашная nчсра с Сушковым в Тронцкнй :.юнастыр1,, вернется 

тот,ко завтра вечером и уже меня не застанет. 

Итаi<, до свндюшя, мнлая моя киска. Из глубнны сердца 

норучаю тебя всем дружсскш.t н покровJпст,ствсшtым си

лам. Целую К11тт11, чье присутств11с около тебя меня нсм1юго 
успоканоает. Целую Марн 11 Ваню и поручаю тебе нерсдать 
тысячу J\ружссюtх приоетстоий :о.юему брату, которого я на
дсюсJ, скоро увндсть в Петербурге. Скажи ему, что я знаю нз 

совершенно достоверного источннка, •по манифест об осво

бождсшiн крестьян уже rюдшiс<ш 1 и бущ·т обнародооан тот

час но возвращсшш государя;. 

Р. S. Мне интересно знать, I<ак настоящее 11 последнес 
IIIICI>:\10 будет 11IICCeiiO В ТВОЮ Эi\IIIICIIYЮ КIIIIЖKy6 : IIO.'I~"ICIIO ОТ 
старика, или от любезника, ншt просто от 

Тютчева. 

Ilpиюt, :.шлая киска, приди утсшtпt, бе;щого нокннутого 

подагрика. 

70. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

19 сеитябр.н 1857 t. /lemepбypt 

.Jcшli. 19 septeшl>гe 1857 
;\'kгci, 111<1 fille chct·ic, de ta pictc t"iliale cpistolaiгc qtti est 

vraimetlt aн-dcssнs <lc tout clo~c ... \'oici ронr la rссошрепsсг 

• IIJIOI JI!'IO (111'11.). 
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dcux lettres d'Anna, dont l'une pour moi, \'autre pour maman, а 
qнi tu ронпаs, j'cspcre, les commнniquet· toнtcs dcux, aussitбt 
rcr;нcs. Саг enfin а \Ъeurc qu'i\ cstjc crois avoir чuelqнe droit dc 
lcs supposer arrivees ... ' Mais daпs чucl ctat scroпt-cllcs arrivecs. 
Lc temps lcur а cte, il est vrai, asscz fa,•oraЬ\c, mais oпt-cllcs сн 
au moiпs ш1с seulc сонсhСе passablc tout \е loпg dc \а coursc. 
Iпsiste. dc grace, aнprcs dc mamaп pour qн'cl\c se donпc quclquc 
repos а Моsсон. j'aimc а croire чu'on aura Ctl soin dc clшнffcr /а 
grotte ронг son aпivee. Dis а шаmап quc je пс lнi ccris pas а elle 
diгcctemcnt, раtтс чuе j'ai \а sнpcrstition de cгoire qu'uпe lettrc 
adressee ainsi dc confiance а unc personпc qu'oп attcпd \'cm
pcclle d'arriveг ... ct ccttc сгоуапсс aprcs tout п'cst pas plus 
absurdc qнс tant d'autres. Mais чu'cllc saclн~. commc si jc lнi 
ccrivais, quc j'cxigc чu'avant toнtc chosc elle se rcpose ct sc 
rcfassc ш1 рсн avaпt cle repartit·. 

Dis aнssi mille, millc tcпdrcsses а Kitty чui, ellc aнssi, aura 
graпdcmcnt bcsoin dc sc dCfatigнcr сп arrivant ... 

Тн vcпas. ша cbl~rc Daria, par les lcttrcs d' Ан nа quc noнs avoпs 
\а clшnce dc \а rcvoir plнtбt quc nous ne \е pensioпs. Mais il cst 
vгai que се scrait au prix с\ н sacrШcc ронr cl\c, dн voyagc dc КiеН', 
се quc jc rcgt·ettcrai bcaucoup. Qнant ~~ \'aнtrc voyagc supposc ct 
tшшquc, cclui dc Stuttgaгt, ct \'cпtrevuc clcs 2 Eшpercurs, il у а 
clшncc, d'aprcs les dcrnicп:s IIOti\'CIIes, pour чu'i\ ait Ctl lieu 1• Cat· 
оп m'a assшc hier qu'on avait rесн нnе depccltc tclcgrapltiqнc de 
\'Empereur, aпnoщant l'arrivec iпopincc а Stнttg<art> dc 
I'Impcratrice Maric, accompagnec dc \а Rciпc clc Grecc ... 4 

Outrc lcs dенх lettres d'Aпna il у а sous се pli ш1с troisiemc 
iпclнsc, de Feldmanп \ qui conticпt dcs donпees sur l'ctat actнcl de 
l·affairc des с\н..·шiпs dc fсг. Tu \а сопшншiquе1·аs d'abord а \'опс\е 
CyшJ<OII чui, СОIПШС dc t•aisoп, п'у comprcпd pas gt·ancl clюsc, et 
рнi~ tн ашаs soiв de \'cxpcdieг \с plнtбt possiblc а l'unclc Nicol<.~s ... 
Et ;, propos de \'овс\с CyJнJ<ou, n'онЬ\iс pas de \с гсшсtтiсr de ша 
pa•·t, ct tгcs согс\iа\ешспt, cltJ plaisiг чu'i\ t'::t рrосшс. св tc con
dtJisaпt ;, Тро1ща. C'rst \Taimшt uп mшtstrc cl'uЬ\igct~нce чнс cct 
\юшше. 

1\Ii\\c tcшlrcs~cs aнssi а ша щ~нr. Qнапt а ta Gгшн\-nшшап, 
clis-lнi qнс jc lнi baisc teнdr·cmcнt lcs maiпs ct lнi proшcts <l'allcr· 
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sans fautc la voir dans le courant de l'hiver, а condition qu'elle me 
promette а son tour d'ctre plus scrнpuleuse pour son regime et de 
se soigner davantage. 

Adieu, ma fille, le papier manque, comme tu vois. Je vous 
embrasse - et au revoir enfin. 

Перевод: 

Четверг. 19 сентября 1857 
Благодарю тебя, милая дочь, за твое дочернее усердие в пе

реписке, оно на самом деле выше всякой похвалы ... В качестве 
вознаграждения вот тебе два письма Анны, одно ко мне, другое 
к мама, которой ты можешь, надеюсь, по получении показать 
оба. Ибо я думаю, что в настоящую минуту имею право пред

полагать, что они приехали ... 1 Но в каком состоянии они доб

рались. Правда, погода им весьма благоприятствовала, но уда
лось ли им обрести хотя бы один сносный ночлег за всю 

поездку. Будь любезна, прояви настойчивость, чтобы мама не
много передохнула в Москве. Надеюсь, что к ее приезду нато

пили пещеру. Передай мама, что я не пишу прямо к ней, ибо я 
суеверно полагаю, что письмо, самонадеянно адресованное то

му, кого ждешь, помешает ему приехать, и это суеверие в кон

це концов не более нелепое, чем любое другое. Но пусть она 
знает, как будто я написал это ей, что прежде всего она должна 

отдохнуть и немного оправиться перед отьездом. 

Передай тысячу, тысячу нежностей Китти, которая тоже 

очень нуждается в отдыхе по приезде ... 
Из писем Анны ты увидишь, милая Дарья, что мы можем 

надеяться увидать ее гораздо раньше, чем предполагали. Но, 

правда, ценою жертвы с ее стороны, отказом от поездки в Ки

ев2, о чем я очень сожалею. Что касается до другой предпола

гавшейся и несостоявшейся поездки - в Штутгарт- и встре

чи двух императоров, то, судя но последним новостям, есть 

надежда, что она состоится3• Ибо вчера меня заверили, что 
получена телеграфическая депеша государя, извещающая о 

неожиданном прибытии в Штутгарт государыни Марии 
Александровны в сопровождешш греческой королевы ... ~ 
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Помимо двух писем Анны в конверте пр илагаю и третье, от 

Фсльдмана5, содержащее сведения о нынешнем положении де

ла с железными дорогами. Прежде всего дай его дядюшке Суш

кову, который, разумеется, не слишком разбирается в этом де

ле, а затем как можно скорее перешли дядюшке Николаю ... Что 
касается до дядюшки Сушкова, не забудь самым сердечным об

разом поблагодарить его от моего имени за то, что он доставил 
тебе такую радость, сопроводив к Троице. Этот человек являет
ся поистине образцом предупредительности. 

Тысяча нежностей и моей сестре. Что касается до бабуш

ки, передай, что я нежно целую ей ручки и непременно обе

щаю приехать зимой повидаться с нею при условии, что она 

тоже пообещает тщательнее заботиться о своем распорядке и 
здоровье. 

Прости, милая дочь, лист кончается, как ты видишь. Об

шtмаю вас и жду наконец. 

71. М. П. ПОГОДИНУ 

13 октября 1857г. Петербург 

С.-Петербург. 13 октября 1857 
Извините, почтеннейший Михайла Петрович, если за бо

лсзнию я не мог ранее отвечать вам. Бесполезным считаю 

уверять вас, что я в полной мере сочувствую всем вашим 

мыслям н намерениям. Но дело не в сочувствии, а в содейст

вии. 

Итак, на первых порах бумаги ваши я сообщил графу Блу

дову, и вот первый его отзыв о вашем предположении издать 

ваши боевые записки ... 1 Определительнес и положительнее 
этого отзыва вы, вероятно, здесь ни от одной из предержащих 

властей не получите ... Буде дело и пойдет на лад, то знаете ли, 
чем оно все-таки кончнтся? - После нескончаемых проnоло

чек поставят вам в непременное условие сделать столько из

менений, оговорок и уступок всякого рода, что письма nаши 

утратят всю свою историческую современную физиономию, 

11 выйдет из них нечто вялое, бесхарактерное, нечто вроде по

луофициалыюй статьи, задним числом написанной. 
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Скu:шть Jlll вам. чего бы я желал? Мне бы хотелось, что
бы какоii-н11будь добрыii 11ли даже недобрыii человек- бе.1 

tтшею со1.ласuя и даже беа ващрю ведшtа нз;щл бы этн шrсr,
ма так, как он11 ес1ъ, - за гра1шцею ... 1 Такое 11зд;ш11е имс:ю 

бы СВОе :IШ1 11eHIIC, СВОе IIOЛHOC, IICTOpiiЧCCKOC :шаче1111е. -
Вообще, мы до с11х нор не умеем пол1.зоваты:я, как бы С.'Jс
довало, русскн:1111 :Jurраш1чными KI/Uюneчamuя.IIU, а в ны

нешнем 11оложенн11 дел это ору;ще иеобходu.мое'. Повсрr.тс 

:\IIIC, ПpUВIIТCJibCTB<'IIIIЫe ЛЮДИ - НС у Нас ТОЛЬКО, НО везде -· 

ТОЛЬКО К Те:\1 IIДCЯl\1 JШеЮТ уважен11е, КОТОрЫе без НХ paзpc
ШeiiiiЯ, без 11х фнрмы гуляют себе по бело:.1у свету ... Только 
со свободиыJ11 слоrю:.1 обращаются он11, как nзрослыii с 

взрослым. как равный с раnным'. На nce же нрочсс смотрт· 
он11 - даже самые благона:.tсрснные 11 л11бсра:1ьныс - как 

на учсш!чссю1с у11ражнсш1я ... Вот ночему 11 в опюшснн11 '' 
пнсы.1у ваШСl\lу, назначас:.юму для ж<урнала> ($Noru•>, }1, 

щт:шаюсь ва:\1, не в11жу н11какоii надобност11 сообщаТJ, сп> 

нрсдвар1пслыю кн. Горчакову. Содержан11с n11сьма таково. 
1 1ТО IIOДBC\)ПIYТI> ВаС 1/CIIpiiЯТIJOii OTBeTCTBeHHOCTII 0110 11111<<11\ 
не может. Еслн 11 есТJ, кoii-I«IKIIc :.1сста, которые С.'lс;юва:ю 

бы IICCKOЛbKO С:\IЯГЧIIТI>, ТаК, llaнp<lll\lep>, где ВЫ ГOBOpiiTC О 
coнpc:.leHIIOl\1 быте русского крестынш11а, редающя жyplla

.тra возы1ет уже это сама на себя. Ilo кpaiiнcii мере, ва111а 
ОСНОВШIЯ l\IЫC:II> nребудет llCЛa 11 HCIIJ)IIKOCHOBCHШI 11 КCXIO

))IIT СТаТЫI IIC IIЗMCIIIIТCЯ ... 

Вот вам. rючтс11неiiш11ii M11xaiiлo Пстровнч. :.юс зaJtyшcв

IIOC yбcЖilCIIIIC. ВнроЧ<.:М, paCHO.'Iaraiiтe МНОЮ, как ЗllaC J'l'. 

Я вссг:щ к BШIIШI услуга:.!. ДаJ!Ыiсiiшис отзывы гр. Блу;юва :1 
не 11ре:.вшу ва:-1 сообщ1пъ. 11 он11, вероятно, шrрав;[ают 11110.1· 

11<' l\101.: ... 110:1:lpl'11UI!. 
МЫ ЗJ[eCI> Жlll!e:\1 11 Tpt'IIOЖHO:.I OЖIЩaHIIII а В Г)' С rciilllei'O ре-

" .. шснш1 но следующему вонросу: но,юоает л11 моско11с1Ш11 II0-
:1111!1111 раснорнж;нъсн в нepiiOHJH'C го_·lыюм 1·р;щс, верно- 'IIO

бc:шoii MociOI<' нa111eii. как ш11·.rш••ане 11 башибуэукн 
расноряжа.тшс1, в f(epчu··. Tl1at is tl1e чш•stio11·. 

Во1 11 'lt'~IIIOIIJ!Ol' (аии )". 
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Просппс ... Да сохраннт пас Госнодь Бш· но возl\юЖJЮСПJ 
00/1\)bll\l llYIIICIIIIO 11 TCJICCIIO. 

Вам усердно нрс;щнныii 

72. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

5 uюuя 1858 1. llemepбypt 

Ф. Тютчсп 

Pctcrslюшg . .JcщJi. 5 juiп 1858 
Еп!"iп, cпf"in j'ai cu l1icг la tгistc satisfaction clc гcvoi1· inscritc 

stJr ta lcttrc, sш dcux dc tcs lcttrcs. arriYccs, commc dc coutшne, 
toutcs <icux а la fois, ccttc odicusc datc d'Qystoug - jнstc tlix
lmit joнrs аргеs ''otrc dcpш·t JIOUr се сl1ап1ыпt cшlюit doпt ta 
рГСSСПСС m'obligc а 111С ))ГСОССUрСГ а\'СС UПС so\licitш\c si par
f"aitcmcпt cont raclictoirc. саг i1 у cпtrc роuг 1с moins autaпt с1с 
1шiпс чuс d'aHcctioп ... Et ccttc anпec-ci un autrc clcmcпt ''icпt 
s'y associcr, c'cst cclнi d'unc trcs гccllc iпчuictнdc . 

.Jc пс m'imagiпc pas чнс \'Otls soycz prcciscmcпt sнr ш1с miпc. 
Mais i1 cst Ысп c\•idcnt чu'оп n'a p1us sous 1cs piccls 1с tcrraiп 

so1ick ct iпcb•·aпlablc c\'autгcl"ois', ct чu'нn l)сан matiп 011 рош
гаit sc r<-veillcr cmЬarчuc sнr нп g1ar;oп tlottaпt ... Et dc de,·oiг 
те dirc, qнс jc tc 1aisse сонriг clc pa•·cillcs chaпccs, -- 1а-Ьаs. <1апs 

се pays pcrc1u.- toi, чнi - si 1es clюscs CtJsse11t sнivi 1сш сонr-; 
raisoппablc, п'aurais jamais du сп арргос11е1· dc millc licнes, -
taшlis quc moi, jc \'is ЬCtcmcпt ct 1ас1н•mспt ici, с1анs 1а plus pm
foпdc Ct 1а pJus parf"aitc sccшitc - а11 CJUC tout CCCi cst c\igпe dc 
moi -- ct blcn t'ait рош пн· coпt.irmcг daнs lcs scпtimcпts чuс jc 
те sнis \'Otн5s ... La tгanчuillitc чui rcgпc daпs 1с pa~·s пе 111(' гаs

sнп· pas clu toнt, - поп pas чнс jc la cгois pcu siнcc•·c, mais cllc 
ticпt (>,,idcJ\1111l'l11 it ш1 malcпtcп<1u, cllc tieпt it la сопl.iапсс saпs 
lюrпcs quc 1с pet1plc p\;tct• с1апs le JIOU\'oiг - <ia11s sa Ысп\·сil-
1апсс ct 1'cHkacitc <ks iпtentioнs <111 poti\'Oil· Cl1 sa fа,·еш. о.·. 

()Uащ1 011 l'S\ :1 m{•me с\е \'ОiГ СС ()Ui SC paSSl' it_:j, Otl pftltUt Cl' ()lli 
не sc passc pas, tot1tc ccttc пюllcssc, ct се c1ccoнsu c1'acl iон. -
cctte iпsuНisaнcc с1с пюуспs si flag•·шtte. dc\'aпt <ie~ <lifl'icн1tcs si 
•·cc11cs,- i1 cst impossiblc сп ргсsспсс de ccttc iнсшiс аррагспtе 
<1н gон\·еп1сmснt, si paгfaitemcпt :1 сонtгеsспs, c1ans 1а situatioп 
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donnec, - impossiЬ\c, dis-jc, dc ne pas sc laisscr cnvahir par lcs 
plus vives apprehensions. Car поn seulemcnt pcrsonnc nc sait ici 
се qui sc passe dans lcs comites et ou сп est а l'heurc qu'il cst 
l'ceuvre commencee, - mais personnc n'a mcmc l'air de se sou
cicr de lc savoir - оп nc pourrait pas moins parler de la chosc, 
que si ellc etait deja faite ct parfaite dcpuis une vingtaine d'an
necs - et ccpendant il est evidcnt que ricn, jusqu'a present, n'a 
ete sericusement entame commc rblormc, Ьien que tout ait ete 
mis en question, comme statu quo. 

Mais je те sens outre, ma chattc cherie, outre contre moi
meme, de toutes ccs generalites quc jc te deblte la, quand jc tc 
sais, а mille verstes de moi, pcrsonnellement et si dircctemcnt 
exposee а toutes les chanccs dc la situation donnee - cncorc une 
fois, jc mc SOUpf.;OППC etre parfaitcment meprisaЬ\c. 

Mon bl~rc, qui est cncorc ici, attendant toujours sa reunion 
generalc dcs actionnaircs qui doit avoir licн dans huit jours, -
mon frerc est assurement l'homme lc шоiпs fait, par la nature dc 
son esprit, aussi Ьicn quc par la trcmpe de son caractcrc, pour sc 
rctrouver au milicu dcs circonstances actuelles, dont il nc pcut 
supporter ni lc vague, ni la gravite ... Aussitot revenu а Moscotl, il 
ira vous rejoindrc а la campagne, d'ou il ne tardera pas а s'cn allcr, 
поn saпs quclques remords et hesitations, pour gagner 
l'etranger ... Enfin, j'ai reussi а lc cascr au club, ou il passe main
tenant la moitie dc la journee dans un certain milicu offrant dc 
l'analogie avec cclui auquel il cst habltue ... L'autre jour, c'etait 
dimanche dernier, nous avons ete dlner chcz Anna, que nous 
avons trouvee, plus particulieremcnt exasperee de fatigues, се 
jour-la, precisemcnt parcc que c'etait un dimanche а quoi jc 
n'avais gueres songe. Mais le prcmier moment surmonte, tout 
s'est asscz convcnaЬ\cmcnt passe. Lc lcndcmain, lundi, j'ai dlne 
cl1cz le P<rinc>c Щербатов', le curateur de I'Universite, сп 
societe de Mssrs Хрущов ct Валуев. 11 n'a ete qucstion а се 
dlncr, соmшс de raison, quc de la prcssc, dc la ccnsurc, dc la sot
tisc arrogantc dcs uns, de la pusillanimite dcs autres, dc l'inca
pacite dc tous, ctc. ctc., toutcs clюscs mille fois ditcs, millc fois 
vraics, et qui nc mencnt а ricп. Щербатов а dCfinitivcment 
donne sa demission et у pcrsistc. 
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Mardi dernier - c'etait avant-hier - je suis alle diner au 
Forestier, chcz les Wiasemsky, en compagnie de Mr Павлов', lit
terateur dc Moscou, tres connu, mais quc, je crois, tu ne connais 
pas. C'est un homme de beaucoup d'esprit et de talent, le meme 
que sa femme, non moins connue que luP, а fait dans le temps 
ecrouer par le Comte Zakreffsky et exiler temporairement а 
Perm. 11 est ici pour affaires. 11 se sent la vocation, tout homme 
d'esprit qu'il est, de fonder un nouveau journal politico-lit
teraire6, et qui, comme de raison, sera un journal modele et tres 
superieur а tous ceux qui existent deja. Comme il n'a trouve de 
sympathie et d'appui eventuel pour son projet, qu'aupres de moi 
seul, il s'est cramponne а moi avec toute l'energie du desespoir, се 
qui pourrait peut-etre devenir importun, moins desireux et 
besogneux de societe que je ne !е suis, surtout d'une societe intel
ligente comme est la sienne. Hier, lui et moi, nous avons dine 
ensemЬie chez les Baratinsky7, deja etablis dans leur nouveau et 
fort joli logcment, place Michel. La veille Mad. B<aratinsky> 
etait venue m'inviter elle-meme, de chez l'ami Делянов8, malade 
pour le moment. Mais un peu avant l'heure du diner, une invita
tion dc la Gr<ande>-Duchesse Catherine cst venue nous 
l'enlever, се qui au reste n'a pas empeche le dlner d'etre fort bon 
et assez anime.J'apprends aussi que Хомяков и Тургенев sont ici 
pour le moment.- Mais, mon Dieu, quel interet cela peut-il avoir 
pour toi. Ah que c'est blte, une lettre! .. 

Тату que j'ai rencontre l'autre jour au Ministere des 
Aff<aire>s Etr<angeres> m'a dit que Dima avait heureusement 
subl son second examen et passerait le troisieme incessamment. 
Je lui ai promis d'aller la semaine prochaine les chercher en 
caleche, pour les conduire aux lles, се qui а paru faire plus dc 
plaisir, que de raison, а l'excellent Тату. 

Que tu es absurde, ma chatte cherie, avec ta pretendue dette de 
200 r<ouЬies>. Tu ne m'en dois plus que 60- m'entends-tu, rien 
que soixante, dont je n'aurai que faire avant deux ou trois mois. -
Mais voila la fin du papier. Ah que c'est donc blte, une lettre. Je 
vous embrasse toutes - mais toi, mille fois en particulier. 

Р. S.Jc m'aper<;ois quej'ai non pas oub\ie, mais omis de te dire 
mille choses essentielles. Mais c'est qu'en ecrivant je ne dis 
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jamais пi се quc jc \'Ctlx, пi dc la шапiсгс doпtjc votн.l1·ais lc diгc. 
et c'cst се чнi ше dcgoutc cffJ·oyablcrneпt d'ccrirc. Aussi, aprcs 
t'a\·oir laissce claпs ша dcrвicгc lcttre sous lc coup clc la пouvclle 
чнс je dcvais figurcr le lcпdcmaiп, а titrc dc charnbellaп dc scг
vicc, claпs le progгarnmc dc la t'ctc'', jc m'apcrr;ois quc jc пс t'ai 
pas uп шоt daпs ccllc-ci, de l'сvспсшспt accornpli ... El1 Ысп, il 
cst tгор tard maiпtcпaпt ронr repaгcr cettc omissioп, ct tu п'сп 
sauras ricп, ct c'ctait pourtaпt Ьiсп Ьсан ct Ьiсп gloricux. 
Mall1eureuscmcпt c'ctait aussi Ьiеп loпg. Coпvoqucs а 9 du 
шаtiп au palais d'Hivcr, а 11 l1eures пous statioппioпs спсоrе 
daпs la graпde сонr du palais. parqucs daпs поs voiturcs rcspec
tiYes, ct attcпdaпt le sigпal dн dcpa1·t. Тонtс la place coн\'erte dc 
troupcs aнssi Ьiсп qttc les toits de spectateurs, tarnbours aux 
clшmps, soleil magпifique ct uп ciШI'i\'ari dc musiquc iпcx
primaЬic gr;kc а се feu dc filc dc \'IJymnc пatioпal qui cclatait 
SUI' toнte la ligпe, а шсsше quc I'Empcrcнr passait dC\7aПt les 
raпgs. Jc шс trouYais <laпs l'a,·ant-dernicrc Yoiture dн cortcgc, 
dorcc sur totltcs lcs couturcs, attclcc dc six сhсУанх ct cscortec 
dc fa li\Tec а picd. J'aYais cn facc dc rnoi deux iшbccilcs, pfus 
ancicns que шоi, а се чu'il paralt, puisчн'ils ctaieпt dans le fond 
dc la \'Oiturc. LUil dcs deux ctait Mr Зубоn, maric а UllC cousinc 
dc la Euler. Jc mc sentais encorc plus cnnuyc qнс ridiculc. Vcrs 
unc hcurc la coнsccration ctait t"inic, unc procession, dont j'ayais 
ЬCncvolement fait partic, cn cotoyant hors dcs rangs \а pcrsonnc 
d' Alcxandrine Dolgorouky, qui ctait particulicrement jolic се 
joнr-la, \а proccssion etait entree dans l'eglisc. C'est alors, quc 
me sentant ассаЬiс dc fatigue, et п~duit а la dernicrc inanition, -
m'etant convaincu, d'ailleurs, de la gratuitc absoluc d'unc 
presence plus longue, et ayant dcYant шоi l'aycnir Yraiшent 
cffroyaЬic d'tшe mcsse qui comшenr;ait а peine, mcssc 
cl'archcvcque, suivie d'unc паннхнда en mcnюire dcs cinч sou
vcrains fondatcurs ct edificateurs de l'cglise, Picrrc 1. 
Cathcrinc 11, Pau\, Alcxandrc ct Nicolas, ct d'un tedcшn non 
шoins solcnncl ct non moiнs long, pour I'Empcrcur rcgnant, -
c'cst alors, dis-je, sous lc coup dc toнtcs ces influcnccs 
impeгieUSCS et irгcsistiЬfcs, - qtiC j'ai fait СС qu'if ctait pro
fondement daпs ша nature dc faiгc - en prcnant la clc dcs 
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cf1amps, tottte cfc (\С c)шm\Je)Jan qн'eiJe ctait, ct m'en aiJant, 
-.olitairc et sнper\)c ~ travcrs lcs гucs cblouics <lc mes splcn(lcшs 
JIOtll" gagner раг \с clн~min lc plнs (liгect ma с\шшЬгс, ma гоЬс dc 
сlшmЬге ct пюn dcjcнncr dont j'avais uп prcssant Ьсsоiп. Mais 
гassнrc-toi, tout s'cst parfaitcmeпt Ыеп passc et tcгтinc cn топ 
a)JS(~ПCC Ct рСГSОППС ПС s'cst apeГ\tl ni тете doнtc du viclc qtiC 
j'y a''ais laissc ... 

Перевод: 

Петербург. Четверг. 5 июня 1858 
Вчера- наконец-то, наконец-то! -я имел грустное у ловле

творение BIIOBI> УВIЩСТЬ На TBOei\1 IIIICI>:\IC, - На двух ТВОНХ 

JJIJ('Ыiax, прибывншх, по обыкновению, олновремешю, - эту 

11снавистную помету: Овстуг; 01111 пришлн ровно •1ерез восе.м
иадцать лней после ваше1·о о·tъез;щ в это нрелесп10е место, о 

liотором, благодаря тому, что ты там, я вынужден проявлять 

:1аботлнвость - нежную, но совершенно нропшоречивую, ибо 

OJJa СОдерЖИТ В себе ПО МСНЫIIСЙ мере CТO.'li>KO ЖС НеНаВИСТИ, 

t'I\OJIJ,кo любви ... А в нынеш1tем году к этому присоелишrлось 
11 нечто иное,- а ШIСIШО весьма реальное беснокоikтво. 

Я не воображаю себе, будто но;t вас подложена мина, 110 
в11олне очевидно, что теперь мь1 уже не стонм на нрежней 

твердоi'r и неколебимой почве 1 11 что в одно прекрасное утро 
:-.юж1ю проснуться на оторванной от берега льдине ... И поду
:-.lать только. что там, в этом затерянном краю, я подвергаю 

тебя подобным случайностям, тебя, которая, если бь1 все шло 

своим разумпым течением, и за тысячу верст не должна бы к 

нei\ry приближаться, -тогда KaJ< сам в это время глу11о 11 под
.110 живу здесь, в величю'iшей и полнеi'rшеi'r безопасности. Ах, 
все это мне поделом и еще более укрепляет меня в чувствах, 

1юторым я предаюсь ... Тишина, господствующая в стране, JШ
ч~тть меня не успокаивает; но не потому, чтобы я считал ее 

неискреннеii, а потому, что она основана на очев11д110М недо

разумении, на безгран11чном доверии народа к власт11, на его 

вере в ее к нему доброжелателыюсть 11 благонамеренносп,. 
Кота же пр11ход1tтся видеть то, что делается, или, вернее, не 
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делается здесь, - всю эту слабость и непоследовательность, 

эту вопиющую недостаточность мер ввиду абсолютно реаль
ных затруднений, - невозможно при наличии такой явной 

нерадивости правительства, столь противоречащей данному 

положению, невозможно, говорю я, не поддаться самым серь

езным опасениям. Ибо не только никто не знает здесь, что 
происходит в комитетах и до чего доведена начатая работа, 
но никто как будто и не интересуется этим2• Об этом деле го

ворят так мало, как если бы оно было решено и подписано 
лет двадцать назад; однако очевидно, что ни к одной реформе 

еще не приступлено всерьез, хотя сложившесся положение 

поставлено под сомнение. 

Но я негодую на себя, моя милая кисанька, негодую, что 

распространился перед тобою на общие темы в то время, ког
да ты находишься за тысячу верст от меня и лично и непо

средственно подвергаешься всем случайностям нынешнего 

положения вещей; еще раз- я сознаю себя достойным пол

ного презрения. 

Мой брат все еще здесь и по-прежнему в ожидании обще

го собрания акционеров, которое должно состояться через 
неделю; так вот, мой брат совсем не способен, как по свойст

ву своего ума, так и по складу своего характера, применяться 

к современным обстоятельствам и не может ни перенести. их 

неопределенности, ни понять их важности ... Тотчас по воз
вращении в Москву он поедет к вам в деревню, а оттуда не за

медлит отправиться за границу - не без некоторых угрызе

ний совести и колебаний... Наконец-то мне удалось 
пристроить его в клубе, где он проводит половину дня в изве

стном кругу, сходном с тем, к какому он привык. На днях (это 

было в прошлое воскресенье) мы поехали обедать к Анне, ко

торую застали более чем когда-либо раздраженной от устало

сти в этот день именно потому, что это было воскресенье, о 
чем я не подумал. Но после первого неприятного момента все 

обошлось довольно прилично. На другой день, в понедель

ник, я обедал у князя Щербатова\ попечителя университета, 
в обществе господ Хрущова и Балуева. Разумеется, за этим 
обедом только и говорилось, что о печати, о цензуре, о на-
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хальной глупости одних, о малодушии других, о неспособио

сти всех и т. д.; все это было уже тысячу раз сказано, все это 
тысячу раз верно, и все-таки ни к чему не ведет. Щербатов 

окончательно подал в отставку и настаивает на ней. 

В прошлый вторник (то есть третьего дня) я обедал в Лес
ном у Вяземских в обществе г-на Павлова\ очень известного 
московского литератора, но которого ты, кажется, не знаешь. 

Это человек большого ума и таланта, тот самый, который по 
настоянию своей жены, не менее известной, чем он5, был ког

да-то арестован графом Закрепеким и временно выслан в 

Пермь. Он здесь по делам. Несмотря на свой ум, он чувству

ет себя призванным основать политико-литературный жур

нал6, который, разумеется, будет ученее и гораздо выше всех 

уже существующих. Так как он встретил сочувствие и по

сильную поддержку лишь во мне одном, то и уцепился за ме

ня со всей энергией отчаяния, что могло бы надоесть всяко
му, менее меня ищущему общества и нуждающемуся в нем, 

особенно в обществе такого умного человека, как он. Вчера 

мы с ним вместе обедали у Боратынских7, уже водворивших

ся в своей новой и очень красивой квартире на Михайлов

ской площади. Накануне госпожа Боратынская, навестив пе

ред тем моего приятеля Делянова8, который сейчас болен, 
сама приезжала звать меня. Но незадолго до обеда приглаше

ние великой княгини Екатерины Михайловны похитило ее у 

нас, что, впрочем, не помешало обеду быть очень вкусным и 
довольно оживленным. Я узнал также, что Хомяков и Турге

нев сейчас находятся здесь. Но, Боже мой, что тут интересно

го для тебя! Ах, какая глупая вещь- письмо! .. 
Та.ми, которого я встретил намедни в министерстве иност

ранных дел, сказал мне, что Дима благополучно выдержал 

свой второй экзамен и будет теперь же сдавать третий. Я обе
щал ему заехать за ними в коляске на будущей неделе, чтобы 
прокатить их на Острова, что, по-видимому, доставило доб
рейшему Тами большее удовольствие, чем эта прогулка того 

заслуживает. 

Как ты смешна, моя милая кисанька, со своим мнимым 

долгом в 200 рублей. Ты мне должна только 60, слышишь ли, 

(8 )JK 7712 
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только шестьдесят, которые мне не понадобятся раньше двух 
или трех месяцев. Но вот бумага кончается. Ах, до чего это 
глупая вещь - письмо! Целую вас всех, но тебя тысячу раз 

особенно. 
Р. S. Замечаю, что я не то чтобы забыл, но, вернее, упустил 

сообщить тебе тысячу важных вещей. Но это потому, что, ког

да я пишу, я никогда не говорю ни того, что хотел бы, ни так, 
как хотел бы, - вот это-то и внушает мне безмерное отвраще

ние к писанию. Итак, оставив тебя в моем последнем письме 
под впечатлением известия, что на следующий день я буду 

фигурировать в качестве дежурного камергера в программе 

праздiШка9, я вижу, что в этом письме ни слова не сказал тебе 

о совершившемся событии ... Ну, теперь слишком поздно ис
правлять это упущение, и ты ничего не узнаешь. Однако это 

было очень красиво и очень торжественно, но, к сожалению, и 

очень продолжительно. Вызванные к 9 часам утра в Зимний 
дворец, в 11 часов мы находились еще на большом дворе, рас
саженные по каретам в ожидании минуты выезда. Площадь -
вся покрытая войсками, так же, как крыши - зрителями; ба

рабаны, бьющие поход; великолепное солнце и невыразимое 

смешение музыки всех полков, начинавшей играть нацио

нальный гимн по мере того, как государь объезжал ряды. 

Я находился в предпоследней карете процессии, золоченной 

по всем швам, запряженной шестью лошадьми и сопровожда

емой придворными лакеями. Передо мной сидели два болва

на, вероятно старше меня, ибо они помещались в глубине ка
реты. Один из них - господин Зубов, женатый на кузине 

госпожи Эйлер. Я чувствовал себя смешным, а еще более ску
чающим. Около часу освящение кончилось. Крестный ход -
я добровольно принял в нем участие, следуя вне рядов подле 

Александры Долгорукой, которая особенно была хороша в 
этот день, - крестный ход вернулся в собор. Тут-то я, почув

ствовав себя разбитым от усталости, изнуренным от голода, 
да еще убедившись в том, что мое дальнейшее присутствие со
вершенно излишне (а впереди еще была поистине ужасающая 
перспектива только что начавшейся обедни - архиерейской 
обедни, а за ней панихиды по пяти государям, основателям и 



=П=ис=~==а=18=5=0=-1=8=59===============~~ 275 

создателям собора: Петре 1, Екатерине Il, Павле, Александре 1 
и Николае, и не менее торжественного и длинного молебна за 
царствующего императора), - тут-то я, повторяю, под влия

нием всех этих настоятельных и непреодолимых причин, сде

лал то, что так свойственно моей природе, -я сбежал ... и, оди
нокий и великолепный, шел по улицам, ослепленным моим 

блеском, чтобы кратчайшим путем добраться до своей комна
ты, своего халата и завтрака, в котором я ощущал крайнюю 

потребность. Но успокойся, все обошлось прекрасно и закон
чилось без меня, и никто даже и не заметил того, что меня нет 
на месте. 

73. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

6 июн.я 1858г. Петербург 

С.-Петербург. 6 juin 1858 
Cette fois-ci, ma chatte cherie, tu n'auras que quelques mots 

de moi, rien qu'une date, je ne t'ecris que pour te dire que tes 
ordres ont ete remplis relativement aux payements а faire. Le 
Brochet te rendra compte, en temps et lieu de се qui le concerne. 
Quant а moi,j'ai ete moi-meme porter а Tamy les 200 r<ouЬies> 
que tu m'as charge de lui transmettre, ainsi que les 18 У2 

r<ouЬies> pour les gar~ons. Je suis alle les voir се soir accompa
gne de mon frere. Quand je dis les gar~ons, il est entendu qu'il ne 
s'agit que de Dmitry qui vient de sublr son cinquieme examen. 
Voila donc la moitie de la carriere deja parcourue. Illui en reste 
encore cinq а sublr. Il paralt satisfait et tres sur d'un resultat 
favoraЬie. Sa sante est bonne, а la surdite pres, qui helas ne 
diminue gueres. J'avais voulu l'emmener aux Iles, mais il s'y est 
refuse. Il est vrai que le temps n'etait gueres engageant. Tous ces 
jours-ci, nous avons flotte entre quatre et cinq degres de chaud. 
On sentait la glace toute vive dans l'air - et voila се qu'il faut 
accepter comme un ete. Ah quel chien de pays ... Hier,j'ai ete faire 
une tournee de visites aux Iles'.J'ai trouve partout les cheminees 
flambantes. La pauvre vieille J ulie Str<oganoff>2 sur le point de 
rentrer en ville pour se rechauffer. Tu comprends qu'avec une 
pareille temperature il n'y а gueres moyen de continuer les bains. 
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Aujouгd'hui, cependant, le fonds de l'aiг s'est un peu adouci et il 
est possiЬle qu'il fasse beau demain. Je le voudгais Ьien а cause 
d'une couгse que je dois faiгe а Tsaгskoie, ou je vais, роuг plaideг 
la cause de Мг Павлов et de son journal а venir. -]е quitte а 
l'instant une гeunion de gens d'espгit et surtout de beaucoup de 
paгoles, assemЬles chez Хомяков. C'est toujours les memes гe
dites. Mais voila mon ы~ге qui геntге du club. 11 est minuit et 
demi passes et comme il tient а avoiг son bout de conveгsation 
avant de se coucheг, je t'embгasse а la blite et te quitte, en te 
souhaitant la bonne nuit. 

Перевод: 

С.-Петербург. 6 июня 1858 
На сей раз, милая моя кисанька, ты получишь от меня 

всего несколько слов - ничего, кроме даты; пишу тебе лишь 
для того, чтобы сообщить: твои указания относительно не
обходимых платежей выполнены. Во всем, что касается 
Щуки, он даст тебе своевременный отчет. Что до меня, то я 
сам отнес Тами 200 рублей, которые ты поручила ему пере
дать, а также 181/2 рублей, предназначенные для мальчиков. 
Я побывал у них сегодня вечером вместе с братом. Говоря 
•мальчики», я разумею, конечно, Дмитрия: он только что 

выдержал пятый экзамен. Итак, половина скачки уже поза

ди. Остается сдать еще пять экзаменов. Он, по-видимому, 

доволен и вполне уверен в благоприятном результате. Здо
ровье его хорошо, за исключением глухоты, которая, увы, 

почти не уменьшается. Я хотел повезти его на Острова, но 

он отказался. И в самом деле, погода не особенно к тому 
располагала. Все эти дни температура у нас колебалась от 
четырех до пяти градусов тепла. Воздух обдавал ледяной 
свежестью, - извольте, видите ли, мириться с тем, что это и 

есть лето. Ах, что за скверная местность ... Вчера объехал с 
визитами Острова1 и повсюду нашел пылающие камины. 
Бедная старушка Жюли Стр<оганова>2 собирается вер
нуться в город в надежде отогреться. При такой температу
ре продолжать ванны, как ты догадываешься, нельзя. Меж-
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ду тем, сегодня немного nотеnлело, и завтра, возможно, бу

дет хорошая nогода. Мне это было бы очень кстати ввиду 

nредстоящей nоездки в Царское, куда я отnравлюсь nахло

nотать за г-на Павлова и его будущий журнал3• -Я только 

что nришел от Хомякова, у которого собиралось общество 

умных и, в особенности, многоречивых людей. Говорилось 

оnять все то же. Но вот вернулся из клуба мой брат. Сейчас 

уже более nоловины nервого ночи, и nоскольку он жаждет 

со мной nобеседовать nеред отходом ко сну, тороnлюсь тебя 

обнять и nрощаюсь, nожелав тебе nокойной ночи. 

74. Н. В. СУШКОВУ 

24 сентября 1858г. Петербург 

С.-Петербург. Середа. 24 сентября 1858 
Николай Васильевич, nередайте, nрошу вас, Н.Ф. Пав

лову, что, nрочитав его nисьмо, я все-таки не могу ему дать 

другого совета, <как> приезжайте сами сюда•. Письменно 

ничто не может ни объясниться, ни уладиться ... Вера в дей
ственность nисьма есть, конечно, один из самых странных 

nредрассудков, хотя иногда и живое слово также мало ведет 

к делу, каково, наnример, живое и слишком живое слово 

Бахметьева2• Уезжая отсюда, он уверил меня, что со стороны 

министерства никаких nрепятствий не nредстоит изданию 

nредnолагаемого журнала, но есть ли в этих словах какой

нибудь положительный смысл, это одному Богу известно. 

Слова Бахметьева- это как аккорды Эоловой арфы3, вызы

ваемые своенравным дуновением мимолетного ветерка, но 

nредумышленной мелодии в них искать не следует - итак, 

если в nояснение этих загадочных слов не восnоследует 

формальное разрешение, то, чтобы не терять nонаnрасну 

времени, я ничего другого nридумать не могу, кроме выше

сказанного средства. 

Ваше nисьмо к Ковалевскомi я ему сообщил тотчас по 

приезде, но, признаюсь вам, я не ожидаю от него желанного 

успеха ... брату Николаю Ивановичу скажите, nрошу вас, что 
Мальцова5 здесь нет, он за границей и неизвестно, когда вора-
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тится. Следственно, надобно будет искать других посредни

ков и путей до Штиглица6, и я не отчаиваюсь найти их - но 

не приедет ли он сам в Петербург? И когда? 
Маминьке скажите, что я у ней целую ручки и буду к ней 

писать на днях. Послезавтра здесь крестины7, и я жду доче

рей в город, по крайней мере одну из них, Дарью, которая уже 

в полном отправлении своих придворных обязанностей8• -

Сестру и Кitty от души обнимаю, вам же усердно кланяюсь и 

благодарю еще раз за ваше радушное гостеприимство. 

Вам искренно преданный 

Ф. Тютчев 

75. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
4 октября 1858г. Петербург 

Samedi 
Je t'enverrai demain tes freгes, puisque tu у tiens. Quant а 

l'aгgent en question, tu peux etre tranquille, il m'a ete exacte
ment remis. 

Embrasse Anna et dis-lui que je souhaite la bonne fete а sa 
charmante eleve. 

j'irai vous voir dans le courant de la semaine, а moins que 
vous ne partez pour Гатчина. En attendant amuse-toi Ьien au bal, 
en depit de l'admonition de се maltre des ceremonies qui pгe
tendait qu'on n'etait pas au bal pour s'y amuser. 

Au revoiг donc, а Ьientot. 

Перевод: 

Суббота 

Я пришлю к тебе завтра братьев, как ты просишь. Что ка

сается до денег, можешь быть покойна, они мне аккуратно пе

реданы. 

Обними Анну и передай, что я поздравляю ее прелестную 

ученицу с днем рождения. 

На неделе я приеду навестить вас, если только вы не уеде

те в Гатчину. А пока веселись на балу вопреки утверждению 
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одного распорядителя, будто на балы приходят не для раз

влечений. 

Итак, до скорого свидания. 

76. Е.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

14 октября 1858г. Петербург 

Maгdi. 14 octobre 1858 
Ма bonne et сhеге Kitty, les nouvelles que tu те donnes au 

sujet de ta Gгand-тaтan т'auraient гendu foгt heureux sans 
cette fatale circonstance de l'etat de faiЬlesse ou elle est et qui, 
de ton propre aveu, est plus тarque qu'il n'etait avant sa тa
ladie ... Que Dieu !а conserve ... Oui, certaineтent, j'irai !а voir 
aussitot que je !е pourrai - et !е plutot serait !е тieux, je !е 
sens ... j'espere que та sante, а тоi, n'y тettra pas obstacle, tout 
се teтps-ci je те suis assez Ьien senti. Mais depuis deux ou 
trois jours, je sens de nouveau dans les pieds une certaine 
raideur douloureuse, trop Ьien connue, тais encore assez forte, 
dans се тотеnt, pour т'етресhеr de bouger, тais cela va 
venir - се n'est assureтent pas une тaladie, тais c'est un 
inconvenient et une <1 нрзб> ... 

Venons а present а l'affaire de !а pelisse de татаn. Соттеnt 
as-tu pu penser que dans une question qui те tient si fort а creur, 
j'aie pu abandonner quelque chose au hasard. Non, certes, je ne 
l'ai pasjetee sur !е cheтin de fer, тaisje l'ai fait porter а !а grande 
poste, d'ou elle а ete expediee !е 30 septeтbre а !а destination de 
Briansk. Si Ьien que d'apres toutes les probabllites raisonnaЬles, 
on devrait pouvoir coтpter que !а dite pelisse а du parvenir а 
Ovstoug assez а teтps, pour que та fетте ait pu se тettre en 
route !е 10, сотте elle se !е proposait. Cela aurait du se passer 
ainsi, et cependant je n'ose l'esperer - et те voila, plus que 
jaтais, dans les perplexites - ne lui ayant pas ecrit depuis deux 
postes а !а caтpagne et n'osant pas, pour un тotif superstitieux, 
lui adresser une lettre а Moscou - tant que je n'ai pas nouvelle 
qu'elle а reelleтent quitte Ovstoug ... Si cependant j'etais plus 
heureux que je n'ose т'еn traiter et qu'elle fUt reelleтent sur !е 
point d'arriver а Moscou, deтande-lui, en тоn nот, qu'aussitot 
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arrivee, elle те Ie fasse savoir par le telegraphe, dont je prendrai 
les frais а те charger ... 

]е tc chargc aussi, та bonne Кitty, de dire а тоn ы~rе que 
j'avais reтpli, тете avant de l'avoir re~ue, la recoттandation 
qu'il те fait de reтettre au чuиовиuк en question l'argent qui lui 
revenait. 11 peut desorтais disposer de lui. 

Tes sreurs sont toujours а Gatchina'.J'ai eu de leurs nouvelles 
par le P<rin>ce Gortchakoff qui en revient et qui т'а dit qu'on 
s'y aтusait beaucoup. 11 а vu Daria faisant le the chez 
I'Iтperatrice, et а entrevu Anna. 

Baise les тains а Grand-тaтan et dis-lui, та chere Кitty, que 
je la supplie de se blen soigner - et dis тille tendres aтities а ta 
tante et а l'oncle Сушков.J'аi ete atterre par la nouvelle de l'etat 
ou se trouve la pauvre C<oтt>esse Ростопчин. - Pauvre, pau
vre creature. Que Dieu lui soit en aide. 

Перевод: 

Вторник. 14 октября 1858 
Моя добрая, любезная Китти, твои вести о бабушке меня 

бы очень порадовали, если бы не роковое обстоятельство -
ее слабость, по твоему признанию, еще более усилившаяся 
после болезни ... Храни ее Господь ... Да, разумеется, я навещу 
ее как только смогу - и ей тут же станет лучше, я это чувст

вую ... Надеюсь, что мое собственное здоровье не станет пре
пятствием к поездке, все это время оно было весьма удовле

творительным. Но вот уже дня два-три я вновь испытываю 

хорошо знакомую боль в ноrах, пока еще не такую сильную, 

чтобы помешать мне двигаться, но все впереди. Это, разуме

ется, не болезнь, а простонеудобство и <1 нрзб> ... 
Перейдем же теперь к делу с шубой мама. Как ты могла 

подумать, что я в столь волнующем меня вопросе могу пус

тить дело на самотек. Нет, конечно, я не бросил ее на желез

ной дороге, но велел доставить на почтамт, откуда она была 
отправлена 30 сентября в Брянск. Так что, по здравому рас
суждению, можно полагать, что пресловутая шуба попадет в 

Овстуг в срок, чтобы моя жена могла 10 числа, как она и 
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предполагала, отправиться в путь. Так должно было случить

ся, но я, однако, не смею на это надеяться - и потому более 
чем когда-либо пребываю в тревоге, поскольку не писал в де

ревню, пропустив две почты, и не смею из суеверия писать ей 

в Москву, пока не нолучу известие, что она и впрямь покину

ла Овстуг ... Если все же я более удачлив, чем смею надеяться, 
и она на самом деле вот-вот прибудет в Москву, попроси ее от 

моего имени, чтобы тотчас по приезде она известила меня об 
этом по телеграфу, а я позабочусь об оплате депеши ... 

Поручаю тебе, любезная Китти, передать моему брату, что 
я выполнил, даже прежде, чем получил, его поручение и пе

редал пресловутому чиновнику причитавшисся ему деньги. -
Он может теперь им располагать. 

Сестры твои все еще в Гатчине1 • Я известился о них через 

князя Горчакова2 , только что вернувшегася оттуда и сказы

вавшего, что там было очень весело. Он встречался с Дарьей 
за чаем у государыни, а также мельком видел Анну. 

Поцелуй за меня ручки у бабушки и скажи ей, любезная 

Китти, что я умоляю ее следить за своим здоровьем; передай 

тысячу нежностей тетушке и дядюшке Сушковым. Я был по

ражен известием о состоянии бедной графини Ростопчиной. 

Бедное, бедное создание. Помогай ей Бог. 

77. Д.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

18 октября 1858г. Петербург 

St-Petersbourg. Saтedi 
Je rentre а l'instant de !а gare du cheтin de fer de Moscou, ou 

je те suis transporte des l'aube а !а rencontre de татаn. Mais 
j'en suis revenu les тains vides. Се sera donc pour demain 
dimanche, ainsi que tu !е verras par !а lettre ci-jointe qui т'est 
parvenue hier1• 

Je te sais gre, та fille cherie, de ne т'avoir pas ecrit de 
Gatchina, si c'est !е trop d'aтuseтent qui t'en а етресhе. Sache 
que chaque fois que tu t'aтuses, tu reтplis vis-a-vis de ton pcre 
!е plus sacre de tes devoirs ... Viens te reposer chez nou~ de tes 
fatigues. 
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Demain tu trouveras pour toute probabllite maman arrivee ... 
j'embrasse Anna que j'espere Ьien aller voir dans le courant de !а 
semaine prochaine - ne ffit-ce que pour constater qu'elle est 
encore au monde ... Et quant а toi, je compte Ьien te voir demain. 
Bonjour. 

т. т. 

Перевод: 

С.-Петербург. Суббота 
Я только что вернулся с Московского вокзала, куда отпра

вился рано утром встречать мама. Но вернулся я оттуда с пус
тыми руками. Надеюсь встретить ее завтра, в воскресенье, как 

ты увидишь из прилаrаемого письма, полученного мною вчера 1• 

Я очень рад, милая дочь, если ты не написала мне из Гат

чины только потому, что тебе помешали развлечения. Знай, 
что всякий раз, когда ты веселишься, ты выполняешь самый 

священный долг по отношению к своему отцу ... Приезжай к 
нам отдохнуть после всех треволнений. 

Завтра, по всей вероятности, ты уже застанешь мама ... Об
нимаю Анну и надеюсь увидать ее на той неделе - только ра

ди того, чтобы убедиться, что она еще жива ... Что касается до 
тебя, очень надеюсь повидаться завтра. До свидания. 

78. Евг. П. КОВАЛЕВСКОМУ 

25 марта 1859 г. Петербург 

Ф.Т. 

Четверг. 25 марта 1859 
Милостивый государь 

Евграф Петрович, 

Позвольте мне письменно обратиться к вашему превос
ходительству с моею, вам уже известною, покорнейшей 

просьбою ... 1 Я поставлен в неприятную, в неутешительную 
необходимость серьезно заняться расстроенным состояни
ем моего здоровья. В течение последних пяти лет это рас

стройство не переставало усиливаться. С самого начала все 
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врачи, с которыми я советовался, настоятельно требовали 
от меня одного и того же: т. е. употребления некоторых ми

неральных заграничных вод, но я, по разным обстоятельст
вам, а в последнее время по делам службы, отклонял испол

нение этой воли. Однако же опыт нынешней зимы, в 

продолжение которой я страдал более и упорнее протиnу 
прежнего, убедил меня наконец в неудобетое дальнейших 

отлагательств - и вот посему я вынужденным нахожусь 

прибегнуть к ходатайству вашего превосходительства. 
Я вправе надеяться, что два, много три месяца вполне до
статочны будут для предполагаемой цели если не выздоров

ления, то, по крайней мере, окончательного убеждения ... 
Впрочем, я и теперь, вероятно, не решился бы просить об 

этом, если бы не имел полной уверенности, которую, конеч
но, и ваше превосходительство разделяете, что мое времен

ное отсутствие при данных обстоятельствах не может 
причинить ни малейшего ущерба пользам службы, ни вве

ренному мне ведомству ... 
Итак, еще раз поручая и себя, и просьбу мою испытанно

му благоволению вашего превосходительства ко мне, 
с истинным почтением и совершенною преданностью 

честь имею быть, 

милостивый государь, 

вашего превосходительства 

покорнейший слуга 

Ф. Тютчев 

79. В КАНЦЕЛЯРИЮ МИНИСТРА НАРОДНОГО 
ПРОСВЕЩЕНИЯ 

27 .марта 1859 г. Петербург 

С.-Петербург. 27 марта 1859 
Вследствие запроса, сделанного мне ото вчерашнего числа 

сего месяца из канцелярии г. министра народного просвеще

ния, честь имею уведомить канцелярию, что по предписанию 

здешних врачей я желал бы отправиться для пользования себя 
минеральными водами - на берега Рейна, а именно в Крейц-
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uax. После чего мне, может быть, нужно будет взять несколько 
морских ванн либо в Остенде, либо в одном из приморских го
родов северной Франции. 

Mon Prince, 

80. А. М. ГОРЧАКОВУ 
21 апреля 1859г. Петербург 

Ф. Тютчев 

Mardi. Се 21 avril1859 

j'aurais une grande grace а vous demander, et pour menager 
votre temps je vais vous le demander sans phrase: се serait de 
m'accorder dans la premiere quinzaine du mois prochain une 
expedition de courrier pour Berlin. Si, par hasard, vous aviez 
aussi, mon Prince, quelques papieгs а faire porter а Munich, 
quelques informations а у envoyer, je serais heureux de m'en 
charger. Car apres Berlin je voudrais aller а Munich pour 
quelques jours ... Et maintcnant, mon Prince, laissez-moi vous lc 
dirc encore unc fois, et ccla du fond de mon creur: que Dieu vous 
fait cn aide, саг plus que jamais vous etes l'homme necessaire, 
l'homme irrempla~aЬle pour le Pays. Plilt au Ciel, helas, que се ne 
ffit Ja qu'un vain complimcnt, et je crois vous connaltre assezl, 
mon Prince, pour etre persuade que vous partagez entierement le 
regret que j'eprouve а constater се fait en presence de la situation 
donnee, Ьien grave deja, а l'heure qu'il est, et qui d'un moment а 
l'autre peut s'aggraver demesurement.} 

Eh Ьien, се ne sont pas les dangers dc cette position en elle
meme qui m'effrayent pour VOUS et pour nous. Vous trouverez en 
vous-meme assez de ressources et d'energie pour faire face а la 
crise, telle qu'elle s'annonce. Mais се qui est vraiment inquietant, 
се qui est deploraЬle au-dela dc toute expression, c'est la 
demoralisation profondc du milieu dans lcquel vit le Pouvoir 
chcz nous, ct qui necessairement pese aussi sur vous, sur les 
meilleures inspirations que vous pouvez avoir ... 

]е ne crois vraiment pas, que jamais il у ait eu quelque chose 
d'aussi parfaitement mediocre, - d'ame, de caractere et d'intel
ligence - а la tete de la nбtre ... Par tout се que j'entrevois, par 
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tout се que j'entends dire autour de тоi, j'ai сот те le pressenti
тent d'une iттense lachete qui couve encore et attend de nou
velles coтplications pour s'enhardir - тais qui certaineтent, а 
l'heure donnee, ne се fera pas faute d'eclater au grand jour ... et 
c'est encore une fois, l'alliance autrichienne qui sera la forтule de 
tous les instincts-la ... C'est une chose а reтarquer qu'a l'heure 
qu'il est, l'alliance autrichienne ou je ne sais quel deтi-retour 
honteux vers cette alliance, n'a plus une valeur, une signification 
deterтinee et speciale, тais c'est devenu сотте le credo de 
toutes les lachetes et de toutes les тediocrites, сотте le тоt 
d'ordre et le signe de rallieтent de tout се qui est antinational 
par egoisтe ou par origine ... 

Or tous ces gens-la sont vos enneтis naturels ... Ils ne vous par
donnent pas d'avoir detruit un systeтe, qui etait сотте le lieu 
natal de toutes ces intelligences, сотте le doтicile politique de 
toutes ces convictions. Се sont des eтigres qui voudraient rentrer 
dans leur Patrie, et vous les en eтpechez ... je sais, тоn Prince, que 
vous avez eu jusqu'a present l'appui syтpatique de I'Eтpereur, et 
que, il faut l'assurer, il ne vous тanquera pas а l'avenir ... C'est 
iттense ... et cependant се n'est pas assez ... En face de la situation, 
telle qu'elle est, et surtout telle qu'elle peut devenir, I'Eтpereur 
lui-тeтe, pas тoins que vous, aurait besoin, dans la question 
exterieure, d'un plus ferтe point d'appui dans la conscience 
nationale, dans une opinion nationale suffisaттent eclairee - et 
on а, сотте а plaisir- par тaladresse une prevention reciproque, 
laissee s'accuтuler les тalentendus entre la Presse et le Pouvoir, 
tout ceci,je le sais, а ete dit et repete cent fois. C'est devenu, а force 
de redites, d'une insipide, d'une nauseabonde banalite, et cepen
dant, dans les circonstances donnees, се lieu соттиn est, plus que 
jaтais, d'une poignante actualite ... 

En un тоt, тоn Prince,- pour vous, сотте pour I'Eтpereur 
lui-тeтe, il n'y а, - contre le тilieu qui vous assiege, et plus ou 
тoins vous oppriтe tous deux - il n'y а, dis-je, d'autre point 
d'appui, d'autre тоуеn des reactions que dans l'opinion du 
dehors, dans la grande opinion - dans l'expression de la con
science puЬiique ... Mais pour cela, il faut qu'on l'autorise et тете 
qu'on la provoque а se forтuler ... 
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Le systeme que vous representez aura toujours pour ennemis 
tous ceux qui sont les ennemis de la Presse. Comment donc la 
Presse ne serait-elle pas votre auxiliaire? .. 

]е vais, mon Prince, pour trois ou quatre jours а Moscou3• ]е 

verrai quelques-uns de ces Messieurs ... que voulez-vous que je 
leur dise? .. 

Ф. Тютчев 

Перевод: 

Вторник. 21 апреля 1859 
Милостивый государь князь, 

хочу просить вас об одном одолжении и, чтобы не отни

мать у вас времени, прямо скажу вам, в чем дело: это - курь

ерская экспедиция в Берлин в течение первой половины бу

дущего месяца. Если бы случайно у вас оказались, князь, 

какие-нибудь бумаги или какие-либо инструкции в Мюн

хен, я был бы счастлив взять на себя их доставку, так как 

после Берлина мне бы хотелось поехать на несколько дней 

в Мюнхен ... А теперь, князь, позвольте мне еще раз сказать 
вам, и из самой глубины моего сердца: да поможет вам 

Бог, - ибо более, чем когда-либо, вы - человек необходи

мый, человек незаменимый для страны. Ах, дал бы Бог, что

бы это был лишь пустой комплимент, а я, кажется, достаточ

но вас знаю 1 , князь, чтобы быть уверенным в том, что вы 

вполне разделяете горечь, которую испытываю я, утверждая 

это перед лицом настоящего положения, довольно-таки се

рьезного уже в данный момент и которое с минуты на мину

ту может невероятно ухудшиться ... 2 

Но не опасности создавшегося положения сами по себе пу

гают меня за вас и за нас. Вы обретете в самом себе достаточно 

находчивости и энергии, чтобы противустать надвиrающему

ся кризису. Но что действительно тревожно, что плачевно вы

ше всякого выражения, это - глубокое нравственное растле

ние среды, которая окружает у нас правительство и которая 

неизбежно тяготеет также над вами, над вашими лучшими по

буждениями. 
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Я, право, не знаю, стояло ли когда-нибудь во главе какого 
бы то ни было общества что-либо столь же посредственное в 
отношении души, характера и ума, как то, что стоит во главе 

нашего. Все, что я примечаю, все, что я слышу вокруг себя, 
внушает мне как бы предчувствие невероятной подлости, ко
торая пока еще назревает и, чтобы осмелеть, ждет новых 
осложнений, но которая в данный момент не преминет разра

зиться открыто ... И союз с Австрией еще раз сделается фор
мулой для всех этих устремлений ... Следует заметить, что в 
настоящее время союз с Австрией или какой бы то ни было 
постыдный полувозврат к этому союзу не имеет более опре
деленного и особенного смысла и значения, но сделался как 
бы сгеdо всех этих подлостей и посредственностей, как бы 
лозунгом и условным знаком всего антинационального по 

эгоизму или происхождению ... 
И вот эти-то люди являются вашими естественными вра

гами... Они не простят вам разрушения системы, которая 

представляла как бы родственные узы для всех этих умов, 
как бы политическое обиталище всех этих убеждений. Это -
эмигранты, которые хотели бы вернуться к себе на родину, а 
вы им препятствуете ... Я знаю, князь, что до сих пор вы поль
зовались сочувственной поддержкой государя, и надо наде

яться, что она не изменит вам и впредь ... Это имеет огромное 
значение ... но все-таки этого недостаточно ... Перед лицом со
здавшегося положения и ввиду того, во что оно может пре

вратиться, сам государь по вопросам внешней политики не 

менее вас нуждается в более твердой точке опоры, в нацио
нальном сознании, в достаточно проевещенном националь

ном мнении, а тут, как нарочно, неумелость или взаимные 

предубеждения позволили накопиться недоразумениям меж
ду печатью и правительством ... Все это, я знаю, было сказано 
и пересказано сотню раз; в силу беспрестанных повторений 
сделалось нелепой, тошнотворной пошлостью, и тем не менее 

в данных условиях эти общие места, более чем когда-либо, 
приобретают острую злободневность ... 

Одним словом, князь, для вас, так же как и для самого го

сударя, нет против среды, осаждающей и более или менее 
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угнетающей вас обоих, нет, говорю я, другой точки опоры, 

другого средства противодействия, как во мнении извне, в 

великом мнении - в выражении общественного сознания ... 
Но для этого нужно разрешить ему высказаться и даже вызы

вать его на это ... 
Система, которую представляете вы, всегда будет иметь 

врагами тех, кто является врагами nечати. Как же печати не 

стать вашей союзницей? .. 
Я еду, князь, на три или на четыре дня в Москву3• Я уви

жу кое-кого из этих господ ... Что хотите, чтобы я им пере
дал? 

81. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

27 апреля 1859 г. Москва 

Ф. Тютчев 

Moscou. Lundi. 27 avril 1859 
Eh Ьien, та chatte cherie, as-tu rer;u та depeche tele

graphique, deterтinee par та quinzieтe selle? En attendant, il 
те sетЬ!е, grace а l'absence de tes nouvelles, qu'il у а un siecle 
que je t'ai quittce', et si cela ne tenait qu'a тоi, je partirais d'ici, 
aujourd'hui plutot que deтain, pour aller en chercher, tant je 
те sens talonne par !а certitude de cette date du six du тois 
prochain2, et par l'incertitude au sujet de тоn рrорге depaгt. jc 
те flatte quc !а lettre que je сотрtе, а coup sur, recevoir de toi 
aujourd'hui тете, recevoir aujourd'hui тете, те donnera 
quelques luтieres sur се dernier sujet. En те rblerant aux ecri
tures de Daria, que je suppose avoir ete suffisaттent explicites 
sur nos faits et gestes antcrieurs, je devrai te parler d'un deтi
raout que nous avons eu avant-hier, chez les Souchkoff, tout 
сотроsе, pour тоi, de figures connues et anonyтes, et couron
ne d'un souper- et а !а date d'hier de !а seance puЬlique3 d'une 
societe litterairc, nouvelleтent ressuscitce4 apres trente et 
quelques annees d'interruption et а laquelle je те souviens, 
hClas, d'avoir jadis appartenu, а titre de тетЬrе adjoint. Cctte 
fois-ci, j'ai fait !е coup de force incroyaЬle d'etre entiereтent 
pret, а une heure de l'aprcs-тidi, pour assister а cette seance ou 
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il у avait un noтbreux puЬ\ic, тете en daтes, тais je dois 
l'avouer, plus noтbreux qu'elegant. J'ai ete oЬ\ige d'aller pren
dre тоn sil~ge de тетЬrе effectif, а une longue tаЬ\е, couverte 
d'un drap rouge, ou j'ai trбne, сот те les autres, dans une doucc 
тajeste, expose aux regards Ьienveillants de la curiosite 
puЬ\ique. Le president de la societe, qui est Хомяков, et qui, 
cette fois en frac, faisait, accroupi dans son fauteuil, la plus 
drбle figure de president qu'on ait jaтais vu, а ouvert la seance 
par la lecture d'un discours, tres spirituel et ecrit en tres beau 
langage sur cet eternel theтe de la signification respective de 
Moscou et de Petersbourg. - Puis est venue une lecture de 
l'aтi Pavloff, toute palpitante d'actualite, et qui а ete fort 
applaudi. Puis des vers sur l'Italie5, etc. etc. j'etais assis entre 
Шевырев et Погодин. Le tout avait un caractere de sereine 
solennite, legereтent teтperee par une pointe а peine sensiЬ\e 
de ridicule. L'auditoire feтinine т'а paru generaleтent laid, 
тais plein de syтpathie et d'interet pour la seancc а laquelle il 
assistait ... Decideтent Moscou est une ville archilitteraire, et 
ou toute cette litterature ecrivante et lisante se prend fort au 
serieux, et ou, сотте dc raison, la coterie regne et gouverne -
la coterie litteraire, Ьien entendu, la plus insupportaЬ\e de 
toutes. Pour тоi, il те serait positiveтent iтpossiЬ\e de vivre 
ici - dans се тilieu si plein de lui-тeтe, et si sourd pour tous 
les echos du dehors. Ainsi p<ar> ех<етрlе> il ne т'est pas 
prouve qu'un interet pueril, сотте celui de la seance d'hier ne 
l'eтporte de beaucoup, dans les preoccupations du puЬ\ic d'ici, 
sur celui des forтidaЬ\es eveneтents6 qui se preparent au 
dehors. Aujourd'huije dlne avec Сушков, chez l'aтi Павлов ou 
il у aura le redacteur du Русский вестник. Hier, а la seance, j'ai 
revu Al<exandre> Karamzine qui а beaucoup insiste pour que 
j'aille voir sa fетте qui deтeure, helas, de l'autre сбtе de la ri
viere. j'aurais тille courses de се gcnre а faire, et que j'aurais 
peut-etre tente de faire, sans cet encoтbreтent incroyaЬ\e, 
dans les rucs de gros cailloux et de paves qui eтpechent decide
тent la circulation. je ne t'ai rien dit de се que je voulais te 
dire - тais j'attends ta lettre. J'eтbrasse та cherc Maric avec 
conviction. Et toi donc, та chatte cherie? 

I93Jк.7712 
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Перевод: 

Москва. Понедельник. 27 апреля 1859 
Ну, моя милая кисанька, получила ли ты мою телеграфиче

скую депешу, вызванную тем, что меня в пятнадцатый раз 
прослабило? И поскольку от тебя нет никаких известий, мне 
кажется, будто прошел целый век с тех пор, как я тебя поки
нул', и если бы это зависело только от меня, я тотчас, не откла

дывая на завтра, уехал бы к тебе - до того меня подгоняет уве

ренность в несомненности шестого числа будущего месяца2 и 
неуверенность в моем собственном отьезде. Льщу себя надеж
дой, что письмо, которое я рассчитываю наверняка получить 

сегодня же, - сегодня же получить, прольет какой-нибудь свет 
на этот последний вопрос. Полагаясь на письма Дарьи, кото

рые, думаю, достаточно подробно изложили наше предыдущее 
времяпрепровождение, я расскажу тебе только о состоявшемся 

третьего дня у Сушковых полурауте из лиц частью мне знако

мых, частью неизвестных и завершившемся ужином, а также и 

о вчерашнем публичном заседании3 некоего литературного об
щества, только что воскресшего после более чем тридцатилет

него перерыва\ - общества, к которому, помнится, я, увы, ког
да-то принадлежал в качестве члена-сотрудника. На этот раз я 

совершил невероятный подвиг, так как был вполне готов к часу 

дня, дабы присутствовать на этом заседании с многочисленной 
публикой (даже дамами), но, должен признаться, более много

численной, чем нарядной. Мне пришлось занять место дейст

вительного члена за длинным столом, покрытым красным сук

ном, где я и восседал, подобно другим, в кротком величии, под 

благожелательными взглядами общего любопытства. Предсе

датель Хомяков на сей раз был во фраке и, скорчившись на сво
ем кресле, представлял самую забавную из когда-либо виден

ных мною фигур председателей. Он открыл заседание чтением 

весьма остроумной речи, написанной прекрасным языком, на 

вечную тему о значении Москвы и Петербурга. Затем читали 
письмо приятеля моего Павлова, все трепещущее злободневно

стью и которому очень рукоплескали, затем стихи об Италии5 и 

т. д. Я сидел между Шевыревы.м. и Погодины.м.. Все вместе взятое 
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носило отпечаток безмятежной торжественности, слегка уме

рявшейся чуть приметным оттенком смешного. Женская поло

вина слушателей в целом показалась мне некрасивой, но преис

полненной сочувствия и интереса к заседанию, на коем она 

присутствовала. Положительно Москва аркилитературный го

род, где все эти писатели и читатели принимаются как нечто 

весьма серьезное и где, само собой разумеется, господствует и 
управляет кружок, - я имею в виду литературный кружок, са

мый невыносимый из всех. Я был бы не в состоянии жить 
здесь, в этой среде, столь мнящей о себе и чуждой всем ополо
скам извне. Так, например, я не уверен, чтобы ребяческий инте

рес к вчерашнему заседанию не преобладал в мыслях здешней 
публики над интересом к грозным событиям6, готовящимся за 

рубежом. Сегодня я обедаю с Сушковым у друга моего Павло
ва, где будет редактор ~Русского вестника». Вчера, на заседа

нии, я видел Александра Карамзина, который очень настаивал 

на том, чтобы я навестил его жену, живущую, увы, в Замоскво

речье. У меня набралась тысяча подобных поездок, которые я, 

быть может, и попытался бы осуществить, если бы не невероят
нос нагромождение на улицах булыжников и камней, которые 
положительно мешают движению. Я ничего не сказал тебе из 

того, что хотел сказать, но я жду твоего письма. От души целую 

мою дорогую Мари. А тебя, моя милая кисанька? 

82. В. А. ЧЕРКАССКОМУ 

5 мая 1859 г. Петербург 

Mardi. 5 mai 
En supposant, mon Prince, que vos travaux legislatifs1 vous 

laissent assez de loisir pour accepter une invitation а diner а 
Тsarskoi·e, ma fille Anna m'a prie de vous demander si vous con
sentirez а venir diner chez elle apres-demain,jeиdi?2 

Les preparatifs d'un depart imminent pour l'etranger m'ont 
seuls empeche jusqu'ici d'aller vous trouver, et c'est pourquoi je 
serai doublement charme de la reussite de ma negociation. 

Mille hommages 
Ф. Тютчев 
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Перевод: 

Вторник. 5 мая 
Полагая, князь, что ваша законодательная деятельность' 

оставляет вам достаточно свободного времени для того, что
бы принять приглашение на обед в Царское, моя дочь Анна 
просила меня узнать у вас, не согласитесь ли вы приехать к 

ней отобедать в четверг, послезавтра ?2 

Из-за сборов в предстоящую мне поездку за границу я не 
смог до сих пор вас повидать, поэтому мне будет вдвойне 
приятно, если эти мои переговоры окажутся успешными. 

С глубочайшим почтением 

83. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

3/15 uю1tя 1859г. Рейхенхаль 

Ф. Тютчев 

Reichenhall. 3/15 juin 1859 
Ма fille cherie, je vous avais proтis а тоn depart de tenter un 

genereux effort pour vous ecrire. Eh Ьien, le <1 нрзб> aidant, je 
те trouve, je crois, dans les conditions voulues pour acquitter 
cette proтesse ... J'entre en matiere sans autre preaтbule ... Il est 
Ьien entendu, n'est-ce pas, que dans le тотеnt actuel il ne peut 
etre question que de matiere politique, ne vous en deplaise. -
А Berlin, ou je те suis arrete huit jours et ou тоn sejour а coln
cide avec le retour de Vienne du g<ener>al Willisen apres sa тis
sion тanquee ou а peu pres - j'ai trouve une grande confusion, 
une grande irresolution et les courants les plus opposes dans la 
direction generale des esprits, l'irritation contre la France tres 
vive, тais contenue et repriтee par l'apprehension nulleтent 
dissiтulee de se laisser exploiter au profit exclusif de l'Autriche, 
de se laisser aller а quelque grande duperie dans le genre de ceux, 
dont jusqu'a present la Russie seule etait censee avoir le тono
pole. - Et de la une iтpatiente colere, aussi Ьien dans la presse 
prussienne que dans les hоттеs du gouv<erneтen>t, а la vue de 
la turbulente agitation des petits Etats de 1' Alleтagne, s'arro
geant le droit, au nот de la Patrie Alleтande, d'adresser а la 
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Prusse les soттations les plus cavaШ~res et les plus iтperieuscs, 
en un тоt, !а position d'un тaltre d'ecole, auquel ses ecoliers 
s'aviseraient tout а coup de faire !а ler;on et d'adresser des тcr
curiales ... Voila plus qu'il n'cn faut pour тotiver les fluctuations 
et les perplexites de l'opinion puЬlique а Berlin, telle que je !а 
trouvais а тоn arrivee et qui assureтent n'ont pas cesse depuis. 
Саг les succes des arтes fraщaises en Italie et !е changeтent de 
Ministere qui va avoir lieu en Angleterre ne peuvent que les 
aggraver encore ... • 

Mais а peine ai-je eu quitte Berlin que deja а Leipsick, а Hof, 
ou je rencontrai, а та tres grande contrariete personnelle, les 
preтiers convois, transportants des regiтents autrichiens, tout 
avait change de face, et on se sentait entre сотте dans un autre 
тilieu ... Mais c'est а тоn arrivee а Munich que je те suis con
vaincu que tout се qu'on т'avait dit de l'excitation generale des 
csprits n'avait ricn d'exagere pour cette partie de 1' Alleтagne. 
En effet, а тoins de l'avoir vu et experiтente, il est difficile de 
se faire une idec vraie d'une pareille epideтie de deraison, s'at
taquant egaleтent а toutes les classes, а toutcs lcs positions, 
depuis !е plus hautjusqu'au plus bas de l'echelle, depuis !е nou
veau Ministre des aff<aires> etrangeres, depuis du tel grand 
seigneur, сот те !е Сотtе Arco-Valley et tant d'autres jusqu'a 
l'epicier du coin, depuis l'opinion !а plus тoderee et jadis !а plus 
gouverneтentale, jusqu'aux nuances les plus tranchees de 
l'opinion ultraтontaine ou liherale ... Се que je dis !а n'est pas 
une phrase, une ejection en l'air, acceptee sur !а foi d'un 
teтoignage etranger, dont je n'avais gueres besoin, grace а теs 
longs antecedents de Munich, ou des тоn arrivee je те suis 
trouve d'етЬ!ее en rapport avec toutes les classes de !а societe ... 
Je toтbai des nues, en entendant des hоттеs que j'ai toujours 
connus senses et reflechis, deblter avec conviction et eтportc
тent sur !а situation actuelle et sur се qu'il serait urgent de 
fairc dans l'interet de 1' Alleтagne, les plus incroyaЬles 

Ьillevesees tantбt parlant de тarcher sur Paris, sans attendre !а 
Prusse, tantбt тenar;ant !а Prusse еllе-тете pour !а forcer а sc 
declarer ... Et lorsque !е preтier тотеnt de stupeur passe, on 
prenait !а peine de leur faire touchcr au doigt l'extravagance de 
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toutes les pгopositions, ils avaient l'aiг de se геndге а l'evidence, 
mais роuг гecommenceг le moment d'apгes ... je ne cгois pas qu'a 
l'heure qu'il est il у а dans tout le гoyaume de Bavieгe tгois 
hommes - au moins, ceгtainement pas а Munich - tгois 
hommes, dis-je, le Roi гegnant у compгis, qui ne soient plus ou 
moins sous le coup de cette incгoyaЬie hallucination, et се qui 
est vгai de la Bavieгe, c'est aussi de la pгesque localite de 
I'AIIemagne non pгussienne ... Et voila се qui fait que cette 
effeгvescence, cette infatuation des espгits, qui suг tel point 
donne а assuгement quelque chose de гidicule et de 
gгotesque, - pгise dans son ensemЬie а quelque chose de tгes 
gгave et de tгes significatif ... Саг, tout en faisant la part des 
appгehensions peгsonnelles qui ne sont que tгор Ьien motivees 
раг les souveniгs du ргеmiег Empiгe, il у а dans cette explosion 
si geneгale et si spontanee de sympathie pour I'Autгiche de la 
рагt de toute cette Allemagne qui n'est pas la Pгusse, quelque 
chose qui meгite une tгes seгieuse consideгation de la note, саг 
cela tient а tout се qu'il у а de plus intime, de plus intimement 
allemand, dans la natuгe de toute la гасе allemande. C'est-a
diгe се tout се qu'il у а de plus intimement hostile vis-a-vis de 
Nous et des Nбtres ... 

En effet, la populaгite si baгoque, mais si гeelle, de I'Autгiche 
en Allemagne tient essentiellement а ceci: c'est que раг elle et en 
elle la гасе allemande se sent en possession de domineг, de con
fisqueг а son profit, d'annuleг moгalement plus еnсоге que poli
tiquement les deux autгes gгandes гасеs de I'Europe, en tout ou 
en paгtie, la race latine en Italie, la race slave paгtout, ou elle peut 
l'atteindre ... 

11 peut semЬieг absurde et ridicule que des gens qui depuis 
mille ans n'ont jamais su s'organiseг d'une maniere tant soit 
peu pratique chez eux, soient possedes а се point de l'amour de 
la domination chez les autres. - Soit. Mais il suffit d'obseгveг 
le premier Allemand venu en Russie - le plus intelligent 
comme le plus mediocre - de l'obseгveг, dis-je, dans ses гap
ports journaliers avec tout се qui n'est pas de sa race, pour 
comprendre, а quel point la conviction intime, Janatiquement 
intolerante et implacaЫe de sa supeгiorite de ·~;асе est le fond 
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тете de sa nature, la condition preтiere de son existence 
тorale, et а quel eтporteтent de haine et de fureur il peut se 
sentir pousse par tout се qui tendrait а тettre en doute la 
legitiтite de cette conviction... Voila се qui explique le 
phenoтene historique d'une ingratitude plus forte тете que 
l'instinct de sa propre conservation qui а signale pendant qua
rante ans les rapports de l'Alleтagne toute entiere, peuples et 
gouverneтents, vis-a-vis de la Russie - d'une ingratitude 
qu'elle est loin de desavouer ou de regretter, тете sous la ter
riЬle pression des circonstances actuelles, тете au тepris de 
cette verite, de jour en jour plus evidente qu'en dehors de l'al
liance russe il n'y а pas d'union possiЬle pour 1' Alleтagne, telle 
que l'Histoire l'a faite - d'une ingratitude, en un тоt, plus 
forte que tout interet et tout calcul politique de sa part, 
puisqu'elle est le preтier et le plus fort instinct de sa nature. -
Mais en voila assez pour le тотеnt ... 

Тютчев 

Перевод: 

Рейхенхаль. 3/15 июня 1859 
Любезная моя дочь, я обещал тебе при отъезде совершить 

благородное усилие, чтобы написать тебе письмо. Итак, с по
мощью <1 нрзб> я, кажется, пребываю в нужных условиях 
для того, чтобы выполнить свое обещание ... Приступаю к 
предмету без прочих предисловий... Разумеется - не так 
ли - в настоящую минуту речь может идти только о полити

ческом предмете, если ты не возражаешь. 
В Берлине, где я пробыл неделю и где мое пребывание 

совпало с возвращением из Вены генерала Виллизена после 

его провалившейся или почти провалившейся миссии, я на

шел великое смущение, великую нерешительность и самые 

противоположные направления в общем настроении умов, 
возмущение против Франции весьма горячее, но сдержива
емое и подавляемое из нескрываемого опасения позволить 

использовать себя в исключительных выгодах Австрии, 
дать вовлечь себя в великий обман вроде тех, на какие до 
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сих пор имела монополию одна Россия. Отсюда сердитое 

раздражение как в прусской печати, так и в правительствен

ных чиновниках при виде шумных волнений в маленьких 

государствах Германии, приспаивающих себе право от име
ни матери Германии выдвигать самые дерзкие и настойчи

вые требования к Пруссии; одним словом, это положение 

школьного учителя, которому ученики вздумали вдруг 

устроить нагоняй ... Этого более чем достаточно, чтобы объ
яснить колебания и растерянность умов в Берлине, какие я 

застал при моем приезде, и вряд ли с тех пор они измени

лись. Ибо успехи французских войск в Италии и предстоя

щая смена кабинета в Англии могут только усугубить эти 
настроения ... 1 

Но едва я покинул Берлин, как уже в Лейпциге, в Гофе, 

где я встретил, к великому своему огорчению, первые кон

вои, перевозившие австрийские войска, все переменилось, и 

казалось, что я попал в другой мир ... Однако приехав в Мюн
хен, я убедился, что все, что мне говорили о всеобщем воз
буждении умов, ничуть не было преувеличением для этой 

части Германии. В самом деле, не увидав и не прочувствовав 

на деле, трудно составить себе верное представление о по

добной эпидемии безрассудства, охватившей равно все клас
сы общества, все звания, начиная с самых высоких и кончая 

самыми низшими, начиная с министра иностранных дел, с 

такого важного вельможи, как граф Ар ко-Валлей, и ему по

добных и кончая последним лавочником на углу, начиная с 
самой умеренной точки зрения, прежде бывшей проправи

тельственной, и кончая самой крайней ультрамонтанекой 

или либеральной точкой зрения ... Все, что я говорю, не про
сто фраза, не слухи, подхваченные и принятые на веру с чу

жих слов, - я в этом не нуждаюсь, благодаря тому, что дол

го прожил в свое время в Мюнхене и с самого моего приезда 

сюда я имел с избытком общение со всеми классами общест
ва ... Я упал с облаков на землю, услышав, как люди, коих я 
привык считать здравомыслящими и рассудительными, го

рячо и убежденно высказывали самую невероятную чушь о 
нынешнем положении и о том, что теперь необходимо еде-
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лать в интересах Германии, то призывая идти на Париж, не 

дожидаясь Пруссии, то угрожая самой Пруссии, чтобы за
ставить ее проявить себя ... И когда после первого замеша
тельства пытаешься указать им на очевидную нелепость 

всех этих предложений, они как будто соглашаются, но че

рез минуту начинают все сначала ... Не думаю, что в настоя
щую минуту во всей Баварии найдется три человека - и, ра

зумеется, не в Мюнхене - три человека, включая правящего 

короля, не находящихся во власти этой невероятной иллю

зии; а то, что верно для Баварии, верно и почти для всей не 

прусской Германии ... Эти бурлящие и самонадеянные наст
роения в таком своем виде, конечно, несколько смешны и 

преувеличены, но взятые во всей своей совокупности они 

приобретают нечто очень серьезное и значительное ... Ибо, 
помня об опасениях, вполне оправданных памятью о первой 

Империи, есть в этом всеобщем и стихийном взрыве симпа
тий к Австрии со стороны не прусской Германии нечто за

служивающее очень серьезного внимания к духу этих сим

патий, ибо тут кроется все самое глубинное, всецело 
германское, свойственное всему германскому народу. То есть 

все, что глубоко враждебно Нам и Нашим ... 
В самом деле, популярность Австрии в Германии, столь 

странная, но столь же реальная, ведет по существу к следу

ющему: благодаря ей и через нее германская раса чувствует 
себя вправе господствовать, отбирать в свою пользу, пол

ностью или частично уничтожать еще более нравственно, 

чем политически, две другие великие расы Европы - ла

тинство в Италии и славянство всюду, где она может его на

стигнуть ... 
Может показаться нелепым и смешным, что люди, кото

рые на протяжении тысячи лет так и не смогли организо

ваться более или менее прочно на своих землях, так охваче

ны страстью господства на чужих землях. - Пусть так. Но 

достаточно взглянуть на первого попавшегася немца, при

ехавшего в Россию, -будь он самый умный или самый за

урядный - взглянуть на его повседневные отношения со 

всем, что не относится к его расе, чтобы понять, до какой 
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степени глубокое, фанатически нетерпимое и непримири

мое убеждение в своем расовом превосходстве является 

основой его природы, первым условием его нравственного 

существования и какую ненависть и ярость у него вызовет 

все, что захочет подвергнуть сомнению законность этого 

убеждения ... Вот что объясняет такой исторический фено
мен, как неблагодарность, еще более сильная, чем инстинкт 
самосохранения, проявлявшалея на протяжении сорока лет 

со стороны Германии - и народа и правителей - в отноше

нии России; неблагодарность, далекая от раскаяния и сожа
ления даже под тяжким давлением нынешних обстоя

тельств, даже вопреки истине, день ото дня становящейся 

все очевиднее, что кроме союза с Россией нет другого воз

можного для Германии - такой, какой ее создала История. 

Словом, неблагодарность, более сильная, чем любая выгода 
или политический расчет с ее стороны, потому что эта не

благодарность есть первый и самый сильный инстинкт ее 
натуры. - Но довольно на сегодня ... 

84. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

15/27 uю1l.Я 1859г. Мюнхе1l 

Тютчев 

Munich. Lundi. 15/27 juin 
Ма chatte cherie, je suis rentre hier soir а Munich avec ton 

bl~re et Hubert', apres avoir passe vingt-quatre heures а 
Tegernsee ou je suis arrive la veille vers les cinq heures de 
l'apres-midi, splendidement favorise du temps, et attendu de 
ton frere qui m'a re~u au saut dc la voiture. Nous sommes aus
sitбt alles rejoindre sa femme et ses filles qui s'etaient ache
minees vers Tegern, pour faire une visite а la Salisbury. Mais 
nous ne reussimes, helas, а la trouver, et voila une entrevue 
manquec, peut-etre pour l'eternite ... tant il est vrai, qu'ici-bas 
on ne marche que de deceptions en dCceptions. Quant а mon 
entrevue avec les montagnes et le !ас de Tegernsee, elle m'a, 
comme de raison, inondC de melancolie. Je n'ai, dCcidement, 
plus assez de vie, rour tenir tete а de pareilles impressions. Elles 
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aneantissent en moi, jusqu'au sentiment de mon identitc. En 
genera\, tout mon organisme physique et moral est tellement 
ebranle, que се qui devrait etre, et serait pour tout autre, une 
occasion de plaisir et de distraction, m'eprouve de \а maniere \а 
plus peniЬ\e et \а plus fatiguante, surtout l'isolement. Ah 
l'isolement, c'est ma mort ... 

Ton frere et toute sa famille ont ete charmants pour moi. 
Aussi leur suis-je blen tendrement attache. Et toi aussi, ma 
chatte cherie, tu as ete charmante pour moi. j'ai su, par \а belle 
sreur, \а recommandation que tu lui as fait faire, de me fournir 
du the. Hier par grand extraordinaire j'ai pu dlner avec eux а 
1 heure, attendu que \а veille je n'avais pas dlne du tout. j'ai 
retrouve а Tegernsee les Luxburg2, qui m'ont charge de leurs 
compliments pour vous, et un des Eichtha\ ... 3 Mais tout се que 
je vois me fait l'effet d'un reve ... j'ai revu, revisitc, reparcouru, 
tout се que je connaissais si blen, et tout се qui m'est devenu si 
parfaitement etranger. 11 faut une santc blen norma\e, ou une 
grande dose de frivolitc et d'insouciance, pour surnager а de 
certaines impressions. Ici, je suis descendu aux 4 saisons, ou 
sans toi, je me trouve tout а fait hors de saison. Je partirai d'ici, 
ou се soir, ou peut-etre demain matin, \е train de се soir s'arre
tant а Augsbourg. Mais ou vais-je? Et pourquoi? 11 me semЬ\e 
que je reve, tout eveille: mais се qui n'est pas un reve, c'est \е 
nouveau desastre des Autrichiens4• Je commence а trouver que 
\е bon Dieu nous venge trop ... 

En attendant, mon infirmite, sans me faire serieusement souf
frir, те devient parfois tres incommode. Ма chatte cherie, con
serve-toi. Tu es \а seule branche qui me tient suspendu au-dessus 
du Neant. Ecris-moi а W<ild>bad. 

Перевод: 

Мюнхен. Понедельник. 15/27 июня 
Милая моя кисанька, я вернулся вчера вечером в Мюнхен 

с твоим братом и Гюбером\ проведя сутки в Теrернзее, куда я 

приехал накануне около пяти часов дня, при великолепной 

погоде и встреченный твоим братом при выходе из экипажа. 
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Мы тотчас пошли за его женой и дочсрьми, которые направи

лись в Тсгерн, чтобы посетить г-жу Солсбери, но нам не уда
лось се застать; итак, это свидание может быть упущено наве
ки, - ибо вполне справедливо, что в этом дольнем мире 

персходишь от разочарования к разочарованию. Что же каса

ется моего свидания с горами и озером Тегернзее, оно, разуме

ется, преисполнило меня меланхолии. У меня положительно 

нет более достаточной жизненности, чтобы выдерживать по

добные впечатления. Они уничтожают во мне даже самое со

знание моей личности. Вообще мой организм физически и 
нравственно так расшатан, что то, что для другого послужило 

бы удовольствием и развлечением, действует на меня самым 

тяжелым и утомительным образом, особенно одиночество. 

Ах, одиночество - это смерть моя ... 
Твой брат и его семья были очаровательны по отношению 

ко мне. Зато и я к ним очень нежно привязан. И ты также, 

милая моя кисанька, была очень мила ко мне: я узнал от тво

ей невестки о поручении, которое ты ей дала, снабжать меня 

чаем. Вчера, в виде редкого исключения, я мог обедать с ни

ми в час, так как накануне совсем не обедал. В Тегернзее я за
стал Люксбургов2, которые шлют тебе приветы, и одного из 

Эйхталей ... 3 Но все, что я вижу, представляется мне сном ... 
Я вновь увидел, посетил, обошел все, что было мне так зна
комо и что стало мне совершенно чуждым. Надо иметь очень 

уравновешенное здоровье или много легкомыслия и беспеч

ности, чтобы не поддаться известным впечатлениям. Здесь я 

остановился в <<Четырех временах года>>, где без тебя чувст
вую себя совсем не к месту. Я выеду отсюда сегодня вечером 

или, может быть, завтра утром; вечерний поезд останавлива
ется в Аугсбурге. Но куда я еду? И зачем? Мне кажется, что 

я грежу наяву. Но что не сон, так это новое поражение авст

рийцев4. Я начинаю находить, что Господь Бог слишком за 

нас мстит ... 
Пока же моя хворь, не причиняя мне настоящих страда

ний, становится подчас очень неудобной. Милая моя киска, 
береги себя. Ты единственная ветка, удерживающая меня над 
Небытием. Пиши мне в Вильдбад. 
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85. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
5/17 июля 1859 г. Вuльдбад 

Wildbad. Dimanche. 5/17 juillet 1859 
Ма chatte cheгie, je vous declaгe que je n'en puis plus. Je 

sens que ma patience ne tient plus qu'a un fil et que се fil va se 
гоmрге. j'ai pгis en horreur cet absurde endгoit 1 et je \е hais 
comme un ecureuil qui aurait un bгin de гaison haiгait neces
saiгement \а гоuе ou il est condamne а touгneг, sans гelache. Je 
suis las de voiг toutes ces infiгmites gгotesques, toute cette 
гidicule infiгmeгie ambulante, touгnant avec tant de convic
tion, toujours dans \е meme сегс\е, et cela en pгesence de ces 
агЬгеs si sains, et de ces гuisseaux si fгais, qui ont l'aiг de se 
moqueг d'eux. Ah, que l'humanite est une chose degoutante, \а 
suгtout ou, comme ici, elle se laisse alleг, avec une bonhomie 
cynique, а etaleг ses plaies et ses miseгes ... Се qui, роuг ma рагt, 
legitime entieгement \е degout que j'ai pour се sejour, c'est ma 
pгofonde conviction de l'absuгdite de ma pгesence au milieu de 
tous ces eclopes ... Les medecins sont des anes, et l'ami Pfeuffeг2 

en est un, tout comme les autгes. Саг се n'etait pas une 
mediocгe aneгie de m'avoiг envoye ici, ou je n'avais absolument 
que faiгe, ainsi que Burkhard lui-meme en est convenu. Се 
deгnieг m'a avoue que les eaux de Wildbad n'avaient et ne pou
vaient avoiг aucune pгise diгecte sur mon ma\, qui est un 
engoгgement de sang dans les vaisseaux du bas ventгe, que tout 
\е гesultat fаvогаЬ\е que je pouvais attendгe de mes bains, c'est 
qu'ils pouvaient contгibueг а calmeг les neгfs et а donneг un peu 
plus de ton а l'activite de \а peau ... Aussi l'evenement ne justi
fie-t-il que tгор cette appгeciation. Саг, аргеs je ne sais com
Ьien de bains que je viens de ргеndге, et qui sont d'ailleurs foгt 
аgгеаЬ\еs а pгendгe,j'en conviens, mon ma\, qui а се qu'il рага\t, 
ne se doute pas de \а cure que je fais, continue son tгain, com"me 
раг \е passe, tantбt s'exaspeгant, tantбt s'attenuant, mais tou
jouгs sans cause арргесiаЬ\е. Ainsi, depuis quelques jouгs je suis 
de nouveau beaucoup plus souffгant, et toute cette eau, ou je me 
plonge гegulieгement tous les jours, а six heuгes du matin, n'y 
fait absolument гien. Как с гуся вода, comme s'expгime \е dic-
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ton russe. Mais cn voila assez de ces degoutants details, dans 
lesquels jc nc suis cntre quc pour te preparcr а се qui va inces
sammcnt arrivcr. En effet,je n'attends qu'une nouvelle lettre de 
toi, m'annoщant tes resolutions definitives, pour mettre un 
terme а !а mystification de ma cure de Wildbad, et pour m'en 
aller d'ici, t'attendre, а Bade, avec tout autant d'impatience, 
mais peut-etre avec un peu moins d'ennui ... Que се serait donc 
une chose charmante а toi et tout а fait digne de celle qui tient, 
en toute circonstance, а consoler !е Vieux, que се serait, dis-je, 
une complaisance gracieuse de ta part, si toi aussi, ma chatte 
cherie, tu consentais, en quittant Wurtzbourg, а te rendre 
directement а Bade, sauf а nous arreter, а Heidelberg, а notre 
retour. Eh Ьien, qu'en dis-tu? Ou serait l'obstacle а cette trans
position: serait-ce, par hasard, l'entrevue avec l'excellente 
Berthe, maisjc suppose qu'il serait indifferent а celle-ci de venir 
au rendez-vous indique, deuxjours plutбt ou plus tard. Et grace 
а l'arrangement que je propose, je pourrai en etre aussi, et pour 
ma part, j'aurai grand plaisir а en etre ... Mais c'est toi, surtout 
que je tiens а revoir !е plutбt possiЬ!e, саг je sens qu'il me faut 
ta presence, pour me redonner un peu de conviction. Саг, en 
depit de mon apparente sociabllite,je me sens toujours enorme
ment isole, depayse, et interieurement ahuri, chaque fois que je 
ne t'ai pas vue depuis quelque temps. Je perds en quelque sorte 
!е sentiment de mon identite. Ajoute а cela, dans !е moment 
actuel, !а peniЬle et angoissante ignorance, ou je suis, de l'etat 
de Daria, dont j'ai eu, il est vrai, dernierement des nouvelles 
indirectes par !е Prince Troubetzkoyз, marie а !а Smirnoff, mais 
les nouvelles ne sont pas d'une date plus recente, que celle de !а 
lettre de Кitty. Се Prince T<roubetzkoy>, qui d'ailleurs est un 
imhecile, а VU, а Schwalbach, d'ou il vient et ou il а laisse sa 
femme, !е Comte Pouchkine\ marie а !а Cheremetieff, qui а 
quitte Petersb<ourg> vers !е 18 du mois dernier, v<ieux> 
st<yle>, et qui pretend qu'a cette epoque Daria allait beaucoup 
mieux ... Mais il me faudrait quelque chose de plus explicite et 
de plus positif. 

Le Tascher dont je t'ai annonce, je crois, l'arrivee а W<ild
bad> dans ma derniere lettre, c'est, decidement, Tascher !е fils, 
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autгement !е Duc Tascheг, qui n'en est pas moins гeste aussi 
Pierrot et aussi bon enfant que раг !е passe. Nous avons eu 
gгand plaisiг а nous геvоiг. La ргеmiеге fois que nous nous 
sommes гencontгes, c'etait а un the, chez les Oldenbouгg, qu'ils 
ont donne а toute !а societe d'elite de l'endгoit !е jour de !а fetc 
de l'Impeгatгice-meгe, un the, suivi d'un feu d'aгtifice, etc. etc. 
Quant au Duc Tascheг, Ьien que son intclligence n'ait pas gгan
di avec sa foгtune, il est assuгement tгes cuгieux а entendгe sur 
!е chapitгe du гegime actuel en Fгance, гegime qu'il connalt 
necessaiгement en detail, et dont il рагlе avec une bonhomie et 
une simplicite d'appгeciation, qui ne laisse que mieux voiг !е 
fond des choses ... et quel bas-fond que се fond-la. C'est un 
гegime гedevenu pгesque pour ainsi diгe pгimitif а fогсе de coг
гuption. C'est pгesque l'etat de natuгc ... commc dans les bains 
puЬlics en Russie. Et quand оп pense qu'une fогсе mateгielle 
aussi ecгasante se tгouve aux огdгеs de toute cette depгavation 
moгale et intellectuelle, de tout се mensonge si bгutalement 
cynique, aloгs ma foi, il у а de quoi fгemiг pour l'aveniг du 
monde ... Се qui vient d'arriveг, cette insigne гоuсгiе de !а paix 
qui vient de se conclure5, cette гоuегiе, executee avec tant 
d'aplomb, et pгesque de galte, comme une niche d'ecolieг, suг 
cent mille cadavгes, qui en ont рауе !а fa~on, - eh Ьien, toute 
cette iniquite en meme temps qu'elle doit faiгe bondiг d'indi
gnation toute ame honnete, n'en sега pas moins acceptee, 
comme un veгitaЫe Ьienfait, раг l'Europe entieгe, et un nou
veau ргоgгеs, un ргоgгеs enoгme, аuга ete fait dans !а voie de 
demoгalisation, ou l'on s'enfonce de plus en plus ... C'est l'aveniг 
de !а pauvгe Allemagne, qui est veгitaЫement navгant, aveniг 
d'impuissance cгoissante et d'ineffaЫe гidicule ... Ceгtes, ton 
fгеге lui-meme n'avait gueгes pense, que ses sinistгes et intelli
gentes pгevisions se гealiseгaicnt si tot... Саг, qui pourrait 
douteг maintenant, en voyant се qui se passe et се qui se рге
раге, que l'illustгe Confedeгation Italienne ne doive pгomptc
ment гаmеnег раг гicochet, son digne pendant, !а 
Confedeгation Rhenane, de поn moins gloгieuse memoiгe ... 

J'inteггomps ici cette longue epltгe, а laquelle j'ajouteгai се 
soiг quelques mots. Саг je те flatte que !а poste d'aujourd'hui 
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m'apportera enfin une lettre de toi, et le tout ne partira que 
demain matin. Quel stupide arrangement. Les Mestchersky qui 
sont alles avant-hier а Stuttgart devaient revenir ici, се soir. La 
jeune femme6 est vraiment tres originale. Ah, ma chatte cherie, 
qu'il serait temps que je te revoie ... 

Dimanche soir 
Eh Ьien, voila encore une poste qui ne m'a rien apporte. Non, 

vraiment, ma chatte cherie, vous vous conduisez Ьien mal. Vous 
deviez avoir un peu plus de menagement pour un pauvre esprit 
malade comme est le mien. Vous n'ignorez pas le mal affreux que 
me fait cette privation de nouvelles, et comblen toutes ces 
attentes trompees ajoutent а la surexcitation deja Ьien peniЬle de 
mon malheureux cerveau. 

Pas plus tard que се soir j'ai rencontre la Princesse 
d'Oidenbourg, qui du haut de son ane m'a interpelle pour me 
demander si j'avais enfin re~u des nouvelles de Daria. j'ai ete 
oЬlige de lui dire que non. Que je ne pouvais en avoir que par 
toi - et que toi, tu avais cesse de m'ecrire. La Princesse а ete fort 
etonnee etj'ai vu que l'ane lui-meme а secoue les oreilles. Enfinje 
te previens que si demain soir je n'ai pas une lettre de toi je fais 
jouer le telegraphe, pour te demander raison de се silence, dut-il 
aller te reveiller au beau milieu de la nuit.Je ne sais comment cela 
se fait, mais tout le monde autour de moi re~oit regulierement ses 
lettres, il n'y а que moi qui suis toujours frustre dans mon 
attente ... 11 paralt que tout le monde est plus digne que moi d'un 
peu d'affection. Tu me demandes dans tes lettres de te dire се que 
je voudrais que tu fasses, me promettant de te conformer а mes 
desirs. La-dessus, je te fais proposition sur proposition - et dans 
deux jours tu vas t'en aller de Munich sans que je sache s'il у а 
quelque chose de convenu entre nous ... 

En un mot, je suis le mecontent, le depite, le maltraite - et 
quand tu me diras que je suis l'aime, je n'en croirai pas le mot ... 

Et puis qu'est-ce que c'est que les quatre filles quej'ai et dont 
pas une ne daigne me donner un signe de vie. 11 vaut Ьien la peine 
d'etre le pere d'une aussi nombreuse progeniture. 

Bonne nuit et rien de plus ... 



=П=ис=~="=а=18=5=0=-=18=5=9===============~ ЗОS 

Р. S. Cctte lettre etant \а derniere quc tu recevras de moi avant 
ton dcpart de Munich, je tiens а savoir au plutбt si tu conscns а 
pousser jusqu'a Bade et dans се cas, quel jour а peu pres tu comptcs 
у arriver? C'cst de Munich meme, que j'attcnds cette reponse, sans 
prejudice d'une autre lettre, que tu m'ecriras de Wurtzbourg- ou 
je ne manquerai pas de t'ecrire aussi poste restante. 

Перевод: 

Вильдбад. Воскресенье. 5/17 июля 1859 
Милая моя кисанька, объявляю тебе, что я не могу боль

ше этого выносить. Я чувствую, что мое терпение держится 

на нитке, и эта нитка готова оборваться. Я возненавидел это 

глупое место 1 , и ненавижу его, как белка, имеющая хоть 

каплю смысла, должна непременно ненавидеть колесо, в ко

тором она осуждена безостановочно вертеться. Я устал смо

треть на все эти уродливые недуги, весь этот нелепый дви

гающийся лазарет, с таким убеждением вращающийся все 

на том же месте, и это в виду таких здоровых деревьев, та

юrх прохладных ручьев, которые как будто смеются над ни

ми. Ах, до чего отвратительно человечество, особенно там, 

где оно, как здесь, с циничным благодушием выставляет на

показ свои язвы и свои немощи ... Что вполне оправдывает 
мое отвращение к этому местопребыванию, это мое глубо

кое убеждение в том, что мое присутствие среди всех этих 

калек бесцельно ... Доктора - ослы, и приятель Пфейфер2 

таков же, как остальные, ибо было немалой глупостью по

слать меня сюда, где мне совершенно нечего делать, с чем 

согласился и сам Буркгард. Сей последний признался мне, 

что воды Вильдбада не могут оказать никакого прямого 

действия на мою болезнь, так как она происходит от застоя 

крови в сосудах нижней части живота, и единственная 

польза, какую я могу ожидать от моих ванн, это что они бу

дут способствовать успокоению нервов и придадут несколь

ко более жизненной энергии коже ... К тому же последствия 
с избытком подтверждают эту оценку, ибо после большого 

количества ванн, взятых мной, которые, впрочем, весьма 

20 з ... 7711 
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приятны, я должен в этом сознаться, моя болезнь, по-види
мому, ничуть не подозревающая о предпринятом мной лече

нии, продолжается по-старому, то усиливаясь, то ослабевая, 
но всегда без всякой видимой причины. Вот уже несколько 

дней, как я опять чувствую себя гораздо хуже, и вся эта во

да, в которую я аккуратно погружаюсь каждый день в 6 ча
сов утра, не приносит мне никакой пользы. Как с гуся вода, 
как говорится в русской пословице. Но довольно распрост

раняться об этих отвратительных подробностях, и я сделал 

это только для того, чтобы приготовить тебя к тому, что не
минуемо должно последовать. Действительно, я жду лишь 

письма от тебя с уведомлением о твоих окончательных на

мерениях, чтобы положить предел моей лечебной мистифи
кации в Вильдбаде и чтобы уехать отсюда и дожидаться те
бя в Баден-Бадене с таким же нетерпением, но, может быть, 

несколько меньшей скукой ... Как было бы мило с твоей сто
роны и вполне достойно той, которая при всех обстоятель
ствах желает утешить старика, - повторяю, как было бы 

хорошо, если бы ты тоже, моя милая кисанька, покинув 
Вюрцбург, направилась бы прямо в Баден-Баден с тем, что

бы на возвратном пути оттуда нам вместе остановиться в 
Гейдельберге. Ну что ты на это скажешь? В чем препятствие 

к подобной перестановке? Неужели в свидании с милейшей 

Бертой, но я предполагаю, что ей безразлично приехать в 
указанное место двумя днями раньше или позже, а благода

ря изменению, которое я вношу, я тоже мог бы, и с большим 
удовольствием, участвовать в этом свидании ... Но в особен
ности тебя я хочу видеть возможно раньше, потому что я 

чувствую, что мне нужно твое присутствие, дабы придать 

себе немного уверенности. Ибо, вопреки моей кажущейся 
общительности, я всегда ощущаю себя чрезвычайно одино

ким, выбитым из колеи и внутренне оцепеневшим всякий 
раз, что не вижу тебя в течение пекотарого времени; я как 

бы теряю сознание своей собственной личности. Прибавь к 
этому тяжелое и томительнос невсдение, в каком я нахо

жусь сейчас насчет состояния Дарьи, о которой, правда, я 

имел недавно косвенные известия через князя Трубсцкого3, 
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женатого на Смирновой, но известия эти не более поздние, 

чем письмо Китти. Этот князь Трубецкой, который вдоба
вок болван, видел в Швальбахе, откуда он прибыл и где 

оставил свою жену, графа Пушкина\ женатого на Шереме

тевой, который уехал из Петербурга около 18-го числа про
шлого месяца старого стиля и который утверждает, что в то 

время Дарье было гораздо лучше. Но мне требуется нечто 

более определенное и более положительное. 
Таше, о прибытии которого в Вильдбад я тебе, кажется, 

сообщал в моем последнем письме, действительно Таше
сын, иначе герцог Таше, - тем не менее оставшийся таким 

же наивным и добродушным, как и прежде. Мы очень друг 
другу обрадовались. Наша первая встреча произошла за ча

ем у Ольденбургских, на который они пригласили все здеш
нее избраююе общество, в день рождения императрицы-ма

тери, за чаем следовал фейерверк и т. д. и т. д. Что касается 

герцога Таше, хотя его умственные способности и не возрос

ли с его благосостоянием, но его, конечно, весьма интересно 

послушать, когда он говорит о современном режиме Фран
ции, что, очевидно, ему известно во всех подробностях и о 

чем он отзывается с добродушием и простотой оценки, поз

воляющими тем лучше проникнуть в суть вещей ... И что это 
за низменная суть! Это строй, ставший, так сказать, прими

тивным вследствие своей испорченности. Это почти перво

бытнос состояние... как в общественных банях в России. 
И когда подумаешь, что такая подавляющая материальная 

сила находится в распоряжении всей этой нравственной и 

умственной развращенности, всей этой грубо-циничной 
лжи, тогда, право, есть от чего содрогнуться за будущность 
мира ... То, что теперь произошло, эта беспримерная под
лость с заключением мира5, эта подлость, совершенная так 

самоуверенно и почти весело, как шутка школьника, над 

сотней тысяч трунов людей, понлатившихся за это ЖIIЗ

нью, - ну так вот, все это беззаконие, возмущающее душу 

каждого честного человека, будет тем не менее пр11нято 
всей Европой как настоящее благодеяние, и сделан будет 
новый шаг, огромный шаг на пути к деморал~1зации, куда 
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углубляются все больше и больше ... Будущность бедной 
Германии поистине плачевна, ей предстоит возрастающее 

бессилие и невыразимо нелепое положение ... Конечно, твой 
брат сам не подозревал, что его зловещие и разумные пред

сказания так скоро осуществятся... Ибо кто теперь, видя, 
что происходит и что готовится, может сомневаться в том, 

что славная Итальянская конфедерация рикошетом не вос

становит весьма скоро свою достойную пару, не менее слав

ной памяти Рейнскую конфедерацию ... 
Прерываю здесь это длинное послание, к которому при

бавлю несколько слов вечером, так как надеюсь, что сего

дняшняя почта наконец-то доставит мне письмо от тебя, и 

все вместе будет отправлено завтра утром. Как все это неле
по! Мещерские, уехавшие третьего дня в Штутгарт, должны 

вернуться сегодня вечером. Молодая женщина6 в самом деле 
очень оригинальна. Ах, милая моя киска, как мне пора бы с 

тобой свидеться ... 

Воскресенье вечером 

Ну вот еще одна почта, ничего мне не доставившая! Пра

во, милая моя киска, ты ведешь себя очень плохо. Ты должна 

бы немножко больше беречь такой бедный больной рассудок, 
каков мой. Ты знаешь, какой ужасный вред приносит мне 

этот недостаток известий и как все эти обманутые ожидания 
усиливают чрезмерное возбуждение моего несчастного моз

га, уж и без того весьма мучительное. 

Как раз сегодня вечером я встретил принцессу Ольден

бургскую, которая с высоты своего осла спросила меня, имею 

ли я наконец известия от Дарьи. Я принужден был ответить 

ей, что нет, что я могу получить их только через тебя, - а ты 

персетала мне писать. Принцесса была очень удивлена, и я 
заметил, что даже осел потряс ушами. Одним словом, преду

преждаю тебя, что, если завтра к вечеру я не получу от тебя 
письма, я прибеrну к телеграфу, хотя бы он разбудил тебя 
среди ночи, и потребую объяснений относительно этого мол

чания. Не знаю, как это делается, но все вокруг меня аккурат

но получают письма, только я один всегда обманут в своих 
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ожиданиях ... По-видимому, все более меня достойны неболь
шой привязанности. Ты спрашиuаешь в своих письмах, что я 

хочу, чтобы ты предприняла, обещая сообразоваться с моими 

желаниями. На это я шлю тебе предложение за предложени
ем - через два дня ты уезжаешь из Мюнхена, а я так и не 

знаю, что между нами решено ... 
Одним словом, недовольный, раздосадованный, обижен

ный - это я, и когда ты мне станешь говорить, что я - люби

мый, я этому ничуть не поверю ... 
И потом, к чему эти четыре дочери, из которых ни одна не 

соблаговолит подать мне признака жизни? Стоит быть отцом 

столь многочисленного потомства! 

Покойной ночи - и больше ничего ... 
Р. S. Поскольку это письмо - последнее, которое ты полу

чишь от меня до твоего отьезда из Мюнхена, мне необходимо 

как можно скорее узнать, согласна ли ты добраться до Баде
на и, в таком случае, к которому приблизительно числу рас

считываешь ты туда прибыть? Жду ответа еще из Мюнхена, 

не говоря о другом письме, что ты пришлешь мне из Вюрц

бурга, куда я также не премину тебе написать до востребова
ния. 

86. А.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

19/31 июля 1859г. Эме 

Етs. 19/31 juillet 1859 
Ма fille cheгie, je suis heureux, en datant cette lettre d'Eтs, 

de n'avoir que de bonnes nouvelles а t'apprendre. L'etat de 
sante, ou j'ai trouve Daria., en arrivant ici avant-hier, а grande
тent саlте les inquietudes que j'avais coщues а son sujet. Je 
l'ai retrouvee а peu pres telle que je l'avais laissee а тоn depart 
de Petersb<ourg>, sauf, peut-etre, une nuance, en plus, de 
depression de nerfs. C'est loin, assureтent, d'ctre un etat de 
sante satisfaisant, тais, grace au Ciel, c'est encore plus loin de 
celui qu'on т'avait fait craindre par toutes les exagerations 
qu'on avait accreditees sur son сотрtе. Le lendeтain тете de 
тоn arrivee ici je reunis en consultation quatre тedecins, et si 
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je т'arretais а се chiffre тodeste, c'est uniqueтent pour oblir 
aux protestations de la patiente. Les quatre тedecins reunis, 
c'etait Carre/, Rauch, ancienne celebrite тedicale de 
Petersb<ourg>, puis deux тedecins d'ici, Frank et Kobel. 
Apres de longues discussions, accoтpagnees ou plutot 
precedees de toute sorte de perquisitions et d'enquetes, ils ont, 
а la grande joie de ta sreur, definitiveтent approuve Ems, en 
joignant а l'usage des bains celui de l'eau d'Egre prise 
interieureтent. Apres quatre seтaines de cette cure ils venont, 
s'il у а lieu а lui prescrire de bains de Schwalbach ou а les reт
placer par des frictions. Plus tard ils voudraient que ta sreur 
allat faire une cure de raisins en Suisse - се qui, par parenthese, 
sourit beaucoup а Daria, et се qui pourrait s'arranger а тer
veille, attendu que les Mestchersky - Karaтzine qui se pro
posent de faire la тете cure а Vevey doivent s'y rendre pour 
l'epoque, ou Daria aura terтine la sienne ici, jusque-la tout est 
а тerveille. Mais un point sur lequel il sera plus difficile de lui 
faire entendre raison et neanтoins d'apres la declaration 
unaniтe des quatre тedecins est lc point essentiel de toute l'af
faire, c'est la necessite, l'absolue necessite d'un sejour d'hiver cn 
ltalie, а Nicc, par ех<етрlе>. Ils m'ont tous les quatre tres po
sitivement declare que c'etait la la condition essentielle du suc
ccs. Jusqu'a pres<ent> Daria, сотте tu le penses Ьien, ne veut 
pas en entendre parler, тais je ne desespere pas de la voir finale
тent se ranger du parti de \а raison, lequel, d'ailleurs, dans les 
circonstances donnees n'aura rien pour elle de trop peniЬ\e, car 
je ne doute pas que I'Iтperatrice-тerc qui est la bonte тете en 
vue de lui faciliter \е sejour d'hiver а Nice ne consente а l'abri
ter sous son aile ... C'est entre tes тains, chere Anna, que je 
reтis toute cettc affaire que tu es plus que personne en position 
de faire aboutir а un resultat satisfaisant - et il faut qu'elle 
aboutissc, car encore une fois c'est, сотте on dit, la clef de la 
position ... Nous avons trouve Daria etaЬ\ie dans le тете hotel 
que les Mouravieff qui sont pour elle d'une tendresse et d'une 
sollicitude extreтe. Ils coтptent encore rester ici quinze jours 
а 3 scmaines, се dont je suis tres content pour le сотрtе de 
Daria et un peu aussi pour le тien, attendu que je те propose 
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de mettre се temps а profit pour faire cette pointe sur Paris, 
dont je serais tres curieux de voir la physionomie dans le 
moment actuel, si toutefois il peut encore etre question de phy
sionomie la ou tout est grimace et tiraillement de nerfs ... 3 А тоn 
retour je viendrai relever les Mouravieff, et plus tard je compte 
la conduire en Suisse aupres les Mestchersky, si cette comblnai
son avait se realiser ... Mais comme dans tous les cas cela ne 
pourra gueres se realiser avant le mois de s<eptem>bre, je me 
trouvai dans la necessite de demander un supplementaire conge 
de six semaines а deux mois, се qui, j'espere, ne me sera pas 
refuse par Kovaleffsky et encore moins par l'Empereur ... 4 

Quant а ma femme qui par des raisons financieres est oЬligee 
de songer а rentrer plus tбt que plus tard, elle а ete vivement con
trariee de n'avoir pu donner plus de vingt-quatre heures а Daria, 
mais les Mentque5 qui sont depuis quinze jours а l'attendre pres 
d'Ostende, etaient la, comme un aiguillon arrache а son corps, et 
suivant son habltude elle а mis un empressement, d'autant plus 
consciencieux, а lcs aller trouver qu'elle sc promet moins de 
plaisir de cette reunion qui, en effet, n'en saurait offrir la moindre 
chance. 

Mais c'est assez parler des autres - tandis que c'est de toi 
surtout que je voudrais te parler. Ма fille cherie, ai-je besoin de 
te dire qu'il ne m'arrive jamais de lire tes lettres ou de penser а toi 
sans une emotion serieuse, car Ьien serieuse est la destinee que 
Dieu t'a faite. Un homme de genie а dit que la plus rare et la plus 
meritoire chose qu'il puisse у avoir dans l'homme, c'est l'aptitude 
а une resignation active. Or, c'est precisement cette aptitude-la 
que ta destinee semЬle t'etre proposee d'exercer et de developper 
en toi. Que Dieu qui t'a impose cette tache te donne aussi la force 
physique et morale d'y suffire. Adieu, ma bonne fille. 

Перевод: 

Эме. 19/31 июля 1859 
Любезная моя дочь, я счастлив, что в этом письме, кото

рое пишу в Эмсе, могу сообщить тебе только хорошие вести. 
Прибыв сюда третьего дня, я застал Дарью в таком состоя-
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нии здоровья\ что мои тревоги в значительной мере улег

лись. Я застал ее почти такой же, какой оставил при отъезде 

из Петербурга, кроме, разве, одного дополнительного нюан

са - упадка нервов. Разумеется, это далеко до удовлетвори

тельного состояния здоровья, но, слава Богу, еще дальше от 

того, чего я боялся вследствие преувеличенных рассказов, 
которых наслушался. На другой день после моего приезда 

сюда я собрал консилиум из четырех докторов, и если я 
остановился на столь скромном их числе, то только повину

ясь протестам нашей больной. Четверо докторов - это Ка
рель, Раух, прежнее медицинское светило в Петербурге, а 
также два местных врача - Франк и Кобел. После долгих 
дискуссий, сопровождаемых, вернее, предшествуемых тща

тельным осмотром и обследованием, они единодушно одоб
рили Эме, к великой радости твоей сестры, прибавив к купа
нию прием внутрь воды Эгра. Месяц спустя после этого 
лечения они пропишут ей в случае необходимости воды 
Швальбаха, которые можно заменить растиранием. Затем 
они рекомендовали твоей сестре пройти курс лечения вино

градом в Швейцарии - что, между прочим, очень понрави
лось Дарье и может великолепно осуществиться, если Ме

щерские - Карамзины, предполагающие пройти такое же 

лечение в Веве, отправятся туда в ту пору, когда Дарья за

кончит свое лечение здесь; до сих пор все великолепно. Но 

есть пункт, по которому трудно заставить ее прислушаться к 

голосу рассудка,- это необходимость, совершенная необхо
димость провести зиму в Италии, к примеру в Ницце, и тем 

не менее по единодушному заверению четверых докторов 

тут ключ всего лечения. Они все четверо решительно объя
вили, что в этом заключается самое главное условие успеха. 

До сих пор, как ты знаешь, Дарья не хочет об этом и слы
шать, но я все же не отчаиваюсь в конце концов призвать ее 

к голосу рассудка, в сложившихся обстоятельствах это не 
составит для нее особого труда, ибо я не сомневаюсь в том, 
что императрица-мать, олицетворение самой доброты, при
мет ее к себе под крылышко, чтобы облегчить ее пребывание 
зимой в Ницце ... И я передаю в твои руки, любезная Анна, 
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это дело, которое только ты, как никто другой, можешь дове

спt до благополучного конца. А довести до конца его нужно, 

носкольку, повторяю, говорят, что это главный пункт ... Мы 
нашли Дарью в одной гостинице с Муравьевыми2, которые с 

ней чрезвычайно нежны и предупредительны. Они предпо

лагают пробыть здесь еще две-три недели; я очень этому рад 

и ради Дарьи и немного ради себя, потому что хочу употре

бить с пользой то время, что они здесь пробудут, и съездить 
в Париж, мне бы очень хотелось взглянуть на его физионо

мию в настоящую минуту, если только можно назвать фи

зиономией гримасу и нервное подергивание ... 3 По возвраще

нии я сменю Муравьевых и позднее рассчитываю повезти ее 

в Швейцарию к Мещерским, если эта комбинация осущест

вtпся ... Но поскольку в любом случае все это может случить
ся не раньше сентября, я вынужден просить дополни

тельный отпуск на полтора-два месяца и надеюсь, что 

Ковалевский и тем более государь мне не откажут ... 4 

Что касается до моей жены, которая вынуждена из денеж

ных соображений думать о том, как бы скорее вернуться до
мой, она очень раздосадована, что смогла уделить Дарье все

го одни сутки, но Ментки5, уже две недели ожидавшие ее в 

Остенде, терзали ее как колючка в теле, и по своему обыкно
вению она проявила тем более добросовестное усердие, что

бы встретиться с ними, что не видела для себя удовольствие 

от этой встречи, не имеющей и в самом деле никакой привле

кательности. 

Но довольно о других - больше всего мне бы хотелось по

говорить о тебе. Любезная моя дочь, надо ли говорить, что я 

никогда не могу читать твои письма или думать о тебе без 
глубокого волнения, ибо глубоко значительную судьбу даро
вал тебе Господь. Один гениальный человек сказал, что самое 
редкое и самое достойное качество в человеке - это способ
ность к смиренному делаиию. И вот развивать и воспитывать 
в себе такую способность, видно, как раз и уготовала тебе 
судьба. Пусть Господь, возложивший на тебя это бремя, даст 

тебе физических и нравственных сил, чтобы перенести его. 
С Богом, моя славная Анна. 
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87. Д.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

8/20 августа 1859 г. Париж 

Paris. 8/20 aout 1859 
Oui, ma fille cherie, je le reconnais, je m'en accuse, je suis un 

pere absurde, un pere indigne, une espece d'Enfant prodigue en 
fait de pere, се qui ne m'empeche pas de t'aimer tout aussi ten
drement que l'enfant prodigue aimait, je suppose, се pere auquel 
il est reste si longtemps sans ecrire et тете sans lui donner de ses 
nouvelles par une autre voie, tandis que moi, je sais qu'a l'heure 
qu'il est tu dois avoir ete informee par l'excellent Mr. Eblenz de 
mes faits et gestes et surtout de l'imminence de mon depart pour 
aller te rejoindre1• Oui, dans 8 jours, je compte etre auprcs de 
vous. En attendant,je sais par maman, que tu es, Dieu merci, plus 
satisfaite de l'etat de ta sante et que la cure te fait du Ьien2.je suis 
impatient de m'cn assurer par moi-meme. 

Hicr j'ai revu Maric Mestch<crsky> ct j'ai appris par elle le 
changement survcnu dans lcs projets de ses beaux-parents3.Je ne 
vcux pas prejuger d'ici la modification que cela pourrait faire 
sublr aux tiens. Dans tous les cas je те mets entierement а ta dis
position et ne demande pas mieux que de faire се qui pourra lc 
mieux te convenir. Nous discuterons а loisir, а Ems, toutes ccs 
questions. 

Croirais-tu que се n'est qu'aujourd'hui que nous nous sommes 
rejoints, mon frere et moi, Ьien que nous fussions tous les deux а 
Paris depuis plus de 8 jours. 11 pretend avoir ignore jusqu'a 
l'eventualite de ma presence а Paris, tandis que moi j'etais per
suade, qu'a defaut de mes lettres, il devait le savoir soit par celles 
de maman, soit directemcnt par toi, саг je ne supposais pas possi
ble que, passant comme ill'a fait, ou au moins comme ill'aurait 
pu faire, а 25 minutes d'Ems, il n'y ffit pas alle pour te voir. Et soit 
dit entre nous, j'ai pcine а comprcndre, et encore plus а lui par
donner, une pareille brнtalite. 

Enfin ... C'cst par lui que j'ai appris lc retour d'Anna, de 
Hapsal\ а la suitc de l'hcureux accident arrive а la Grande petite 
Duchessc. Mais j'aimerais avoir dcs nouvelles directes d' Anna, 
soit sur се qui la concerne, elle personncllement, soit sur се qui а 
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rapport а toi. Puis j'attends aussi avec une certainc impatiencc, 
Ьien qu'avec une entiere securitc, une rcponse de P<etersbourg> 
а ma lettre а Kovaleffsky5• Et si, par hasard, cette rcponse etait 
deja arrivce, je te prie de те la garder, jusqu'a mon retour. 

Je ne te dis rien de се que j'ai vu а Paris, d'abord, parce que 
cela ne t'interesse pas, ct puis que се sont des impressions qui ne 
se racontent. Mais en dCfinitive je suis tres content d'etre venu 
ici. 

Maintenant, pour Ьien finir, laisse-moi te charger de mille 
tendresses, toutes pleines de reconnaissance, pour ta tante et 
pour Мих<аил> Ник<олаевич>6, que je ne puis, encore une 
fois, suffisamment remercier de l'affection mieux que paternelle, 
qu'ils t'ont temoignee tous les deux. 

Au revoir, а Ьientбt, ma fille cherie. 

Перевод: 

Париж. 8/20 августа 1859 
Да, милая моя дочь, сознаюсь, каюсь, я несуразный отец, 

недостойный отец, нечто вроде блудного сына в роли отца, 

но это не мешает мне любить тебя столь же нежно, как, я по

лагаю, любил своего отца блудный сын, хоть он и не писал 
ему очень долго и даже вообще не подавал признаков жизни, 

тогда как я-то ведь знаю, что в данную минуту тебе уже изве
стно от любезнейшего г-на Эбленца о моих делах и поступках 

и, главное, о предстоящем моем отьезде отсюда к тебе 1 • Да, 

через неделю я рассчитываю быть у тебя. Пока же я знаю от 
мама, что у тебя, слава Богу, получше со здоровьем и что ле

чение идет тебе на пользу2. Мне не терпится убедиться 13 этом 
самому. 

Вчера я опять 13иделся с Мари М <сщерской> и узнал у 

нее об изменениях, пронешедших 13 планах се с13екра и С13е
кро13И3. Не хочу пока предрешать, как это обстоятельство мо

жет повлиять на Т13ОИ планы. В любом случае предоставляю 
себя целиком 13 TI30e распоряжение и хочу только поступить 
так, как будет лучше для тебя. В Эмсс мы на досуге обсудим 

все эти вопросы. 
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Поверишь ли, мы с братом только сегодня встретились, 
хотя оба находимся в Париже больше недели. Он говорит, 

что даже и не nредnолагал, что может обнаружить меня в Па
риже, я же был уверен, хоть и не nисал ему, что он должен 

знать об этом из nисем мама или от тебя, nоскольку я не до
nускал возможности, чтобы, nроезжая в 25 минутах nути от 
Эм са, как он это сделал или, по крайней мере, мог бы сделать, 
он не заглянул туда nовидаться с тобой. И, между нами гово

ря, мне трудно nонять и еще труднее nростить nодобную не

учтивость. 

И наконец ... Именно от него я узнал, что Анна возвраща
ется из Гаnсаля4 из-за счастливого происшествия с малень

кой великой княжной. Однако я предnочел бы узнать от 
самой Анны обо всем, что касается ее лично, а также обо 

всем, что имеет отношение к тебе. Кроме того, я с некото
рым нетерnением жду ответа из П <етербурга> на мое nись

мо к Ковалевскому, хотя совершенно уверен, что nолучу 

его5 • Если случайно этот ответ уже пришел, прошу тебя со
хранить его до моего возвращения. 

Ничего не nишу тебе о том, что я видел в Париже, во-пер

вых, потому, что это тебе неинтересно, а кроме того, о таких 

впечатлениях и не расскажешь. Но в конечном счете я очень 

доволен, что приехал сюда. 

А теперь, чтобы закончить письмо как подобает, прошу те
бя nередать твоей тетушке и Михаилу Николаевичу6, что я 

им очень признателен за более чем родственную заботу, кото
рую они оба проявляют по отношению к тебе. 

До скорого свидания, моя милая дочь. 

88. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

25 августа/б сентября 1859 г. Баден-Бадеи 

Bade-Bade. 25 aout/6 sept<embre> 1859 
Eh blen, ma bonne et cbl~re Anna, voici une question videe et 

decidee. Daria se resigne а accepter pour l'hiver !е sejour de Nice, 
etje lui dois lajustice de dire qu'elle s'est executee de fort bonne 
grace. Apres nous etre rejoints а Francfort, а mon retour de Paris, 



=П=и=с"'="=а=1=85=0=-=18=5=9========~ 317 

il а ete convenu entr'ellc et moi - que nous irons а Heidclbcrg 
consultcr Chelins sur son etat et en gcneral et en particulicr sur 
\а question du sejour d'hiver а Nice, et elle m'avait promis qu'elle 
accepterait l'opinion dc Chelins, comme ttn arret dCfinitif et sans 
appcl. Ne l'ayant pas trouve а Heidelberg, nous avons etc \с 
cherchcr а Bade, Ott il est etabli pour \е moment. Son avis, comme 
de raison, а ete tres cxplicitcment concluant cn faveur de Nice, et 
шaintenant que \а chose est decidee et archi-decidce en principe, 
c'est а toi, ma chere Anna, qu'il appartient d'en assurer \а mise а 
execution. 11 est clair que Daria ne peut pas de son propre chef, en 
retrouvant I'Imperatrice-mere а Vevey, lui adresser \а demandc 
de \а garder aupres d'elle, quelque disposee que S<a> M<ajeste> 
puisse etre а lui accorder cette faveur. Nous esperons donc quc 
c'est I'Impcratrice Marie qui par son intervention providentiellc 
<laigпera arranger toute cette affaire, ct elle mettrait \е соmЬ\е а 
scs Ьienfaits, si elle tc chargcait, toi, de declarer de sa part а Daria 
quc non seulemcnt elle l'autorise, mais qu'au bcsoin elle lui donne 
l'ordrc positif de se conformer aux prescriptions des medeciпs, еп 
se laissant attacher pour cct hiver au service de I'Impcratrice
mere. Ceci contribuerait puissamment а mettre du calme dans 
l'csprit de ta sreur. - Quant а moi, tu peux Ьicn croirc que je suis 
tout dispose а lui tenir societe pendant les quatre ou cinq 
semaines que durera sa cure en Suisse, et au besoin de l'accoшpa
gner meme jusqu'a Nice, si c'etait necessaire. C'est тете dans 
cette prcvision qu' j'ai ecrit il у а plus d'uп шois deja au Ministrc 
Kovaleft"sky pour lui demaпder une prolongation de conge 
jusqu'au octobrc - mais а ma grande surprise, jc n'ai pas rщu 
jusqн'a prescnt \е moindre signe dc vie. Tu pourrais, peut-etre, ma 
chcre Аnпа, mc dоппеr quelqtte cclaircissement а се sujet. Car si 
К <ovaleffsky> а rcr;u ma lettre, il l'aura ccrtainemcnt mis sous 
les уенх dc I'Empereur - се succes quc jc demandc ct pttis \с 
dcmaпdcr avec d'autant moins de scrupule qu'en vcrite il nc pcut 
cn ricn prcjudicier l'intet·et du setvice, atteпdu qне \'excellent 
Komm·offsky' qui mc rcmplacc provisoiremcnt daпs mcs fonc
tioпs пе demande pas mieux que dc continнer се provisoirc ct 
qu'il cst dc tout poiпt apte а \а chose. L'iпtcret puЬ\ic par con
seq<ttence> n'aurait nullemeпt а souffrir dc mon аЬsспсс 
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тoтentanee, et voila се qui те donne !а confiance de тете en 
depit du silence de Kovaleffsky, que та deтande n'a pas ete 
repoussee. Cependant un тоt de certitude те ferait grand plaisir. 

Се n'est qu'a тоn retour de Paris quej'ai ete тis en possession 
de ta derniere lettre, vieille deja d'un тois et plus ... Ма pauvre 
fille cherie, tu es assureтent une vaillante petite creature, et per
sonne au fond du creur ne t'adтire plus que ton pere et ne te sait 
plus de gre de lui resseтЬ!er aussi peu. Tu serais presque une 
petite sainte, si !а passion, dans !е sens !е plus terrestre du тоt, ne 
tenait pas tant de place dans l'accoтplisseтent de ta tache, et si 
tu n'avais pas pris pour devise l'adage alleтand retourne: ~Der 
Тochter schenk ich, die Mutter denk ich». Mais il est certain que 
l'objet de ton culte2 тerite Ьien cette adoration absolue et que !е 
Bon Dieu Lui-тeтe ne saurait t'en vouloir. 

Absorhee, сот те tu es, et de tant de тanieres differentes, je 
coтprends qu'aucun detail du dehors ne saurait t'interesser. 
Ainsi je t'epargne tout се que j'avais а te dire sur тоn sejour а 
Paris qui,je l'avoue, а extreтeтent grandi тоn opinion en faveur 
de I'hотте qui а l'heure qu'il est est !а France toute entiere ... Et 
il est Ьien fort en се тотеnt ... 3 

Quant а Bade qui est encore tres aniтe et vraiтent charтant, 
j'y ai retrouve, сотте de raison, une foule de Russes, тais ni 
Wiaseтsky, ni Titoff, tous les deux en се тотеnt а Interlaken. 
Quant а Titoff, tu ne tarderas pas а !е revoir а Petersb<ourg>. 

Матаn dans deux jours d'ici sera а Paris, et j'espere qu'elle 
pourra realiser !а proтesse qu'elle а faite а Daria de passer par !а 
Suisse pour !а voir. Moi, je t'ecrirai aussitбt arrive а Vevey. En 
attendant laissez-тoi, та fille cherie, vous eтbrasser encore une 
fois de tout тоn creur. 

т. т. 

Перевод: 

Баден-Баден. 25 аnгуста/6 сентября 1859 
Что ж, моя славная, милая Анна, один nопрос исчернан и 

решен. Дарья согласилась с необходимостыо провести зиму n 
Ницце, и, я должен отдать ей должное, согласиласt, весьма 
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охотно. Встретившись с нею во Франкфурте после моего воз

вращения из Парижа, мы уеловились ехать в Гейдельберг для 

консультации с Шеленом по поводу ее здоровья, а также по 

поводу необходимости ехать на зиму в Ниццу, и она обещала 
мне, что беспрекословно подчинится решению Шелена как 
окончательному. Не застав его в Гейдельберге, мы отправи

лись в Баден-Баден, где он находится в настоящее время. Его 

мнение, разумеется, определенно склонилось в пользу Ниц

цы, и теперь, когда решение принято и принято в принципс 

окончательно, теперь, любезная Анна, тебе предстоит вопло
тить его в жизнь. Очевидно, что Дарья не может сама при 

встрече с императрицей-матерью в Веве обратиться к ней с 

просьбой оставить ее при себе, как бы ее величество ни была 
расположена оказать ей эту милость. Потому мы надеемся, 

что государыня Мария Александровна своим покровительст

вом уладит это дело, и она бы довершила свои благодеяния, 
если бы поручила тебе объявить от ее имени Дарье, что она 

не просто разрешает, но решительно приказывает ей подчи

ниться предписаниям докторов и поступить на эту зиму в 

распоряжение императрицы-матери. Это бы очень помогло 

успокоить твою сестру. 

Что касается до меня, то, поверь, я готов быть рядом с ней 

в Швейцарии те четыре-пять недель, которые понадобятся 
для лечения, и в случае надобности сопроводить ее даже в 

Ниццу. Предусмотрев такую возможность, я написал больше 

месяца назад министру Ковалевскому письмо с просьбой 
продлить мне отпуск до октября. Однако, к моему великому 

удивлению, до сих пор я не получил в ответ ни малейшего 

признака жизни. Может быть, ты, любезная Анна, сумеешь 

разъяснить мне что-нибудь по этому поводу. Ибо если Кова

левский получил мое письмо, он непременно показал бы его 
государю. Я ожидаю положительного ответа и могу надеять

ся на него без особых угрызений совести, поскольку, по прав
де говоря, это ничуть не будет в ущерб uumepeca.Jit службы, 
ибо бесценный Ко.маровскuй 1 , временно заменяющий меня на 

моем посту, не желает ничего лучшего, как продолжап, это 

дело, к коему он весьма способеи. Следовательно, обществен-
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ные интересы ничуть не пострадают от моего временного от

сутствия, вот почему, даже несмотря на молчание Ковалев

ского, я верю, что моя просьба увенчается успехом. Тем не 
менее письмо, подтверждающее мои мысли, меня бы очеш, 

порадовало. 

Я получил твое последнее письмо только по возвращении 

нз Парижа, оно пролежало более месяца ... Моя бедная милая 
дочь, ты поистине отважное малеш,кое создание, и никто так 

не восхищается тобой в глубине души, как твой отец, кото

рый радуется, что ты так мало на него похожа. Ты стала бы 

почти святой, сели бы страсть в самом земном смысле этого 
слова не занимала так много места при исполнении твоего 

долга и если бы ты не избрала своим девизом немецкую по

говорку: ~ Dег Tochter schenk ich, der Mutta denk ich>> •. Но, без 
всякого сомнения, предмет твоего обожания2 вполне его за

служивает, и сам милосердый Господь не попенял бы тебе :ia 
это. 

Ты настолько занята, причем самыми разнообразнымн 
обязанностями, и я понимаю, что никакая подробность со 

стороны не может тебя заинтересовать. Поэтому я онущу вес, 
что мог бы сказать о моем пребывашш в Париже, благодаря 

которому, признаться, сильно выросло мое мнение о челове

ке, олицетворяющем ныне всю Францию ... И в настоящую 
минуту он очеиь силен ... ' 

Что касается до Бадена, еще весьма оживленного и ноис

тине очаровательного, я там встретил, разумеется, целую 

толпу русских, но ни Вяземского, ни Титова среди них не бы
ло, оба ссй•tас находятся в Интсрлакене. А Титова ты скоро 

увидишь в Петербурге. 

Мама через два дня должна приехать в Париж, и я наде
юсь, что она сумсет выполнип, свое обещание н заедет повн

;щп, Дарыо в Швсiiцарин. Я напишу тебе тотчас, как прнсilу 

в Веве. А пока позволь мне, любезная дочь, еще раз обнять те

бя и прижать к сердцу. 

Ф.Т. 

• •до••срн дарю, а думаю о матсрн• (11е.11.). 
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89. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
1/13 сентября 1859 г. Баден-Баден 

Bade-Bade. 1/13 sept<eтbre> 
Ма fille cherie. J'ai rer;u hier votre lettre et je pars1• Bade est 

аiтаЬiе, тais та fille l'est encore davantage2• Je serai pres de 
vous, а la fin de cette seтaine, et cette fois je tiendrai parole. 

Je vous eтbrasse. 
т. т. 

Перевод: 

Баден-Баден. 1/13 сентября 
Моя милая дочь. Получил вчера от тебя письмо и выез

жаю'. Баден мне мил, но дочь моя мне еще милее 2• Я приеду 

в конце недели. На этот раз слова не нарушу. 

Целую. 

90. Д.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 
11/23 октября 1859г. Жеиева 

Ф.Т. 

Geneve. 11/23 octobre 1859 
Merci, та fille cherie, grand тerci pour tes deux cheres lettres', 

dont j'ai rer;u la preтiere, celle de Martigny, trois jours apres 
qu'elle eiit ete ecrite, et la seconde, celle qui est datee de Genes, 
hier seuleтent. Toutes deux т'ont fait plus de plaisir que des let
tres ne т'еn font d'ordinaire et т'ont fait viveтent sentir, а quel 
point vous т'etiez chere ... Decideтent, та fille, vous n'aiтez pas 
un ingrat ... j'ai eu grand plaisir а suivre dans ta seconde lettre un 
itineraire qui т'est connu en partie jusqu'a cette ville de Genes qui 
т'est si Ьien connue ... 2 Rien peut-etre ne nous fait тieux sentir, 
тieux toucher au doigt la fragilite de notre existence individuelle 
que cette apparition des generations nouvelles, des jeunesses qui 
nous succedent et nous reтplacent dans les тетеs lieux, dans les 
тетеs voies, par ou nous avons passes etant jeunes ... Mais quel 
dоттаgе, qu'en arrivant а Genes, tu n'y aies pas retrouve le тете 

21 JJ" 7712 
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soleil resplendissant qui eclatait sur elle le jour ou je la quittais. 11 
est vrai qu'a cette epoque il etait de vingt ans plus jeune ... Enfin 
j'aiтe а croire qu'a l'heure qu'il est tu as ete aтpleтent dedoт
тagee par Ie soleil de Nice et que tu t'es entiereтent refaite а scs 
rayons qui doivent encore etre Ьien genereux et Ьien vivifiants de 
toutes les fatigucs et turbulations du voyage ... j'aтerais surtout en 
avoir /а certitude, саг се que tu те dis de retour de cet acces qui est 
venu t'assaillir а l'iтproviste en presence du P<rin>ce de 
Carignan3 (circonstance, d'ailleurs, tres indifferente) ne laisse pas 
que de те tourmenter un реи et тете beaucoup ... De grace, Daria, 
fais tout се qui est en ton pouvoir pour venir en aide aux eleтents, 
charges тaintenant du soin de travailler au retaЬlisseтent et au 
raffermisseтent de ta sante, et au noтbre de ces eleтents, n'ouЬlie 
pas le the de С<1 нрзб> en un тоt, desire de te Ьien porter aussi 
passionnement que je le fais, тоi, pour toi ... 11 те tarde et beaucoup 
d'avoir des details sur ton installation а Nice, ou vous devez etre 
arrives depuis plusieurs jours - et si le Genie du Lieu t'a souri а ton 
arrivee ... 

Mais jc т'aperr;ois que jc ne t'ai pas encore cxplique, соттеnt 
il у fait que douze jours apres ton depart je suis encore dans ces pa
rages qui, ccrtes, n'ont plus rien d'attachant а l'hcure qu'il est. Mais 
je suppose quc tu tiens entre les тains l'explication de cette enigтc 
sous le forтe d'une lettre а тоn adressc que le dcrnier courrier qui 
vous est arrive de Petersb<ourg> doit t'avoir apporte. Je serais 
tres facheux au тoins qu'il n'en ffit pas ainsi ... Се qui т'arrive est 
une preuve de plus de l'inanite de nos calculs les plus raisonnaЬles 
pour deposer le тauvais vouloir de la fatalite, aussi Ьien dans les 
petites choses, сотте dans les grandes ... Toi, qui as suivi depuis 
l'origine et а travers toutes ses peripeties та transaction avec 
Hilferding au sujet de l'envoi de l'argent, tu peux те rendre le 
teтoignage que rien n'a ete neglige de та part pour тener la chose 
а Ьien ... et que 1'hотте le plus pratique et le plus circonspect ne s'y 
serait pas pris autreтent ... Eh Ьien, rien n'y а fait, la taquinerie du 
sort а prevalu sur tous теs calculs, et il se trouve que c'est aussi 
beteтcnt qu'inutileтent que je те condaтne depuis dix jours а 
croquer ici le таrтоt dans l'attente de cette Ьienheureuse lettre de 
change qui, тalgre теs avertisscтents telegraphiques, n'en а pas 
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тoins ete те chercher \а, ou je n'etais pas ... C'est au тoins се quc 
je dois inferer dc \а coттunication de Hilferding-pere qui т'ecrit 
en date dc 24 septeтbre dernier4 qu'i\ т'allait expcdier \а susditc 
lettre de change par \е courrier qui partit deux jours apres pour 
Vevey ... Le cher hотте croyait assureтcnt blen faire, et il est 
рrоЬаЬ\е qu'a sa place tout autre en eut fait autant ... Maintenant, 
de dire pourquoi l'avis que d'apres tes sagcs inspirations je те suis 
eтpresse de faire parvenir en teтps utile а Ch<arles> Peterson·; 
n'a pas produit le resultat desire. Voila, certes, се que je ne saurai ... 
La seule chose qui n'est que trop certaine, c'est que je те suis 
daтne d'attendre inutilement, се qui est \е сотЫе des тiseres 
huтaines ... Et encore, si а l'heure qu'il est j'avais \а certitude que 
cette chienne de lettre de change t'est reelleтent parvenue! Dans 
се cas ou tu l'auras deja reexpediee а Vevey, ou, sinon, je t'aurais 
deтandee de те l'envoyer sur-le-champ а Berlin, а l'adresse de \а 
LCgation ... Mais en voila assez sur cette degoutante histoire ... qui 
т'irrite а un point que je ne puis dire ... 

Et тaintenant pour те retreтper un peu l'esprit, quclques 
тots au sujet de I'Iтperatrice. ]е suis plus touche que jc nc puis 
dire de \а bonte qu'elle а de te parler quelquefois de тоi, tant pour 
тоn propre сотрtе que pour \е tien. Je suis heurcux que \а seule 
fois, ou il т'а ete donne de l'approcher, l'iтpression qu'ellc т'а lais
see, je lie au souvenir de ces quelques beaux jours passes au тilieu 
des scenes les plus splendides et les plus gracieuses de \а creation ... 
Il у а aussi blen de \а grace dans cette grandeur si parfaiteтent 
huтaine qui lui est propre ... 6 Que Dieu \а conserve ... 

Et toi aussi, та fille cherie ... Au revoir. je те flatte d'avoir dc 
tes nouvelles soit а Berlin, soit deja а Weiтar7• ]е pars d'ici au 
plus tard apres-deтain. 

Tout а toi. 

Перевод: 

Женева. 11/23 октября 1859 
Благодарю тебя, любезная дочь, очень благодарю за два 

твоих милых письма', первое из которых, из Мартиньи, я по

лучил через три дня после отправки и второе, из Генуи, толь-
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ко вчера. Оба они доставили мне больше радости, чем обык

новенно приносят письма, и живо дали почувствовать, как ты 

мне дорога ... В самом деле, моя дочь, ты любишь не неблаго
дарного человека ... В твоем втором письме я с удовольствием 
следовал за тобой по отчасти знакомому мне маршруту до Ге
нуи, столь памятной мне ... 2 Ничто, наверное, не дает нам 

сильнее почувствовать, буквально ощутить кожей хрупкость 
нашего существования, как появление новых поколений, 

идущих по нашим следам и заменяющих нас в тех же местах 

и на тех же путях, по которым и мы проходили молодыми ... 
Но как жаль, что в Генуе ты не обнаружила яркого солнца, ра
достно сиявшего над ней в тот день, когда я покидал ее. Прав

да, в ту пору оно было на двадцать лет моложе ... Словом, мне 
бы хотелось верить, что в настоящую минуту ты полностью 

вознаграждена солнцем Ниццы и вполне оправилась под его 

лучами, еще достаточно щедрыми и бодрящими после всех 

тягот и треволнений путешествия ... Мне бы особенно хоте
лось быть уверениым в этом, ибо то, что ты пишешь о своем 
повторном приступе, неожиданно случившемся в присутст

вии принца Кариньянского3 (обстоятельство, впрочем, со

вершенно неважное), обеспокоило меня немного и даже, при
знаться, сильио ... Прошу тебя, Дарья, сделай все, что в твоих 
силах, чтобы помочь тем средствам, которые предназначены 
содействовать поправлению и укреплению твоего здоровья, 

и в числе этих средств не забывай про отвар <1 нрзб> одним 
словом, желай своего выздоровления так же горячо, как же

лаю его я ... Мне очень не терпится узнать подробности о том, 
как ты устроилась в Ницце, куда вы должны были приехать 

уже несколько дней назад, и понять, улыбнулся ли тебе гений 

.места при твоем приезде ... 
Но я вспомнил, что еще не объяснил, как случилось, что я 

задержался уже на двенадцать дней после твоего отъезда в 

этих краях, не имеющих об эту пору ничего привлекательно

го. Хотя я предполагаю, что ты держишь в руках объяснение 

этой загадки в виде письма, обращенного ко мне и приелан
ного с последним курьером из Петербурга. Я буду очень 

огорчен, если это не так ... Все, что со мной произошло, лиш-
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ний раз подтверждает тщету наших самых благоразумных 
намерений, пытающихся противостоять злой воле рока как в 

малых делах, так и в больших ... 
Ты, с самого начала следившая за всеми перипетиями 

моей договоренности с Гильфердингом по nоводу присылки 

денег, ты можешь засвидетельствовать, что я ничем не пре

небрег со своей стороны ради того, чтобы довести дело до 
благополучного конца ... и даже самый практический и пре
дусмотрительный человек не мог бы сделать больше ... Увы, 
ничего не nоделать, насмешка судьбы взяла верх над всеми 
моими расчетами, и оказалось, что я глупо и бесполезно 
больше десяти дней жду у моря погоды ради благословен
ного векселя, который, несмотря на все мои предупрежде

ния телеграммами, отnравился искать меня там, где меня 

уже нет ... Во всяком случае, такой вывод я сделал из сооб
щения Гильфердинга-отца, который 24 сентября писал мне\ 
что пошлет пресловутый вексель с курьером, отправляю

щимся два дня спустя в Веве ... Милейший человек, разуме
ется, хотел сделать лучше, и, возможно, на его месте любой 
nоступил бы так же ... Теnерь сказать, почему уведомление 
на имя Карла Петерсона5, сделанное мною no твоему разум
ному совету, не имело желанного успеха. Вот уж чего я не 

nонимаю ... Единственно верно только то, что я приговорен 
к бесполезному ожиданию вдобавок ко всем прочим непри
ятностям ... Да еще если бы я был вполне уверен, что ты на 
самом деле получила этот nроклятый вексель! В таком слу
чае ты могла уже отправить его в Веве, а если нет, то прошу, 

пошли мне его немедленно в Берлин, на адрес посольства ... 
И довольно об этой отвратительной истории ... не могу вы
разить, как она меня раздражает ... 

А теперь, чтобы немного улучшить настроение, несколько 
слов о государыне. Не могу сказать, как я тронут ее добротой, 
тем, что она говорила несколько раз обо мне с тобой и на мой 
счет и на твой. Я счастлив, что вnечатление, оставленное ею 

в этот единственный раз, когда я был удостоен чести прибли
зиться к ней, вызывает в моей душе воспоминания о несколь

ких самых nрекрасных днях, проведеиных мною среди самых 
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великолепных и грациозных явлений со дня творения ... В ее 
величии, сочетающемся со свойственной ей человечностью, 

столько изящества ... 6 Храни ее Господь ... 
И тебя тоже, моя любезная дочь ... До свидания. Надеюсь 

получить от тебя весточку либо в Берлине, либо уже в Вей
маре7. Уезжаю отсюда самое позднее послезавтра. 

Душевно преданный тебе. 

91. Д.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

24 октября/51tоября 1859z. Берлин 

Berlin. 5 noveтbre/24 octobre 1859 
Que Dieu vous Mnisse, та fille cherie, et vous tienne сотрtе 

de votre piete epistolaire. C'est encore а Weiтar• que j'ai rec;u la 
lettre de change egaree, avec votre p<ost>-scriptuт si fervent, et 
hier т'est parvenue ici ta lettre du 16/28.Je l'accepte сотте un 
heureux augure pour тоn grand voyage. Car c'est се soir que je 
те lance definitiveтent, non pas dans l'eternite, тais dans l'infi
ni et surtout dans l'incertain. Oh, та fille, que l'on est incoтpa
raЬieтent тieux sur les bords de la Mediterranee, bercee par le 
chant constant de ses vagues2, тете assourdi par ses eclats et ses 
teтpetes, qu'on у est тieux que dans les bruтes silencieuses et 
glaciales ou je vais redescendre ... 

Mets Ьien а profit la vie qui t'entoure et absorbes-en le plus 
que tu pourras. - Je t'ecrirai plus longueтent aussitot arrive а 
Petersb<ourg>.- Les nouvelles que tu те donnes de la sante 
de Кitty те desolent3• 11 faut absoluтent qu'au printeтps 
prochain elle aille te rejoindre aux eaux d' Alleтagne. - J'ai eu 
hier des nouvelles de татаn et par ricochet d'Anna, satis
faisantes. Je leur ai envoye ta lettre. Les Maltitz qui ont ete tres 
heureux de те revoir, te font dire тille tendresses.- Encore 
une fois, soigne-toi Ьien, та fille cherie, et quand il t'arrive de 
rcgarder cette belle Mediterranee, tantot brillante et саlте, 
tantot agitee, donne aussi un souvenir а се flot plus тodeste du 
lac de Geneve, que nous rcgardions par ta fenetre au coucher du 
soleil, avec ses тontagnes si serieuses qui le regardaient сотте 
nous. 
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Et pшssюns-nous nous revoir au printemps prochain. Au 
reste, en allant а Petersb<ourg>, j'ai Je sentiment de me rap
prochcr de toi ... 

Le temoignage de souvenir que l'Imperatrice а Ьien voulu te 
charger de me transmettre, те penetre de reconnaissance. Mets
en l'hommage а ses pieds, ou je voudrais Ьien aller me mettre en 
personne - et rappelle-moi dans l'occasion au gracieux souvenir 
de ta charmantc voisine, la C<omt>esse Schouvaloff. Adieu, ma 
fille cherie. Que Dieu v<ou>s garde. 

Перевод: 

Берлин. 5 ноября/24 октября 1859 
Да благословит тебя Бог, милая моя дочь, и да воздаст тебе 

за твое эпистолярное прилежание. Еще в Веймаре1 я получил 
затерявшийся почтовый перевод с твоей столь обстоятельной 
припиской, а вчера сюда пришло твое письмо от 16/28. Я счи
таю это хорошим предзнаменованием для моего великого пу

тешествия. Ибо как раз сегодня вечером я решительно поrру
жаюсь если не в вечность, то, по крайней мере, в бесконечность 
и уж во всяком случае в неопределенность. Ах, дочь моя, на
сколько же лучше чувствуешь себя на берегах Средиземного 
моря под немолчный, убаюкивающий говор его волн2 и даже 
под оглушительные раскаты его бурь, насколько же лучше 
чувствуешь себя там, нежели среди безмолвных ледяных ту
манов, в которые мне скоро предстоит поrрузиться ... 

Так вбирай же в себя полнее жизнь, тебя окружающую, 
впитывай се в себя как можно больше. - Тотчас же по приез
де в Петербург я напишу тебе более подробное письмо. - То, 
что ты сообщаешь о здоровье Китти, очень меня огорчает1• 
Будущей весной ей непременно нужно поехать с тобой на 
воды в Германию. Вчера я получил удовлетворительные из

вестия о мама и косвенным путем об Анне, также неплохие. 
Я послал им твое письмо. Чета Мальтиц очень была рада по
видаться со мною, они шлют тебе самый сердечный привет. 
Еще раз, лечись хорошенько, милая дочка, и когда будешь 
любоваться прекрасным Средиземным морем, порою сверка-
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ющим и спокойным, а порою бурным, веломни и более 
скромные волны Женевского озера, которые мы созерцали 

из твоего окна при заходе солнца, вспоминай и величествен

ные горы, созерцавшие его вместе с нами. 

Хорошо бы нам увидеться весной. Впрочем, я отлравля
юсь в Петербург с ощущением, что приближаюсь к тебе. 

То, что императрица соблаговолила веломнить обо мне и 
лередать мне через тебя привет, лреислолняет меня благо
дарностью. Повергни изъявление этой благодарности к ее 
столам, я хотел бы сам к ним лриласть, - и при случае лере

дай мой поклон своей очаровательной соседке графине Шу

валовой. Прощай, моя милая дочь. Храни тебя Бог. 

92. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

4/16 или 5/17 ноября 1859 г. Петербург 

НА ВОЗВРАТНОМ ПУТИ 

Грустный вид и грустный час -
Дальний путь торолит нас ... 
Вот, как призрак гробовой, 
Месяц встал - и из тумана 
Осветил безлюдный край ... 

Путь далек - не унывай ... 

Ах, и в этот самый час, 

Там, где нет телерь уж нас, 
Тот же месяц, но живой, 
Дышит в зеркале Лемана ... 1 

Чудный вид и чудный край -
Путь далек - не вспоминай ... 

11 

Родной ландшафт ... Под дымчатым навесом 
Огромной тучи снеговой 

Синеет даль - с ее угрюмым лесом, 
Окутанным осенней мглой ... 
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Все голо так - и пусто-необъятно 
В однообразии немом ... 

Местами лишь просвечивают пятна 
Стоячих вод, покрытых первым льдом. 

Ни звуков здесь, ни красок, ни движенья -
Жизнь отошла- и, покорясь судьбе, 

В каком-то забытьи изнеможенья, 
Здесь человек лишь снится сам себе. 

Как свет дневной, его тускнеют взоры, 

Не верит он, хоть видел их вчера, 

Что есть края, где радужные горы 

В лазурные глядЯтся озера ... 2 

Voici, та fille cheгie, quelques pauvres riтes, qui т'ont servi 
а troтper les ennuis d'un fastidieux voyage et que je t'envoie en 
guise d'une longue lettre ... 

Pour etre juste, cependant, je dois te dire qu'en се тотеnt 
тете brille un tres beau soleil - поn pas, il est vrai, sur des 
rosiers ou des orangers en fleur, тais Ьien sur de jeunes gla~ons, 
fraicheтent epanouis. 

Hier je suis alle, а Tsarskoie voir Anna que j'ai trouvee assez 
Ьien de sante et d'huтeur. Nous avons сотте de raison longue
тent parle de toi ... Est-il vrai, que tu as repris en dernier lieu, 
tes evanouisseтents d'autrefois? J'avais eu pourtant de 
тeilleures nouvelles de ta sante, par la voie de la C<oт>tesse 
Panine3• - Ah, та fille cherie, qu'il те tarde d'etre enfin rassure 
sur ton etat.- )е te confie а la garde du bon Dieu et а son beau 
soleil d'Italie. 

Перевод: 

Вот, моя милая дочь, несколько скромных рифмованных 

строк, они помогли мне отвлечься от тягот надоевшего путе

шествия, посылаю их тебе вместо длинного письма ... 
Однако справедливости ради должен тебе сказать, что в 

эту самую минуту ярко светит солнце, правда, озаряет оно не 
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розовые кусты и не цветущие апельсиновые деревья, а све

жие, только что распустившисся сосульки. 

Вчера я отправился в Царское повидаться с Анной и на

шел се в добром здоровье и довольно хорошем настроешш. 

Как и следовало ожидать, мы много говорили о тебе ... Прав
да ли, что о последнее время у тебя опять бывают обмороки? 

А ведь у меня были - через графиню Панину=' - более благо

приятные известия о твоем здоровье. - Ах, милая моя дO'II>, 

когда же наконец я буду спокоен за тебя. -Да хранит тебя 

Бог, вверяю тебя Ему и прекрасному солнцу Италии. 



Комментарии 
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1850-с гг. - время творческой зрелости Тютчева, зрелости поэта, 

философа и политического мыслителя. 

Эти годы - тяжелое время для Тютчева, заполненное длившсйся 

годами личной драмой, сложностями с устройством жизни повзрос

левших детей, материальными трудностями, нсналаженным бытом. 

Эти годы - тяжелое время для России, когда империя, занимав

шая первенствующее положение на европейском континенте, потер

пела в Крымской войне 1853-1856 rr. сокрушительнос поражение. 
Результатом было падение международного престижа страны, больно 
ударившее по всем мыслящим людям. Общественные потрясения и 
личные невзгоды проходили через ум, душу и сердце Тютчева, опре

деляли настрой его поэтического творчества. 

Революционные события 1848 г. в Западной Европе отозвались 
во всех областях российской жизни, вызвали к жизни знаменитые 
политические предвидения Тютчева, которым внимали и которые 

ценили тютчевскис собеседники и корреспонденты. Тютчев считал 

Россию главной и едва ли не единственной силой, борющсiiся с ре

волюцией как мировым злом. Он писал К. Пфсффслю, своему 

сдшюмышлсннику и одному из своих самых активных корреспон

дентов, о катастрофе, приведшей к установлению во Франции рес

публики, и социализме как истоке болезни, «разъедающей общест

во• (см. письмо 7). Тютчевекое IЮ!шмание социализма было близко 
к Представлениям крупнейшего политического мыслителя своего 

времени славянофила А.С. Хомякова. 

Главным содержанием российской жизни после Крымской 

войны стала полная столкновений и противоречий подготовка 

крестьянской реформы, призванной сломать многовековой уклад. 

Эрн. Ф. Тютчева в письме К. Пфеффслю передавала слова мужа: 

«В петербургском обществе < ... > весьма мало интересуются во
просом, который в большей или меньшей стспс11И касается каж
дого, - я имею в виду великос дело освобождения крестьян. 
В этой стране люди решительно лсгкомыслсiшы, да к тому же еще 

глупы И НСВСЖССТВСIШIМ (Л/J-2. С. 299). ГлубокиЙ внутрсШШЙ 
кризис вел страну, по мнению Тютчева, к катастрофе. Персдавая 

особсшюсти тютчевекой мысли, И.С. Аксаков писал: «Взор Тют

чева был очевидно устремлен только на конечные результаты, не 
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останавливаясь на возможных промежуточных случаiiностях• 

(Биогр. С. 210). 
Отношение Тютчева к России было двойствсшtым: он верил в се 

высокое предназначение, верил в избранность русского народа 11 

одновременно с большим трудом персносил повесдневные тяготы 

российского бытия. В силу сложившихся обстоятельств Тютчеву 
приходилось о многом уыалчивать. И пото:о.tу столь важное значе

ние обретает его псреписка, где суть воззрений поэта и ыыслнтсля 

проявилась во всей глубине. Обращаясь к эпистолярному наследию 
Тютчева, необходимо вникать не только в смысл написанного, не 

только прочитывать между строк, но 11 разбираться, что скрыто, о 

чем и почему поэт не пишет. В первую очередь это касается его пс

репнски со второй женой, Эрнестиной Федоровной, игравшей 

огромную роль в его жизни. Большинство публикуемых в настоя

щем томе писем адресовано ей. 

Нсредко Эрнестина Федоровна брала на себя роль вдохновитсль
ющы поэта: •Тютчев ненавидит писать, он удовлетворяется тем, что, 

набросав нечто вроде перечия своих идей, он затем развивает их, дик

туя мне• (ЛН-2. С. 241). •Муж продиктовал мне несколько строк на 
злободневные политические темы. Он находился в таком нсршю:-.1 
возбуждении, что не в состоянш1 был писать сам, но вы должны рас

сматривать вложенные сюда листочки как письмо от него•. - писала 

она К. Пфсффслю (там же. С. 248). Многолетний обмен ПОЛIIТitчески
ми и литературно-философскими размышлениями между Тютчевым 

и Пфсффслем осуществлялся преимущественно через Эрпестину Фе

доровну. Она писала от имени мужа и многим другим, как, например, 

П.А. Вяземскому: •Мой муж так и не закончил письмо, которое начал 

писать пять недель назад и о котором я в свое время вам сообщила. Он 

предпринял труд слишкоы грандиозный, утомился, не добравшись до 

середины, и на этом вес остановилась. Быть может, мы найдем когда

нибудь эти листки в его портфеле, заботливо сохраненные автором н 
совершенно им позабытые• (там же. С. 245). В коммснтарнях к пись
мам Тютчева содержатся обширные вьщержки из персписки его жены, 
прекрасно иллюстрирующие особенности характера поэта. 

Став женой русского поэта, Эрнестина Федоровна всей душой 
приняла Россию как родину своего мужа. Вступая в брак с Тютче

вым, она не знала русского языка, и его поэзия долгие годы усколь

зала от се понимания. В 1853 г. в одном из писем Эрн. Ф. Тютчевой 
падчерице Анне есть строки, замечательно персдающие обстановку 

в доме поэта и настроение его жены, вполне осознающей значение 

поэзии мужа: •Вечерами папа читает нам по-русски и по-француз-
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скн, и я так счастлива, что понимаю nочти вес, когда он чнтаст nо

русею!. Вечера, проведснные таким образом, nод звук его мягкого н 

:шuнкого голоса, для нас, его слушательниц, очаровательны• (там 

же. С. 253). 
Эрн. Ф. Тютчева играла нсключ1пельную роль в nоддержании 

сн:ючснности семьи, сложной по составу: взрослыс дочери от nерво

го брака поэта, дети-nодростки от второго брака ... В nисьме 1852 г. 

Анны Тютчевой к подруге, О. Н. Смирновой, дочери извсспюй мсму

аристкн А.О. Смирновой, представлена живая зарисовка семейной 
жнзни: «дом наш представляет собой нечто вроде начальной школы, 

основанной на взаимном обучении. Мама учит трех моих сестер анг
лийскому языку, моя сестра обучает меня русско~1у. Я же даю Мари 11 

Ивану уроки по всем nредметам, ибо у нас нет гувернантки, 11 меня 
эта обязанность очень заюшаен (та~t же. С. 251 ). 

В 1850-с rr. все более значительную роль в жизни Тютчева начи
нают играть его nовзрослевшие дочери, особенно старшая, Анна. 
Дочери были любящими, великодушными 11 понимающими собе

седницами, читательницами и цсJштсльшщаJ\111 творчества Тютче

ва-nоэта. Для nонимания реалий nовседневной жизни Тютчева, на

ложивших яркий отпечаток на его творчество, большую ценность 

nредставляет переnиска дочерей между собой 11 с Эрнестиной Фе

лuровной. 

Крайне болезненной для всех членов тютчевекой семьн тс~юii 
были отношения Тютчева и Е.А. Денисьсвой. Несмотря на то что 

прямого упоминания о ней, в недавнем nрошлом nодруге тютчев

СЮIХ дочерей, нигде нет, их письма полны эвфсмиз~юв: наnример, 

Эрнестина Федоровна пишет Анне Тютчевой: « ... в силу тысячи раз
ных nричин ему необходимо порвать с некоторыми дурными при

вычками• (там же. С. 259). 
В 1850-е rr. Тютчев вел обширную переписку, которая отразила 

ра.1носторонние интересы поэта, его внимание к политическим и об
щественным проблемам, его неnреходящую заботу о семье, его свет

ские и литературные связи. Среди тютчсвских корреспондентов - его 

сестра Дарья и ее муж Н.В. Сушков, с которыми он обсуждал семей
ные и л1пературно-обществснные воnросы; его давние друзья и по

стоянные собеседники: П.А. Вяземский, П.Я. Чаадаев, М.П. Погодив, 

немсцю1й публицист К. Пфсффсль (не только друг, но н родствен

ник). Для nисем к ним характерны дружеская интонация и откровсн

Jюсть. По служебным, литературным и светским делам Тютчев nерс

JJИсьшался с Е.П. Ковалевским, А.М. Горчаковым, С.С. Уваровым, 

Н.Ф. Щербиной, А.И. Козловой, В.А. Черкасским, вел. кн. Mapиeii 
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Николаевной. Для каждого корресnондента Тютчев находил свой 
стиль и свою манеру обращения. Он всегда был блестящ, остроумен 11 
обаятелен. Его nисьма, в основном наnисанные nо-французски, отли
чает nрекрасный слог, многие nредставляют собой законченные лите
ратурные миниатюры. 

В том включено 92 nисьма. На русском языке - N.! 2, 3, 28, 45, 59, 
61, 67, 71, 74, 78, 79. Остальные nисьма наnисаны nо-французски. 
Публикуются вnервые: N.! 10, 30, 31, 58, 62, 73, 75-79, 83, 86, 88, 90. 
Тексты nисем nодготовлены Л.В. ГJШдковой (1, 3-7, 13, 22, 27, 28, 
30-32,45, 52, 55,58-63, 67, 68, 70, 71, 74-80,82,83, 86-92), Н.В. Кис
ловой (8-12, 14-21,23-26,33-36,38-44,46-51,53-54,56-57,64-66, 
69, 72, 73, 81, 84, 85), М.К. Тюнькиной (2, 29, 37). Переводы с француз
ского языка выnолнены Л.В. Гладковой (7, 30, 31, 52, 58, 60, 62, 70, 
75-77,83, 86, 88, 90), Н.В. Кисловой (10, 73), М.К. Тюньки11ой (29, 37), 
а также и~пользованы nереводы 11з Изд. 1984, ЛН-1, ЛН-2 и других 
печатных источников, отредактированные Л.В. Гладковой и Н.В. Кис
ловой(1,4,6,8-9, 11-27,32-36,38-44,51,53-57,63-66,68-69,72, 
80-82, 84-85,87,89, 91-92). Текстолопtческий комментарий подго
товлен Л.В. Гладковой, историко-литературный комментарий написан 
Н.И. Цwtбаевым иЛ.В. Гладковой (7, 30, 31, 52, 60, 70, 75,77-79,83,86, 
88, 90). 

Приносим благодарность А.К. Бегининой, любезно nредоста
вившей для настоящего издания автографы писем Ф.И. Тютчева, 
хранящиеся в Собр. Пигарева. Также благодарим сотрудников 
РГАЛИ, РГБ, РГИА, ГАРФ, ГИМ, ИРЛИ за nомощь в работе над 
этим томом. 
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1. Д. И. СУШКОВОЙ 

Д. И. Сушкова - младшая сестра Тютчева. Она и се муж, литера

тор Н. В. Сушков, были людьми, близкие отношения с которыми по

эт сохранял долгие десятилетия. С этой семьей поэта связывала не 

только родственная, но и дружеская приязнь. 

Тютчев любил сестру, в письмах не называл ее иначе как <~любез

ная Дашинька~. <~добрая Дашинька~. <~любезный друг~ и ценил в ней 

то, что она всегда понимала его и от души принимала таким, каков он 

есть, без осуждения, без претензий; ценил и то, что в ее доме с 1853 r. 
постоянно жила его младшая дочь от первого брака Екатерина 

(Китти). Не менее высоко ставил он и дружбу с Н.В. Сушковым, с ко

торым познакомился только после женитьбы того на Д.И. Тютчевой 

в 1836 г., и сразу почувствовал к нему <~дружеское, братское>> распо
ложс•шс. Он писал в письме Сушкову от 3 июля 1836 г.: <~Сердцу, ко
торое умеет так чувствовать и любить, сестра могла смело вверить 

судьбу свою~. В том же письме он характеризовал сестру: <~Теперь не 

мне говорить вам о добрых свойствах жены вашей. Ум и чувстшпсль

ность, конечно, хороши, но вы, без сомнения, выше всего оценили в 

ней ее редкое прямодушие - корень всякого добра. С самого детства 

это свойство составляло главную черту се характера» (т. 4 наст. изд. 
С. 48-49). 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 69. 
Л. 4-5 об. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 489-490. 

1 Тютчев благодарил Сушкова за приславный им экземпляр <~Коме

дия без свадьбы. Комедия в одном действии. В вольных стихах. 

Н. В. Сушкова». Пьеса была напечатана в Москве в 1849 г. в Универси
тетской типографии. В тютчевекой библиотеке хранится экземпляр без 
титульного лисrd, на обложке которого рукой Сушкова написано дру

гое заглавие: <~Сыграл ни в чью. Пословица в лицах, в одном действии, 

в вольных стихах Н.В. Сушкова». Автор вынес здесь в заглавие заклю

чительную реплику героя комедии: <~А вес комедия без свадьбы остает
ся, а я сыграл ни в чью~. В текст Сушков внес поправки, которыми вое-

22 Зок 7712 



338 ~===================Ф=.И=.=ТI=ю=т=че=в 

станавливал искаженные цензурой места (описание экземпляра см.: Бе

левцева Н.П. Книги, принадлежавшие Тютчеву. - ЛН-2. С. 638-639). 
2 Ирония Тютчева, обращенная на модный свет, объяснима. По

сле революционных событий 1848 г. и установления во Франции 
республиканского правления отношения с ней были надолго испор

чены, что в культурной сфере вередко находило выражение в на

смешках над галломанией и даже в стремлении избегать общения на 
французском языке, который тем не менее оставался языком арис

тократических салонов, где могла быть сыграна легкая комедия 
Сушкова. 

3 Племянница Н.В. Сушкова - гр. Е.П. Ростопчина (урожд. Сушко

ва). Еще ребенком, по се словам, она, •nод впечатлением восторга от 

Шиллера, Жуковского, Байрона, Пушкина, сделала сама nonьrrкy за

няться поэзией и написала оду на Шарлотту Корде, но впоследствии со

жгла ее•. Двадцати лет она опубликовала в альманахе •Северные цве
ты• стихотворение •Талисман~ под псевдонимом Д-а. В замужестве (за 

сыном Ф.В. Ростопчина, известнейшего московского главнокомандую

щего, занимавшего этот пост во время войны с Наполеоном, А.Ф. Рос

топчиным, писателем и библиографом) начала часто публиковаться, 
вначале подписываясь Р-а, Р-Е. П., а позже и полным именем. 

Ее стихотворения в 1830-1840-е гг. имели большой успех, о них 

лестно отзывались В.А. Жуковский, А.С. Пушкин, М.Ю. Лермон

тов. Совремеюшки видели в Ростопчиной не только •молодую жен

щину с черными ясныr.ш глазами, с умным очаровательным лицом, 

грациозную в движениях•, но и •nоэта-графиню•, обладавшую •по
этически чистой и благородной душой• (цит. по: Ростопчииа. С. 5). 
Первый сборник Ростопчиной (1841) встретил благосклонный при
ем публики и заслужил восторженный отзыв литературного крити
ка П.А. Плетнева. В 1846 г. в Риме соотечественники увенчали села
вровым венком. Отличительной чертой поэзии Ростопчшюi'l, по 

замечанию В.Г. Белинского, была •светскость•. Поэтесса воспевала 
балы, утонченные аристокрапt•Jссюtс опюшсння, ценила эстетику 

литературных салонов. Белинский, находя у нес •nоэтическую прс

лссть• и •высокий талант•, подчеркивал пустоту содержания и слу

жсшtе автора •богу салонов• (Белинский В.Г. Полн. собр. соч. М., 
1954. Т. 5. С. 457). 

Новое драматическое пронзвсдсшtс Ростопчиной -драма в сти

хах •Нелюдимка• (Москва, 1850). Со~шсния Тютчева в даре Рос
топчиной-драматурга были вполне основан вы, да и поэзию Ростоп

чшюii ОН ЦСНИЛ I!C СЛИШКОМ ВЫСОКО, ОТЧСТ.IIИВО ПОНИМая СТСПеНЬ СС 

литературного дарования, однако симпатизировал ей, хотя вередко 
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отзывалея о ней иронично; ее письма именовал •кокетливо-любез

ными•. В октябре 1844 г. в письме к родителям он персдавал привс
ты Н.В. Сушкову: •Я часто встречаю его поэтическую племянницу, 
особенно у ее приятельницы госпожи Смирновой, где на днях я обе
дал с ней. Не знаю, умножились ли ее добродетели, но достоверно 
то, что она не приобрела более такта, нежели было у нее в прошлом• 
(т. 4 наст. изд. С. 299). 

В 1850 г. им было написано стихотворение •Графине ЕЛ. Ростоп
чиной (в ответ на ее письмо)•, которое содержало 11 отклик на драма

тическую поэму •Нелюдимка• (т. 2 наст. изд. С. 26). 
Ростопчина же относилась к Тютчеву почти благоговейно, что 

при се трудном характере было редкостью. 

' Речь идет о кн. М.А. Львовой и о ее дочери Е.А. Львовой, в за
мужестве гр. Бобринской. 

' Кн. М.А. Голицын - дипломат и давний знакомый Тютчева, 

его постоянный собеседник по вопросам внешней политики; его 
жена, Мария Ильинична (урожд. кнж. Долгорукова). В начале 

Крымской войны А.Ф. Тютчева писала в дневнике: •Мой отец, 

Михаил Голицын и Муханов обсуждали опубликованную англий

сюrм правитсльством тайную псрсrшску, имевшую место между 

ним и нашим правительством незадолго до войны. В то время оба 

нравитсльства собнрались делить шкуру медведя, не убиn его• 

(Тюm11ева. С. 156). 
6 В 1849 г. П.Я. Чаадаев заказал у парижского литографа Каттье 

cвoii л1пографичсский портрет, который рассылал литераторам и 

светским знакомым. Для того временн это был поступок неорди
нарный, продиктованный отчасти двойственной ренутацией •бас

манного философа•, отчасти его высокомерным отношением к 

окружавши:-.r. Иногда литографированный портрет рассылался 11 

без nсдома Чаадаева, что приводило к долгим и неприятным объяс

нениям. Тютчсn был чаадасвским nосредшrком nри рассылке nорт

рета лицам, ж1шшим в Петербурге и за границей. В 1850 г. 

Эрн. Ф. Тютчева шrсала Вяземскому: •Чаадаев nоруч1rл Тют•rеву 

расnрострашпь в Петербурге литографии своего портрета, но хра

нить эти 10 картин дома было скучно. Кому их nрсдложrпь? К сча
стыо, я не знаю, кто rrз нас двоих всnомнил, что заnтра дсш. св. Фн
лшша. Знакомый нам Филипn жаждал поздравления. Тотчас же 

мы свернули одну из 10 литографий, сделали нз нес красивыii па
кет и на nнешнсii стороне я под диктоnку мужа написала: "Почтен

нейшему имсшrшшку Филиппу Филиnиовичу Вигслю". Далее 

шли ноздравительвыс стихи, наnисаввые Тютчевым от нмсшr Чаа-
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даева•. В и гель был давним врагом Чаадаева и шутку Тютчевых не 

оценил (см.: Наше наследие. 1988 . .N.! 1. С. 101). 
7 Брат поэта, Н.И. Тютчев, в семейном кругу был известен своим 

нежеланием вступать в брак и умением уклоняться от попыток род
ственников женить его. На протяжении десятилетий он брал на се
бя заботу о тютчевских делах по имению и регулярно высылал бра
ту деньги, о чем упоминается ниже. 

Симеои Столпиик - христианский .аскет, выходец из Малой 

Азии, проживший более ста лет (359-459). Прославился пропо
ведью идеи самоограничения: ~можно владеть собою и без оков, 

можно привязать себя к делу и месту одним разумом и волею 

своею•. 

• Бульвар Батииьоль- до Наполеоновских войн неизвестный при

город французской столицы; один из ключевых пунктов обороны Па

рижа в 1814 г.; в 1830-х rr. начал быстро заселяться и к концу 1840-х rr. 
превратился в фешенебельный район, населенный зажиточными 
буржуа, а также представителями артистического и литературного 
мира. После февраля 1848 г. правительство Николая 1 приказало всем 
российским подданным покинуть пределы Франции и прервало с ней 

дипломатические отношения. Тютчев извещает о том, что в самом кон

це 1849 г. последовала долгожданная отмена стеснительных ограниче
ний на поездки во Францию. 

2. Ф.Н. ГЛИНКЕ 

Федор Николаевич Глинка - прозаик, поэт и публицист, в моло

дости декабрист, активный общественный деятель; в 1840-1850-е rr. 
был идейно близок Тютчеву, встречался с ним на литературных вече

рах, в середине 1850-х rr. разделял увлечение Тютчева спиритизмом. 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 141. Оп. 1. Ед. хр. 421. 
Л. 1-1 об. 

Первая публикация - отрывок: Поэты тютчевекой плеяды 1 
Сост. В. Кожинов, Е. Кузнецова. М., 1982. С. 191; полностью, с не
точностями: Прометей. 1983 . .N.! 13. С. 339-340; в окончательном 
прочтении: Меценат и мир. 2001. N2 14-16. С. 144-145 (публикация 
М.К. Тюнькиной). 

' О какой именно историко-политической статье тютчевекого 
цикла 1848-1849 гг. идет речь, установить не удалось. Существенно 
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важным представляется единомыслис двух поэтов и православных 

мыслителей. 
2 Авдотья Павловна Глинка всецело разделяла религиозно-фи

лософские искания мужа, в ряде случаев выступала как его соавтор 

(поэма • Таинственная капля>,)). 

3. М. П. ПОГОДИНУ 

М.П. Погоди н - товарищ Тютчева по Московскому университету и 

кружку С.Е. Раича. В 1845 г., по возвращении в Россию, Тютчев возоб
новил знакомство с ним. К этому времени Погодив, известный историк 

и литератор, покинул Московский университет, где он был профессо
ром, и сосредоточил свои силы на издании журнала •Москвитянин•. 
Тютчева и Погодина до искоторой степени сближали интерес к славян
ским народам и вера в великую историческую миссию славянства. Цо

годин был внимательным читателем политических статей Тютчева, вы
соко ценил его поэзию, особенно те его стихотворения, где поэт 
выражал свое видение современных европейских событий. 

Печатается по автографу- Мураново. Ф. 2. Оп. 1. Ед. хр. 7. Л. 1. 
Первая публикация - без даты, как письмо к иеизвестному: Но

вый путь. 1903. N2 11. С. 15. С установленным адресатом и датой: 
Изд. 1980. С. 105. 

' В 1850 г. в •Москвитянине• (N.! 8. Кв. 2) была напечатана под
борка тютчевских стихотворений, приелаиных автором по настоя
тельной просьбе издателя-редактора. Среди них: •Еще томлюсь то
ской желаний ... '>), •Итак, опять увиделся я с вами ... •, •Тихой ночью, 
поздним летом ... •, •Когда в кругу убийственных забот ... •, •Вновь 
твои я вижу очи ... •, •Как дымный столп светлеет в вышине! .. •, 
•Слезы людские, о слезы людские ... •, •Святая ночь на небосклон 
взошла ... •. Этой серьезной публикации, где имя поэта не было на
звано, предшествовало появление в предыдущем номере журнала, 

также без подписи, стихотворения •Наполеон•, важного для пони
мания историко-философских размышлений Тютчева. В коммента

рии к нему редактор сообщал: •Мы получили все эти стихотворе
ния (вместе с десятью, которые будут помещены в последующем 
нумерс) от поэта, слишком известного всем любителям русской 
словесности. Пусть читатели порадуются вместе с нами этим зву

кам и отгадают имя• (Москвитянин. 1850. N.! 7. Кв. 1. С. 164). 
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Идеи стихотворения близки тому, что говорил Погодив в своих 
ушшерситетских лекциях: •Взглянув на Россию в минуту ее nокоя, 

рассмотрим теnерь одно из ее действий, совершившесся nред наши

ми глазами. Вся Евроnа, nриготовлявшись в nродолжение несколь

ких лет, собрав свои силы, в лице двадцати языков, вторглась чрез 

беззашитвые границы в самую средину ее, nод nредводительством 

величайшего из nолководцев древнего и нового мира, который в 

этом nоходе nоставлял свою славу, видел конец многолетних тру

дов, исnолнение любимейших желаний, и что же? Чрез несколько 
месяцев, по слову царскому, не осталось ни одного иноnлеменника 

на земле русской, и грозный враг, nокаритель царств и народов, су

дия всего света, влачит на nустынном острове унылые дни свои, и в 

часы гениальных откровений, смотря в будущее, nредвещает Евро

nе русское владычество. 

Отразив nобедоносно такое наnадение, освободив Евроnу от 

такого врага, низложив его с такой высоты, обладая такими сред
ствами, не нуждаясь ни в ком и нужная всем, может ли чего-ни

будь оnасаться Россия? Кто осмелится осnаривать ее nервенство, 
кто nомешает ей решать судьбу Евроnы и судьбу всего человечест

ва, если только она сего nожелает?• (Погодив М. Историко-кри

тические отрывки. М., 1846. С. 3-4). 
Ср. у Тютчева: 

И ты стоял- nеред тобой Россия! 
И, вещий волхв, в nредчувствии борьбы, 
Ты сам слова nромолвил роковые: 

еДа сбудутся ее судьбы! .. • 
И не наnрасно было заклинанье: 
Судьбы откликнулись на голос твой! .. 
Но новою загадкою о изгнанье 

Ты возразил на отзыв роковой ... 

Года nрошли - и оот, из ссылки тесной 

На родину оернуошийся мертвец, 

На берегах реки, тебе любезной, 
Тревожный дух, nочил ты наконец ... 
Но чуток сон - и по ночам, тоскуя, 

Порою остао, ты смотр1tu1ь на Восток, 

И одру г, смутясь, бежишь, как бы ночуя 
Передрассветный ветерок. 

Погодив стремился nечатать стихотворения Тютчева регулярно 

и nросил nоэта nрисылать стихи. Год сnустя в •Москвитянине• бы

ло оnубликовано Программное nолитическое стихотворение •Море 
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и Утес (в 1848 году)». Указанис на 1848 г. было важно и для Тютче
ва, и для Погоди на, оно давало возможность читателям верно истол

ковать строки: 

Ал лtt, адская ли сила 
Под клокочущим котлом 
Огнь геенский разложила -
И пучину озооротила 

И поставила вверх дном? 

Волн неистовым прибоем 
Беспрерывно вал морской 

С ревом, свистом, визгом, оосм 

Бьет о утес береговой -
Но спокойный и надменный, 
Дурью волн не обуян, 

НеподDИЖНЫЙ, НеИЗМеiШЫЙ, 
Мирозданью современный, 

Ты стоишь, наш великан! 

Позднее И. С. Аксаков так комментировал высоко ценимый По

годиным цикл политических стихотворений Тютчева: •Скажем 

здесь несколько слов только об общем характере этих патриотичес

ких и политических стихотворений: в них (за исключением двух

трех) менее всего слышится его внутреннее, духовнос раздвоение, 

его ирония, обращенная на самого себя, его нравственная тоска, - а 
также и тот особенный личный процесс поэтического творчества, 

который налагает такую оригинальную печать на его поэзию и дает 

ей такую своеобразную прелесть. Его политическое миросозерца
ние, его убеждения относительно исторической будущности рус

ского народа были, как мы уже знаем, тверды, цельны - до односто
ронности, до страстности, - а потому только в этом отделе 

стихотворений и доходит он до торжественных, почти "героичес

ких" звуков, столько вообще чуждых его поэзии» (Биогр. С. 116). 
2 Первоначалыю Поrодин получил от Тютчева стихотворение 

•Святая ночь на небосклон взошла ... » (т. 1 наст. изд. С. 215) без по
следних четырех строк. 

4. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 

Кн. П.А. Вяземский - поэт и критик, давний знакомый Тютче

ва и его постоянный собеседник в петербургских салонах. •Самым 
оригинальным и прелестным зрелищем в то время были беседы и 
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общение князя Вяземского с его другом Тютчевым ... - всnоминал 
В.П. Мещерский. - Тютчев, со своими белыми волосами, развева

ющимися по ветру, казался старше князя Вяземского, но был моло
же его; но, находясь nеред Вяземским, он казался юношей по тем

nераменту... Бывало, Тютчев nриходил к горячо им любимому 

Вяземскому отвести душу, и сразу рисуется nрелестная картина: 

безмятежного, с умным лицом, где добрая улыбка nоnеременно 

сменяется ироническою усмешкою, старика Вяземского и nылаю

щего своим вдохновением или своею главною заботою минуты ста

рика Тютчева. Тютчев усаживается, как всегда, уходя в кресло, 

князь Вяземский сидит nрямо в своем кресле, nокуривая трубку, и 

Тютчев начинает волноваться и громить своим nротяжным и в то 

же время отчеканивающим каждое слово языком в области внеш

ней или внутренней nолитики. А князь Вяземский только с nере

рывами издает звуки вроде: гм ... - nускает из трубки дым, такой же 
сnокойный, как и он, и, когда Тютчев окончит свою тираду, встав

ляет в nромежуток между другою тирадою какое-нибудь сnокойное 

или остроумное размышление, часто с единственною заботою оn
равдать или извинить, - nосле чего Тютчев, как бы ужаленный 

этим сnокойствием, уносится еще дальше и еще сильнее в область 

своих страстных рассуждений. Изумительно кроткая терnимость 

была отличительною чертою князя Вяземского. Нетерnимость бы
ла отличительною чертою его друга Тютчева• (Мещерский. 

Воспоминания. С. 214-215). 
Тютчев особенно сблизился с Вяземским nод вnечатлением ев

роnейских nотрясений 1848-1849 гг., которые они оценивали 

сходным образом. Посредником в их nереnиске нередко выстуnа
ла Эрн. Ф. Тютчева, которая в ноябре 1849 г. сообщала Вяземско

му: ~с тех пор как мы nрибыли в Россию, вы всегда были нашим 
добрым гением• (ЛН-2. С. 238). Вяземский был одним из nервых 
читателей nолитических статей и стихотворений Тютчева, в том 

числе тех, которые оставалИсь неизвестны даже ближайшему 
окружению nоэта. В октябре 1849 г. Эрн. Ф. Тютчева извещала Вя
земского: ~мой муж очень бранил меня за то, что я nосвятила вас 
в его nолитические nредвидения в отношении России, но тем не 

менее вот стихи, наnисанные им для вас; он nолагает, что они до

nолняют и разъясняют это nредвидение• (там же. С. 236). Стихо
творения, наnисанные для Вяземского и отосланные ему: ~и ты 

стоял - nеред тобой Россия! .. •, ~Рассвет•, •два демона ему слу
жили ...• , •Сын Революции, ты с матерью ужасной ...•. Их автогра
фы хранились в архиве Вяземского. Здесь же хранился автограф, 
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ныне известный как <Отрывок>, датированный 13 сентября 
1849 г., который содержал упоминавшисся выше предвидения. 

Тютчев приводит «два великих провидснциальных факта», кото

рые должны были свершиться вскоре и «положить начало в Евро
пе новой эре» (т. 3 наст. изд. С. 201): 

«1) окончательное образование великой Православной Импе
рии, законной Империи Востока - одним словом, России ближай

шего будущего, - осуществленнос поглощснием Австрии и возвра

щением Константинополя; 

2) объединение Восточной и Западной Церквей. 
Эти два факта, по правде говоря, составляют лишь один, кото

рый вкратце можно изложить так: 

Православный Император в Константинополе, повелитель и по

кровитель Италии и Рима. 

Православный Папа в Риме, подданный Императора». 

Эти выводы Тютчева можно расценивать как резюме трактата 

«Россия и Запад», над которым он работал осенью 1849 г. Однако в 
начале следующего года он решительно охладел к залуманному 

труду. Эрн. Ф. Тютчева 1/13 января 1850 г. писала своему брату 
К. Пфсффелю: «Что же касается моего мужа, который два месяца 

назад, казалось, был убежден, что мир обрушится, если он не напи
шет труд, часть которого я вам послала и для которого были подго

товлены все материалы, - так вот, мой муж вдруг вес забросил. Он 

даже забыл или почти забыл о том, как ему хотелось, чтобы фраг
мент, посланный м1юю в ваше расnоряжение, появился в какой-ни

будь заграничной газете» (ЛН-2. С. 240-241 ). 
Настоящее письмо к Вяземскому опровергает устоявшесся в ли

тературе мнение, что Тютчев к январю 1850 г. навсегда забросил ра
боту над политическим трактатом. 

Печатается впервые на языке оригинала по черновому автогра

фу- РГБ. Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 7. Л. 1-4 об. 
Первая публикация - в русском переводе с приведением по-фран

цузски отрывка: Биогр. С. 175-178. 

' Речь идет о статье, которая была напечатана 1 января 1850 г. в 
парижеком издании «Revue des Dcux Mondes» под первоначаль
ным заглавием «Папство и Римский вопрос». В позднейших пуб

ликациях- «Римский вопрос». Статья рассматривалась Тютчевым 

как глава трактата «Россия н Запад», но имела и самостоятельный 

политический интерес. В ней Тютчев писал: «В течение трех по-
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следних веков историческая жизнь Заnада была - и не могла не 
быть - лишь неnрерывной войной, nостоянной атакой на всякий 
христианский элемент в составе старого заnадного общества. Эта 
разрушительная работа nродолжалась долго, так как до наnадения 

на установления необходимо было уничтожить их скреnляющую 

силу, то есть веру. 

Первая французская революция навсегда останется nамятной 

датой мировой истории именно тем, что nоложила nочин возведе

нию антихристианскоii идеи на nрсстол nравитсльственного уnрав

ления nолитическим обществом» (т. 3 наст. изд. С. 164-165). 
Вину за nроисходившее он в значительной мере возлагал на nаn

ский nрестол: «В течение веков Церковь на Заnаде, nод nокрови

тсльством Рима, nочти совсем растеряла nредnисанный ей изна

чально законом характер» (там же. С. 163). 
' На Флорентийском соборе 1439-1443 гг. в nрисутствии визан

тийского имnератора высшие иерархи Заnадной, римско-католичсс

кой, и Восточноii, греческой или православиой, Церквей nредприня

ли неудачную nоnытку объединения, что нашло отражение u 
провозглашенной в 1439 г. Флореншйскоii унии, вскоре отnергну

той n Константинополе. О влиянии решений Флорентийского собо
ра на nравославное сознание русского народа много размышлял 

А.С. Хомяков. В то время, когда Тютчев работал над «Римским во

nросом», Хомяков nисал: «Подозрительность и вражда к заnадной 

мысли стала nроявляться с векоторою силою nосле Флорентинеко

го собора и латинского насилия n русских областях, тогда nодвласт
ных Польше. Развились они вnолне вследствие безумной и глубокоl1 
ненависти к русским людям, доказанной Швецнею и куnечество~• и 

баронством nрибалтийским; более же всего вследствие вражды илу

кавства nольских магнатов и латинского духовенства. Мало-nомалу 

народная стихия стала являться исключителыюю и враждебною ко 

всему IШОЗеМНОМу» (Хо.~t.ЯКОВ 1988. С. 204-205). 
В статье «Римский воnрос• Тютчев действительно не уnо~ш

нал Флорентийский собор, но ее итоговый вывод подводил чита
теля к мысли о желательности и близости воссоединения цcpкneii: 
« Православная Церковь никогда не теряла надежды на такое исце
ление. Она ждет его, рассчитывает на него - не только с верой, но 

и с уверенностью. Как ЕдшюАtу по своему началу и ЕдиноАtу n Веч
ности не восторжествовать над разъединением во времени? Во

nреки многовековому разделению и всем человеческим nредубеж

дениям она всегда nризнаnала, что христианскос начало никог;щ 

не погибало в римской Церкви и что оно в ней всегда сильнес люд-
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сю1х заблуждений и страстей. Поэтому она глубоко убежде11а, что 

христианское начало окажется сильнес всех его врагов~ (т. 3 наст. 
изд. С. 177). 

Условия, на которых должно совершиться это воссоединс1шс, 

изложены в лривсдсшюм выше <Отрывке>. 
3 Тютчев nовторяет излюбленные суждения славянофилов. Тог

да же А.С. Хомяков nисал: •Это духовное рабство nеред заnадным 

миром, этот ожесточенный антагонизм nротив русской земли, рас

смотренные в nродолжение целого столетия, представляют весьма 

любоnытное и nоучительное явление. Отрицание всего русского, от 
названий до обычаев, от мелочных nодробностей одежды до сущест
венных основ жизни, - доходило до крайних nредслов возможнос

ти. В нем nроявлялась какая-то страсть, какая-то комическая вос

торженность, обличающая в одно время величайшую умственную 
скудость и совершеннейшее самодовольствие. Конечно, эти крайlю

сти, ло-шщнмому, nринадлежат более nервому nериоду нашей евро
леизащш, чем nоследнему; но nоследний, nри большем бесстрастии, 

заключает в себе большее лрезренпе и лолнейшее отрицание всего 

народного• (ХоАtяков 1988. С. 207). 
~Об этом Тютчев лtlсал в статье •Россия и Революция•>: «Чело

веческое я, желающее зависеть лишь от самого себя, не нрпзнаю

щее и не nринимаюшее другого закона, кроме собствешюго волс
изъявлсшtя, одним словом, человеческое я, заменяющее coбoii 

Бога, конечно же, не является чем-то tювым среди людей; новым 

становится самовластие человеческого я, возведенное в политичес

кое и общественное nраво и стремящсеся с его nомощью овладеть 

обществом. Это новшество и лолучило в 1789 году имя Француз
ской революции» (т. 3 наст. изд. С. 145). 

5 Здесь nрямая отсылка к более раннему m1сьму Вяземскому от 

марта 1848 г., где Тютчев делился своими nервыми влечатления:ш1 
от евроnейских nотрясений: •Очень большое неудобство нашего nо
ложения заключается в том, что мы принуждсны называть Европой 

то, что никогда не должно бы иметь другого имени, кро:~оtе своего 

собственного: Цивилизация~ (т. 4 наст. изд. С. 444). 
6 В статье •Россия и Революция» эта мысль была развернута 11 

nоставлена в связь с ненавистью евроnейских народов и государств, 

в nервую очередь Германии, к России, которая одна nротивостоит 

Революции (см. т. 3 наст. изд. С. 148). 
7 Настоящее nисьмо осталось, nо-видимому, нсокончсш1ым и не 

было отослано Вяземскому. 30 марта 1850 г. Эрн. Ф. Тютчева сооб
щала князю: «Мой муж nишет вам (по крайнсii мере начал ва:~-1 ии-
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сать, но я не уверена, что это великос произведение будет когда-ни

будь завершено), чтобы высказать дополнительные соображения по 
поводу своей статьи о папстве• (ЛН-2. С. 244). 7 мая она писала Вя
земскому, не скрывая иронии: •Мой муж так и не закончил письмо, 

которое начал писать пять недель назад и о котором я в свое время 

вам сообщила. Он предпринял труд слишком грандиозный, утомил

ся, не добравшись до середины, и на этом все остановилось. Быть 

може:r, мы найдем когда-нибудь эти листки в его портфеле, заботли
во сохраненные автором и совершенно им позабытые• (там же. 
с. 245). 

Его первый публикатор И.С. Аксаков так развивал тютчевекие 
идеи: «Мы полагаем, что собственно в письме ход его мыслей был 
бы таков: Папство, разумеется, не отрицает зависимости человека 

от Бога; оно исповедует христианской учение о Боге как Превыс

шей Истине и Силе, от которой лишь одной принцип земной вла

сти получаст свое освящение. Но наследовав все властолюбивые 
похоти и дух рационализма древнего Рима, оно ввело в христиан

ское миросозерцание понятие о внешнем церковном авторитете и 

устроило церковь как царство от мира, как государство. В проти

воnоложность Революции, низводившей, так сказать, Бога с nре

стола, Паnство само себя, как 'Церковь-государство, возвело на вы

соту Божьего nрестола, отождествило себя с Богом, nризнав себя в 
лице государя-nаnы неnогрешимою истиною и источником всякой 

власти, от которого лишь одного исходят и зависят все власти зем

ные. Но в борьбе с мятежным стремлением, олицетворяемым Ре
волюцией и несущим на своем знамени "несть Бог", Паnство nред

ставляется единственным убежищем, единственным церковным 

знаменем для устрашенных Революцией христиан Заnада. Тогда 

как обществу, заразившему nлоть и кровь свою революционным 

nринциnом, мысль человеческая отказывается nредугадать ис

ход, - для Паnства, насколько жива еще в нем христианская сти

ХIIЯ, казалось бы, есть еще исход, и именно тот, о котором говорит 

Тютчев. Но само собой разумеется, nри современном nоложении 

дела, воnрос о воссоединении церквей, как и уnоминается в nись

ме Тютчева, nолучает несколько иное значение, чем соглашение 

догматических различий, хотя и оно, конечно, необходимо. Воз

вращение к древнецерковному вселенскому единству возможно 

для Рима лишь nод условием: развенчания себя как высшего зем
ного авторитета, смирения nред вселенским единством, отреше

ния от всех мирских атрибутов власти, возрождения в духе брат
ской любви и свободы Христовой. Другого сnасительного исхода 
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для Рима и для западного христианства, без сомнения, нет, но не 

подлежит также никакому сомнению (как Тютчев и выразился 

вполне определенно о своей статье), что этому исходу должен 

предшествовать целый ряд ужасных потрясений, преоратностей, 

бедствий• (Биогр. С. 182-183). 

5. К. ПФЕФФЕЛЮ 

Барон К. Пфеффель - баварский политический деятель, извест
ный германский публицист. Младший брат Эрн. Ф. Тютчевой, они с 
детства были тесно связаны. Семейная и дружеская переписка с ним 
была отрадой всей ее жизни. К. Пфеффель познакомился с Тютче

вым еще в 1830 г. о Мюнхене, быстро подружился с ним и особенно 
близко сошелся после женитьбы поэта на его сестре. Пфеффель вы
соко ценил в Тютчеве блестящий ум, одухотворенность, талант по
литического мыслителя и публициста, живо интересовался его 
взглядами и деятельностью. Он не знал русского языка и не без со

жаления говорил: •le poete m'echappe necessairement• ( •поэт неиз
бежно ускользает от меня•. - Фр. ). Пфеффель не только ценил, но и 
понимал Тютчева, он, едва ли единственный из ближайших знако

мых поэта, о полной мере осознал раздвоенность ero духовной при
роды, которая прояолялась, о частности, о том, что, с одной стороны, 

тот был скептиком, вольтерьянцем, с другой - глубоко религиозным 

человеком, увлекалея паитеизмом Гегеля и одновременно был чис
тым романтиком о споем поэтизировании и одушевлении природы. 

К. Пфеффеля восхищали политические предвидения Тютчева, 

он содейстоопал появлению тютчевских политических статей в ино

странной печати. Для Тютчева он был ценным источником, осве

домлявшим его о европейских политических делах. К. Пфеффель до 

определенной степени разделял тютчевекие представления о Рос

сии как главной и даже единственной силе, борющейся против ев
ропейской революции. 

Пфеффель подробно входил и о чисто житейские проблемы се
мейной жизни сестры. Иногда он играл роль посредника о ее слож

ных отношениях с мужем. В 1846 г. он писал ей из Мюнхена: •Со

жалею, что не могу сочуостоооать пашемунежеланию просить мужа 

о возмещении тех сумм, которые вы ему предостапили как для упла

ты его долгов, так и на содержание его дочерей. Я знаю Тютчева, 

знаю благородство ero чувств и уверен, что он всегда намерепалея 
восполнить при перпой же возможности ущерб, причиненный им 



350 ~~==================Ф=.И=.=ТI=ю=т=че=в 

вашему состоянию. Следовательно, для меня существует только во

прос о том, подозревает ли он размеры жертв, принесенных вами 

для того, чтобы помочь ему, и позволит ли ему наследство, которое 

он должен разделить с братом, предоставить сумму, необходимую 

для расчета с вами~ (ЛН-2. С. 219). 
Многолетний обмен политическими и придворными новостя

ми, литературно-философскими размышлениями Тютчев и Пфеф

фсль вели через Эрн. Ф. Тютчеву, которая чаще писала брату от 

своего имени. В письме от 1/13 января 1850 г. она восхищенно и 

грустно рассказывала брату о методе творческой работы Тютчева 

над политическими статьями и письмами: «Тютчев ненавидит пи

сать, он удовлетворяется тем, что, набросав нечто вроде перечия 

своих идей, он затем развивает их, диктуя мне. Я не устаю удив

ляться точности его выражений, возникающих в совершенно за

конченном виде, - кажется, будто он читает их в открытой книге. 

Ни задержки, ни колебання, ни единой запинки -это поток, кото

рый течет легко и свободно. Но если даже ему 11 присущ дар поли

тика и литератора, то нет на свете человека, который был бы менее, 

чем он, пригоден к тому, чтобы воспользоваться этим даром. Эта 

леность души и тела, эта нсспособность подчшшть себя каким бы 

то 1111 было правилам ни с чем не сравнимы. Его здоровье, его нер
возJюсть, быть может, порождают это постоянное состояние по

давленности, из-за которого ему так трудно делать то, что другоii 

делает, подчиняясь требованиям жизни и совершенно незаметно 

для себя. Это светский человек, оригинальный 11 обаятельный, но, 

надо призваться, рожденный быть миллионером, чтобы иметь воз

можJюсть зани~tаться Jюлtпикой и литературой так, как это дела

ет он, т. с. как дилетант. К несчастью, мы отнюдь не миллtюверы~ 

(там же. С. 241-242). 
Настоящее шtсьмо написано рукою Эрн. Ф. Тютчевой. День спу

стя она сообщала Пфсффслю: «Вчера вечером муж продиктовал 

мне несколько строк на злободневные полип1ческис темы. Он нахо

дился в таком нервном возбуждсшш, что не в состоя1ши был писап. 

сам, но вы должны рассматривать nложс1шыс сюда лнсточю1 как 

ш1сьмо от него~ (там же. С. 248). 

Печатается впервые на языке оригинала по 1юдлиню1ку (рукой 

Эрн. Ф. Тютчевой под диктовку Ф.И. Тют<Jева) - Собр. Пигарева. 

Перnая публикацня - n значительно отредактированном вндс: 
СН. Кв. 22. С. 279-283, 265-269; в русском псреводс: Изд. 1984. 
с. 144-147. 
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' сГерманские дела• - устойчивое политико-дипломатическое 
понятис того времени, связаннос с существованием Германского со

юза, созданного на Венском конгрессе в 1815 г. Первоначалыю Гер
манский союз был объединением 38 немецких государств, затем к 
ним примкнуло еще одно. Германский союз включал немецкие зем

лн Австрийской империи, землю Шлсзвиг-Гольштейн, которая 

была подвластна Дании, и Люксембург, подчиненный Голландско

му королевству. Он должен был заменить собой распавшуюся в эпо
ху Наполеоновских войн с Священную Римскую империю• герман

ской нации. Существование Германского союза, имевшего свой 

собиравшийся во Франкфурте-на-Майне Союзный сейм, давало по

литико-правовые основания говорить о Германии как союзном госу

дарстве. В действительности объединение отдельных немецких го
сударств в Германский союз, где господствовала меттерниховекая 

Австрия, было иллюзорным. Главным противником австрнйской ге

гемонии была королевская Пруссия. 

В революционный 1848 г. ндея германского единства охватнла 
шнрокис слои народа. Попытка франкфуртского парламснта, на

строенного демократически, поставить вопрос о подлш!IЮМ объе

дннении Германии оказалась всуепешной во многом потому, что в 

нем преобладали сторонники объединения Германин без Австрии. 
Сам парламснт был разогнан в 1849 г., и тогда же Прусеня предло
жила проскт создания Германской федерации под своим главенст

во~!. Австрийское правитсльство выстуnало за сохрансшtс nреж

него устройства Германского союза, что nривело к резкому 

обострению отношений между двумя странами. Дело шло к войне 
~tсжду Прусеней и поддерживавшшш се другими нс~tецкими госу

дарствами, которые составили Прусскую унию, и Австрийской нм

nсрией. Российская дипломатия, озабоченная nоддержаннем евро
nейского равновесия, играла посредническую роль. В октябре 

1850 г. во время Варшавской встречи Николая 1 с австрийским нм
псратором и прусским наследным принцсм удалось добиться отка

за Прусени от ее претензий, что означало н роспуск Прусской 

ушш. Должен был уйти в отставку прусскнii щшнстр иностранных 

дел Иоснф Радовиц, который был главным ншщиатором nошпи

кн, направлсшюй на умсньшсш1е влнюшя Австрии в •·cp~taJicкнx 

ДC.'I<lX. 

Николай 1 считал усnокоенне Гep~taJIIIII 11 вредотвращение в нeii 

междоусобной войны заслугой России 11 своей лнч1юii, слсдспшем 

возросшего влияния Россин в европейских делах после 1юдавлення 

революций 1848 г. Особое Эllа'lенис цар1. 11 его окружение nрндава-
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ли участию российской армии в 1849 г. в подавлении венгерской ре

волюции, что спасло Австрийскую империю от развала. Российский 

император серьезно рассчитывал на «австрийскую благодарность•, 

что, как показали дальнейшие события накануне и во время Крым

ской войны, было грубым политическим заблуждением. Между тем 

руководитель российской внешней политики К.В. Нессельроде 

смотрел на Австрию как на самого надежного союзника в европей

ских делах и на Востоке. В 1850 г. он утверждал: «Наградой за нашу 

дальновидную политику является прочный и тесный союз с Авст

рией• (Восточный вопрос во внешней политике России. Конец 

XVIII- начало ХХ в. М., 1978. С. 131). 
2 В 1815 г. австрийский император Франц 1, прусский король 

Фридрих Вильгельм 111 и российский император Александр 1 под

писали, по инициативе последнего, Акт о Священном союзе. Пра

вители трех великих европейских государств - католического, 

протестантского и православного заявляли в нем о своем ж
елании 

создать единую европейскую христианскую нацию: «Единое пре

обладающее правило да будет как между помянутыми властями, 

так и подданными их приносить друг другу услуги, оказыва
ть вза

имное доброжелательство и любовь, почитать всем себя как бы 

членами единого народа под именем христианской нации, поелику 

три союзные государя почитают себя аки постановленными от 

провидения для управления тремя областями сего одного народа, 

а именно: Австриею, Прусенею и Россиею, исповедуя таким обра

зом, что самодержец народа христианского, во многом един
ого, не 

иной есть, как тот, кому, собственно, принадлежит держава, поели

ку в нем едином обретаются сокровища любви, ведения и премуд

рости бесконечные, то есть наш Божественный Спаситель, Иисус 

Христос, глагол всевышнего, слово жизни. Соответственно с си·м, 

их величества с нежнейшим попечением убеждают своих поддан

ных со дня на день утверждаться в правилах и деятельном
 испол

нении обязанностей, в которых наставил человеков Божествен

ный Спаситель, аки единственное средство наслаждаться миром, 

который истекает от доброй совсети и который един прочен• 

(Внешняя политика России XIX - начала ХХ века. Сер. 1. М., 

1972. т. 8. с. 505). 
Провозглашенные пршщ1шы единой христианской нации легли в 

основу политики легитимизма, которая проводилась Священным со

юзом. В рамках этой политики осуществлялись поддержка законных, 

легитимных династий и режимов и борьба с революционно-освобо

дительным движением европейских народов. Принцины Священно-
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ro союза во многом утратили свое практически-политическое значе
ние уже в 1820-е гг., но Николай 1 их твердо придерживался, не желая 
считаться с реалиями европейской жизни. 

3 Ни в это время, ни позже Тютчев не верил в возможность гер

манского единства, которое он называл •единством хаоса•. Этому 

был посвящен один из разделов его трактата •Россия и Запад•. 

Здесь он указывал на решающую роль России, великой Восточной 

империи, в германских делах, на дуализм, •внутренне свойствен

ный Германии• и обусловленный враждебным соперничеством Ав

стрии и Пруссии. 

Позднее, касаясь вопроса о возможности германского единства 

под главенством Пруссии, которое казалось Тютчеву несбыточным, 

И.С. Аксаков задавался вопросом: •Следует ли, в виду совершив

шихся фактов, признать соображения и выводы Тютчева ошибоч

ными?• И давал ответ, где вспоминал быстрый и жестокий исход 

аветро-прусской войны 1866 г. и выявлял особенности тютчевских 
историко-полит!1ческих прозрений: сВзор Тютчева был очевидно 

устремлен только на конечные результаты, не останавливаясь на 

возможных промежуточных случайностях, способных, по его мне

нию, только задержать, но не отвратить развязку. Да и самое смелое 

воображение едва ли в то время отважилось бы даже предположить 

картину тех ужасов, каких мы были зрителями в 1866 году. Можно 
ли было ожидать, во второй половине XIX века, такого беззастенчи
вого нарушения трактатов, договоров, связей, одним словом - всех 

гарантий общественного бытия, какие придуманы пресловутою Ев

ропейскою цивилизацией? Мыслима ли была внутренняя междо

усобная, кровавая война в мирной, просвещенной, многоученой и 

книжной Средней Германии, где, казалось, каждая nушка уnирается 

лафетом в какой-нибудь университет, а дулом- в музей, библиоте

ку, академию?• (Биогр. С. 210-211). 
• Осенью 1850 г. население Гессена выстуnило nротив nолитики 

своего курфюрста, чем восnользовались Австрия и Пруссия. Под 

nредлогом наведения nорядка они ввели войска в Гессен, что рассма

тривалось как nроба сил в борьбе за главенство над Германией. По 

настоянию Николая 1 Пруссия 11 Австрия должны были вывести 

свои войска из Гессена. 
5 В состав Датского королевства входил Шлезвиг-Гольштейн, не

мецкое население которого в 1848 г. стремилось к отделению и оnи
ралось на nоддержку Пруссии. Намерение Пруссии воевать с Дани

ей ради nрисоединения Шлезвиг-Гольштейна вызвало резкое 

nротиводействие России. Однако в 1864 г., развязав вторую шлез-

23 з.~. 1112 
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виг-гольштейнскую войну, Прусеня сумела добиться своего, что 
стало прелюдией к объединению Германии под ее эгидой. 

6 Невозможность германского единства Тютчев обуславливал 
ростом самосознания славянских народов, с их национальной и ре

лигиозной самобытностью. Для него политический панславизм был 
важным фактором будущего европейского устройства. 

7 Здесь Тютчев кратко излагает выводы трактатасРоссия и За

пад•: сВ Германии междоусобная война составляет саму основу ее 
политического положения. Сейчас это более, чем когда-либо, Герма
ния Тридцатилетней войны - Север против Юга, разрозненные го

сударства против единой Власти, - но все неизмеримо возросло под 

воздействием революционного принципа. В Италии теперь не толь

ко, как прежде, соперничество с Германией и Францией или нена

висть Италии к пребывающему за горами Варвару. Налицо, кроме 
того, смертельная война, объявленная Революцией, взявшей на во
оружение итальянское национальное чувство, опороченному рим

ским Папством католицизму. Что же до Франции, которая не может 
более существовать без отречения на каждом шагу от того, что вот 
уже 60 лет составляет ее жизненный принцип, от Революции, - это 

страна, по логике вещей и воле рока приговоренная к бессилию. Это 
общество, приговоренное инстинктом самосохранения прибегать к 
услугам одной своей руки лишь только для того, чтобы связать дру

гую• (т. 3 наст. изд. С. 186). 
Тютчев вполне очевидно недооценивал мощное движение, кото

рое охватило все слои итальянского народа и вошло в историю как 

Рисорджименто (Возрождение). Его представители высказывались 

за освобождение разрозненных итальянских земель от иноземного, 
прежде всего австрийского, господства ( свойна против варвара•) и 
отстаивали идею объединения Италии. В конечном итоге это приве
ло к возникновению в 1861 г. Итальянского королевства. 

8 В 1850 г. папа Пий IX своей буллой объявил о восстановлении 
католических епископств в Англии, где католицизм утратил свое 

первенствующее положение еще в XVI в. 

6. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 

Письмо - свидетельство не просто дружеской близости двух по
этов, но их поэтического содружества и сотворчества. В нем идет 

речь об изменениях, которые Тютчев предлагал внести Вяземскому 
в написанное тем стихотворение с Послание к графу Д. Н. Блудову•. 
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Адресат стихотворения был равным образом давно и хорошо извес
тен обоим поэтам. В разное время они служили под его началом и 
знали его литературные пристрастия, восходившие к карамзинекой 

эпохе. Юбилей Д.Н. Блудова праздновался 8 января 1851 г. Вязем
ский принял предложенный Тютчевым первый вариант строк по

следней строфы и исправил стих •И нет конца твоим стрелам• так, 

как советовал Тютчев. 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 195. Оп. 1. Ед. хр. 2898. 
л. 5-5 об. 

Первая публикация - Мурановский сб. С. 49, 54. 
На л. 5 помета рукой П.А. Вяземского: •Тютчева, кажется, ости

хах моих к графу Блудову•. На л. 6 рукой Ф.И. Тютчева: •Его Сия
тельству князю П.А. Вяземскому•. 

7. К. ПФЕФФЕЛЮ 

Печатается по первой публикации - СН. Кн. 22. С. 283, в новом 
русском переводе. 

Местонахождение автографа неизвестно. 

1 Имеется в виду Февральская революция 1848 г. во Франции. 
О •Февральской катастрофе• как •страшном откровении• и послед

ней странице в •книге эмансипированного человеческого разума• 

Тютчев писал в незавершенном трактате •Россия и Запад• (т. 3 
наст. изд. С. 182). 

8. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

В июне 1851 г. Эрн. Ф. Тютчева уехала на все лето в Овстуг с 

детьми Марией, Иваном и Дмитрием. С 10 июня по 14 июля 1851 г. 
Тютчев находился в Москве в обществе родных, Сушковых и своих 

старых друзей. Настоящее письмо - первое в цикле писем Тютчева 
к жене лета 1851 г., писем болезненно-напряженных, где светские 
новости, жалобы на плохое самочувствие перемежзлись со страст

ными сетованиями на разлуку, на невозможность скорой встречи. 

Все лето Тютчев писал жене отчаянные письма - предлагал при

ехать к ней, говорил о ее возвращении к нему. Для понимания того, 

что лежало в основе происходивших событий и было источником 
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трагической раздвоенности поэта, важно знать то, о чем в письмах 

не говорится ни слова: 20 мая 1851 г. у Тютчева и Е.А. Денисьевой 

родилась дочь Елена. 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 7-9 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 109-112. 

' Село Овстуг Брянского уезда Орловской губернии в середине 
XVIII в. было частью приданого жены Н.А. Тютчева, деда поэта, и с 
тех пор входило в состав недвижимого имущества семьи. После 

смерти Ивана Николаевича, отца Тютчева, имение не было разделе

но и осталось в совместном владении братьев Николая и Федора 

Ивановичей. 
2 После многолетнего перерыва, когда он служил за границей, 

проводил отпуска, а потом и жил в Петербурге, Тютчев посетил Ов

стуг вместе с братом Николаем в конце августа 1846 г. Он приехал 
на могилу отца, который умер в Овстуге 23 апреля 1846 г. и похоро
нен там же. Сам Тютчев был в это время за границей, и известие о 

смерти отца получил из письма своей кузины П.В. Муравьевой, ко

торой дал знать об этом Сушков. •Мой муж написал Полине Му

равьевой, которая со всеми необходимыми предосторожностями со

общит Федору о нашей потере•, - писала 29 апреля сестра поэта 
Д.И. Сушкова матери в Овстуг (ЛН-2. С. 217). Тютчев на похороны 
не поехал, опасаясь не успеть вернуться обратно ко времени родов 

жены - Эрн. Ф. Тютчева родила сына Ивана 30 мая. Он отвечал 
Муравьевой: •Ощущаешь себя постаревшим на двадцать лет, ибо 

сознаешь, что на целое поколение приблизился к роковому преде

лу•. Далее он писал: •По-видимому, смерть его была столь же спо

койной, сколь благостной и любвеобильной была его жизнь. Это 

была натура лучшая из лучших, душа, которую благословило Не

бо ... Без сомнения, и я, и все мы будем вечно сожалеть, что никто из 
его детей не присутствовал при его последних минутах•. Он уте

шался тем, что все, •кто его окружали, оплакивали его так, как оп

лакивают родного отца• (т. 4 наст. изд. С. 336). 
31 августа 1846 г. он писал из Овстуга Эрн. Ф. Тютчевой: •Я ис

пытал в течение нескольких мгновений то, что тысячи подобных 

мне испытывали при таких же обстоятельствах, что вслед за мною 

испытает еще немало других и что, в конечном счете, имеет цен

ность только для самого переживающего и только до тех пор, поку

да он находится под этим обаянием. Но ты сама понимаешь, что оба-
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яние не замедлило исчезнуть и волнение быстро потонуло в чувст

ве полнейшей и окончательной скуки• (там же. С. 367). 
После 1846 г. Тютчев не раз, правда всегда на короткое время, 

приезжал в Овстуг. Как писала 20 августа/1 сентября 1855 г. дочь 
Тютчева Дарья Федоровна, ее отец любил гулять в окрестностях 

имения: •Мы отправились вместе, папа и я, сперва на могилу де

душки, а затем в рощу, с которой у папа связано столько детских 

воспоминаний•. •Он рассказал мне, что однажды, - продолжала 

Дарья, - гуляя со своим дядькой в роще у кладбища, нашел мерт

вую горлицу в траве; они похоронили ее, а папа написал эпитафию 
в стихах. Ты помнишь ночные фиалки, которые так благоухают по 

вечерам? Так вот, весной папа приходил после заката солнца в рощу 
и собирал этот душистый чудоцвет в тишине и мраке ночи; это вы

зывало в нем неяснос чувство таинственности и благоговения• 
(ЛН-2. С. 276). 

Под впечатлением первого посещения могилы отца Тютчевым 

было написано стихотворение •Итак, опять увиделся я с вами ... •. 
где он выразил отношение к родным местам. 

Комментируя это стихотворение, И.С. Аксаков отмечал глубо

чайшее своеобразие духовной природы русского поэта Тютчева, 
которая находилась в разительном противоречии с внешними фак

тами его биографии: •Каким же непостижимым откровением внут
реннего духа далась ему та чистая, Русская, сладкозвучная, мерная 

речь, которою мы наслаждаемся в его поэзии? Каким образом там, в 

иноземной среде, мог создаться в нем Русский поэт - одно из луч

ших украшений Русской словесности? .. Конечно, язык - стихия 

природная, и Тютчев уже перед отъездом за границу владел вполне 

основательным знанием родной речи. Но для того, чтобы не только 
сохранить это знание, а стать хозяином и творцом в языке, хотя и 

родном, однако изъятом из ежедневного употребления; чтобы воз
вести свое поэтическое, Русское слово до такой степени красоты и 

силы, при чужеязычной двадцатидвухлетней обстановке, когда 

поэту даже некому было и nоведать своих творений ... для этого нуж
на была такая самобытность духовной природы, которой нельзя не 

дивиться• (Биогр. С. 53). 
Иначе судили некоторые последующие мемуаристы и исследо

ватели, которым нескрываемая любовь поэта к южной природе 

( •о Юг блаженный• ), недовольныс суждения об унылости северно
го пейзажа и бесконечном однообразии российских просторов дава
ли основанис говорить о его нсрусскости. Знавший его гр. С.Д. Ше

реметев писал: •У него было русскос пламенное чувство, но ни 
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жизнью своею, ни восnитанием своим он русским не был и русской 
деревни не знал и nотому не любил, хотя он и восnевал дерев
ню - "бедную" деревню и "скудную" nрироду, - и то лишь в nоэти

ческих грезах, сидя где-нибудь в Тироле или Баварии, где он был у 

себя дома. Я готов восторгаться светлою чистотою nоэзии Тютчева, 
но видеть в нем мыслителя и хранителя истинно русских nреданий, 

выразителя истинно русских чувств - нет, я этого не могу• (Шере

метев. С. 161). 
Близкие Тютчева восnринимали Овстуг иначе, нежели он. 

Вынужденная nодолгу жить там, Эрн. Ф. Тютчева nризнавалась 

князю Вяземскому: сЯ люблю русскую деревню; эти обширные 
равнины, вздувающиеся точно широкие морские волны, это бес
nредельное nространство, которое невозможно охватить взгля

дом, - все это исnолнено величия и бесконечной nечали. Мой муж 

nогружается здесь в тоску, я же в этой глуши чувствую себя сnо
койно и безмятежно. У меня всегда есть о чем nодумать или, вер
нее, есть что всnомнить• (ЛН-2. С. 251-252). Выросшая в Герма
нии дочь nоэта Анна всnоминала, как она вnервые nриехала в 

Россию, на родину, чуждую ей no языку, no нравам, даже no веро
ваниям. Она nрибыла в Петербург и свnервые увидела эти тяже
ловесные каменные громады, всегда окутанные мглой и сыростью, 

и это низкое небо, серое и грязное, лениво нависающее в течение 
всего nочти года над Северной Пальмирой. Вnечатление, вынесен

ное мною тогда, не изменилось и вnоследствии; никогда мне не 

удалось nолюбить эту великолеnную и мрачную столицу•. Вскоре, 

однако, душа и сердце Анны Тютчевой ссроднились с Россией•: 

сЯ окончательно nривязалась к своей новой родине nосле летнего 

nребывания в деревне отца в Орловской губернии. Вскоре я стра

стно nолюбила русскую nрироду. Широкие горизонты, обширные 
стеnи, необозримые nоля, nочти девственные леса нашего Брян

ского уезда создавали самую nоэтическую обстановку для моих 
юных мечтаний• (Тютчева. С. 9, 14). 

3 Гр. Д.Н. Блудов и его дочь Антонина Дмитриевна (Антуанетта, 

nозже известная мемуаристка) были дружны с Тютчевыми. А.Д. Блу
дова живо интересовалась литературной и общественной жизнью, 

среди ее добрых знакомых были В.А. Жуковский, Н.В. Гоголь, 
А. С. Хомяков. По своим духовным интересам дочь, в отличие от отца, 

была близка к славянофилам, ее особенно занимала судьба славян
ских народов, что сближало ее с Тютчевым. В светском обществе ее 
нередко восnринимали иронически, многих утомляла ее nоказная 

ученость. С.А. Соболевский, библиофил, библиограф, nриятель 
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А. С. Пушкина и добрый знакомый Тютчева, сочинил на Блудову эпи
грамму (цит. по: Смирнова-Россет. С. 678): 

Смешны мне синие чулочки 

Хотя 6 и в пожилых годах, 
Хотя 6 на министерской дочке, 
На камер-фрейлинских ногах. 

Блудовы жили на даче в Петровском парке, который был излюб
ленным местом гуляний москвичей. 

• Имеются в виду гр. К.Ф. Сен-При, эмигрировавший в Россию 
из Франции, и гр. А.К. Сен-При (литературный псевдоним- Алек
сис Гиньяр ), публицист, историк, автор брошюр и острых политиче
ских статей о России. 

5 Митрополит Московский и Коломенский Филарет (В.М. Дроз
дов), имевший репутацию книжника и аскета. В определенной степе

ни Тютчеву были близки некоторые идеи проповедей смосковскоrо 
Златоуста• в той их части, где речь шла об отрешении от явлений дей
ствительной жизни, пассивных добродетелях и преданности воле Бо
жией. 

6 Именины Чаадаева приходились на Петров день, большой цер
ковный праздник в честь апостолов Петра и Павла, 29 июня ст. ст. 

7 Речь идет о подмосковном имении Кузьминки, владении 
С.М. Голицына, попечителя Московского учебного округа, о кото
ром некая светская дама писала своей подруге А.О. Смирновой: 
с Князь Голицын, хотя и очень знатен по происхождению, не облада
ет, однако, как мне кажется, ни подходящей внешностью, ни возра

стом, чтобы внушить достаточно пылкие чувства молодой особе• 
(Смирнова-Россет. С. 588). Князю было тогда пятьдесят пять лет, и 
он был неудачливым женихом молодой Смирновой. В понедельник, 
7 июля, в Кузьминках отмечался престольный праздник Влахери
ской Божией Матери. 

8 М.А. Голицын был ровесником Тютчева, с ним он начинал дип
ломатическое поприще. 

9 История Лавинии Жадимировской, по одной из легенд, отно

силась к так называемым сваеильковым дурачествам• Николая 1, 
который якобы стал так именовать свои романтические приключе
ния, услышав, как Тютчев однажды поэтически назвал их cdes 
Ьleuets•, свасильки• (французский каламбур: cЬiuettes• - •остро
умный пустячок• имеет сходное звучание). 

Лавиния, урожд. Бравур, происходившая из небогатого, но 
благородного семейства и необычайная красавица, восемнадцати 
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лет была выдана замуж за богатого, с прекрасной репутацией ком

мерции советника Жадимировского, без ума влюбившегася в нее и 
не потребовавшего приданого. В свете она пользовалась редкост

ным успехом и стала предметом интереса императора. Ко всеобще
му удивлению, Николай 1 получил отказ, что все объяснили не
сколько необычной верностью •благородной жены•. Однако 
вскоре Лавиния бежала с немалодым к тому времени и некраси

вым вдовцом кн. С.В. Трубецким, отставным пехотным штабе-ка
питаном, имевшим маленькую дочь. Оскорбленный император от
дал приказ задержать беглецов, хотя Жадимировский вовсе не 

требовал возвращения жены. 
Вскоре оба были под конвоем отправлены в Петербург, а нароч

ный, привезший в столицу эту весть, получил от мстительного им

ператора крупную награду. Жадимировский увез жену за границу, 

против ожидания беспрепятственно получив паспорта, и скандал 

был замят. Трубецкой же, разжалованный в рядовые, лишенный чи

нов, дворянства и княжеского достоинства, полгода провел в Алек

сеевеком равелине Петрапавловской крепости, позже был отправ
лен в Оренбургскис линейные батальоны в порт Петровский на 

Аральском море, в 1855 г. уволен в отставку с чином nодnоручика и 
до конца жизни состоял nод секретным надзором. 

9. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается вnервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 10-11 об. 
Первая nубликация- в русском nереводе: Изд. 1984. С. 151-152. 

' Нет сомнения в искренности слов, обращенных к жене. Тем не 
менее сближение Тютчева с Е.А. Денисьевой началось в августе 
1850 г., когда он с ней и со своей старшей дочерью Анной совершил 
nутешествие в Валаамский монастырь. За nределами nоэтического 

образа, созданного Тютчевым, о Дснисьевой известно немного. 
Мать Лели (так называли се в домашнем кругу) умерла очень рано, 

отец, А.Д. Дснисьсв, женился вторично и nоселился в Пензенской 

губернии; девочка осталась на nоnечении одной из многочисленных 
тетушек, А.Д. Денисьсвой, инсnектрисы Смольного института бла

городных девиц. 

Анна Дмитриевна вередко надолго оставляла Лелю в семьях 

своих богатых знакомых, наnример у гр. А.Г. Кушелева-Безбородко, 
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в доме которого собирались известные литераторы, актеры и музы

канты. Оказавшись в избранном обществе, Леля, которую, по 

словам А. И. Георгиевского, •природа одарила большим умом и ост

роумием, большою впечатлительностью и живостью, глубиною чув

ства и энергией характера, и когда она попала в блестящее общест

во, она и сама преобразилась в блестящую молодую особу, которая 

при своей большой любезности и приветливости, при своей природ

ной веселости и очень счастливой наружности всегда собирала око

ло себя множество блестящих поклонников• (ЛН-2. С. 107). 
В числе поклонников Е.А. Денисьевой оказался и Тютчев. 

А.Д. Денисьева была наставницей его дочерей Дарьи и Екатерины, 

и семья Тютчевых поддерживала с ней добрые отношения, иногда 

принимая ее вместе с племянницей. Е.А. Денисьсва была немногим 

старше Анны Тютчевой и находилась с ней в приятельских отноше

ниях. Тютчев мог встречать Денисьеву и во время своих посещений 

дочерей в Смольном институте. 

О событиях весны 1851 г. А.И. Георгиевский писал: 4На след 

тайных свиданий между ними в нарочно нанятой для того близ 

Смольного квартире первый напал эконом Смольного монастыря 

Гаттенберг. На беду в марте 1851 г. предстоял торжественный вы

пуск воспитанниц того класса, который Анна Дмитриевна вела в 

продолжение 9 лет: ожидали, что ее по этому случаю сделают кава
лерственной дамой, а Лелю фрейлиной. И вдруг ужасное открытие! 

< ... > Несдобровать было бы Тютчеву, если бы он не поспешил тот
час же уехать за границу. Гнев отца ее не знал пределов и много со

действовал широкой огласке всей этой истории, которая, впрочем, 

не могла не обратить на себя общего внимания по видному положе

нию в свете обоих действующих лиц и по искоторой прикосновен

мости к ней Смольного монастыря и заслуженной его инспектрисы. 

Анна Дмитриевна тотчас же после выпуска оставила Смольный ... 
бедную Лелю все покинули, и прежде всех сам Тютчев; отец не хо

тел ее больше знать и запретил всем своим видаться с нею, а из быв

ших ее подруг осталась ей верна одна лишь Варвара Арсеньевна Бе

лорукова. Это была самая тяжкая пора в се жизни; от полного 

отчаяния ее спасла только ее глубокая религиозность, только мо

литва, дела благотворения и пожертвования на украшение иконы 
Божисй Матери в соборе всех учебных заведений близ Смольного 

монастыря, на что пошли все имевшисся у нес драгоценные вещи» 

(там же. С. 110). 
В описании Георгиевского очевидная нсточность: Тютчев не уез

жал за границу и не покидал Дснисьеву. Их роман длился, против 
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ожиданий людей, знавших непостоянство поэта, без малого полтора 
десятка лет. Георmевский писал: •Только своею вполне самоотвер
женною, бескорыстною, безграничною, бесконечною, безраздель
ною и готовою на все любовью могла она приковать к себе на целых 
14 лет такого увлекающегося, такого неустойчивого и порхающего с 
одного цветка на другой поэта, каким был Тютчев, - такою любо
вью, которая готова была и на всякого рода порывы и безумные 
крайности с совершенным попранием всякого рода светских прили

чий и общепринятых условий. Это была натура в высшей степени 
страстная, требовавшая себе всего человека, а как мог Феодор Ива
нович стать вполне ее, "настоящим ее человеком", когда у него была 
своя законная жена, три взрослые дочери и подраставшие два сына 

и четвертая дочь• (там же. С. 125). 
В отношениях с Денисьевой проявилась раздвоенность Тютче

ва, который, будучи логлощен политическими и поэтическими 
грезами, легко забывал, по словам князя В.П. Мещерского, •реаль
ную прозу жизни•. К неприемлемой поэтом •прозе жизни• отно
силось реальное, материальное существование его возлюбленной 
Лели с их тремя общими детьми. Она была крайне стеснена в сред
ствах, однако легко мирилась с нехваткой денег и умела ее скры

вать; обладая исключительным вкусом, всегда изысканно одева
лась и выглядела строго и благородно. У Елены Денисьевой был 
не вполне обычный характер: она, по словам Георгиевского, •не до
пустила бы никогда, чтобы между ею и обожаемым ею Феодаром 
Ивановичем мог быть замешан какой-нибудь материальный во
прос: ей нужен был только сам Тютчев и решительно ничего, кро
ме него самого•. •Мой боженька•, - называла она Тютчева (там 
же. С. 125, 123). 

Денисьева была страстной, увлекающейся, неуравновешенной и 
глубоко религиозной; тяготилась своим ненормальным положени
ем и облегчение находила в своеобразном убеждении, что именно 
она и есть настоящая Тютчева, и Георгиевскому доводилось слы

шать: •Не правда ли, ведь я состою с ним в браке, в настоящем бра
ке?• (там же. С. 111). 

В семье Тютчевых о Денисьевой старались не говорить. Однако 
после ее ранней, столь трагически воспринятой поэтом, смерти в ав

густе 1864 г., сестра и дочери Тютчева приняли близко к сердцу не 
только его горе, но и судьбу детей Денисьевой и Тютчева. Д. И. Суш
кова писала тогда Е.Ф. Тютчевой: •... я верю его раскаянию, его отча
янию, но,< ... > увы, убеждена, что он же первый будет пренебрегать 
этими тремя детьми, забывая о них• (там же. С. 352). Женщины 
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проявили тогда редкое благородство души: • Упокой, Господи, - пи
сала Екатерина тетушке Сушковой в середине августа 1864 г., - ее 

бедную душу, по-видимому, много страдавшую, раз она так быстро 

изнурила тело• (там же. С. 350). •да благословит Господь будущее 
этих детей, да поможет Он им стать людьми порядочными и честны

ми. Я опасаюсь, - сетовала Сушкова, - что они наследуют пылкое 
воображение своих родителей - это роковое, пагубное свойство ... • 
Она соглашалась с предложением племянницы взять на себя заботу 
о детях: • ... самым разумным представляется < ... > устроить их в 
Швейцарии ... • (там же. С. 357). К старшей девочке, •младшей Ле
ле•, перешла от матери безудержная возбудимость; от нее скрывали 
•неправильность отношений между ее отцом и матерью•; и когда в 

случайном разговоре это внезапно открылось ей, •она преда

лась, - как писал Георгиевский, - чрезмерному горю, плакала и ры

дала, проводила бессонные ночи и почти не принимала пищи < ... > 
бывшая у нее в зародыше чахотка развилась с чрезвычайной быст
ротой ... • (там же. С. 138). 

Георгиевский, часто навещая Денисьеву, имел редкую возмож

ность близко наблюдать Тютчева в домашней, семейной обстанов
ке; в данном случае не имело значения, что это была вторая, неза

конная семья. Георгиевский был искренне, как к сестре, привязан 
к Денисьевой, но старался быть объективным. Характер Денисье
вой проявлялся иногда очень бурно, что она давала почувствовать 

Тютчеву. Георгиевский не без иронии писал: •Сам Тютчев еще при 
жизни Лели рассказывал об ее страстном и увлекающемся харак
тере и нередко ужасных его проявлениях, которые, однако же, не 

приводили его в ужас, а напротив, ему очень нравились, как дока

зательство ее безграничной, хотя и безумной, к нему любви. < ... > 
Но что бы это было, если бы он покусился на действительный раз
рыв с нею! И очень немудрено, что страх перед возможными про

явлениями ее чрезмерной страстности действовал на него не менее 

сдерживающим образом, чем блаженство чувствовать себя так лю

бимым• (там же. С. 125-126). 
2 В апреле 1851 г., когда Тютчев не имел никакой надежды спас

ти себя от •буйной слепоты страстей•, а возлюбленную от •судьбы 
ужасного приговора•, он написал стихотворение, обращенное к 
жене: 

Не знаю я, коснется ль благодать 
Моей души болезненно-греховной, 
Удастся ль ей воскреснуть 11 восстать, 

Пройдет ли обморок духовный? 
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Но если бы душа могла 
Здесь, на земле, найти усnокоенье, 

Мне благодатью ты б была -
Ты, ты, мое земное nроnиденье! .. 

Стихотворение постигла печально-романтическая судьба. Оно 
было вложено в альбом-гербарий Эрн. Ф. Тютчевой и обнаружено 
ею спустя два с лишним десятилетия. •Стихи эти замечательны не 
столько как стихи, - писал тогда, в 1875 г., И. С. Аксаков в письме к 
сестре своей жены Е.Ф. Тютчевой,- сколько потому, что бросают 
луч света на сокровеннейшие, интимнейшие брожения его сердца к 

жене ... Каков же был ее сюрприз, ее радость и скорбь при чтении 
этого привета d'outre tombe (замогильного), такого привета, такого 
признания ее подвига жены, ее дела и любви!• (Изд. 1987. С. 397). 

3 На А. С. Цуриковой чуть было не женился Николай Иванович, 

старший брат Тютчева. Он был старше поэта всего на два года, но, по 

словам И.С. Аксакова, относился к тому •не только с братскою, но с 
отцовскою нежностью, и ни с кем не был Федор Иванович так коро
ток, так близко связан всею своею личною судьбою с самого детст

ва•. Он был •его постоянным гением-хранителем, - при всякой бе
де, всюду поспешал к нему на помощь• (Биогр. С. 307). 

10. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 12-13 об., 
47-47 об. 

Публикуется впервые. 

' Речь идет о В.П. Давыдове, внуке гр. В. Г. Орлова, сыне его доче
ри. Официально он стал именоваться Орловым-Давыдовым, полу

чив в 1856 г. графский титул. Тютчев много лет дружил с ним, ценил 
его общественную и литературную деятельность. В.П. Орлов-Давы

дов многократно приглашал Тютчева в свое имение Отрада, располо

женное в Серпуховском уезде Московской губернии. Тютчев долго 

собирался к друзьям и посетил Отраду в 1869 г. На поэта произвела 
глубокое впечатление отрадиенекая атмосфера, самой характерной 
чертой которой, по позднему свидетельству И.С. Аксакова, был .sжи

воii союз с церковью и не менее живой союз с русским народом• (т. 2 
наст. изд. С. 563-564). Памятью об этом визите стали строки, посвя
щенные хозяйке имения - О.И. Орловой-Давыдовой (там же. 

с. 202). 
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Зимой 1851 г. на балу у В.П. Давыдова, бывшего тогда nетер
бургским губернским nредводителем дворянства, была А.Ф. Тютче

ва. В дневнике за 1854 г. она писала: •Всякий вечер мы собираемся 
маленьким кружком у цесаревны ... Сегодня вечером за чаем разго
вор зашел о балах. Я вспомнила бал у Орлова-Давыдова, где три го
да назад я увидела цесаревну ... Я рассказала об этом инциденте це
саревне, которая посмеялась и назвала меня дерзкой за то, что я 

обозвала ее прелестной дамочкой• (Тютчева. С. 178). 
2 А.А. Жерве, ближайший сослуживец Тютчева, всегда старался 

идти навстречу пожеланиям коллеги. 

3 Жизненные nути Тютчева и А.С. Хомякова пересекались не 

часто, но их связывало глубокое взаимное уважение, внимательное 

отношение к поэзии и публицистике друг друга и, главное, единст
во воззрений на особенности русского исторического развития, на 

особый характер отношения России к Европе, вера в великое буду
щее славянских народов. Их политические сочинения нередко со

держали внутреннюю nерекличку - они воистину были совопрос
ники века сего. Зачинатель славянофильства и nризванный вождь 

славянофильского кружка, Хомяков из всех славянофилов был на
иболее близок Тютчеву. Как и Тютчев, он писал некоторые свои 
статьи, преимущественно богословского содержания, по-француз

ски и печатал их за границей. Взгляды Хомякова, малоизвестные в 

России за пределами узкого круга избранных посетителей москов

ских салонов, оказали большое влияние на членов тютчевекой 

семьи. 

А.Ф. Тютчева вспоминала: •Ко времени моего nриезда в Рос

сию, благодаря полученному мною восnитанию и природным 

склонностям, религиозный интерес был во мне преобладающим. 
В Мюнхенском институте католические патеры, само собою разу
меется, пускали в ход все возможные средства, чтобы привлечь 

меня к католицизму. Но та несколько искусственная экзальтация, 

которую они сумели мне внушить, не имела характера глубокого и 

сознательного убеждения и не могла не рассеяться под влиянием 
умственного развития. Вначале, не понимая по-русски, я не могла 

следить за нашей службой, которая мне казалась длинной и уто

мительной. Но потребность в молитве постоянно приводила меня 
в церковь, и я постепенно стала понимать молитвы и проникаться 

красотой православных обрядов. 
Два или три года спустя одна брошюра в несколько стра

ниц - небольшой религиозный полемический трактат о нашей 

церкви, очень краткий, но яркий и вдохновенный, - произвела це-
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лый персворот в моем нравственном сознании. Это краткое изложе

ние догматов нашей церкви принадлежало перу москвича А. С. Хо

мякова. < ... > Я никогда не забуду, какой лучезарной радостью ис
полнилось мое сердце при чтении этих страниц, которые с тех пор я 

так часто перечитывала и которые всегда производили на меня то 

же впечатление глубокой содержательности. Хомяков, однако, не 
был богословом по специальности; это был просто человек умный, 
писатель, поэт, ученый и nрежде всего душа, глубоко проникнутая 

богосознанием. Он жил в Москве и стоял во главе той небольшой 
группы умных людей, которых наше глупое общество иронически 

прозвало "славянофилами" ввиду их национального направления, 

но которые, по существу, были первыми мыслящими людьми, дерз

нувшими поднять свой протестующий голос во имя самобытности 

России, и первые поняли, что Россия не есть лишь бесформенная и 
инертная масса, пригодная исключительно к тому, чтобы быть вы

литой в любую форму европейской цивилизации и покрытой, по 
желанию, лоском английским, немецким или французским; они ве

рили, и они доказали, что Россия есть живой организм, что она таит 

в глубине своего существа свой собственный нравственный закон, 
свой собственный умственный и духовный уклад и что основная за
дача русского духа состоит в том, чтобы выявить эту идею, этот иде

ал русской жизни, придавленный и не понятый всеми нашими ре

форматорами и реорганизаторами на западный образец• (Тютчева. 
С. 12-13). 

' С гр. М.Ю. Виельгорским Тютчев был близок много лет. Очень 
хорошо относилась к нему и Эрн. Ф. Тютчева, называя при этом его 
дочь Софью •очаровательнейшей женщиной, которую только можно 

себе представить• (ЛН-2. С. 210). Софье, жене писателя В.А. Солло
губа, по ее собственному позднейшему рассказу, было посвящено сти
хотворение Лермонтова •Нет, не тебя так пылко я люблю ...•. Внель
горский был известен как музыкант и композитор-любитель; 
Р. Шуман во время своего посещения Петербурга встречался с Виель

горским, исполнял в его доме одну из своих симфоний и назвал хозя

ина гениальнейшим из дилетантов. Граф занимался и организатор

ской деятельностью; так, по его совету К. Шуберт, известный 
виолончелист и композитор, директор Филармонического общества 
и инспектор музыки при императорских театрах, устроил в Петер

бургском университете утренние симфонические концерты, в кото
рых оркестр состоял из студентов и друmх любителей. Эти концер
ты, на которых исполнялась классическая музыка, стали в 1850-е IТ. 

началом создания Русского музыкального общества. 
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Дружба Тютчева с Виельгорским далеко не случайна. Музыка 
играла немалую роль в жизни поэта, но еще большую - в его по

эзии. Лирика Тютчева необыкновенно музыкальна. Существуют 
десятки, если не сотни музыкальных трактовок его стихотворе

ний, причем не только в романсах, но и в хоровых произведениях, 

и в инструментальных. Интересно, что своеобразный синтез му

зыки и стиха - музыкально-тактовая теория стихосложения была 
впервые представлена именно на примере стихотворения Тютче

ва •Последняя любовь• А. Белым. Последний в своих философ
еко-эстетических Представлениях уделял много внимания пре

ломлению в поэзии законов музыкальной композиции, которые 

позволяют передавать •душевную созвучность окружающего 

мира•. , 
s Щука - камердинер Тютчева был на год старше своего бари

на и служил у него с 1830-х rr.; попроисхождению он был чех; и он 
сам, и окружающие почти забыли его настоящее имя - Эммануил 

Тума, которое было заменено прозвищем •Brochet• - Щука. Впер
вые, вспоминала Эрн. Ф. Тютчева, он появился в ее семье, чтобы 
помогать матери ухаживать за ее братом, больным тифом (неза
долго перед этим от той же болезни умер ее муж). Эммануила на

няли, чтобы он дежурил у постели больного, но •с первой же ночи 
громкий храп возвестил, что он понимает бодрствование по-свое

му•. Его решили уволить, но, подобно многим слугам, которые не 
желали расставаться со своими господами и от которых решитель

но невозможно было избавиться, •он и посейчас у нас, вот уже 
двадцать три года или более с тех пор, как его должны были уво

лить• (там же. С. 103). 

11. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 14-15 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 112-113. 

' В частных письмах Тютчева как ниrде проявляется странная 
двойственность его натуры. Парадоксально, что в ее основе лежит 

искренность, доведенная до абсолюта. •Недавно папа говорил 
мне,- писала в дневнике А.Ф. Тютчева в 1847 г.,- что самое важное 

условие для утверждения нашего счастья - это полная правдивость 

в отношении самого себя. < ... > Только правда, чистая правда и без-
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заветнос следование своему незапятнанному инстинкту• (ЛН-2. 
С. 220-221). Почти все, кто близко общался с Тютчевым, признава
ли, что •полная правдивость• в каждый отдельный момент нередко 
окружающими переносилась с трудом. Особенно тяжело приходи
лось жене. В сентябре 1851 г. она сетовала брату: •На словах он готов 
согласиться с необходимостью подчиниться всем благоразумным ре
шениям, но едва вы пытаетесь осуществить что-нибудь из того, что 
было призвано необходимым, как он пускает в ход вес средства, что
бы все расстроить, и в результате получается, что выгоднее предоста

вить делам идти своим чередом, чем пытаться привести их в поря

док• (там же. С. 249). 
' Давид был вторым царем израильским и сменил первого царя, 

Саула. При Сауле, который пошел искать потерявшихся ослиц, а 

нашел царство и который был помазан на царство Самуилом (зна

менитейшим и мудрейшим из судей израильских, составителем 

библейской Книги Судей, но не устоявшим, однако, перед требова

нием народа: •Пусть царь будет над нами, и мы будем как прочие 
народы», - хотя и предостерегал народ от опасности деспотии), 

страна достигла высокой степени хозяйственного, военного и поли

тического развития, однако царь Саул не выдержал испытания 

властью, утратил справедливость, окружил себя пышностью и зато

сковал. Тогда-то и был призван ко двору Давид, чтобы искусной иг
рой на арфе развлекать и вдохновлять царя. Давил снискал сначала 

признателыюсть Саула, а позже его ненависть и был тайно помазан 

Самуилом на царство еще при жизни Саула. Вспоминая об этой 
библейской истории, Тютчев возвращается к одной из своих излюб
ленных идей: непредсказуемости, неотвратимости судьбы и тщетно
сти попыток ее изменить своей волей (см.: 1 Царств. 9-31; 2 Царств. 
1-12). 

3 •Наш дитятя•,- называла Тютчева Эл. Ф. Тютчева и писала в 

1837 г. его матери, Екатерине Львовне, что ей легче справляться с тре
мя грудными младенцами, чем с одним мужем: •Я < ... >не могу наде
яться на его совет или поддержку• (ЛН-2. С. 197). Тютчев и тогда ча
сто казался старым и больным, хотя настоящая старость была еще 
далеко. Едва достигнув тридцати с небольшим лет, он, по свидетель

ству его первой жены, нсрсдко выглядел, как •подавленный, удручен

ный, больной, опутанный множеством неприятных и тягостных для 
него отношений, освободиться от которых он не способен в силу уж 
не знаю какого душевного бессилия ... » (там же). Летом 1851 г. душев

ные потрясения Тютчева отражались на его самочувствии, что, одна

ко, не было главным препятствием для поездки в Овстуг. 
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' В почтовых каретах по летним дорогам, даже если не было сля
коти, персдвигаться без сильной тряски было невозможно, что для 

не вполне здорового человека было не только неприятно, но и не 
всегда безопасно. 

12. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 16-17 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 113-116. 

' Весной и летом 1851 г. Эрн. Ф. Тютчева читала •Писы.tа рус

ского путешественника» Н.М. Карамзина. Тютчев с удовольстви

ем сам знакомился с ее комментариями и показывал их близким 

знакомым: она обладала свежим взглядом на мир, умела хорошо 

формулировать свои мысли, некоторые реалии жизни Западной 

Европы знала лучше Тютчева, однако он не всегда одобрял се за

мечания. 

2 Модный в середине XIX в. способ лечения нервических заболе
ваний; компрессы на животе, которые мешали активному образу 
жизни, считались, однако, более прогрессивным средством, нежели 

советы медиков начала века гладить живот шерстяной рукавицей 

для успокоения нервов. 

3 А.И. Козлова - дочь поэта И.И. Козлова, близкая знакомая 

всего ссмсiiства Тютчевых и приятельница дочерей поэта. 

' Речь идет о летнем театре в Петровском парке. 
5 В первой половине 1850-х гг. П.А. Вяземский был сильно болен; 

его здоровье оказалось подорвано еще в 1849 г. смертью от холеры 

старшей дочери Марии; предпринятое сразу после этого путешест

вие в Константинополь к сыну Павлу, служившему там в русском 

посольстве, и в Иерусалим не пошло ему на пользу. 1851-1855 гг. он 
nровел во Франции, Германии, Швейцарии. 

6 Н.И. Тютчев, •толстый брат», как его именовала Эрнсетина 

Федоровна Тютчева, nосле Училища колонновожатых служил в Ге

неральном штабе; много лет провел в Варшаве, nотом в Вене; по вы

ходе в отставку nодолгу жил в Парижс. 
7 М.П. Леонтьева была дочерью солигаличского уездного nред

водителя дворянства П.А. Шиnова; училась в Смольном, была вы
nущена с шифром; назначена фрейлиной к дочери имnератрицы 

Марии Федоровны Екатерине Павловне. Вышла замуж за генерала 

24 ]JK. 7712 
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Н.Н. Леонтьева, первая жена которого, урожд. Пестель, близкая 
родственница декабриста, оставила ему троих сыновей. Ее братья, 
Иван и Сергей, были деятельными членами ранних декабристских 
организаций; Сергей в описываемое время был генерал-адъютан
том, сенатором, близким знакомым Сушковых. 

Она овдовела в сорокапятилетнем возрасте; императрицей 

Александрой Федоровной была назначена гофмейстериной при 
дворе ее дочери Марии Николаевны; с 1839 г. - начальница Смоль

ного института и тридцать шесть лет, вплоть до своей смерти вось

мидесятилетней старухой, занимала этот высокий пост. Леонтьева 

немало сделала для процветаимя Смольного, при ней были устрое
ны образцовый лазарет, снабженная современным оборудованием 
кухня, где тщательно соблюдались правила rиrиены, хорошая биб

лиотека. 

•Она действительно была немаловажною особой, - писала о 
ней Е.Н. Водовозова, учившаяся в Смольном в середине XIX в. 

(в будущем детская писательница, педагог, мемуаристка). - На

чальница старейшего и самого большого из всех институтов России, 

она и помимо этого имела большое значение по своей прежней при
дворной службе, а также и вследствие покровительства, оказывае
мого ей последовательно тремя государынями; она имела право 

вести переписку с их величествами и при желании получать у них 

аудиенцию. К тому же Леонтьева имела огромные связи не только 

при нескольких царственных дворах, но и вела знакомство с высо

копоставленными лицами светского и духовного звания. Своего 

значения она никогда не забывала•. 
Эта характеристика, начатая в мажорном тоне, заканчивается 

убийственно: •Забыть о своем значении она не могла уже и потому, 
что была особою весьма невежественною, неумною от при роды, а на 
старости лет почти выжившею из ума. От учащихся она прежде все

го требовала смирения, послушания и точного выполнения предпи
санного этикета, а классные дамы, согласно ее инструкциям, долж

ны были все свои педагогические способности направить на 
поддержание суровой дисциплины и на строгое наблюдение за тем, 

чтобы никакое влияние извне не проникало в стены института. По

рядок и дух заведения строго поддерживались ею; перемен и ново

введений она боялась как огня и ревниво охраняла неизменность 
институтского строя, установившегося испокон века• (Институт

ки. с. 221). 
Подобная тональность отзывов учениц об их alma mater в высшей 

степени характерна. Она соответствует общей тенденции, распростра-
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нившейся в России в середине XIX в., когда к воспитанию девочек в за
крытых учебных заведениях оказалось привлечено внимание широкой 
общественности. При множестве достоинств даваемого там образова
ния, при очевидной пользе для пансионерок, большинство которых не 

имели возможности иным способом приобрести подобающее дворян
ской девице воспитание и положение в обществе, институты подверrа
лись и мягкой, и жесткой критике как бывших воспитанниц, так и 

представителей общественности. Молодые девушки выходили из стен 
институтов, где они жили в полной изоляции от окружающей среды, 

абсолютно незнакомыми с реальностью и неприспособленными к ней. 
Чуть позже описываемого времени, во второй половине 

1850-х - начале 1860-х rr., была предпринята решительная реформа 
женского воспитания и образования, которую со всей энергией взялся 
проводить К.Д. Ушинский. В результате оно в значительной степени 

было модернизировано в соответствии с требованиями нового време
ни, установлена единообразная проrрамма, предметы стали препода
ваться на русском языке, введены летние отпуска, расширен социаль

ный состав учащихся и пр. 

Правда, к моменту поступления дочерей Тютчева в институт до 

реформ Ушинского оставалось еще несколько лет, и в представле

нии поэта ничто не говорило в пользу их пребывания там, кроме же
стокой необходимости. Условия семейной жизни не позволяли дать 
им иное образование. Две недели спустя после этого письма Тютчев, 

не чинясь, напишет жене о Леонтьевой: • ... злонамеренная дура, не 
только злая, но и трусливая• (см. письмо 16). 

13. П. Я. ЧААДАЕВУ 

П.Я. Чаадаев был другом Тютчева и его постоянным неуступчи

вым оппонентом. Родственник и биограф •басманного философа• 
М.И. Жихарев писал: •Очень замечательно, что наиболее несоглас

ные были с ним и наиболее дружными. Бешеный его противник Фе
дор Иванович Тютчев часто говаривал: "~homme, que je contredis le 
plus est aussi celui quej'aime le mieux" ("Человек, с которым я больше 
всего спорю, это человек, которого я больше всего люблю". - Фр.). 
Их споры между собою доходили до невероятных крайностей. Раз 
середи Английского клуба оба приятеля подняли такой шум, что 

клубный швейцар, от них в довольно почтенном расстоянии нахо
дившийся, серьезно подумал и благим матом прибежал посмотреть, 
не произошло ли в клубе небывалого явления рукопашной схватки и 
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не пришлось бы разнимать драку• (Русское общество 30-х годов 

XIX в. М., 1989. С. 108). 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. 103. К. М1032. Ед. хр. 67. 
л. 1. 

Первая публикация- Изд. 1980. С. 116. 
На обороте письма рукой Ф.И. Тютчева: .,милостивому госуда

рю Петру Яковлевичу Чаадаеву от Тютчева•. 

14. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 18-19. 
Первая публикация - в русском персводе: Изд. 1980. С. 116-118. 

' С конца лета 1850 г. до начала лета 1852 г. Тютчевы жили в Пе
тербурге на Невском проспсктс у Аничкова моста . .,с грехом попо
лам,- писала Эрнестина Пфеффслю в сентябре 1850 г.,- мы устро
ились в просторной квартире, расположенной в прекрасном месте, 

< ... > но это вес, что я могу сказать вам пока, т. к. гостиная наша со
всршсшю лишена обстановки по той печальной причине, что нам не 

хватает денег на покупку мебели• (ЛН-2. С. 247). 
В середине лета 1851 г. в столице стояланеобычная для тех мест 

жара; дожди были крайне редки; зелень, которой в городе и без того 

было мало, совсем пожухла; Тютчева донимала пыль, что крайне 

раздражало его и ослабляло некрепкое здоровье. 
2 А. Пирлинг (урожд. Картемон)- в 1840-1860-е rr. классная да

ма Смольного института. Ее отец был в свое время гувернером Ф. и 

Н. Тютчевых. •Отсюда обоюдное признание, взаимное и всеобщее 

удовлетворение, принятие под свое покровительство и все, что из 

этого следует., - писал Тютчев родителям при поступлении доче

рей в институт в 1845 г. (т. 4 наст. изд. С. 326). 
3 Возможно, речь идет об императрице Александре Федоровне. 

15. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 20-21 об. 
Первая публикация - в русском псрсводс: Изд. 1980. С. 118-121. 
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' Письма неизвестны. 
2 Если сравнить эти слова, написанные 25 июля, с письмом, по

сланным двумя днями ранее ( • ... как бы то ни было -дело исnорче
но< ... > не представляю, каким путем мне удастся его изменить»), 
сразу становится ясным, в каком нервном напряжении находился 

Тютчев. 
3 В. В. Беккер, достаточно известный в столице врач, был сторон

ником натуральной школы и считал, что пациснт должен сам ста

раться помочь выздороветь своему организму, а не полагаться в 

борьбе с болезнью только на достижения медицины. 

• Речь идет о Д.П. Колошине, дипломате, младшем сослуживце 
Тютчева. Позже поэт подружился с его старшим братом Сергеем 
(см.: ЛН-2. С. 289), писателем и публицистом. Д. И. Сушкова писа
ла дочери Тютчева Китти (1857): «Твой отец отправился в Эрми
таж вместе с Сергеем Колошиным, который будет ему хорошим 

проводником, он будет оберегать его от толпы, защищать» (там же. 

с. 291). 
5 Вел. кн. Елена Павловна, потеряв в 1848 г. мужа, вел. кн. Миха

ила Павловича, целиком посвятила себя общественной деятельнос

ти. Так, например, во время Крымской войны она основала Крссто

воздвижснскую общину сестер милосердия, которая сыграла очень 

значительную роль в организации помощи раненым и послужила 

прообразом российского Красного Креста. Среди прочего она по

кровитсльствовала наукам и искусствам. Она симпатизировала 

Тютчеву, который был постоянным гостем ее салона. Однажды, 

правда, как писала Д.Ф. Тютчева своей тетушке Сушкавой в марте 

1854 г., Елене Павловне пришлось объявить Тютчеву, что она •ре
шила не приглашать его на свои приемы» из-за его •шевелюры, оби

лие и беспорядок которой оскорбили взор». Об этом великая княги
ня объявила во время обеда, на который лозвала Тютчева, чтобы 

•высказать ему свое восхищение его стихами» (там же. С. 262). 
Дружеские отношения поэта со знатью, по словам Георгиевско

го, огорчали Денисьеву; она тяжело лерсживала подобострастное 
отношение к нему своей тетушки Анны Дмитриевны, которое было 

исполнено почтительности потому, что он был «так любим при 
Большом дворе и при Малых дворах, особенно же у великой княги

ни Елены Павловны» (там же. С. 110-111 ). 
• Здесь речь идет о лисателе и музыкальном критикс 

кн. В.Ф. Одоевском и его жене Ольге Степановне. Одоевский по 
прямой линии происходил от мученика кн. Михаила Всеволодови

ча Черниговского и считался одним из последних Рюриковичей. 
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Тютчевы много лет встречались с ними. Незадолго до описываемо

го времени они посетили ставший известным литературный вечер 

у Одоевских, на котором читалась пьеса И.С. Тургенева •Нахлеб
ник~. написанная для бенефиса М.С. Щепкина. Она была запреще
на к постановке и читалась в частных домах. •Был у Одоев
ских, - писал П.А. Плетнев в ноябре 1849 г. Я.К. Гроту, - которые 
собрали весь beau monde слушать Щепкина, читавшего Тургенева•. 
Тютчев, по словам его жены, нашел пьесу •поразительно правдивой 

и чрезвычайно трагичной• (там же. С. 238-239). 
7 Сын П.А. Вяземского, Павел Петрович, служил в Министерст

ве иностранных дел; позднее стал сенатором; много занимался исто

рией, палеографией, историей литературы (в частности, доказывал 

существование следов классического влияния в памятниках древ

нерусской литературы); основал общество любителей древней 
письменности. В 1851 г. жил с семьей в Гааге, где числился при рус
ском посольстве. 

16. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 22-23 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 121-124. 

1 Тютчев был знаком с великой княгиней с 1840 г., вхож в ее са
лон, пользовался ее покровительством, особенно при устройстве 
судьбы дочерей, и обессмертил ее имя стихотворением •Живым со

чувствием привета ... •. 
Интересную характеристику великой княmне дала А.Ф. Тютче

ва: •Я застала ее в роскошном зимнем саду, окруженной экзотичес

кими растениями, фонтанами, водопадами и птицами, настоящим 

миражом весны среди январских морозов. Дворец великой княгини 

Марии Николаевны был поистине волшебным замком, благодаря 
щедрости императора Николая Павловича к своей любимой дочери 
и вкусу самой великой княmни, сумевшей подчинить богатство и 
роскошь, которыми она была окружена, разнообразию своего худо
жественного воображения. Это была, несомненно, богатая и щедро 

одаренная натура, соединявшая с поразительной красотой тонкий 

ум, приветливый характер и превосходное сердце, но ей недостава

ло возвышенных идеалов, духовных и умственных интересов• 

(Тютчева. С. 32). 
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2 А.А. Воейкова была фрейлиной вел. кн. Марии Николаевны и 
много содействовала устройству судьбы всех дочерей Тютчева. Ее 

сестра Мария была фрейлиной вел. кн. Александры Иосифовны. Их 
мать А.А. Воейкова (урожд. Протасова), племянница В.А. Жуков

ского, воспетая им знаменитая •Светлана•. 
3 С.А. Бобринекая - жена rp. А.А. Бобринского. А.О. Смирнова 

рассказывала анекдот, что в нее в свое время был безумно влюблен 

В.А. Перовский, и, когда Жуковский сообщил ему о ее замужестве, 
он •был так потрясен, что отстрелил себе кончик пальца на правой 
руке•; на вопрос же, кто ее выдал замуж, Перавекий позже отвечал: 

•Мужики, восемь тысяч душ• (Смирнова-Россет. С. 470-471). 
Впоследствии, в тютчевекие времена, она была хозяйкой петербург
ского салона, о котором П.А. Вяземский говорил, перефразируя 

Евангелие от Матфея, что там •находились немногие, но избран
ные• (Мф. 20, 16). 

4 Н.Ф. Арендт был одним из самых выдающихся российских хи
рургов своего времени; прошел всю наполеоновскую кампанию; его 

необыкновенное искусство и смелость в рискованных операциях 

имели необыкновенный успех, которому нередко современники 
придавали некие мистические черты. В действительности удачли

вость хирурга обуславливалась тем, что он чуть ли не первый в Рос

сии понял значение послеоперационного периода и окружал боль
ного чрезвычайно тщательным уходом. 

17. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 24-25 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 124-127. 

'См. письмо 14, примеч. 1. Лопатин- домовладелец. 
2 А.Л. Гофман был в это время управляющим IV Отделением 

собственной его величества канцелярии и членом Главного совета 
женских учебных заведений. От него во многом зависело определе
ние дочерей Тютчева в Смольный институт. 

3 Отношения второй жены Тютчева с его семьей всегда беспоко

или поэта, несмотря на то что в целом они были неплохими, а с Ни
колаем даже дружественными. 

4 Этим летом Эрнестина Федоровна проявляла необычайную 
выдержку и присутствие духа, противостоя бесконечным жалобам 
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мужа на се отсутствие. Свое nребыванис в деревне она объясняла 
заботоii о детях и полным расстройством материальных дел: •Нам 

совершенно необходимо было бы шесть месяцев в году проводить 

в деревне, - nисала она брату К. Пфеффелю в сентябре 1851 г., 
объясняя причины долгой жизни врозь с мужем, - но заставить 

моего мужа внять в этом случае голосу рассудка, хотя бы в том, что 

касается не его самого, а только нас, - вещь совершенно невоз

можная. С огромным трудом я осталась теnерь в деревне на три 

месяца~ (ЛН-2. С. 249). 
5 Павловск расцвел со строительством железной дороги и осо

бенно nосле того, как в 1849 г. его стал оnекать вел. кн. Константин 
Николаевич, •самый величественный~ из великих князей, как его 
оnисьшала А.Ф. Тютчева: • ... в его взгляде, в его осанке чувствуется 
владыка~ (Тютчева. С. 125). Среди nрочего в Павловске были 
устроены обсерватория, музей, театр; его музыкальные вечера nри

влекали известных исnолнителей и изысканную публику. 

• •Париж не доставляет ему особого наслаждения,- nисала не

сколькими годами ранее, летом 1844 г., Эрн. Ф. Тютчева брату о 

муже, - и так как театр больше его не занимает, я думаю, nрости 

меня Госnоди, что ему nорой не хватает nарилки, где сидит на сво

ем нассете Снегирь~ (ЛН-2. С. 208). •Le Bouvreuil~ -так ироничс
сюt называли гр. Э. Межана, мюнхенского приятеля Тютчева. По

эту полюбилось nрозвище, и он nеренес его в данном случае на 

гр. Г.А. Строганова. 
7 К. де Местр, французский эмигрант на русской службе, которо

му в это время было без малого девяносто лет, был достаточно коло

ритной личностью, и Тютчев живо интересовался его службой nри 

штабе А.В. Суворова, участием в камnании 1812-1814 гг. и, не в по
следнюю очередь, nроизводством гр. де Местра-младшего в генерал

майоры русской армии с награждением золотой шnагой и орденом 

Св. Анны с бриллиантами за заслуги в войнах nротив Наnолеона. 

Выйдя в отставку, граф много nутешествовал по Заnадной Европе. 

Де Местр был довольно известным автором оригинальнейшеrо 

•Путешествия вокруг моей комнаты~ (1794, персведено на русский 
язык в 1802), с его философией сnокойствия и ненасилия, и трога
тельной •Молодой сибирячки• (русский перевод - 1840); из-под 
его пера вышли не только nрозаические литературные nроизведе

ния, но и переводы русских поэтов на французский язык, и естест

веннонаучные исследования; он занимался даже воздухоnлаванием 

и был художником-миниатюристом и nейзажистом. Однако более 
всего он был известен как младший брат знаменитого католичес ко-
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го мыслителя Ж. де Местра. Он говорил: ~мы с братом были как 
две стрелки одннх часов. Он часовая, а я лншь мннутная, но нокu:Jы

вали мы одно и то же время, хотя каждый по-своему». Он был же

нат на фрейлине С. Загряжской. Граф умер в Стрсльнс ни даче 

Н.Н. Ланской, вдопы А.С. Пушкина; IIOXOJIOHCH в Петербурге, а на 
могиле завещал сделать надпись: ~ Ксапьс, брат Жозефа де Местра». 

На родине, в Шамбери, обоим де Местрам был поставлен общий па

мятник. 

В свое время Тютчев с глубоким интересом шшкал в идеи его 

старшего брата Ж. де Мсстра, в частности о божественном проне
хождении монархической власти, и находился под их определен

ным воздсйствнсм. Позже тютчевсю1е пророчества о пеликой пес

ленской империи воспринимались как развитие теократических 

идеалов де Местра: ~Если бы в Мюнхене мне сказали, что со вре
менем Тютчев будет в петербургских салонах исполнять роль не
коего православного графа де Местра < ... >я был бы необыкновен
но поражен»,- писал И.С. Гагарнн А.Н. Бахметсвой в 1874 г. (там 

же. С. 45). 

18. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 26-27 об. 
Первая публикация - в русском персводс: Изд. 1984. С. 167-169. 

' Н.И. Тютчев опекал Дарью и Екатерину, сопровождая их в Пе
тербург. 

2 У Тютчева были необыкновенно обширные светскис и обще

ственно-культурные связи, и он их вес по возможности исполь

зовал в интересах своих детей. П.А. Плетнев был литератором 
пушкинского круга, известным педагогом. В разные годы он пре

подавал русский язык и словесность вел. кн. Елене Павловне, 
вел. княжнам Марин Николаевне и Ольге Николаевне, наследни

~у-цесаревичу Александру Николаевичу, ему покровнтельствова

ла императрица Александра Федоровна. Близость к придворным 

кругам делала Плетнева человеком влиятельным, что он охотно 

использовал, хлопоча за литературных друзей. В 1849 г. Плетнев, 
58-летний ректор Петербургского университета, женился на мо

лодой княжне А.В. Щетининой. Их брак не мог не занимать Тют

чева. 
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3 Ц.И. Капелло много лет была гувернанткой детей Эрн. Ф. и 

Ф.И. Тютчевых. 
• Стихотворение сВ разлуке есть высокое значенье ... • и коммен

тарий к нему см. т. 2 наст. изд. С. 44,281,379. 

19. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 28-29 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 127-128. 

1 Бар. А.М. Крюденер (урожд. гр. Лерхенфельд-Кефферинг), по 

матери, принцессе Турн-унд-Таксис, кузина императрицы Алексан

дры Федоровны, супруги Николая 1, в молодости привлекла вос
торженное внимание Генриха Гейне. В письме к Тютчеву Гейне сде

лал ей прелестный комплимент: сЯ отправился в "Трибуну" на 
поклон Венере Медицейской; она поручила мне передать привет ее 

сестре- божественной Амалии• (ЛН-2. С. 33). Было время, когда 
егосударь <Николай 1> занимался в особенности бар. Крюднер•, 
которая сбыла блистательно хороша• ( Смир11ова-Россет. С. 8-9). 

А. Крюденер была давней знакомой Тютчева, одной из его муз. 

Ей он посвятил стихотворение сЯ встретил вас - и все былое ... •. 

20. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 30-31 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 129-131. 

1 Девочки, Екатерина и Дарья, были погодками и одновременно, 

по возвращении семьи из Мюнхена, поступили в Смольный инсти

тут сдля продолжения образования•, обе в качестве пенсионерок, 
одна- вел. кн. Марии Александровны, будущей императрицы, дру

гая - вел. кн. Марии Николаевны. Институт непосредственно 

вошел в жизнь семьи Тютчевых более чем на десять лет, но его отда
ленное влияние на тютчевских дочерей можно было наблюдать еще 
долго. 

Пепи11ьерками назывались выпускницы института, оставленные 

при нем в пепиньерском (педагогическом) классе для подготовки к 
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должности классной дамы. Кроме слушания лекций в институте 

они должны были дежурить в •кофейном•, т. е. младшем, классе во 
время болезни классных дам и спрашивать у маленьких уроки. 
Пепиньерки одевались лучше других воспитанниц: их форменнос 

платье было серым с черным передником и с кисейной, а по празд
никам - кружевной, пелеринкой. 

До 1860 г. Смольный институт состоял из двух учебных заведе
ний: Общества благородных девиц, или Николаевской половины, и 
Александровского училища, иначе Александровской половины. На 

Николаевской половине учились дочери лиц не ниже полковника 

или статского советника и потомственных дворян; в Александров

скую принимали дочерей лиц от штабс-капитана или титулярного 

советника до полковника или коллежского советника, а также детей 

священнослужителей и дворян, внесенных в третью часть дворян

ской книги, т. е. тех, кто получил потомственное дворянство за вы

слугу определенного чина на гражданской службе или за награжде
ние российскими орденами. 

На Николаевской половине было четыре класса, различавшихся 
цветом платьев: коричневого (кофейного), самый младший; голубо
го, серого и белого цвета; на платья надсвались передники - у трех 

младших возрастов белые, а у •белых• (старших) зеленые шелко
вые. Со временем два старших класса объединились, и остались 

•кофейный•, •голубой• и •белый•, при этом у •белых• были пла
тья зеленого цвета как воспоминания о прежних правилах (непо

священным трудно было сразу разобраться в институтской иерар
хии цветов!). На Александровской половине были два класса, 

•кофейный• и •белый•. 
Смольный был образован еще Екатериной 11 - для помощи в 

•создании новой породы людей•, которой можно достичь, если 

•произвесть сперва способом воспитания, так сказать, новую по
роду или новых отцов и матерей, которые детям своим те же пря

мые и основательные воспитания правила в сердце вселить могли, 

какие они получили сами, и от них дети передали лаки своим де

тям ...•. 
Судьба выпускниц женских институтов складывалась по-разно

му. Многие стали впоследствии просто уважаемыми матерями се

мейства; многие, правда, остались незамужними и вередко проводи

ли всю жизнь в стенах института, подобно Леонтьевой, которая 

сорок пять лет прожила в Смольном. Подобная судьба была вполне 
достойной, гарантировала не только пожизненный стол и кров, но и 

достаточно высокое положение в обществе. Из институтов выходи-



~ Ф.И. Тютчев 
380 ~========== 

ли, бывало, 11 нстшшые дарования, как, например, Е. Н. Водовозова 
(см. пнсJ,:\10 12, примеч. 8). Дочь небагатого смоленского помещика 
из древнего шляхетского рода Цевловских, она вышла замуж за 

учнтсля словесности, преподававшего в институте. По смерти Васи
ЛIIЯ Ивановича Водовозова она стала женой его друга, ученика и 

тсзкн Семсвского, известного историка, основателя журнала «Голос 
мннувшего~. Ее литературные «вторники~ были «центром, вокруг 
которого в течение многих десятилетий объединялась петербург
ская интеллигенция левого, главным образом народнического, на
правления~ (РП-1. С. 455). 

Основой жизни института были «чинность, безгласи с, наружная 
добропорядочность и повиновение~. Для маленьких девочек был 
тяжел переход от домашних, семейных привычск к казенной жизни 
у всех на глазах, но не менее сложен оказывался последующий пере

ход к внеинститутской жизни. Отсюда происходнлн особенности 
барышень-институток: малокровие и хрупкость, восторженность и 
экзальтированность, а то и истеричность. 

Крайне сурово судила институтскую жизнь старшая дочь Тютчева 
Анна, которая, по се словам, скоро поняла, «как плохо воспитывают~ 

се сестер. Она, во многом воспринявшая идеалы отца, видела, что мно

гие правила инсштута ведут к формированию лнцемерия, а то и без
нравственности, от чего она всемерно оберегала М.llадших сестер: 
«Я < ... > старалась противодействовать злу, проводя с ними как можно 
больше времени; не давала нм читать плохих романов, которые учени
цы добывали себе с большой легкостью~. Это была так называемая 
«Подземная~. тайная библнотска, о которой вспоr.шналн многие ин
сштутки. Вывод А.Ф. Тютчевой нсутешнтелен: «Касаясь< ... > вопро
са о воспитании в женских учебных заведениях России, я совсем не 
имею в виду входить в подробности, которые завели бы меня слишком 
далеко, я хочу лишь сказать, что в этом отношении я узнала жизнь на

шей родины с одной из самых характерных и самых тяжелых сторон: 

это поверхностное и легкомысленное воспитание является одним из 

многих результатов чисто внешней и показной цивнлизации, лоск ко

торой русскос правительство, начиная с Петра Великого, старается 

привить нашему обществу, совершенно не заботясь о том, чтобы оно 
прониклось подлинными и серьезными элементамн культуры• (Тют

чева. С. 11-12). 
' В те времена был в большой моде сад Излера при Заведении ис

кусственных минеральных вод. В России наиболее распространены 
были сельтерская и содовая искусственные воды. В Петербурге 
(в отличие от Москвы) существовали специальные нормативы со-
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держания в воде различных химических веществ, и заводчики мог

ли nривлекаться к отвстствешюсти n случае отстуnления от норм. 
3 М.К. Зесбах (дочь министра иностранных дел гр. К. В. Нссссль

родс), жена nосла Саксонии в Париже Л. Зссбаха, давняя светская 

знакомая Тютчева. «Мой муж часто видает г-жу Хрсnтович и г-жу 

Зесбах» (ЛН-2. С. 245). 
Е.К. Хреnтович - старшая дочь Нссссльроде. «Он встретил в 

Париже г-жу Зсебах и г-жу Калсрджи, и они не дадут ему скучать n 
великом городе»,- nисала Эрн. Ф. Тютчева брату (там же. С. 256). 

М.Ф. Калсрджи - восnитанница Нсссельродс. 

Речь идет о «благородном сnектакле», где исnолнялся водсвиль 

в одном действии «Заколдованная яичница, или Видит глаз, да зуб 

неймет» Ф. Дювсра и Л. Буайе; nьеса обычно давалась на русском 

языке в nереводе с немецкого, но в данном случае могла идти во 

французском оригинале. 

' Речь идет о Е.А. Карамзиной, вдове nисателя и историка 

Н.М. Карамзина, и се дочери Софье Николаевне. А.Ф. Тютчева, как 

nравило, настроенная к людям доброжелательно, любила Карамзи

ных и особенно Софью: «Бедная и дорогая Софи, я как cciiчac вижу, 

как она, nодобно усердной nчелке, nорхает от одной груnпы гостей 

к другой, соединяя одних, разъединяя других, nодхватыnая остро~ 

умное слово, анекдот, отмечая хорошенький туалет, организуя nар

тию n карты для стариков ... •> Софья Николаевна, по словам Тют

чевой, была истинной вдохноnJпсльшщсй знаменитого салона 

Карамзиных. «Софи была очень нскрасива, и ей было уже сорок лет, 

когда я с ней nознакомилась. Она никогда не была хорошенькой: 

круnные и грубые черты, глаза, окаймленные страшными черными 

бровями, мужской рост -делали се несколько nохожей на nереоде

того женщиной Пьеро. И тем не менее nод этой искрасивой оболоч

кой скрывалась какая-то обаятельность, какая-то женственная гра

ция, или, лучше сказать, грация мотылька; грация мотылька 

чувствовалась и в ее уме, который так любил nерслетать от одного 

nредмета разговора на другой и nорхать по цветущим верхам мыс

ли» (Тютчева. С. 20). 
5 Железнодорожный трансnорт в 1851 г. был в России далеко 

не новинкой: Царскоеельекая линия была открыта более десяти 

лет назад; с 1846 по 1851 г. по отдельным участкам линии Петер

бург- Москва, на которых движение открывалось nоследователь

но, было nерсвезено целых 450 тысяч nассажиров и невиданнос 
количество грузов- nочти 700 тысяч nудов. Николаевская желез
ная дорога, связавшая Петербург и Москву, была nостроена быст-
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ро. Проекты вокзалов, разрабатывавшихся под наблюдением веду
шего архитектора России К.А. Тона, были типовыми; конечные 
вокзалы абсолютно идентичными; вся дорога поделена на четыре 

участка, разделенные тремя одинаковыми станциями в Твери, Бо
логом и Малой Вишере. При строительстве дороги выдвинулся 
инженер Н.И. Миклуха, который стал первым начальником Нико

лаевского вокзала (пост не только почетный, но и крайне 
ответственный). Он известен еще и тем, что был отцом путешест
венника Н.Н. Миклухи-Маклая и командира броненосца •Адми
рал Ушаков• В.Н. Миклухи. 

Отъезд двора вызвал в обществе подлинный ажиотаж и послу
жил популяризации железной дороги. 

21. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 32-33 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 132-133. 

1 Гр. О. К. Г. фон Б рай, баварский дипломат, был старым мюнхен
ским знакомым Тютчева; в 1840-1850-е гг. занимал пост посланни
ка в Петербурге. 

22. С. С. УВАРОВУ 

С.С. Уваров- президент Академии наук с 1818 г., входил в ка
рамзинский литературный круг. С 1833 по 1849 г. - министр на

родного просвешения. С его именем связана разработка офици
альной идеологии николаевского времени. Во всеподданнейшем 

докладе, который он представил императору Николаю 1 к десяти
летию своего пребывания на посту министра, он писал о задаче, · 
возложенной на него императором и находившейся в тесной связи 

с •самою судьбою отечества•: •Посреди быстрого падения религи
озных и гражданских учреждений в Европе, при повсеместном 

распространении разрушительных понятий, в виду печальных яв

лений, окружающих нас со всех сторон, надлежало укрепить оте

чество на твердых основаниях, на коих зиждется благоденствие, 
сила и жизнь народная; найти начала, составляющие отличитель

ный характер России и ей исключительно принадлежащие; со-
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брать в одно целое священные останки ее народности и на них 
укрепить якорь нашего спасения•. 

Русскими национальными началами Уваров провозгласил пра

вославие, самодержавие и народность. Эти начала •надлежало 

включить в систему общественного образования, чтобы она соеди

няла все выгоды нашего времени с преданиями прошедшего и на

деждами будущего: чтобы народное воспитание соответствовало 
нашему порядку вещей и было бы не чуждо европейского духа•. 
Назначение сформулированной им идеологии Уваров излагал чет

ко: •Изгладить противоборство так называемого европейского об
разования с потребностями нашими; исцелить новейшее поколе
ние от слепого, необдуманного пристрастия к поверхностному и 
иноземному, распространяя в оных душах радушное уважение к 

отечественному ... оценить с точностью все противоположные эле
менты нашего гражданского образования, все исторические дан

ные, которые стекаются в обширный состав империи, обратить 
сии развивающиеся элементы и пробужденные силы, по мере воз
можности, к одному знаменателю; наконец, искать этого знамена

теля в тройственном понятии православия, самодержавия и на

родности•. Уваровекая триада была необходимым и важным 
компонентом правительственной системы Николая 1, она давала 
идейное обоснование особому месту России среди европейских го

сударств (см.: Цимбаев Н.И. •Под бременем познанья и сомне
нья•. Идейные искания 1830-х годов. - В кн.: Русское общество 
30-х годов XIX в. М., 1989). 

В 1849 г. Николай 1 отправил Уварова в отставку, будучи недо
волен робким заступничеством министра за российские универси

теты, которые император считал рассадником вольнодумства. Нахо

дясь в отставке, Уваров не утратил связей в сановном мире. Тютчев 

познакомился с Уваровым во второй половине 1840-х гг., он бывал 

у министра, хотя относился к его деятельности скептически. 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - ГИМ 

ОПИ. Ф. 17. Оп. 1. Ед. хр. 81. Л. 184-185. 
Первая публикация - в русском переводе: ЛН. М., 1935. 

Т. 19-21. С. 582-583. 
На л. 1 помета рукой С. С. Уварова: •Rep<ondu> le 2 sept<emre> 

а Poretch• (отвечено 2 сентября в Поречье). 

1 Подмосковное имение Уварова в Можайском уезде, куда ми

нистр, играя роль проевещенного мецената, приглашал в летнес 
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время нзвсстных профсссоров Московского университета. Для 

хозянна Порсч1,я и узкого круга избранных Лиц, главным образом 

nредставитслей высшего света, они должны были читать лекции по 

своей сnециальности. В Поречье часто бывали nрофессора 

М.П. Погоди н, И. И. Давыдов, С.П. Шсвырсв, за что московские ос

трословы прозвали их «холоnамн Порсчья~>. Бывал там и nрофес

сор Т.Н. Грановский, кумир студенчества и ученых дам, лидер за

надннков. 

' Нсредкая у Тютчева ошибка: на 15 августа nриходнлся день 
рождения Уварова, на 25 сентября - день его именин. 

3 Имея в виду открытне движения по железной дороге между 

Петербургом и Москвой, Тютчев истолковывает это событие в духе 

своей историософни, в рамках которой Петр 1 был nовинен в отры
ве верхних классов, дворянства, от народной жнзни. Символом это

го отрыпа был Петербург, nротнвостояние которого с Моск

вой - давняя тема русской литературы и nублицистики. 

• Пространство России, се бсскрюlняя равнина восnршшмались 
Тютчевым как главнос нрспятствие к се благополучному сущсствова

шно, се материальному nporpcccy и исnолнению ею исторической 
миссш1 объедш1снш1 11 обновления хрнстнанского мира. В nолитичс
сюlх статьях Тютчева эта сторона его историософии не nолучила раз

вития, но нашла отражение в nоэзш1 и в nсрсnискс. В ш1сьмс к 

Эрн. Ф. Тютчевой из Варшавы от 23 нюня 1843 г. он nисал: «Краков 
тебе nонравился бы. Это достойный брат Праги, но это не более как 

nрекрасный nокойш1к. В то же время это nоследний живоnнсный 

ландшафт, какой видит nутешественник, наnравляющийсяк Востоку. 

Ибо едва выедешь за ворота этого города, как nоnадаешь на необъят

ную равнину, скифскую равнину, которая так часто nоражала тебя на 

моей рельефной карте, где она образует огромную nлоскость, а в дей

ствительности она не nривлскательней, чем на карте•>. И добавлял: 

«Закутайся nокреnче в свои горы, чтобы возместить для меня отвра

тительную равнину, в которую я nогружаюсь~> (т. 4 наст. нзд. 

С. 237-238). 
5 <<Русскиi'l Колосс~> -устойчивое оnрсдсленне Российской им

nерии, своеобразный штамn офнциалыюй nравитсльствсююй идео

логии, широко нсnользовавuшiiся в литературс и журналистике. 

Историк Погодии, который играл важную роЛJ, в утверждении ува

ровекой триады «nравославис, самодержавие и народность~>, в уни

верситетских лекциях nредлагал студентам взглянуть на Россию в 

«настоящую мннуту~> ее бытия: «Занимая такое nространство, како

го не заннмала ни одна монархия в свете, ни Македонская, ни Рим-
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екая, ни Аравийская, ни Франкская, ни Монгольская, она заселена 
преимущественно племенами, которые говорят одним языком, име

ют, следовательно, один образ мыслей, исповедуют одну веру и, как 
кольца электрической цепи, потрясаются внезапно от единого при

косновения, между тем как все предшествовашие состояли из пле

мен разноязычных, которые не понимали, ненавидели друг друга и 

были соединяемы временно, механически, силою оружия или дру

гими слабейшими связями под влиянием одного какого-нибудь мо
гущественного гения. Даже нынешние европейские государства в 

малых своих размерах не могут представить такой целости и, зани

мая несравненно меньшее пространство, состоят из гораздо больше
го количества разнородных частей. 

А сколько единоплеменных нам народов обитает в средней Евро
пе даже до Рейна и Адриатического моря, народов, которые составля

ют с нами одно живое целое, которые соединены с нами неразрывны

ми узами крови и языка, узами крепчайшими всех прочих 

географических и политических соединений, в чем соглашаются 

дальновиднейшие из наших противников•. Далее он восклицал: •Ка

кое же прошедшее соответствовало этому блистательному, почти бес
конечному будущему! Как сложился этот колосс, стоящий на двух 
полушариях? Как сосредоточились, как сохраняются в одной руке 

все сии силы, коим ничто, кажется, противостоять не может?• (Пого

дин М.П. Историко-критические отрывки. М., 1846. С. 2, 4-5). 
В знаменитой статье •За русскую старину• (1845) Погодин обли

чал своих оппонентов, главным из которых был Грановский, в непо
нимании органической связи европеизированной России, созданной 

Петром, со старой Русью: •Не странно ли встретить, даже в образо
ванном классе, людей столько запоздалых, столько отсталых или 

столько ослепленных, которые, имея пред своими глазами Петрову 

Россию, могут смело, не запинаясь, выговаривать, что этот колосс, го

товый и вооруженный, произошел из ничего, без всякого предвари

тельного приуготовления, без Среднего века• (там же. С. 438-439). 
В иностранной печати враждебные России авторы обыгрывали 

тему •колосса•, вспоминая судьбу одного из чудес античного мира, 
Колосса Родосского, который был разрушен землетрясением. Ни
колаевская Россия нередко понималась как •колосс на глиняных 

ногах•. Тютчев склонен противопоставлять идеям государственно

го величия России ее величие духовно-нравственное. 
6 На зиму Уваров возвращался в Петербург. Эрн. Ф. Тютчева в 

марте 1852 г. сообщала В.Ф. Вяземской: •Что касается графа Уваро
ва, мой муж бывает у него довольно часто• (ЛН-2. С. 250). 

25 ЗJк 7712 
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23. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 36-40 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 135-137. 

1 Хлопоты Тютчева завершились определением сына в петер

бургский пансион Тами. Об этом учебном заведении чуть позже 
крайне резко отзывалась А.Ф. Тютчева в письме к сестре Екатерине 

(17/29 декабря 1855), приводя аргументы в пользу переселения 
семьи из столицы в Москву: •Мальчики < ... > будут воспитываться 
в более здоровой и нормальной обстановке, чем здесь, в этом сквер

ном пансионе Тами• (ЛН-2. С. 280). 
2 Модная петербургская портниха. 
3 Вел. кн. Мария Николаевна с 1839 г. была замужем за Макси

милианом, герцогом Лейхтенбергским, который благодаря браку 
получил титул императорского высочества. Их младший сын Геор

mй родился 17 февраля 1852 г. 
• К. Пфёль - известный московский врач, долгие годы был до

машним врачом Сушковых и лечил дочь Тютчева Екатерину. 
5 В. В. Пеликан был крупным врачом, специалистом по хирурm

ческой патолоmи и клинике наружных болезней; наиболее просла
вился как специалист по военной и гражданской ветеринарии. 

6 К.К. Гартман - придворный лейб-медик, лечивший Тютчева, 
его жену и старшую дочь Анну. 

24. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке ориmнала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 41-42 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 138-139. 

1 Александр Ярославич, правнук Владимира Мономаха, один из 

самых выдающихся героев Русской земли, по словам летописца, 

•много потрудившись за землю Русскую, за Новгород и за Псков, за 

все великое княжение отдавая живот свой и за правоверную веру•, 

умер во Владимире в 1263 г.; оповещая о его смерти, митрополит 

Кирилл возвестил народу: •Чада моя милая, разумейте, яко заиде 

солнце Русской земли!• Был канонизирован. День переноса мощей 

благоверного кн. Александра Невского из Владимира в Петербург-
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ский Александро-Невский монастырь, 30 августа 1724 г., с тех пор 

ежегодно отмечается Православной Церковью. В имnераторской 

России 30 августа - официальное событие, с особой торжественно
стью отмечаемое в Петербурге. 

2 Речь идет о возвращении в Петербург вел. кн. Марии Никола

евны. 

25. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 43-44 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 139-141. 

' Е.А. Карамзина - вторая жена Н.М. Карамзина, по отцу родная 

сестра князя П.А. Вяземского. В 1830-1850-е гг. се дом был одним 

из центров литературно-общсетвенной жизни Петербурга. 

А.Ф. Тютчева вспоминала: •Я познакомилась с этим салоном лишь 
в самые последние годы жизни Екатерины Андреевны, уже в то вре

мя, когда самые выдающиеся писатели, входившие в него, как Пуш

кин, Дашков, Боратынский, Лермонтов, сошли со сцены. Но тради

ции остроумной беседы и умственных интересов сохранялись 

по-прежнему, и в этой скромной гостиной, с патриархальной обста
новкой, с мебелью, обитой красным шерстяным штофом, сильно 
выцветшим от времени, можно было видеть самых хорошеньких и 

самых нарядных петербургских женщин в элегантных бальных туа
летах, прямо с придворного бала или пышного празднсства, распо

ложившимися на красной оттоманке за затянувшейся иногда до че

тырех часов утра беседой. Вельможи, дипломаты, писатели, 

светскис львы, художники - все дружески встречались на этой об
щей почве: здесь всегда можно было узнать самые последние поли
тические новости, услышать интересное обсуждение вопроса дня 

или только что появившейся книги; отсюда люди уходили освежен

ные, отдохнувшие и оживленные. Трудно объяснить, откуда исходи
ло то обаяние, благодаря которому гость, персетупив порог салона 
Карамзиных, чувствовал себя свободнее и оживленнее, мысли ста

новились смелей, разговор живей и остроумней. Серьезный и ра

душный прием Екатерины Андреевны, неизменно разливавшей чай 

за большим самоваром, создавал ту атмосферу доброжелательства и 
гостеприимства, которой мы все дышали в большой красной гости

ной• (Тютчева. С. 18-19). 
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2 Андр. Н. Карамзин, сын Е.А. и Н.М. Карамзиных. Отношения 
Тютчевых со всей семьей Карамзиных были очень близкими. 

3 Кн. П.И. Мещерский и его жена Екатерина Николаевна, дочь 

Е.А. и Н.М. Карамзиных. 
• Е.Н. Карамзина, дочь Е.А. и Н.М. Карамзиных, подруга 

А.Ф. Тютчевой. 

26. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 19. Л. 45-46 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1980. С. 141-143. 

' Классическая цитата из монолога Гамлета (Шекспир У. Гамлет, 
акт III, сц. 1 ). 

2 О.А. Петерсон, сын Эл. Ф. Тютчевой от первого брака, сводный 
брат старших дочерей Тютчева. 

3 П.В. Муравьева, двоюродная сестра Тютчева, жена гр. М.Н. Му

равьева. 

• Младший сын М.Н. и П.В. Муравьевых Леонид в 1851 г. же

нился первым браком на Е.[ Гежелинской. 
5 А.К. Карамзина, придворная красавица, статс-дама. В первом 

браке за богачом П.Н. Демидовым, во втором - за Андр. Н. Карам

зиным, который был младше ее несколькими годами и которого она 
страстно любила. 

6 Речь идет о доме на Б. Конюшенной улице около Мойки, при

надлежавшем М.И. Пущину, брату друга Пушкина, декабриста 
И.И. Пущина. 

7 В те годы путешественники, отьезжавшие из Петербурга в За
падную Европу, предпочитали плыть пароходом. Путешествие в поч

товой карете было утомительным, более долгим и дорогим. Тауроrен 

стоял на прусской границе. Н. И. Тютчев направлялся в Париж. 

27. Д. И. СУШКОВОЙ 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 11. Л. 1. 
Первая публикация- ЛН-1. С. 491. 
Слева вверху надпись рукой Д.И. Сушковой: •Voici quelques 

mots qui doivent vous revenir, chere amie• ( •Вот несколько слов, ко-
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торые вам следует передать, моя дорогая•. - Фр.). Видимо, Сушко
ва переслала письмо брата Эрн. Ф. Тютчевой в Овстуг. 

Год устанавливается по содержанию - четверг приходилея на 

20 сентября в 1851 г. 

1 Эрн. Ф. Тютчева с детьми должна была из Овстуга приехать в 
Москву к Сушковым. Волнения Тютчева были преждевременны. 

28. Н. В. СУШКОВУ 

Н.В. Сушков - автор нескольких пьес и стихотворного сбор
ника сКнига печалей•. Он издавал такженепериодические сборни
ки сРаут• (Москва, 1851-1854), где публикавались исторические 
документы за разные периоды русской истории и произведения 

многих русских литераторов, в том числе и самого Тютчева. 

В Сушкове Тютчев нашел понимающего читателя и тонкого це

нителя и издателя, правда неудачливого, своих поэтических произ

ведений. В начале 1850-х гг. Сушков начал было подготовку к печа

ти стихотворений Тютчева, но издание в то время по неизвестным 

причинам не состоялось. Однако тексты, собранные им, легли в 

основу публикации •Стихотворений Ф. Тютчева•, предпринятой 
И. С. Тургеневым в 1854 г. в Петербурге. Тютчев высоко ценил Суш
кова, любил бывать в его доме и однажды, не застав того в Москве, 

просил сестру передать ему, что •без тебя Москва для него - не 
Москва, это то же, что Царь-Колокол без языка, и что ты принадле
жишь к числу тех немногих, кто воодушевляет его• (ЛН-2. С. 272). 
Тютчев горестно отозвался на смерть Сушкова, которая последова

ла в 1871 г.: сНе могу представить себе, что он, такой добрый и жиз
нелюбивый, так живо всем интересовавшийся даже во время своей 

смертельной болезни, - так просто и спокойно ожидавший смер
ти - не могу осознать, что он тоже ушел от нас, унося с собой целый 

мир традиций, который уже не вернуть• (Изд. 1984. С. 352). 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 70. 
Л. 5-6 об. 

Первая публикация - Мура11овский сб. С. 67-68. 

1 Восходит к библейскому тексту: •И говорил он о деревах, от кед

ра, что в Ливане, до иссопа, вырастающего из стены; говорил и о жи

вотных, и о птицах, и о пресмыкающихся, и о рыбах• (3 Царств. 4-33). 
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2 Речь идет о попытке Сушкова собрать воедино стихотворения 
Тютчева и выпустить их отдельным изданием. 

3 Впервые в переписке Тютчева возникает тема исполнения про
рочсства, согласно которому Константинополь, завоеванный турка

ми в 1453 г., будет освобожден по прошествии четырех веков. Проро
чество охотно обсуждалось в европейской прессе и в петербургском 

светском обществе. Первоначально •роковым• годом освобождения 
Константинополя называли 1852-й, когда, по предвидению Тютчева, 

должен был начаться •всемирный водоворот•. 
• В 1851 г. Сушков издал литературный сборник •Раут• идея

тельно готовился к изданию второй книги сборника. 
5 В •Рауте• за 1852 г. были напечатаны стихотворения Тютчева 

•Ночь в дороге• ( •Не остывшая от зною ... • ), •Kennst du das Land? (Из 
Гёте)•, •Первый лист•, •Волна и дума•, •Графине Е.П. Ростопчиной•. 

6 А.Н. Попов, воспитанник Московского университета, историк, 

близкий к славянофилам. Характер поручения Сушкова установить 
не удалось. 

29. А. И. КОЗЛОВОЙ 

Александра Ивановна Козлова, дочь поэта И.И. Козлова, добрая 
знакомая семьи Тютчевых. Настоящее письмо - отклик Тютчева на 

смерть В.А. Жуковского, которая последовала 12/24 апреля 1852 г. 
в Баден-Бадене. Жуковский был другом отца А.И. Козловой и изда
телем его посмертного собрания стихотворений (1840). 

Печатается по автографу- ИРЛИ. Разр. 1. Оп. 12. Ед. хр. 73. 
Первая публикация- ЛН-1. С. 520. 

' Тютчев высоко ценил поэтическое творчество Жуковского. Не 
менее высоко он ставил его душевное благородство. В 1847 г. в Эм
се Жуковский читал Тютчеву свой перевод •Одиссеи• Гомера. Ему 

он посвятил стихотворение •Памяти В.А. Жуковского•. 

30. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 10. Оп. 2. Ед. хр. 37. 
Л. 21-22 об. 

Публикуется впервые. 
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1 Е.П. Эйлер, фрейлина вел. кн. Елены Павловны. 
2 Дочь вел. кн. Михаила Павловича и вел. кн. Елены Павловны 

Екатерина Михайловна, в замужестве с 4 февраля 1851 г. вел. герцо
гиня Мекленбург-Стрелицкая. 

3 А. И. Козлова, дочь поэта И. И. Козлова. 

' Письмо неизвестно. 

31. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 10. Оп. 2. Ед. хр. 37. 
л. 23-24. 

Публикуется впервые. 
Датируется по содержанию. Тютчев сообщает дочери, что одно

временно пишет письмо жене Эрн. Ф. Тютчевой о том, что будет в 
Москве в конце сентября. Это письмо датировано 30 августа 1852 г. 
(см.: РГБ. Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 20. Л. 30-32 об. Цит.: Летопись 1999. 
С. 148-149). 

1 Проект Анны - видимо, предложение остаться ей вместе с се
страми в деревне на зиму. См. ее запись в дневнике 16 августа 
1852 г.: сМама больна. Ее положение не внушает мне иллюзий. 
Она кашляет, худеет, у нее постоянный жар. Она так слаба, утом
лена, что не в силах сделать лишнего движения. Она так и не по

правилась после того, как заболела весной. < ... > Мне почти смеш
но, отrого что ничего нельзя сделать, чтобы изменить, поправить 
то, что я считаю хуже смерти. Может быть, у нее нет чахотки и она 
поправится, поехав в теплые края вдвоем с папа, туда, где у нее не 

будет ни забот, ни хлопот. Может быть, она выздоровеет. Но нет 
денег. Деньги на эту поездку будут, если мы останемся здесь и не 

поедем на зиму в Москву. Но на это мама ни за что не согласится, 
Чтобы она приняла такую жертву от своих падчериц?! Если бы мы 
были ее родными дочерьми, мы бы имели право не дать ей уме
реть, но - увы - это не так. Мы поедем в Москву, где заботы и хло
поты по устройству новой квартиры, дурной климат усугубят бо
лезнь мама. И все это для того, чтобы мы томились скукой среди 
своей родни и в кругу московских знакомых, которые нам безраз
личны. Считается, что молодых девиц следует веселить и развле

кать. Оставшись здесь, мы, по крайней мере, будем утешаться тем, 
что принесли кому-то пользу. Но мы никогда не убедим в этом на

ших родителей• (Тютчева. С. 88-89). 
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2 Н.И. Тютчев. 
3 31 августа 1852 г. Тютчев обратился с письмом к вел. кн. Марии 

Николаевне, в котором просил место при дворе для одной из своих 

дочерей (см. письмо 32). 

32. Вел. кн. МАРИИ НИКОЛАЕВНЕ 

Вел. кн. Мария Николаевна, любимая дочь императора Нико
лая 1. Тютчев был представлен ей в 1840 г., вскоре после того, как она 
вышла замуж за Максимилиана, герцога Лейхтенбергского, во время 
ее пребывания на курорте Тегернзее близ Мюнхена. Тогда же он по

святил ей стихотворение •Живым сочувствием привета ... •. В 1845 г. 
Мария Николаевна содействовала помещению его дочерей Екатери

ны и Дарьи в Смольный институт. 

В 1852 г. умер муж великой княгини герцог Максимилиан. Поч
ти сразу после его смерти она тайно вышла замуж за гр. [А. Строга

нова. Морганатический брак, которому содействовали наследник
цесаревич Александр Николаевич, брат Марии Николаевны, и его 

супруга Мария Александровна, не остался неизвестным в высшем 

свете, но держался в строжайшей тайне от Николая 1. 
Мария Николаевна была известна своим живым характером, 

тонким художественным вкусом и открытостью в общении с окру

жающими, что не было характерно для членов императорской семьи 
и нередко воспринималось чопорными придворными как вульгар

ность и даже цинизм. Давнее знакомство с великой княгиней, осо

бенности ее характера позволяли Тютчеву надеяться на то, что его 
обращение будет благосклонно принято. 

Печатается по черновому автографу РГБ. Ф. 308. К. 1. 
Ед. хр. 20. Л. 84-85. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 522-523. 

' Письмо было передано Марии Николаевне 1 сентября 
1852 г., а 3 сентября Тютчев сообщал жене: •... первого числа этого 
месяца я отнес свое письмо великой княгине и не могу помешать 

тебе надеяться - до такой степени я испытываю потребность, не
умолимую необходимость успеха ... В случае успеха сообщу тебе 
содержание этого письма с чувством настоящей авторской гордо

сти, как это сделал бы Чадаев или Северин, и ты увидишь, что не
возможно было написать письмо бо.лее убедительное и более на-
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стоятельное ... более почтительно настоятельное. Не скажу, чтобы 
это стоило мне особенного труда, ведь я обращался к женщине• 
(ЛН-1. С. 521). 

33. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 20. Л. 40-41 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. С. 188. 

1 Осенью 1852 г. Тютчев предполагал взять отпуск и провести его 
вместе с семьей в Москве, что должно было порадовать его мать 
Екатерину Львовну. Планы Тютчева не исполнились. Эрн. Федо
ровна, Анна и ее сестры остались до зимы в Овстуге. 

2 •Записки охотника• И. С. Тургенева вышли в свет в начале ав
густа 1852 г. 

3 Княжна С.И. Мещерская принимала самое живое и активное 
участие в И.С. Тургеневе во время его ссылки в Спасское-Лутовино

во за публикацию в •Московских ведомостях• 13 марта 1852 г. 
письма о смерти Гоголя, которое ранее было запрещено петербург
ской цензурой. 

4 Речь идет о Е.А. Сухозанет. 

34. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 20. Л. 78-79 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. С. 189-192. 

1 6 декабря, Николин день, тезоименитство императора Нико
лая 1, и к этому дню Тютчев надеялся получить положительный от
вет на свою просьбу о предоставлении места при дворе одной из его 
дочерей, прежде всего имелась в виду старшая, Анна. 

Не без горечи отмечает она в своих воспоминаниях причину вы
бора: •Я надеялась, что ко двору будет назначена одна из моих сес
тер. Дарье, старшей, было семнадцать лет, Китти, младшей, - шест
надцать, они обе были очень миловидны, на виду в Смольном•. Но 
жене наследника-цесаревича Марии Александровне сказали, ~что 
мне двадцать три года, что я искрасива и что я воспитывалась за 
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границей. Великая княгиня больше не хотела иметь около себя мо
лодых девушек, получивших воепитанис в петербургских учебных 
заведениях, так как благодаря одной из таких неудачных воспитан

ниц она только что персжила испытание, причинившее ей большое 
горе•. Юные красивые фрейлины нередко оказьшались в центре 

придворных любовных приключений, и жертвой одной из недавних 
интриг оказался любимый брат цесаревны, принц Александр Гес

сенский, старше ее всего на один год и неразлучный товарищ ее дет

ства. Принц был очень привлекателен, красив и элегантен. Цесарев

на обожала своего брата. Император Николай относился к нему 

благосклонно. При цесаревне в то время состояла Юлия Гауке, ко

торая решила развлечь принца и •испол1шла это с таким успехом, 

что ей пришлось броситься к ногам цесаревны и объявить ей о необ

ходимости покинуть свое место•. Принц Александр, выказавший 

готовность жениться, был разгневанным императором выдворен из 
России, лишен жалованья и дружеских отношений с семьей. Все это 

послужило причиной назначения А.Ф. Тютчевой ко двору: •Меня 

выбрали как девушку благоразумную, серьезную и не особенно кра

сивую; правда, великая княгиня знала меня исключительно по мои:-.1 

письмам к Карамзиным, которые ей прочли, чтобы познакомить се 
с моим литературным развитием• (Тютчева. С. 14-16). 

Анна была до 1857 г. фрейлиной Марии Александровны, цеса

ревны, позже императрицы, потом стала воспитательницей ее млал

ших детей и закончила придворную службу, выйдя замуж в январе 

1866 г. за И.С. Аксакова. 
2 Шифр - это металлический вензель царствующей императри

цы. Он вручался во время выпускного торжества лучшим институт

кам. Шифр носили на левом плече на банте из белой ленты с цвет
ными полосками; у каждого института был свой цвет полосок: у 
Смольного, например, розово-палевая, у Екатерининского - крас

ная и пр. Если же институтка, имевшая шифр, становилась фрейли

ной, которой шифр полагалея как знак придворного звания, она но

сила его на двойном банте: нижняя часть институтских цветов, 
верхняя же - фрейлинская, из голубой ленты. 

В данном случае пожалование шифром означало назначение во 

фрейлины императрицы Александры Федоровны. А.Ф. Тютчеnи 
шифра не имела, и Тютчев был осведомлен, что ее прочат во фрей
лины цесаревны Марии Александровны, что и позволяло ему гово

рить об устранении конкуренток. 
3 А.В. Трубецкой действительно был героем достаточно шум

ной истории, связанной с именем М. Тальони, одной из самых вы-
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дающихся танцовщиц первой половины XIX в., необычайно гра

циозной и изящной, отдававшей предпочтение классическим ба

летным традициям. Она была младшей сестрой известного тан
цовщика П. Тальони, позже балетмейстера, и дочерью Ф. Тальони, 

тоже балетмейстера, самый знаменитый балет которого •Сильфи
да• прославил его дочь. Семейство Тальони блистало во всей 

Европе, кочуя из Парижа в Вену, из Вены в Штутгарт, Варшаву, 

Стокгольм ... Двадцати восьми лет М. Тальони вышла замуж за 
гр. де Вуазена, но сцену не бросила. 

' Романы Жорж Санд, необычайно популярные в то время, со
держали проповедь свободы любви и отстаивали права женщин. 

5 Историю Жадимировской см. письмо 8, примеч. 9. 
6 А.М. Виельгорская была приятельницей А.Ф. Тютчевой, тоже 

фрейлиной. Однажды на Новый год несколько фрейлин, в том чис

ле Тютчева и Виельгорская, собрались у вел. кн. Ольги Николаевны 
и •занялись гаданиями, давали петуху клевать овес, топили олово• 

(Тютчева. С. 153). 
7 Имя П. Виардо-Гарсиа связано с именем Тютчева не только 

через И.С. Тургенева, но и потому, что крупнейшая певица своего 

времени, ученица Ф. Листа, активнейшая участница музыкальной 

жизни и Европы, и России, была не только исполнительницей ро

мансов на стихи Тютчева, но и писала к ним музыку. 

35. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 20. Л. 80-81 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1984. С. 192-195. 

'А.Н. Мальцова (из большой и разветвленной княжеской семьи 

Урусовых, с некоторыми членами которой Тютчевы были дружны 
многие годы) была замужем за С.И. Мальцовым, из крупнейшего 

рода фабрикантов и землевладельцев. Еще в начале XVIII в. они со
здали стекольный завод около Можайска, который, по указу Сената 

17 47 г. о ликвидации заводов вокруг Москвы и Петербурга в целях 

сохранения природных богатств, был частично перенесен на ·реку 
Гусь и стал Гусь-Хрустальным, а также в с. Дятьково; эти заводы 

снабжали стеклом половину России. С начала XIX в. •мальцовское 
дело• ширилось и развивалось, создавались новые отрасли, строи

лись заводы в разных губерниях. С. И. Мальцов, гвардеец, адъютант 
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принца Ольденбургского, прервав блестящую карьеру и выйдя в от
ставку, поселился в Брянском уезде Орловской губернии, недалеко 

от Овстуrа. 

Лозунгом его промышленной деятельности было: сВсё из рус
ского материала•. Он старался разумно сочетать успешное и при

быльнос производство с заботой о благосостоянии, здоровье и пен
еионном обеспечении рабочих: строил небольшие каменные домики 
на три-четыре комнаты городского типа с большими приусадебны
ми участками, бесплатно отводил выгон и выдавал топливо; при за
водах открывал школы; строил церкви, больницы и амбулатории; 
даже организовывал большие хоры певчих из среды мастеров. 
С.И. Мальцов был двоюродным братом печально известного 
И. С. Мальцова, уцелевшего в стегеранекой резне• 1829 г., когда бы
ло разгромлено русское посольство и убит А.С. Грибоедов. После 
этого ему отказала его невеста, А. О. Россет, будущая Смирнова. 

Мальцовы и Тютчевы были знакомы домами. 
2 сМы же возмещаем отсутствие столичных развлечений тем, 

что ждем визита г-на Тургенева, Ивана Сергеевича, автора недавно 

напечатанных "Записок охотника", - писала Эрн. Ф. Тютчева 

10/22 декабря этого же года В.Ф. Вяземской.- Как вы, вероятно, 
знаете, он был арестован и выслан в свое имение, где живет с весны; 
поскольку это имение находится в Орловской губернии, он может 

посетить нас, не испрашивая на это особого разрешения. Пока мы 
знаем его только по рассказам княжны Софи Мещерской, горячей 

его поклонницы, но если судить о нем по тому немногому, что я про

читала из написанного им, он кажется мне человеком добрым, очень 

талантливым и умным• (ЛН-2. С. 252). 
3 А.П. Мельников занимал должность советника придворной ко

нюшенной конторы. Дмитрий, сын Тютчева, в описываемое время 

еще ребенок, много позже женился на его дочери. 
'Известие о назначении фрейлиной к цесаревне А.Ф. Тютчева по

лучила в Овстуге 26 декабря 1852 г. Тютчев приехал в Овстуг. Анна 
писала в ночь на 1 января 1853 г.: 4Сеrодня во время всенощной при
ехал папа ... Мы не прервали молитвы, и я очень рада, что мама полу
чила законную возможность побыть с ним час наедине. Позднее папа 
спустился в гостиную. Он много рассказывал о Петербурге, об обще
стве,. о балах и раутах. По мере того как я смотрела на него и слушала, 

мной овладевало уныние и чувство пустоты, которое всегда вызывал 

во мне свет и светский образ жизни• (Тютчева. С. 113). 
Присутствие отца не облегчило Анне вынужденный и неже

ланный переход от радостей спокойной домашней жизни к тяго-
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там страшившей ее жизни придворной. Через день она записала в 

дневнике: с Между папа и мама вышел спор. Папа не слишком же
лает брать на себя роль моего опекуна. Он хочет, чтобы я ехала в 

Петербург без него и поступила ко двору самостоятельно. Мама 
находит это неприличным и настаивает на том, чтобы он ехал со 

мной. Папа обижается, что мама не удерживает его после полуго
довой разлуки. Между ними произошли тяжелые объяснения• 
(там же. С. 114). Не желая быть причиной раздоров в доме, Анна 
настояла на том, чтобы ехать одной, с горничной и в сопровожде
нии управляющего В.К. Стрелкова. В Петербурге она предполага
ла поселиться у Карамзиных, которые должны были представить 
еЕ! ко двору. 

Тютчев искренне любил своих детей, но его отношение к ним 
было неровным и часто воспринималось как проявление невнима

тельности. Дружбой и взаимной любовью дети от первого и второ

го брака поэта были обязаны Эрн. Ф. Тютчевой. сКогда ты вчера 
уехала, - написала Е.Ф. Тютчева в письме, отправленном вслед 

Анне, - мама вернулась бледная и в слезах, бедная, милая мама, 

она очень, очень сильно любит тебя, я никогда не видела, чтобы 
она так рыдала. После мы - Дарья, Мари, Иван и я сидели в гос

тиной и плакали, а мама поднялась наверх. Через полтора часа она 

вернулась, и папа читал нам "Бориса Годунова", время от времени 
прерывая себя словами: "Что делает сейчас Анна? А если она забо

лела?! Это было бы ужасно, я никогда не простил бы себе, что не 
поехал с нею вместе"• (ЛН-2. С. 253). 

Именно в эти дни перед самым Новым годом, 31 декабря 1852 г., 
Тютчев написал стихотворение •Чародейкою Зимою ... • (т. 2 наст. 
ИЗД. С. 58). 

7 января 1853 г. Эрн. Ф. Тютчева писала Анне из Овстуrа в Пе
тербург: сВечерами папа читает нам по-русски и по-французски, и я 
так счастлива, что понимаю почти все, когда он читает по-русски. 

Вечера, проведеиные таким образом, под звук его мягкого и звонко
го голоса, для нас, его слушательниц, очаровательны, но и сам он, 

кажется, вовсе ими не тяготится. Но страшно подумать, что мы уже 

привыкаем к обществу твоего отца, а скоро он тоже уедет.. Эрнес
тина, вступая в брак с Тютчевым, не знала русского языка, и его по

эзия долгие годы ускользала от ее понимания. В том же письме она 

просила: с Милая Анна, отложи, если можешь, немного денег, чтобы 
бедный папа мог немного приодеться по возвращении, он ужасно 
оборвался• (ЛН-2. С. 253). Будучи фрейлиной, А.Ф. Тютчева стала 
получать жалованье 4000 рублей в год. 
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36. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 21. Л. 13-14 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1984. С. 195-197. 

'Тютчев вернулся в Петербург 31 января 1853 г. 
2 К числу этих •привычек• (именно этим эвфемизмом в семье 

называли вторую семью Тютчева) относилась Е. Денисьева. Тют

чев не делал из нее секрета и даже порой стремился к поддержа

нию хотя бы видимости отношений между своими дочерьми и их 

прежней подругой. В январе 1853 г. Анна с раздражением писала 
Екатерине: • Что до твоего вопроса о том, нужно ли тебе писать Де
нисьевой (Анне Дмитриевне.- Ред.), думаю, к тому времени, как 

дойдет до тебя мой ответ, вопрос этот уже отпадет. Если же нет, 
просто скажи мама: папа советует нам написать старушке Денись
евой, нам очень этого не хочется. Думаешь ли ты, что это необхо

димо?- Таким образом вы сразу узнаете, считает ли она это жела
тельным. Сама же я считаю все эти фальшивые и неловкие 

демонстрации смехотворными и ненужными. Старушке Денисье

вой не нужны ни вы, ни ваша дружба, ни ваши письма, и не будь 
она старой дурой, она бы понимала, что вы ее терпеть не можете на 

законном основании. Несчастье не в том, что люди не понимают 

друг друга, а в том, что они делают вид, что не понимают• (ЛН-2. 

С. 254). 
3 Визит Тургенева к Тютчевым не состоялся. Ни с кем из совре

менных ему мастеров русского слова не чувствовал Тютчев такой 

духовной близости, как с Тургеневым, проникновение в глубины ду

ши природы были свойственны им обоим как никому. 

'Е.В. Апраксина. 

37. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Письмо написано в ожидании приезда Эрн. Ф. Тютчевой из Ов

стуга через Москву в Петербург, где после долгого персрыва долж
на была собраться семья поэта. 

Предполаrалось, что супруги Тютчевы вместе поедут за границу. 

В мае 1853 г. Эрн. Ф. Тютчева писала К. Пфеффелю из Петербурга: 
•Я долго медлила с ответом на ваше письмо, ожидая, когда смогу со

общить вам что-то определенное по поводу моей поездки за грани-
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цу. Теперь поездка эта почти решена. Другими словами, я решила 

ехать, а мой муж просил предоставить ему в конце этого месяца 

(старого стиля) курьерскую экспедицию в Париж и получил согла

сие на эту просьбу. Тем не менее, прежде чем блаженный час наше

го отъезда наконец наступит, нам предстоит преодолеть еще не

сколько препятствий. Как всегда, они возникают из-за двух моих 
падчериц, которых надо устроить на время нашего отсутствия. Од

на из них приглашсна провести три-четыре месяца у своей москов

ской тетки, и, хотя подобная перспектива не вполне отвечает надеж
дам этой девицы, а вернее, совсем им не отвечает, мы все же 

склонны принять это предложение ... Другая сестра, Дарья, сможет 
во время моего отсутствия жить с Анной• (ЛН-2. С. 255). С этих пор 
Е.Ф. Тютчева постоянно жила у Сушковых. 

Путешествие началось летом отъездом одной Эрн. Ф. Тютчевой 

с детьми; 16/28 июня 1853 г. она сообщала брату о муже: 4Его курь
ерская экспедиция не была готова ко дню моего отъезда из Петер
бурга ... Сегодня он, вестник войны или мира, должен быть в Берли
не• (там же. С. 256). А чуть позже писала Вяземскому: •10-го числа 
я вместе с Мари и Иваном села на пароход, направлявшийся в Лю

бек. Через несколько дней мой муж последовал за мной на парохо

де, который шел в Штеттин,- он вез депеши, в которых сообщалось 
о том, что русская армия заняла Княжества. < ... > Я поселилась в до
лине Мюнмора в уединенном домике, принадлежавшем мама. Мой 

муж остался в Париже; время от времени я приезжаю туда пови

даться с ним, а он в свою очередь изредка навещает нас. < ... > Я ду
маю пробыть здесь до конца июля нового стиля, а затем поеду к бра
ту• (там же). 

Дочери радовались за отца: •В субботу <13/15 июня> папа от
правился на пароходе в Штеттин; он находится в добром здоровье и 
очень рад поездке. Какая удача для него - в такой момент оказать

ся в Париже, в центре политических сплетен•, - писала Анна Ека

терине 15/27 июня 1853 г. (там же). 
Однако уже 5/17 июля 1853 г. Эрн. Ф. Тютчева сообщала Анне: 

• Папа так скучает в Париже, что долго оставаться здесь я не смогу. 
< ... > Твой отец провел несколько дней в Энгиене, чтобы быть бли
же к Франконвилю, однако по прошествии двух или трех дней по

спешил возвратиться в Париж, хотя там он особенно остро чувству

ет свою неприкаянность. Правда, общества в Париже в настоящее 
время нет никакого. Граф Киселев отнюдь не проявляет гостепри

имства в отношении своего соотечественника, и только г-жа Зеебах 
и г-жа Калерджи были внимательны и любезны с твоим бедным от-
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цом. Я очень тронута тем, что он сопровождает меня в поездке за 

границу, или, точнее, тем, что, приехав за границу, он встретился со 

мной; однако признаюсь, ero скучающий вид несколько отравляет 
мне удовольствие•. А через неделю добавляла в письме к Дарье: 
•Сеrодня я жду твоеrо отца во Франконвиле. Он должен приехать 
сюда на целый день, но ведь он изменчив, как поrода, на неrо никоr

да нельзя положиться• (там же). 

21 авrуста/2 сентября 1853 r. Эрн. Ф. Тютчева писала Анне из 
Линдау: •Третьеrо дня мы проводили твоеrо отца ... Все лето он был 
здоров, однако несколько раз испытывал приступы тоски, которые 

были поистине ужасны. Я надеюсь, что радость возвращения в Рос

сию несколько поднимет ero дух• (там же. С. 258). Эрн. Ф. Тютчева 
с Марией и Иваном оставалась за границей у брата до середины мая 

1854 r. 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 1. 
Первая публикация Мир филолоrии. Посвящается 

Л.Д. Опульской-Громовой. М., 2000. С. 65-67. 

38. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке ориrинала по автоrрафу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 21. Л. 39-40 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 396-397. 

' Весной и летом 1853 r. обострение отношений России с Ос
манской империей вступило в новую фазу. Спор о •святых мес

тах•. в котором султан, опираясь на поддержку французскоrо и ан

rлийскоrо правительств, проявил нежелание считаться с волей 

императора Николая 1, перерос в военно-дипломатическую подrо
товку открытоrо столкновения. 8 июня 1853 r. Николай 1 подписал 
манифест о введении войск на территорию Дунайских княжеств, 

Молдавии и Валахии, которые находились формально под протек

торатом Османской империи. В июле аванrардные части русской 

армии вошли в Бухарест, вслед за тем они были рассредоtочены по 

всей территории княжеств. Командовал русской армией rенерал 

М.Д. Горчаков. 

В ответ власти Порты запросили анrлийскоrо и французскоrо 

послов о возможном вводе эскадр западных rосударств в Дарданел-



=[(,=о.м.м=ен=т=ар=и=и==========~ 401 

лы в случае появления русского флота вблизи Босфора. Николай 1 
рассчитывал на дипломатическое урегулирование конфликта и да

же надеялся на совместные с Наполеоном 111 действия по решению 
будущего Османской империи, которая, как он полагал, быстро шла 

•к падению, в сторону анархии и революционных принципов•. 

Дальнейшие события показали, что это был грубый политический 
просчет. 25 сентября 1853 г. на совещании высших сановников Ос
манской империи было принято решение прекратить переговоры и 

объявить России войну. Четыре дня спустя был обнародован соот

ветствующий указ султана Абдул Меджида 1. В нем говорилось, что 
Порта сделала все возможное для решения конфликта о •святых 

местах•, но она не может позволить России вмешиваться в ее внут

ренние дела и потому требует, чтобы в 15-дневный срок русские 

войска покинули Дунайские княжества. Особо отмечалось совпаде

ние позиций Порты и западных держав. 

Это был ультиматум, 4 октября переданный генералу М.Д. Гор
чакову. Одновременно Порта официально обратилась к Англии и 

Франции о введении эскадры в Мраморное море. Война была пред

решена. 

2 В 1848-1849 гг. Тютчев неоднократно предсказывал наступле
ние грандиозных исторических событий. В статье •Россия и Рево

люция• (12 апреля 1848 г.) он писал: •И как могло бы случиться, 
чтобы в столь беспощадной войне, в готовящемся крестовом лоходе 
нечестивой Революции, уже охватившей три четверти Западной Ев

ропы, против России Христианский Восток, Восток Славяно-Пра

вославный, чье существование нераздельно связано с нашим собст

венным, не ввязался бы вслед за нами в разворачивающуюся борьбу. 

И, быть может, с него-то и начнется война, поскольку естественно 

предположить, что все терзающие его пропаrанды (католическая, 

революционная и проч., и проч.), хотя и nротивоположные друг 

другу, но объединенные в общем чувстве ненависти к России, nри

мутся за дело с еще большим, чем прежде, рвением. Можно быть 

уверенным, что для достижения своих целей они не отстуnят ни пе

ред чем ... Боже nраведныйl Какова была бы участь всех этих хрис
тианских, как 11 мы, народностей, если бы, став, как уже происходит, 

мишенью для всех отвратительных влияний, они оказались покину

тыми в трудную минуту единственной властью, к которой они взы

вают в своих молитвах? - Одним словом, какое ужасное смятение 

охватило бы страны Востока в их схватке с Революцией, если бы за

конный Государь, Православный Император Востока, медлил еще 

дальше со своим появлением! 

26 Jак 7712 
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Нет, это невозможно. Тысячелетние предчувствия совсем не об

манывают. У России, верующей страны, достанет веры в решитель

ную минуту. Она не устрашится величия своих судеб, не отступит 

перед своим призванием. 

И когда еще призвание России было более ясным и очевидным? 
Можно сказать, что Господь начертал его огненными стрелами на 

помраченных от бурь Небесах. Запад уходит со сцены, все рушится 

и гибнет во всеобщем мировом пожаре - Европа Карла Великого и 

Европа трактатов 1815 года, римское папство и все западные коро
левства, Католицизм и Протестантизм, уже давно утраченная вера и 

доведенный до бессмыслия разум, невозможный отныне порядок и 

невозможная отныне свобода. А над всеми этими развалинами, ею 

же нагроможденными, цивилизация, убивающая себя собственны

ми руками ... 
И когда над столь громадным крушением мы видим еще более 

громадную Империю, всплывающую подобно Святому Ковчегу, кто 

дерзнет сомневаться в ее призвании, и нам ли, ее детям, проявлять 

неверие и малодушие? .. • (т. 3 наст. изд. С. 156-157). 
Чаемый исход роковой всемирно-исторической борьбы Тютчев 

предсказал осенью 1849 г. в <Отрывке> (см. письмо 3, примеч. 1). 
Тогда же им было написано стихотворение •Рассвет•, которое со

держало обращение: 

Вставай же, Русь! Уж близок час! 
Вставай Христовой службы ради! 
Уж не nopa ль, nерекрестясь, 
Ударить в колокол в Царьграде? 

Раздайся блаrовестный звон, 

И весь Восток им оrласися! .. 
Тебя зовет и будит он, -
Вставай, мужайся, оnолчися, 

В досnехи веры грудь одень, 

И с Богом, исnолин державный! .. 
О Русь, велик грядущий день, 

Вселенский день и nравославный! 

3 Спиритизм, т. е. вера в возможность нспосрсдственного об

щения живущих людей с загробным миром, возник в глубокой 

древности. В Библии рассказывается о «волшебнице из Аэндора•. 

которая умела вызывать души умерших (см.: 1 Царств. 28, 7 и др.). 
В светских и придворных кругах разных стран в периоды общест

венной напряженности столоверчение и иные виды спиритизма 
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становились особенно популярными. Столоверчением увлека
лись и при русском дворе. А.Ф. Тютчева описала подобный спи

ритический сеанс в дневнике за октябрь 1853 г.: •Вечер у импера
трицы. Опять вертящиеся столы. Сестра моя написала про свой 

стол довольно забавное трехстишие. 

ТаЬiе ne daigne, 
Esprit ne puis, 
Mensongeje suis•. 

Это все, что можно о них сказать при некотором остроумии, но 

по поводу этих столов люди обнаруживают глупейшее легковерие и 
еще более глупую склонность к мелкому обману, которые приводят 

к самым печальным размышлениям о природе человеческой• (Тют

чева. С. 147-148). 
4 Манифест императора Николая 1, содержавший объявление 

войны Османской империи, появился 20 октября 1853 г. 
5 Речь идет об ожидании письма от Эрн. Ф. Тютчевой, которая в 

это время была у брата К. Пфеффеля в Мюнхене. Там она прожила 
до весны следующего года. 

39. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 21. Л. 42-43 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1984. С. 199-200. 

1 Встреча Тютчева и бар. Эрн. фон Дёрнберг произошла в Мюн
хене в феврале 1833 г. 

2 См. письмо 17, примеч. 6. 
3 Восточный вопрос - общепринятое название сложного ком

плекса проблем, связанных с ослаблением военной и политической 

мощи Османской империи, которое вполне определилось к середи

не XVIII в. Правитсльства великих европейских государств при

стально следили за событиями, которые происходили на огромной 

территории империи - на Балканах, в Епште, в Северной Африке. 

На Османскую империю вередко смотрели как на •больного чело
века Европы• и так или иначе готоnились к ее разделу. Для России 

и се дипломатии восточный вопрос в екатерининские времена озна-

• Столом быть не хочу, 1 Духом быть не могу, 1 Я- обман (фр.). 
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чал утверждение в Северном Причерноморье и оказание помощи 

христианским и славянским подданным Порты. Ко времени Нико- _ 
лая 1 в сфере реальной дипломатии и внешней политики восточный 
вопрос сводился к выяснению того, под чьим влиянием находится 

султанское правительство. Главными оппонентами России в вос

точном вопросе были Англия и Франция. 
Тютчевекий подход к восточному вопросу был преимуществен

но историософский. В с Записке•, которую можно отнести к 1845 г., 
говорилось: сЕсть и другой вопрос, столь же важный, который 

обыкновенно называют восточным вопросом: это вопрос об Импе

рии. Здесь не идет речь о дипломатии; слишком хорошо известно, 

что Россия, как никакая иная держава, всегда будет соблюдать за

ключенные ею договоры, пока существует теперешний порядок ве

щей. Но договоры и дипломатия в конечном итоге упорядочивают 

лишь повседневные вопросы. Постоянные вопросы, вечные отно

шения может разрешить только история. И что же говорит нам ис

тория? 

Она говорит нам, что православный Восток, весь этот огромный 

мир, возвышенный греческим крестом, един в своем основополага

ющем начале и тесно связан во всех своих частях, живет своей соб

ственной жизнью, самобытной и неразрушимой. Физически он мо

жет быть разделен, нравственно же он всегда будет единым и 

неделимым. Порою он испытывал латинское господство, веками 

претерпевал нашествие азиатских племен, но никогда не подчинял

ея ни тому, ни другому. < ... > В самом деле, что бы ни делали, что бы 
ни воображали, если Россия останется самой собою, ее император 

необходимо и будет единственным законным государем православ

ного Востока, к тому же осуществляющим свою верховную власть в 

той форме, которую сочтет подходящей. Делайте же что хотите, но 

повторяю еще раз: пока вам не удалось уничтожить Россию, вы ни

когда не сумеете воспрепятствовать действию этой власти. 

Кто не видит, что Запад со всей своей филантропией, с мнимым 

уважением прав народов и неистовством против неумолимого чес

толюбия России, рассматривает населяющие Турцию народности 

лишь как добычу для раздела• (т. 3 наст. изд. С. 134-135). 
• Обращает на себя внимание поразительный факт: события 

Крымской войны, столкновение России с ведущими западноевро

пейскими государствами, которые до искоторой степени предсказал 

Тютчев, не побудили его к возвращению к политической публицис

тике, интерес к которой он исчерпал к 1850 г. (см. наст. том, письма 
3, 4 и 6 и примеч. к ним). 
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40. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 21. Л. 47-48 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1984. С. 201-203. 

' •Папа находится в таком унынии и так раздражен, что мне 
трудно описать тебе его состояние. Он бродит, как неприкаянный, и, 
кроме вопроса о возможности возвращения мама, его ничто не зани
мает•, - писала А.Ф. Тютчева сестре Екатерине в начале ноября 
1853 г. (ЛН-2. С. 258). К сетованиям Тютчева, то шутливым, то зву
чащим трагически, семья старалась относиться хладнокровно; ред

ко, но это удавалось: •Один папа скучает, но ведь папа не скучаю
щий - это уже не папа• (из письма Анны Екатерине летом 
1853. -Там же. С. 257). •Я в отчаянии от того, что вы пишете мне о 
состоянии духа вашего отца, - отвечала Эрн. Ф. Тютчева дочерям в 

ноябре того же, 1853 г.- Правда, могу сказать, что мне тоже не слад
ко. Порой я испытываю непреодолимое желание повидать его, и ме

ня удерживает только одно - я твердо знаю, что расходы на поезд

ку и на зимнее пребывание в Петербурге приведут к тому, что мне 
придется снова ехать в Овстуг, то есть приведут к новой разлуке• 

(там же. С. 258). 
2 Речь идет о стихотворении П.А. Вяземского •Ночь в Венеции•. 
3 Еще в статье •Россия и Германия•, написанной в 1844 г., Тют

чев говорил о настроениях, которые он считал характерными для 

немецкого общества: •Ту самую державу, которую великое поколе
ние 1813 года приветствовало с восторженной благодарностью, а 
верный союз и бескорыстная деятельная дружба которой и с наро
дами, и с правителями Германии не изменяет себе в течение трид

цати лет, почти удалось превратить в пугало для большинства 
представителей нынешнего поколения, сызмальства не переста

вавшего слышать постоянно повторяемый припев. И множество 

зрелых умов нашего времени без колебаний опустилось до мла
денчески простодушного слабоумия, чтобы доставить себе удо

вольствие видеть в России какого-то людоеда XIX века• (т. 3 наст. 
ИЗД. С. 113-114). 

• Лабарум, государственное знамя императорского Рима, кото
рое установил для своих войск император Константин Великий, 

увидевший в небе знамение креста. Форма знамени менялась, так, 
например, Юлиан снял с него монограмму Иисуса Христа, позже 

опять восстановленную. 
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5 Здесь Тютчев имеет в виду столоверчение, которым он увле

калея в 1853-1854 гг. •Отец провел у меня вчерашний день,- пи

сала Анна в дневнике 14 ноября 1853 г.- Он с головой увлечен сто
лами, не только вертящимися, но и пророчествующими. Его 

медиум находится в общении с душой Константина Черкасского, 
которая поселилась в столе после того, как, проведя жизнь далеко 

не правоверно и благочестиво, ушла из этой жизни не совсем за

конным образом (утверждают, что он отравился). Теперь эта душа, 

став православной и патриотичной, проловедует крестовый поход 

и предвещает торжество славянской идеи. Странно то, что дух это

го стола как две капли воды похож на дух моего отца: та же поли

тическая точка зрения, та же иrра воображения, тот же слог. Этот 
стол очень остроумный, очень вдохновенный, но его правдивость и 

искренность возбуждают во мне некоторые сомнения. 
Мы часами говорили об этом столе, отец страшно рассердился 

на меня за мой скептицизм, и хотя я отстояла независимость своего 

мнения, однако душа моя была очень смущена, и я поспешила от
правиться к великой княгине, чтобы восстановить нравственное 
равновесие своих чувств и мыслей. Какая разница между натурой 

моего отца, его умом, таким пламенным, таким блестящим, таким 

острым, парящим так смело в сферах мысли и особенно воображе
ния, но беспокойным, не твердым в области религиозных убежде
ний и нравственных принципов, и натурой великой княгини, с умом 

совершенно другого рода• (Тютчева. С. 150-151). 
Одно из предсказаний, сделанных во время сеанса, он изложил 

в стихотворении •Спиритистическое предсказание• (т. 2 наст. изд. 
С.63). 

Характерна запись, сделанная А.Ф. Тютчевой в дневнике за ап

рель 1854 г.: •Мой отец находится в состоянии крайнего возбужде

ния, он весь поrружен в предсказания своего стола, который по по

воду восточного вопроса и возникающей войны делает множество 

откровений, как две капли воды похожих на собственные мысли мо

его отца. Стол говорит, что восточный вопрос будет тянуться 43 го
да, что он разрешится только в 1897 г., когда потомок теперешнего 

императора вступит на константинопольский престол под именем 

Михаила 1. Он говорит, что русские дойдут до Констсtнтинополя и 
там глупейшим образом остановятся, Австрия развалится и, как по
вешенный на дереве, будет задушена своей собственной политикой. 

Политика Англии изменится в конце восточного кризиса, и она 

вступит в союз с Россией. Наполеон 111 погибнет; после его смерти 
во Франции вспыхнет анархия и красные на время возьмут верх, но 
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скоро будут раздавлены. Я предоставляю моим племянникам про

верить эти предсказания, которые, думаю, гораздо больше выража
ют политическую программу моего отца, чем предвидение стола• 

(Тютчева. С. 157-158). 

41. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 21. Л. 57-58 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. С. 203-205. 

' Праздник римеко-католической церкви в честь Сильвестра 1, 
римского папы первой половины IV в., который крестил императора 
Константина Великого и был причислен к лику святых. SilvesteraЬend 
у немцев празднуется 31 декабря. Кроме богослужений этот день от
мечался праздничными красочными rуляниями. 

2 Гр. А. Дёнгоф-Фридрихштейн - прусский посланник в Бава

рии в 1833-1842 гг. Он и его семья были светскими знакомыми 
Ф.И. и Эрн. Ф. Тютчевых. 

3 В.-А.-И. Шлаrентвейт, известный мюнхенский врач-окулист, 

отец пяти сыновей - незаурядных немецких естествоиспытателей и 

путешественников, которые изучали Альпы, Гималаи, Тибет, Непал, 
первыми из европейцев посетили Куэнь-Лунь; оставили обширные 
научные описания своих экспедиций; один из братьев был убит в 

Кашrаре (Восточный Туркестан), через тридцать лет Русское геогра

фическое общество на месте его mбели воздвигло обелиск в его честь. 

' Англо-французская эскадра прошла Босфор, вошла в Черное 
море, взяв курс на Варну 23 декабря 1853 г. Фактически это было 
началом необъявленной европейскими правительствами войны 

России. 
5 Начало Крымской войны, когда России противостояла одна 

Османская империя, было успешным для русского оружия. На Кав

казском театре генерал И.М. Андронников 14 ноября разбил турок 
под Ахалцыхом, 19 ноября генерал В.О. Бебутов одержал победу в 
Башкадыкларском сражении. С началом войны русский флот бло

кировал корабли противника в портах, а 18 ноября русская эскадра 
под командованием адмирала П.С. Нахимова уничтожила в Синоп

ском сражении основные силы турецкого флота. 
6 Ф.П. Фонтон- дипломат, с 1846 по 1855 г. советник посольст

ва в Вене, автор мемуаров. 
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7 И.С. Тургеневу было позволено вернуться в столицу в декаб
ре 1853 г. •Мы делим наши вечера между Блудовыми, Карамзины
ми и Софи Мещерской, чей салон очень привлекателен, ибо там 
бывает множество интересных людей и всегда обсуждается какая
нибудь любопытная новость, - писала А.Ф. Тютчева сестре 

Екатерине 28 декабря 1853 г.- Важную роль в этом салоне играет 
г-н Тургенев. Он по-прежнему не проявляет ни малейшего жела

ния вступить в брак ни с одной из сестер Тютчевых, вопреки всем 
стараниям милой княжны, которая с каждым днем все более убеж
дается в том, что мой колючий характер (непредубежденные на
блюдатели нередко замечали, что, несмотря на все различия, Анна 
была очень похожа на отца. - Ред.) должен как нельзя лучше соче
таться с благодушием Тургенева. < ... > Но если г-на Тургенева не 
трогают чары дочерей, то в их отца он положительно влюблен. 
Пашi и он - лучшие друзья; встретившись, они проводят целые 

вечера один на один. Они так хорошо соответствуют друг дру

гу - оба остроумны, добродушны, вялы и неряшливы• (ЛН-2. 
С. 259). 

Тургенев понимал Тютчева. Позже он скажет о его поэзии: • ... от 
его стихов не веет сочинением, они все кажутся написанными на из

вестный случай, как того хотел Гете, то есть они не придуманы, а вы

росли сами, как плод на дереве• (Тургенев И.С. Поли. собр. соч.: 
в 30 т. м .. 1980. т. 4. с. 525). 

В разговорах о вероятном сватовстве Тургенева к одной из девиц 

Тютчевых желаемое, вероятно, принималось за действительное: 

•Итак, которой же из вас Тургенев нравится больше? И которая из 
вас больше нравится ему? - спрашивала Эрн. Ф. Тютчева Анну в 

начале 1854 г. - Я понимаю, что у вас есть основание сердиться на 

милую княжну Софи, которая устроила вам своего рода западню, 

хотя Тургеневу и было совершенно ясно показано, что вы отнюдь не 
потакаете его приятельнице, устраивающей эти встречи. Что он рас

сказывает о своем изгнании и как объясняет то, что не посетил нас 

в Овстуге прошлой зимой? Я полагаю, что он очень хорошо сделал, 

не приехав к нам, - не из-за меня, конечно, - а потому, что вы мог

ли бы оказаться в ложном положении. Вы чувствовали бы себя не
ловко, да и он, вероятно, тоже, поскольку задняя мысль о свадьбе 
всегда возникает в тех случаях, когда неженатый мужчина оказыва

ется в обществе девиц на выданье• (ЛН-2. С. 259). 
•Княжна Софи,- жаловалась А.Ф. Тютчева Екатерине в янва

ре 1854 г., - не теряет надежды убедить Тургенева жениться на 
мне. Она передает нам обоим самые приятные вещи, будто бы ска-
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занные нами друг о друге, - вещи, которые мы никогда не говори

ли, и теперь при встречах мы молчим, испытывая взаимное недо

верие и неприязнь•. Однако Анна могла отрешиться от неприят
ностей личной жизни, и в этом же письме к сестре продолжала: 

•Советую тебе прочесть в январском номере "Современника" его 
рассказ "Два приятеля". По моему совету вел. княгиня прочла его 

вместе с императрицей и другими членами семьи. Они были оча

рованы и поручили мне передать автору самые лестные отзывы. 

Таковы превратности судьбы - сначала его ссылают, а затем он 
входит в моду• (там же). 

8 С.Ф. Яковлев, помещик Брянской губернии, добрый знакомый 

семьи Тютчевых. Речь идет о книге Яковлева •Essai d'une solution en 
economie politique• (Москва, 1853). 

42. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 13-14 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 19)1. 

С. 397-399. 

' Положение Эрн. Ф. Тютчевой было нелегким: с одной сторо
ны, она действительно испытывала •непреодолимое желание по

видать. мужа, с другой - вовсе не стремилась домой. В январе 

1854 г. она писала Анне: •Я много думала о том, что ты говорила 

в одном из предыдущих писем по поводу того, как хорошо было 

бы для нас провести несколько лет за границей. Если бы я только 
была уверена, что получу разрешение увезти Дмитрия из России 

на два года - а это было бы очень полезно для его здоровья, - и 
если бы я знала, что там можно найти русского гувернера (или 
немца, хорошо знающего Россию и знакомого с системой обуче

ния, принятой в русских учебных заведениях), я не колебалась бы 
ни минуты и убедила бы твоего отца просить о таком месте, кото
рое дало бы ему возможность провести за границей года два или 

три. В сущности, мне хотелось бы, чтоб это было не место, а, ско
рее, некое поручение, которое не влекло бы за собой никаких бес
поворотных решений, ибо я менее всего думаю о том, чтобы поки
нуть Россию навсегда, но в силу тысячи разных причин ему 

необходимо порвать с некоторыми дурными привычками, воз
никшими в Петербурге, и я не вижу для этого иного средства, как 
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удалить его оттуда- удалить на несколько лет. Если это осущест

вимо, я предпочла бы не возвращаться теперь в Россию, а напро
тив, ждать твоего отца, Дарью и Дмитрия.< ... > Прошу тебя, пусть 
все останется между нами. < ... > И умоляю, используй все, что мо
жешь, для осуществления нашего плана- твоего и моего• (ЛН-2. 

с. 259-260). 
Этот план не осуществился. 
2 ГаnСШ/ь, уездный город в Эстляндии, окруженный с трех сторон 

неглубоким морским заливом, был известен как курорт с целебны
ми грязями. Весной он был особенно интересен: говорили, что там 

нередко можно было наблюдать fata-morgana (миражи), а в конце 
зимы - северное сияние. 

А.А. Суворов - внук генералиссимуса А.В. Суворова, с 1848 г. 
генерал-губернатор лифляндский, эстляндский и курляндский; он 

заслужил упрек в •слабости к немецкому элементу•. Обладатель 
богатейшей библиотеки и обширного личного архива, которые поз
же передал в Императорскую публичную библиотеку. 

3 Еще в апреле 1850 г. Эрн. Ф. Тютчева отмечала эту особенность 
мужа, которая стала одной из причин прекращения его работы над по

литическим трактатом •Россия и Заnад•: •... физический акт писания 
для него истинное мучение, пытка, которую, мне кажется, мы даже 

представить себе не можем• (там же. С. 245). Ср. письмо 39, примеч. 4. 
Отвращение к письменным трудам никак не мешало Тютчеву 

деятельно следить за происходившими событиями. •Папа здо
ров, - писала сестре Анна в марте 1854 г., - и всецело поrружен в 

восточный вопрос. Он в прекрасном настроении, как бывает всегда, 
когда ум его находит пищу• (там же. С. 261). 

4 Тютчев неоднократно предсказывал столкновение России и 
Европы, Востока и Запада. В третьем номере •Современника• за 

1854 г. была опубликована подборка стихотворений Тютчева и в 

числе прочих- •Пророчество•: 

Не гул молвы прошел в народе, 

Весть родилась не в нашем роде -
То древний глас, то свыше глас: 

с Четвертый век уж на исходе,

Свершится он - и грянет час! 

И своды древние Софии, 

В возобновленной Византии, 
Вновь осенят Христов алтарь•. 
Пади пред ним, о царь России, -
И встань - как всеславянский царь! 
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Последние две строки были собственноручно вычеркнуты Нико
лаем 1 с резолюцией •Подобные фразы не допускать•. Эрн. Ф. Тют
чева писала П.А. Вяземскому 18/30 марта 1854 г., что эти стихи •по
разили и даже испугали всех•. кто опасался неблагаприятного 
впечатления от тютчевских слов на сторонников России среди бал

канских славян (там же). Стихотворение было написано не позже 
1 марта 1850 г., и Эрн. Ф. Тютчева подчеркивала в письме к Анне 

19/31 марта 1854 г.: сЯ очень довольна, что стихи твоего отца появи
лись сейчас - все увидят, что он думал, что предчувствовал еще тог

да, когда все умы были в оцепенении. Нет сомнения, что в нем есть 

нечто от пророка-ведь поэт- пророк• (там же). 
5 Характерно, что в эти же мартовские дни А.С. Хомяковым 

было написано его знаменитое стихотворение сРоссии•. обраща
ясь к которой он высказал упреки еще более суровые, чем тютчев

скис: 

Тебя призвал на брань святую, 

Тебя Господь наш полюбил, 

Тебе дал силу роковую, 

Да сокрушишь ты волю злую 

Слепых, безумных, буйных сил. 

Вставай, страна моя родная, 

За братьев! Бог тебя зовет 
Чрез волны гневного Дуная, 

Туда, где, землю огибая, 
Шумят струи Эгейских вод. 

Но помни: быть орудьем Бога 
Земным созданьям тяжело. 

Своих рабов он судит строго, 

А на тебя, увы! как много 

Грехов ужасных налегло! 

В судах черна неправдой черной 

И игом рабства клеймена; 
Безбожной лести, лжи тлетворной, 
И лени мертвой и позорной, 

И всякой мерзости полна! 

О недостойная избранья, 
Ты избрана! Скорей омой 

Себя водою покаянья, 

Да гром двойного наказанья 

Не грянет над твоей главой! 
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6 Речь идет о Наполеоне 111. 
7 Какое-то время Тютчев надеялся, что •Красный Запад•, как он 

именовал силы европейской революции, станет помехой тем силам 

старой Европы, против которых воевала Россия. Эти надежды ис

чезли к лету 1854 г., когда началась севастопольская эпопея. 

43. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 15-16 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 399-400. 

' 15/27 марта 1854 г. Великобритания объявила войну России. 
Днем позже это сделала и Франция. В Балтийское морс вошли бри

танские и французские корабли под командованием адмиралов Ч. Не
пира и А. Парсеваля-Дешена. Их целью было уничтожение русского 
Балтийского флота, базировавшегося в Кронштадте. Активность со

юзного флота была невелика, ее сдерживали минные заграждения, по
ставленные русскими моряками, и мощная артиллерия кронштадт

ских фортов. Осенью 1854 г. союзный флот, после безуспешных 
попыток высадить десант на балтийском побережье, ушел из Балтики. 

2 Тютчев не был одинок в своих историософских предвидениях. 

Весной 1854 г. славянофил И.С. Аксаков написал стихотворение, 

которое расходилось в списках и по общему настроению своему бы
ло близко к тому, что думал Тютчев: 

На Дунай! туда, где новой славы, 

Славы чистой светит нам звезда, 

Где на пир мы позваны кровавый, 

Где, на спор взирая величавый, 

Целый мир ждет Божьего суда! 

Чудный миг! миг строгий и суровый! 

Там, в бою сшибаясь роковом, 
Стонут царств могучие основы, 
Старый мир об мир крушится новый, 
Ходят тени вещие кругом. 

И века над ратными полками 

Грозными виденьями встают, 

Мрачными глядят на них очами, 

Держат свитки длинные руками -
К страшному ответу их зовут. 
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44. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 27-28 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 400-403. 

1 Эрн. Ф. Тютчева возвратилась в Петербург 11 мая 1854 г. после 
11 месяцев пребывания за границей. •Итак, мама возвратилась, спо
койная и ясная, восстановив свои силы - духовные и физические. 

< ... > Помни, милая Китти, - наставляла сестру Анна в середине мая 

1854 г., - что твой долг - помочь ей и поддержать ее своей лю

бовью• (ЛН-2. С. 263). 
Тютчев очень ждал жену, однако в столице она не задержалась. 

31 мая она выехала в Овстуг. Незадолго до ее приезда, в начале мая 
1854 г., Анна писала Екатерине: •Боюсь, что она огорчится при ви
де квартиры, которую приготовил для нее папа и где ей будет чрез

вычайно неудобно. Надеюсь, что это побудит ее сократить свое пре
быванис здесь и поскорее отправиться в Овстуг. В настоящий 
момент это единственно разумное решение. < ... > Я сделаю все, что 
смогу, чтобы убедить ее уехать, и надеюсь прсуспеть в этом, ибо и 

она, и папа - оба совершенно лишены воли, и для того, чтобы при

нять решение, им обоим необходим толчок извне• (там же. С. 262). 
2 Речь идет о гибели Андр. Н. Карамзина, который добровольно 

отправился на войну и был убит 16 мая 1854 г. в стычке с турками 

на Дунае. 3 июня А.Ф. Тютчева записывала в дневнике: •Петергоф. 
< ... > 1 июня пришло известие, что Андрей Карамзин убит. Ему бы
ло поручено произвести разведку, и он неосторожно продвинулся за 

реку в болотистую местность; с ним было 1800 человек и 4 пушки. 
Неожиданно его окружил отряд в 3000 башибузуков под командой 
какого-то поляка. Несчастный Андрей защищался отчаянно, он и 

несколько офицеров были изрублены саблями у своих пушек, до

ставшихся затем врагам. Много людей погибло. < ... > Тело Андрея 
не было найдено. < ... > Андрея Карамзина обвиняют в нсосторожно
сти, и пушки, попавшие в руки врагов, первые потерянные нами во 

время этой войны•. •Приходилось спешить, - приписывает Ан

на, - чтобы семья не узнала о его смерти из бюллетеня, который 

должен был появиться в газетах на другое утро. Великая княгиня 

Мария Николаевна послала Александру Толстую в город, чтобы со
общить семье об ужасном несчастии, постигшем ее. Когда она при

ехала, никого не было дома. Они стали возвращаться около десяти 
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часов вечера одна за другой, веселые, без малейшего беспокойства, 
и бедная Александра должна была им нанести этот неожиданный 

удар• (Тютчева. С. 161). 
И.С. Аксаков писал родителям 13-14 июня 1854 г.: сКак жаль 

Андрея Карамзина! Его поступление в военную службу безо всякой 
надобности, предпочтение, оказанное им трудам военным перед 

роскошными удобствами жизни вследствие искренних русских, как 
он понимал их по-своему, убеждений ... • Андрей погиб в Валахии; 
по-видимому, он •совершил военную ошибку и стал причиною 
смерти многих, но искупил вину подвигом: сражался, пока не был 

изрублен• (Аксаков-2. С. 271, 583). 
А.К. Карамзина тяжело перенесла смерть мужа. В ноябре 

А.Ф. Тютчева писала в дневнике: сВ Севастополе недостаток почти 
во всем. Здесь делается все возможное. Усиливаем сборы денег, от

правляем огромные посылки чая, сахара, белья и медикаментов. 
В эту деятельность вкладывает всю свою душу Аврора Карловна, 

вдова бедного Андрея Карамзина, и это се несколько отвлекает от се 

большого горя• (Тютчева. С. 185). 

45. М. П. ПОГОДИНУ 

Первую половину 1854 г. Тютчев провел в Москве, где бывал у 

Сушковых, обсуждал политические известия в Английском клубе. 
Его частым собеседником был Погодин. Давний знакомый Тютчева 
во многом разделял его представления об освободительной миссии 

России в отношении балканских христианских и славянских наро
дов. Погодин вспоминал: • Услышав его в первый раз, после всех 
странствий, заговорившего о славянском вопросе, я не верил ушам 

своим; я заелушалея его, хоть этот вопрос давно уже сделался пред

метом моих занятий и коротко был мне знаком. Как в самом деле 
мог он, проведя молодость, половину жизни за границей, не имев 

почти сообщения с своими, среди враждебных элементов, живущий 
в чуждой атмосфере, где русского духа редко бывало слышно, как 

мог он, барич по происхождснию, сибарит по привычке, ленивый и 
беспечный по природе, ощутить в такой степени, сохранить, развить 

в себе чистейшие русскис и славянские начала и стремления? Это
го мало: сблизившись с ним впоследствии больше, имев случаи по
знакомиться короче с его задушевными мыслями, услышав его мне

ния, я удостоверился, что никто в России не понимает так ясно, не 

убежден так твердо, не верит так искренно в ее всемирное, общече-
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ловеческое призвание, как он. Многие имеют, может быть, мысли 

более или менее верные о разных предметах, сюда относящихся, но 
никому не представлялись они в таком цельном виде, так конкрет

но, употреблю модное выражение, как ему. Как это случилось - это 
принадлежит к числу удивительных явлений русской жизни и рус

ской истории. 

В последнее время возникшие на Западе религиозные распри 

подали ему повод выразить свои мысли о православии, и оказа

лось, что он, не занимавшись никогда этим предметом, не прини

мав, кажется, много к сердцу, уразумел его силу, его историческое 

значение, лучше, живее многих его законных служителей• (ЛН-2. 

С. 24-25). 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. Пoгjll. К. 33. Ед. хр. 102. 
Л.4. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 421-422. 
Год и место написания устанавливаются по дневниковой записи 

Погодина от 10 июня 1854 г. о получении этого письма (см.: ЛН-2. 
с. 14). 

1 Речь идет о решении вывести русские войска из Дунайских 

княжеств и о том, что с согласия Порты австрийское правительство 

готово ввести туда свои войска. При встрече с Тютчевым 11 июня 
Погодин счел его известие •нелепостями• (там же). 

46. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 31-32 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 403-406. 

1 Тютчев вернулся в Петербург из Москвы 15 июня. Двумя дня
ми позже, 17 июня 1854 г., А.Ф. Тютчева писала сестре Дарье: •Вый
дя из дома, вдруг столкнулась лицом к лицу с маленьким человеч

ком, в котором узнала собственного отца. "Это ты?" - "Это ты?". 

И мы всенародно расцеловьшаемся. Он был побрит, загорел и вы
глядел довольно свежим старичком, что приятно контрастировало с 

бледным и поникшим видом, который был у него при о10езде. Я на

шла его чрезвычайно взвинченным, в полном отчаянии от того, что 
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делается в политическом мире, и проклинающим все мироздание. 

Никогда не видела я человека столь непостижимо нервного; прове

дя с ним несколько часов, я чувствую сильнейшую потребность в 
чем-нибудь успокаивающем душу. Теперь, когда я сужу о нем на 
расстоянии, находясь в иной обстановке, нежели та, в которой жи
вет он, своеобразие его еще более меня поражает. 

Он представляется мне одним из тех недоступных нашему пони

манию изначальных духов, что исполнены разума, проницательнос

ти и огня, однако лишены души, хотя и с материей не имеют ничего 

общего. Он совершенно вне всяких законов и общепринятых пра
вил! Он поражает воображение, но есть в нем что-то жуткое, тре

вожное. Сегодня он показался мне еще более необыкновенным, чем 
всегда, и растревожил меня как никогда. < ... > Пашi отчаивается, ибо 
полагает, будто мир движется идеями и произволом людей. Но ког

да знаешь, что Провидение не только поэтическая метафора, начи

наешь понимать, что все на свете имеет скрытую причину и цель• 

(ЛН-2. С. 264-265). 
2 Состояние С.Н. Карамзиной после получения известия о гибели 

брата Андрея было тяжелым. А.Ф. Тютчева писала в дневнике 3 июня: 
« ... мне не удалось успокоить Софи. Заезжала также великая княгиня 
Мария Николаевна с изъявлением самого горячего участия к этой 

семье, столь тяжело потрясенной горем. Видя, в каком состоянии Со

фи, она решила увезти ее к себе в Сергиевку в надежде, что деревенская 
тишина, хороший воздух, перемена места, удаление от окружающих се 

сцен отчаяния подействуют на нее успокоительно. Но ей стоило не

имоверных трудов убедить Софи уехать, а после ночи, проведеиной в 

Сергиевке, где великая княгиня окружила ее лаской и заботой, нервное 
ее возбуждение приняло такие размеры, она с такими криками требо
вала возвращения в город, что невозможно было ее удерживать, и при

шлось отвезти ее обратно в Петербург• (ТЮ11!1ЩВО. С. 162). 
3 Англо-французская эскадра бросила якорь на виду Кронштад

та и Ораниенбаума 14 июня. 
'Под впечатлением от начавшегося военного столкновения Рос

сии и Запада, о неизбежности которого он писал и говорил с конца 

1840-х гг., Тютчев создал одно из самых глубоких своих стихотворе
ний: «Теперь тебе не до стихов ... » 

s Вена, где российские интересы представлял давний знакомый и 
добрый друг Тютчева кн. А. М. Горчаков, была центром всех диплома
тических переговоров. В июне 1854 г. австрийские и французскис 

дипломаты готовили план, известный как «Четыре пункта». Горчаков 

должен был помешать согласию на этот план Англии и Пруссии. 
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6 Введя войска в Дунайские княжества, Австрия продемонстри

ровала открыто недружелюбное отношение к России и получила 

возможность, угрожая войной, оказывать на нее давление. Надежды 

Николая 1 на •австрийскую благодарность• были разбиты. 

47. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 42-43 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 406-409. 

1 В 1848 г. Тютчев был назначен чиновником особых поручений 
и старшим цензором при Особой канцелярии Министерства ино

странных дел. 

2 Тютчев продолжал надеяться, что силы Запада будут ослабле

ны революционными выступлениями (см. письмо 42, примеч. 7). 
В связи с началом осады союзниками русского укрепления Бомар

зунд на Аланеких островах Тютчев 5 августа 1854 г. утверждал: 

•Россия восторжествует над своими врагами не силой оружия, вся 

эта башня Вавилонская, восставшая на нее, должна обрушиться са
ма собой под тяжестью собственного безумия. Мы тоже, наверное, 

получим свою долю наказания, и это, конечно, справедливо и закон

но. Но наказание, которое будет послано нам, будет только исправи

тельной мерой, тогда как их кара будет окончательной и беспово

ротной• (СН. Кн. 19. С. 216). 
Предсказание Тютчева не сбылось. К. Пфеффель писал сестре из 

Швейцарии 28 августа/9 сентября 1854 г.: •Что же до политических 
предсказаний, то их несколько опровергает взятие Бомарзунда, про

изошедшее в промежутке между датой письма вашего мужа и днем 

получения вашего письма. Впрочем, хоть я искренно желаю спасе

ния России, но еще более желаю, чтобы Господу Богу угодно было 

отвести от остальной Европы катастрофу, которую предсказывает 

ваш муж и одной из первых жертв которой я неминуемо стану• 

(ЛН-2. С. 266). 
После смерти Тютчева, 6 августа 1873 г., Пфеффель писал: 

• ... человек, рожденный для размышлений, для кабинетного труда, 
чья жизнь по странному капризу судьбы в течение почти пятиде

сяти лет протекала в гостиных. Родись и живи он во Франции, он, 

без сомнения, оставил бы после себя монументальные труды, ко-

27 Зак. 7712 
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торые увековечили бы его nамять. Родившись и живя в России, 
имея nеред собой в качестве единствешюй аудитории общество, 
отличающееся скорее любоnытством, нежели образованностью, он 

бросал на ветер светской беседы сокровища остроумия и мудрос

ти, которые забьшались, не усnевая расnространиться• (там же. 
С. 37). Слова, словно бы сnисанные из дневника дочери Тютчева 
середины 1850-х гг. 

3 Тютчевекая вера в скорое настуnление революционных собы
тий на Заnаде nоддерживалась газетными сообщениями о событиях 
в Исnании, где в июле 1854 г. nроизошло народное восстание в Мад
риде. Восстание nривело к власти nартию 4Прогрессистов•, которая 

до этого много лет боролась с клерикально-конссрвативными сила
ми, стоявшими у власти. 

48. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается вnервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 44-45 об. 
Первая nубликация - в русском nерсводс: Изд. М., 1957. 

С. 409-412. 

' В это время из шестерых детей Тютчева от обоих браков стар
шая, Анна, уже служила nри дворе; ожидалось назначение фрей

линой второй дочери, Дарьи; Екатерина должна была nереехать 
жить к Сушковым в Москву; Дмитрий жил в nансионс; с родите

лямн оставались четырнадцатилетняя Мария и восьмилетний 

Иван. 
2 <15>/27 июля 1854 г. К. Пфеффелль сообщал сестре: •Муж ваш 

должен был nолучить мое nисьмо, nриложеиное к заметке милейше
го г-на Лорсне и, nредлагающего ему в качестве советника имnерато

ра Николая исnользовать свое влияние для содействия объединению 

обеих церквей - Восточной и Заnадной• (ЛН-2. С. 265). •Заметка• 
П. Лоренеи неизвестна. 

3 Выйдя замуж за русского nоэта, Эрн. Ф. Тютчева всей душой 

nриняла Россию. С самого начала она nредnолагала, что жить они 

должны именно там. 

• П.-С. Лоренси, французский публицист, автор nредисловия к 
статье Тютчева •Папство и Римский вопрос• (Revue des Dcux 
Mondes. 1849, янв.), с которой он неоднократно полемизировал; поз
же редактор газеты •I.:Union•. Подробнес о Лоренеи и его многолет-
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ней полемикс с Тютчевым см.: Лэйн Р. Публицистика Тютчева в 
оценке западноевропейской печати конца 1840-х- начала 1850-х гг. 

(ЛН-1. С. 237-248). 
5 Тимофей, легендарный древнегреческий поэт и музыкант, один 

из искуснсйших исполнитслей на кифаре н флейте, мастер днфи

рамбов. 

• Дятьковичи, имение неподалеку от Овстуга. 

49. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 52-53 об. 
Первая публикацня - в русском псрсводс: Изд. М., 1957. 

с. 412-414. 

' ~коня, коня! Вес царство за коня!» (Шекспир У. Ричард 111, 
акт V, сц. 4). 

2 См. письмо А.Ф. Тютчевой сестре Екатерине от 12/24 августа 
1854 г.: ~папа nровел у меня целый день. Он снова решил не ездить 
в Овстуг, но хочет отправиться в начале сентября в Москву, вам на

встречу. Еслн природа вознамерилась воплотить идеал нспостоян

ства, то она вполне преуспела в этом, создав папа. После дня, nрове

деиного в его обществе, хочется сnросить себя: "Bin ich oder Ьin ich 
nicht?" ("Существую я или нет?"- Нем.)» (ЛН-2. С. 265). 

3 Бар. Ф.А. Мальпщ nознакомнлся с Тютчевым в 1830-х rг. в Гер

мании, где состоял на русской диnломатической службе; сначала за

менил Тютчева на nосту младшего секретаря российской миссии в 

Мюнхене, nозже стал русским nоверенным в делах в Веймаре. Он 

был женат на сестре nервой жены Тютчева; автор nервых персводов 

стихотворений Тютчева на немецкий язык. Письма Мальтица к 

Тютчеву неизвестны. 

' Гарнизон Бомарзунда вынужден был капитулировать 4 августа 
1854 г. 

5 Флагелланты, или бичующисся, представители сектантского 

движения в католической церкви, распространенного в Западной 

Европе в XII-XVI вв.; идейной основой секты была мысль об ис
куплении грехов путем бичевания. 

6 Кульм, самая большая (1800 м) из шести вершин горного мас
сива Риги в Швейцарии, который расположен между кантонами 

Люцерн и Швиц, а на севере граничит со Шварцвальдом; прароди-
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на европейского международного туризма; на Риги-Кульм еще в на

чале XIX в., сразу после окончания Наполеоновских войн, были 
проложены удобные пешеходные тропы, и десятки тысяч туристов 

(вначале преимущественно из Англии, позже из других европей

ских стран, в том числе из России) поднимались наверх, откуда от

крывался величественный вид на леса, озера и далекие снежные 

вершины. До проведения зубчатой железной дороги (после 1871 г.) 
туристы шли пешком (пеший путь занимает часа четыре) или их не

сли на носилках местные жители, за туристский сезон зарабатывав
шие на жизнь в течение целого года. 

7 См. письмо 41, примеч. 8. В середине лета 1854 г. С.Ф. Яковлев 
лишился зрения. 

50. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 54-55 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. С. 224-226. 

' Эпидемия холеры, которая свирепствовала в России во время 
Крымской войны, была частью пандемии, охватившей Европу в 
продолжение революционных событий 1848-1849 rr., перекинулась 
на Британские острова и в Америку. 

2 Тютчев посвятил с приснопамятному лету• стихотворение еЛе

то 1854•. 
3 В августе 1854 г. Австрия от имени великих держав предъяви

ла России в качестве предварительных условий с Четыре пункта•, 

которые до конца войны стали основой возможного мирного урегу

лирования: 1) Замена русского покровительства над Дунайскими 
княжествами протекторатом пяти великих держав. 2) Свобода судо
ходства по Дунаю с установлением контроля держав над устьем ре

ки. 3) Пересмотр Лондонской конвенции 1841 г. о черноморских 

проливах св интересах европейского равновесия• (т. е. пересмотр ее 

условий в пользу союзников). 4) Замена покровительства Россий
ской империи православному населению Османской империи кол

лективной гарантией прав христианских подданных султана со сто

роны всех великих держав. Принятие этих пунктов лишило бы 
Россию самостоятельности в восточном вопросе и установило бы 
коллективный протекторат западных держав над Османской импе

рией. Николай 1 медлил с ответом, что дало возможность союзни-
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кам приступить к высадке десанта в Крыму. Их главной целью был 

Севастополь - база русского Черноморского флота. Запоздалое со
гласие России сделать с Четыре пункта• основой для мирных пере

говоров привело лишь к затяжной и безрезультатной дипломатиче
ской борьбе, ареной которой стала Вена. 

4 Э. Форкад, французский политический писатель и публицист, 

опубликовал в журнале cRevue des Deux Mondes• за 1854 г. статью 
сАвстрия и политика Венского кабинета в Восточном вопросе•, в 
которую были включены выдержки из писем Тютчева к жене, пе
реданные ему Пфеффелем без ведома поэта. В конце августа- на
чале сентября 1854 г. Пфеффель писал сестре из Интерлакена: 
сОграничиваюсь благодарностью за выдержки из писем вашего 

мужа, приложеиные к вашему письму ... • (ЛН-2. С. 266). А двумя 
месяцами раньше, в июне 1854 г., он писал ей из Мюнхена более 
подробно: сВ "Allgemeine Zeitung" от 7 июня напечатано несколь
ко выдержек из последнего номера "Revue des Deux Mondes", в ко
торых воспроизведены извлечения из писем вашего мужа, сооб
щенные мною редактору этого журнала. Я еще не читал оригинал, 

а лишь просмотрел его, но даже этот беглый просмотр вызвал уме

ня опасение, что статья произведет неблагаприятное впечатление 
на графа Нессельроде и некоторых других важных особ, которых 

следует считать не столько русскими, сколько немцами. Прошу 

вас, успокойте меня на этот счет и еще раз попросите вашего мужа, 

чтобы он написал для "Revue" что-нибудь примечательное и "рас
правился" бы, как говорит наш добрый полковник, не только с 
римским вопросом, но и с великим восточным воnросом, который 

с каждым днем представляется все более неразрешимым• (там же. 
с. 263-264). 

Добрый полковник~ Н. И. Тютчев. 

51. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 22. Л. 62-63 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 414-417. 

' 17 ноября 1854 г. К. Пфеффель отослал сестре копию своего 
письма к Лоренси, рассчитывая, что Тютчев посnособствует ее пуб
ликации в России. Месяцем раньше, 7/19 октября 1854 г., он писал 



422 ~~=================Ф=.И==.n=ю=т=че=в 

ей: <~Общественное мнение, которое в Германии трусливее, чем где 
бы то ни было, вес более и более склоняется к следующему: nри nер
вой же серьезной неудачс России Германия взорвется с такой силой, 
что ни одно из наших жалких nравительсто не nосмеет бороться 
щюпш течения. Я восхищаюсь nровидческим даром вашего мужа, 

nозволившим ему nредсказать nодобную развязку, однако сам я 
nредnочел бы считать се невозможной~> (ЛН-2. С. 266). 

2 За день до этого nисьма отца, 29 ноября/11 декабря 1854 г., 
А.Ф. Тютчева писала Вяземскому: <~Папа теnерь nохож на зверя, ко
торый мечется в клетке. Он чрезвычайно обескуражен nоворотом 
событий и находит, что люди изрядно глуnы, а мир нелеn. Он гово
рит, что это война nрохвостов с кретинами~> (там же). Во француз

ском оригинале nисьма: <~c'est la guerre des gredins contre les 
cretins!>- (трудноnереводимая иrра слов). 

3 Речь идет о высадке союзных войск в Крыму в районе Евnато

рии 2-6 сентября, о начале их движения на Севастоnоль, о nораже
нии русской армии 8 сентября на реке Альма. 13 сентября союзни
ки осадили Севастоnоль, и началась одиннадцатимесячная 

Севастопольская оборона. 5 октября союзники nредnриняли пер
вый штурм города, который для них окончился нсудачей. Русская 

армия в Крыму, которой командовал адмирал А.С. Меншиков, nо

терnела nоражение 13 октября под Балаклавой и 24 октября nод 
Инкерманом. Ее nоnытки оказать nомощь осажденному гарнизону 
Севастоnоля не имели успеха. Российская общественность восnри
нимала военные неудачи в Крыму крайне болезненно. 

' Речь идет об известном эnизоде Второй самнитской войны 
IV века до н. э., коrда римские легионы nоnали в засаду, организо
ванную самнитами в высоком лесистом Кандинском ущелье недале

ко от древнего города Каудиума на дороге из Каnуи к Беневенту; 

были разоружены и вынуждены совершить унизительный для вои
нов обряд прохождения nод <~игом~> или <~ярмом~>, т. е. nод воротами 
из скрещенных коnий. 

5 Речь идет о болезни имnератрицы Александры Федоровны. 
В это время двор находился в Гатчине. 

6 23 ноября Тютчев приехал в Москву, где пробыл до середины 
декабря. Е.Ф. Тютчева nисала сестре Дарье 30 ноября/12 декабря 
1854 г.: •Папа - герой дня, его nриглашают наперебой~> (там же. 
С. 267). Е.Ф. Тютчева была сщщетсльницей политических дискус
сий, разворачивавшихся в салоне Сушковых, понимала их значе

ние, высоко ценила роль в них своего отца, но одновременно жила 

обычной жизнью светской молодой девицы. •Вчера,- писала она 
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сестре Дарье неделе1'i позже предыдущего письма, 7/19 декабря 
1854 г., - в понедельник 6-го, у нас была масса народу (Николин 

день - именины Сушкова. - Ред.). < ... > К двум часам, когда все 
разъехались, остались только Колошин, Соболевский, пашi, дядя, 

тетя и я. Я подождала четверть часа, но поскольку эти господа при

нялись курить, а у меня была мигрень, я поднялась к себе, чтобы 
раздеться. Десять минут спустя тетя пришла ко мне, и когда мы 

разговаривали, я - в пеньюарс и с распущенными волосами, вошел 

дядя и без всяких предисловий объявил, что г-н Полуденекий про

сил моей руки. Я не знала, что сказать, и просила дядю пойти к не

му сегодня и сообщить ему, что, посоветовавшись с тетей, они оба 

решили ничего мне не говорить, чтобы это внезапное предложение 

не испугало меня. Пусть он бывает по-прежнему, чтобы мы узнали 
друг друга поближе, а через несколько месяцев мы оба увидим, че
го хотим. < ... > Утром я говорила об этом с папа, и он очень помог 
мне правильно взглянуть на вещи. У этого господина 600 душ, но 
отец его так мало заботился о своем состоянии, что в настоящее 

время он имеет 3000 р. серебром в год, а это мало, почти ничего. Но 
Бог вес устроит к лучшему!• (там же). 

7 Усадьба Сушковых удобно располагалась между Тверской ули

цей и Малой Дмитровкой, в Старопименовеком персулкс, недалеко 

от Садового кольца. Салон Сушковых с удовольствием посещали 

многие как московские, так и приезжие литераторы, ученые, обще

ственные деятели, среди которых часто видели Тургенева и Льва 

Толстого. В московской общсетвенной жизни салон Сушковых не

редко воспринимался как олицетворение отходящих в прошлое ли

тературных вкусов и представлений. Его хозяин, вместе с 

Ф.Н. Глинкой, Д.И. Коптевым и М.Н. Лихониным, резко критико

вался А.И. Герценом, который считал, что они в совокупности обра
зуют ~замкнутую котсршо бездарности, догнивающих остатков че

го-то загнившего прежде зрелости• (Герцен-2. С. 397). 
"~и. видя Иисус веру их, сказал расслабленному: дерзай, чадо!• 

(Мф. 9.2). 

52. К. ПФЕФФЕЛЮ 

Печатается по первой публикации - РА. 1900. Кн. 3. N2 11. 
С. 418-419 (ошибочно, как шtсьмо к П.Я. Чаадаеву); с уточнением 
адресата, в новом русском псреводс. 

Местонахождение автографа неизвестно. 



424 ~4J$t==========Ф=.И=·=1i=ю=т=че=в 

1 Вступая на престол 18 февраля 1855 г., император Александр 11 
издал манифест, в котором обращался к русскому народу •перед ли
цом Бога• и заявлял, что будет руководствоваться всегда единствен

ной целью - благоденствием Отечества. Заканчивался манифест 
словами: •да руководимыс и покровительствуемые призвавшим нас 

к сему великому служению Провндением, утвердим Россию на выс

шей степени могущества и славы, да исполняются через нас постоян

ные желания и виды августейших наших предшественников: Петра, 

Екатерины, Александра Благословенного и незабвенного нашего ро
дителя• (РА. Кн. 3. N.! 11. С. 418). 

2 В Вене с 15 марта по 4 июня 1855 г. велись переговоры об усло
виях мира в Крымской войне на конференции послов, так и не 

сумевших договориться о •Четырех пунктах•, сформулированных 

Наполеоном 111 18 июля 1854 г. и предъявленных России от имени 

Франции, Англии и Австрии. Император Александр 11 писал в мае 
1855 г.: •Я остаюсь при прежнем своем убеждении, что все эти пере
говоры были одна фарса• (История внешней политики России. 
Первая половина XIX века. М., 1999. С. 403). 

•Ложный иневозможный мир•, о котором пишет Тютчев, завер

шил Крымскую войну и был подписан в Париже в феврале-марте 
1856 г. на унизительных для России условиях. Главными потерями 
России были: возвращение Турции Карса, взятого в конце 1855 г., 
уступка Бессарабии и нейтрализация Черного моря с запрещением 

иметь там военный флот и базы. 

53. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 3-4 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 417-419. 

1 Эрн. Ф. Тютчева беспокоилась о здоровье мужа. В эти же дни, 

15/27 мая 1855 г., она писала Анне: •Если увидишь своего дорого
го папа, посмотри на него внимательно, как посмотрела бы я. Как 
он выглядит? Подстрижены ли у него волосы? Радуют ли его при

ятели и, главное, приятельницы?• (ЛН-2. С. 269). За Тютчевым, 
увы, следовало приглядывать. Злоязычная А.О. Смирнова так 

описывала в эти годы Тютчева: •Он целый день рыскает пехтурой 

или ездит на самом гадком ваньке- теперь гитары (т. с. длинные 
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дрожки.- Ред.) вывелись, опять пролетки, т. е. дрожки, в которых 

могут ехать двое рядом. Он в старом плаще, седые волосы развева

ются во все стороны, видна большая лысина; голова его качается, 

и извощики говорят: "Вот барин извозился с утра"•. Зная Смирно
ву-мемуаристку, можно утверждать, что правды в этом описании 

немного, но и этого немногого достаточно, чтобы вообразить, ка

ков был облик Тютчева. •Он такое сложное существо: поэтичес
кое, очень возвышенное воображение, глубокое благочестие или, 
точнее, чувство благочестия, а вместе с тем его нравы далеки от бе
зупречных. < ... > В сущности же он ничему не придает значения и 
живет в идеальном мире•, - подводила итог Смирнова ( С.мирно
ва-Россет. С. 500). 

2 А.Ф. Тютчева писала сестре Екатерине незадолго до этого, в фе
врале 1855 г.: •Папа совсем болен, злополучные ноги не позволяют 
ему подняться с его длинного кресла. Ты знаешь, что значит для не

го быть привязанным к месту. И все же он так ласков и так терпе

лив• (ЛН-2. С. 267). 
3 Эрн. Ф. Тютчева уехала в начале мая вместе с Дарьей и млад

шими детьми. 1 июня 1855 г. она писала Анне: •Я могла бы находить 
определенную прелесть в этом растительном образе жизни, если бы 
была спокойна за твоего отца, но я пребываю в постоянной тревоге 

за него• (там же. С. 270). 
' Речь идет о присяге императору Александру 11. 
5 Блеск политических разговоров Тютчева был признан всеми. 

Однако порой они вызывали беспокойство. К. Пфеффель писал 

сестре еще в конце марта 1855 г.: •Граф Д<митрий> Нессельроде 
проявил к нам дружеское внимание и даже оказал нам честь про

вести с нами вечер. < ... > Вы сами понимаете, что я много говорил 
ему о вас и о вашем муже и не упустил случая сказать ему, как при

знательны были бы мы его отцу, если бы тот мог, а лучше ска

зать - захотел, дать Тютчеву должность за границей, ибо это при
близило бы вас к вашим родственникам. Граф Дмитрий говорил с 

восхищением о таланте, уме и особенно о поэтическом гении ваше
го мужа, но, не скрою от вас, - мне показалось, что его весьма за

девает та оппозиция по отношению к правительству, в которой он 

обвиняет Тютчева; из этого я заключаю, что канцлер рассматрива
ет чрезмерно пылкие речи, которые Тютчев произносит в гости

ных по поводу злободневных политических вопросов, как выступ

ления ему враждебные•. И добавлял: •Считаю своим долгом вас 
об этом предупредить, дабы вы убедили Тютчева утихомириться. 

Если не ошибаюсь, он имеет сейчас более шансов, чем это было 
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при прсжнсм царствовании, получить должность, соответствую

щую его вкусам и достойную его талантов, лишь бы он не свел на 

нет эти шансы высказываниями чрез.мерио патриотическими~. Од

нако, успокаивал он сестру, ему характеризовали канцлера ~как 

человека от природы благожелательного, хотя и эгоистичного, но 
нрсждс всего - царедворца. А потому отец фрейлины императри

цы является в его глазах важной особой, слсдооателыю, он быстро 
забудет вес действительные или оьшышленные упреки, которые 

он, как ему кажется, мог бы сделать вашему мужу~ (там же. 
с. 268-269). 

• Камчатский люнет, Селенгинскнii н Волынский редуты были 
взяты союзниками после долгой и ожесточенной борьбы 26 мая. 

7 Керчь была занята англо-французскими войсками 13 мая 
1854 г. 

" Англо-французскиii флот, подошедший к Кронштадту и под
вергший бомбардировке отдельные населенные пункты побережья, 

превратился о своеобразнос зрелище. А.Ф. Тютчева писала сестре 

Дарье 14/26 июня 1855 г.: « ... я повезла папа о Ораниенбаум посмот
реть на англичан. Мы их прекрасно шщели о зрительную трубу.< ... > 
Пашi приедет сюда, сели бомбардированис продолжится~ (там же. 
С. 270). А днем раньше Тютчев писал жене: ~ ... судя по мансорирооа
ШIЯМ нсприятсльских флотов, находящихся на расстоянии пушсч

•юго выстрела от Кронштадта, ожидают с минуты на минуту чего

нибудь серьезного. Я предполагаю провести на этой неделе дня два 

в Пстсргофс. Может быть, мне посчастливится быть свидетелем то
го, что разразится~. И день спустя: <•И эти две силы стоят друг пе

ред другом, пока еще молчаливые и будто равнодушные, но готовые 

на осе~ (там же). 

Весь июнь 1855 г. Тютчев то и дело ездил к дочери в Петсрrоф. 

«Папа провел у меня день~.- то и дело отмечала Анна в своей па

мятной книжке. 3/15 июля 1855 г. она писала Дарье: ~папа провел 
у меня весь день. Вяземский, который с позавчерашнего дня нахо

дится о Пстсргофс, пришел повидаться со мной и провел три часа в 

разговорах с папа. < ... >Флот покидает Кронштадт. < ... > Папа, кото
рый находится здесь только ради впечатлений, считает, что его об

крадьшают~ (там же). 

• В.Н. Карамзин, младшиii брат Андрея, добровольцем отправ
лялся в Крым; через пятнадцать лет стал сенатором. А.Ф. Тютчева 

вспоминала: «Сыновья Карамзина всегда пользовались репутацией 

очень умных людей, но эта репутация так и не вышла за пределы са

лоJюо. Интересно было бы разрешить вопрос, почему самые талант-
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лtшыс натуры в нашей русской жизни не дают того, что он н наnер

нос бы дали no всякой другой стране в Европе. Вероятно, причина 
заключается в низком уровне общего интеллектуального развитня; 
успех слишком легок, нет достаточно стимулов, достато•ню точек 

опоры, нет пищи для сравнения, нет ничего, что бы поощряло раз

витие умов и характеров; вот почему самые одаренные натуры дол

го остаются детьми, подающими блестящие надежды, •поб затем 

сразу, без перехода стать стариками, ворчливыми и выжtшшиr.ш из 

ума• (Тютчева. С. 21). 
10 Н.П. Мещерский, внук историографа. 

" Д.Н. Блудов многократно предлагал Тютчеву для персвода на 
французский язык свои статьи и составленные им офицнальные до

кументы. 

54. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 15-16 об. 
Первая публикация - в русском псрсводс: Изд. М., 1957. 

С. 419-422. 

1 Принц Петр Георгиевич Ольденбургский находился в родст

ве С ИМПераторСКОЙ фаМИЛИСЙ. Был ИЗВССТСН CBOJJ:\111 ГY:\IaJIIIЫMИ 

воззрениями и благотворителыюй дсятслыюстью. С 1845 г. со
стоял прсдссдатслем Главного совста женских учебных заведе

ний. В покровительствусмом им Училище правоведения учился 

И.С. Аксаков. 
2 ~Allgemeine Zeitung•, газета, выходившая в Аугсбурге; в ней в 

1844 г. Тютчев поместил <Письмо русского>. 
3 Речь идет о предпринятом союзниками первом общем штурме 

Севастополя, который завершился их полной неудачсй. 

• Журнал российского Министерства шюстранных дел, выходил 
в Петербурге. 

5 Речь идет о К. В. Нссссльродс. 

• Г. фон Штейн- известный государственный деятель, в 1812 г. 

был приглашен Александром I в качестве советника; к моменту по
явления Тютчева в Германии был знаменит как крупный реформа
тор. Книга ~Das Leben des Ministers von Stcin• вышла в 1855 г. 

7 • Так говорит Господь Бог костям сим: вот, Я введу дух в вас, и 

оживете• (Исзск. 37. 1-15). 
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55. Е. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Е.Ф. Тютчева вскоре по выходе из Смольного института, где она 

обучалась с 1845 по 1851 г., стала жить в Москве у Сушковых. Здесь 
с ней познакомился молодой Лев Толстой, который серьезно увлек

ся ею. В 1857 г. отношения молодых людей вызывали живой инте

рес окружающих. Анна Федоровна писала сестре: с ... он очень обая
телен, у него такое открытое, честное, доброе лицо. Не понимаю, как 

можно устоять, когда такой человек тебя любит• (ЛН-1. С. 457). На 
письма родных Екатерина отвечала: сЯ так разборчива, что не вый

ду замуж; ну что ж, тем хуже для мужской половины рода человече

ского• (там же). 
Неудачный роман Е.Ф. Тютчевой и Льва Толстого завершился 

зимой 1858 г. Ее имя - Китти, как и имя ее сестры Дарьи Федоров

ны, Долли, остались дороги Л. Толстому, впоследствии так 

назвавшему героинь сАнны Карениной•. 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 74. 
Л. 3-4 об. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 458. 

1 Е.Л. Тютчева, как и ее внучка, жила у Сушковых. 
2 28-29 июля англо-французская эскадра бомбардировала кре

пость Свеаборг, нанеся ей большие повреждения. 

56. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 27-28 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 422-425. 

1 3 сентября 1855 г. Тютчев вернулся в Москву из Овстуга, где 
он провел с женой и детьми большую часть августа. 

2 27 августа 1855 г. французские войска штурмом взяли господ
ствующий над городом Малахов курган. Русский гарнизон оставил 

город, затопив последние корабли и взорвав укрепления. С падени
ем Севастополя военные действия в Крыму прекратились. 

3 Речь идет о Е.В. Стрелковой, дочери управляющего имением 
Тютчевых. 
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• Александр 11, все члены императорской фамилии и двор нахо
дились в Москве, где им представлялось московское дворянство. 

5 Княжна А.С. Долгорукова - фрейлина цесаревны, будущей 
императрицы Марии Александровны; Е.П. Захаржевская - статс
дама, обладавшая большим влиянием при дворе. 

6 •Греза• Тютчева восходит к его представлениям, изложенным в 
политическом трактате •Россия и Запад• и в <Отрывке>, работа над 

которыми была прекращена в начале 1850 г. (см. т. 3 наст. изд. С. 196). 
•Греза• - вероятно, последняя по времени дань историософско

му визионерству. Характерно, что Тютчев излагает свое видение бу
дущего в письме к жене. 

7 Вильгельм 11 Нидерландский, супруг вел. княжны Анны Пав
ловны, сестры Александра 1, скончался в 1849 г. Анна Павловна сла
вилась тяжелым и вспыльчивым характером. 

57. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 31-32 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 425-427. 

' Кн. З.И. Юсупова, одна из самых богатых женщин России. 
2 Семья П.В. Муравьевой, двоюродной сестры поэта. 
3 Речь идет о поездке из Овстуга в Москву. 
• •Мне бы так хотелось, чтобы в этом семействе научились рассуди

тельности и здравомыслию, чтобы не убивались из-за воображаемых 

огорчений и вкладывали больше сил в саму жизнь. Это небрежение со

бой кажется мне самой печальной вещью в мире•. - писала в декабре 
этого же 1855 г. А.Ф. Тютчева сестре Екатерине в письме, где она расска
зывала о своих попытках помочь семье (ЛН-2. С. 281). •Ты знаешь, что 
место попечителя Московского университета свободно. < ... > Все эти 
соображения могут перевесить скуку. которая будет одолевать папа, и в 
конечном счете, когда он приобретет новые привычки, а главное, когда 
у него появится дело и сознание ответственности, тогда, быть может, 

ему понравится и этот новый образ жизни• (там же. С. 280-281). 
Речь шла о месте попечителя Московского учебного округа. 
5 Тютчев пишет о Николае 1. В том же году им написана эпиграм

ма-эпитафия на царя •Не Богу ты служил и не России ... • (т. 2 наст. 
изд. с. 73). 
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В ответ на nостоянные наnадки на покойного императора, кото

рые исходили от его долгие годы обреченных на молчание nоддан
ных, К. Пфсффсль через месяц, 16/28 октября 1855 г., nисал сестре 
из Баден-Бадена: ~я nолагаю, что русские, здесь находящисся, 

должны были бы nоменьше развлекаться в то время, когда nотока
ми льется кровь тысяч их соотечественников. < ... > Ваш муж, я уве
рен, со мной согласится, его nатриотическая струна вибрирует в 
каждой строке nриславных вами выдержек. Я nрочел их с восхище

нием, но nротестую nротив суждения об имnераторе Николае. Верь
те мне, друзья мои, это был великий человек, которому не хватало 
только более умелых и, возможно, более честных исnолнителей, да
бы он мог осуществить nредназначение России. Но муж ваш nрс
увеличиваст зло, когда ставит в зависимость от результата настоя

щей войны осуществление или гибель этого nредназначения. И не 
вернес ли было бы вместо того, чтобы nодталкивать события, врс
мсшю nокориться, даже nостуnаясь в векоторой стсnешr самолюби
ем, и согласиться на nсрсмирис, о котором как-то говорил ваш муж, 

для того чтобы дождаться больших шансов на успех? Таково мое 
мнение, но я сомневаюсь, чтобы его разделяло большинство в Рос
СИИ•> (ЛН-2. С. 278-279). 

6 К. Пфсффсль оnасался за судьбу своего каnитала, на которой 
могла nагубно отразиться затянувшаяся воiiна. 

7 Александр 11 находился в Николаеве, где знакомился с nоложс
rшсм дел на юге России. 

• П.А. Вяземский в августе 1855 г. был назначен товарищем ми
нистра народного просвсщсния и руководителем Главного уnравле

ния цензуры. ~у него с государем был разговор о цензуре довольно 
утешительный, который вам, верно, Тютчев nерссказал~. - сообща
ла А.Д. Блудава М.П. Погодину 21 августа 1855 г. (там же. 
С. 277-278). 

21 авrуста/2 сентября 1855 г. К. Пфсффсль с сожалением nисал 
сестре: ~мы уже узнали из газет о назначении князя Вяземского. Но 
я nредnочел бы, чтобы этот счастливый случай выnал на долю ваше
го мужа, который, кстати, имеет больше nрав на эту долж
rюсть, - разумеется, сели nолагать, что люди более сведущие имеют 
больше nрав~ (там же. С. 277). 

Продолжая свое nисьмо, Пфсффсль утешал Эрнсстину: 4И не 
таким уж большим комnлиментом является для вашего мужа мое 
nрсдсказанис, что стихи его все это nсреживут; ведь в мире, в кото

ром он существуст и в котором существуем мы все, ценят только nо

срсдствсшюсть~ (там же). 
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58. Е. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 74. 
Л. 5-5 об. 

Публикуется вnервые. 

' По nоводу этого обеда А.Ф. Тютчева сделала в своем дневнике nро
странную и в высшей стеnени характерную заnись (4 октября 1855 г.): 
«Сегодня утром nришли мне сказать, что мой отец, Лиза Карамзина, 

Вяземский и Блудовы nриглашены обедать к государыне. Я была чрез
вычайно обижена, что меня не включили в этот семейный обед. Я стала 
размышлять о том, что государыня слишком любит моих друзей в 
ущерб мне. Должна nризнаться, что я даже серьезно рассердилась по 

этому nоводу и довольно резко выразила свое неудовольстоне Алексан

дре Долгоруковой и Лизе Карамзиноii, которая зашла ко мне и была 

также очень удивлена таким образом действия. После этого у меня сде

лались сnазмы в желудке, которые отвлекли меня от исnытанного мною 

укола самолюбия. После двух часов от имnератрицы nришли меня 

звать к обеду, но я никак не могла отделаться от этих сnазм, которые 

продолжались nочти до самого момента, когда пришлось одеваться к 

обеду. Кроме названных лиц за обедом присутствовали: Александра 

Долгорукова, Олсуфьев и граф Алексей Толстой. Государыня была 
чрезвычайно любезна и милосшва~ (Тюm11ева. С. 274). 

2 Императрица на многих, знавших се близко, nроизводила nо

добное впечатление. Так, поэт и драматург А. К. Толстой, по словам 
А.Ф. Тютчевой, nосле аудиенции у императрицы находился «Под 

сильным впечатлением той nоразительной ясности и точности мыс

ли и глубины, с которыми она говорила об очень многих серьезных 
воnросах~. Тютчева в дневнике приводит слова Толстого: «Своим 

умом она превосходит не только других женщин, но и большинство 
мужчин. Это небывалое соединение ума с чисто женским обаянием 

и более прслестным характером~ (там же). 
3 А.Ф. Тютчева оставила интересные живые зарисовки с натуры ча

стной жизни императорской семьи, записав в дневнике 5 октября 
1855 г.: «Великой княжне Марии Александровне исполнилось сегодня 
два года. Вчера вечером мы nоздравляли государыню по этому случаю. 

Малышка сидела за маленьким столиком у подножия огромного 

Baumkuchcn с двумя свечками с каждой стороны и LcЬcnslicht - свечой 
жизни -nосередине; она с большой серьезностью была поглощена соо
ими игрушками и делала оид, что налипает чай своей матери о малень

ком сероизе, ей подаренном; братья столnились кругом нее, не менее се 
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заинтересованные игрушками. Императрица сидела на полу рядом с 

малышкой. Она смотрела на ее игру и улыбалась, глядя на нее, но о то 
же время у нее было такое грустное и озабоченное выражение лица, что 

было больно на нее смотреть. Великие князья бегали и играли кругом. 
Какой контраст о жизни государыни. С одной стороны, семейная 

жизнь -счастливая, мирная и безмятежная, с другой стороны, поло

жение царицы, доставляющее столько тревог и забот, столько печа
лей и огорчений. Этот контраст проглядьшал о ее выражении лица, 

когда взор ее был устремлен на милую игру ребенка• (там же. С. 275). 

59. М. П. ПОГОДИНУ 

В годы Крымской войны Погодин проелаnился •Историко-по

литическими письмами• - циклом статей, посвященных внутрен

нему положению России и ее внешней политике. Статьи распрост

ранялись в списках. Резкая критика политики, приведшей к 

Крымской войне, была усилена Погодиным после смерти императо
ра Николая 1. Он доказывал, что николаевская система •дурна•, и 
настаивал на немедленных преобразованиях. Погодин придавал 
своим письмам большое значение, рассчитывая оказать ими влия

ние на императора Александра 11 и его окружение. 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. Пoгjll. К. 33. Ед. хр. 102. 
Л. 5-боб. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 422. 

' Хлопоча об аудиенции у Александра 11, Погодин высказывал 
желание ехать в Николаев, где тогда находился царь. 

2 10 сентября 1855 г. Погодин поместил в •Московских ведомос
тях• (М 109) статью, посвященную пребыванию в Москве Алексан
дра 11. Размышляя об исторической судьбе России и перечисляя 
•любезные имена• российских императоров, он не упомянул Нико
лая 1. Напечатанная по личному разрешению Александра 11, статья 
вызвала разноречивые общественные отклики. 

60. К. ПФЕФФЕЛЮ 

Печатается по первой публикации- СН. Кн. 22. С. 285-287, в 
новом русском переводе. 

Местонахождение автографа неизвестно. 
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1 Письмо написано под непосредственным впечатлением от объ

явленного России от имени союзных держав накануне 1856 г. ульти
мативного требования Австрии принять предварительные условия 

мира, бывшие гораздо тяжелее и унизительнее для России извест

ных •Четырех пунктов•. 4/16 января 1856 г. канцлер К.В. Нессель
роде известил австрийского посланника В.Л. Эстергази о том, что 

российский император принял условия, и 20 января/1 февраля в 
Вене был подписан протокол, зафиксировавший предварительные 

условия мира и послуживший основой для переговоров и заключе

ния мирного договора в Париже. 
2 Оттоны - императоры •Священной Римской империи•. Осно

ватель ее (с 962 г.) германский король Оттон 1 завоевал Северную и 
Среднюю Италию, победил венгров при Лехе (955 г.). Оттон III, им
ператор с 983 г., пытался осуществить план воссоздания •мировой 

империи• с центром в Риме. 

61. Н.Ф. ЩЕРБИНЕ 

Н.Ф. Щербина, поэт, известный автор сатирических и антологи

ческих стихотворений. Тютчев посвятил ему стихотворение •Впол

не понятно мне значенье ... • (т. 2 наст. изд. С. 80). 

Печатается по автографу- ИРЛИ. 7152/XXXVI.б.136. 
Первая публикация - Изд. 1984. С. 240. 

1 Цикл стихотворений Н.Ф. Щербины. 
2 Выражение из •Сатир• Горация, книга 11, сатира 3. 

62. Е.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 74. 
Л. 6-7 об. 

Публикуется впервые. 

1 19 июня 1856 г. А.Ф. Тютчева писала сестре Китти: •Папа провел 
у меня целый день. Он непрерывно дрожал от холода и жаловался на 

дурную погоду в самых остроумных выражениях• (ЛН-2. С. 284). 
2 Погода в Петербурге и его окрестностях часто бывала холодной, 

ветреной и дождливой в любое время года. Так, в продолжение этого 

28 Зак. 7712 
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же визита Тютчева к дочери в Царское Село она писала сестре Дарье 

11/23 июля 1856 г.: с Вчера пашi провел у меня весь день. По особому 
невезению он всегда попадает ко мне в ужасающе холодную и дождли

вую погоду и остается взаперти со мной вдвоем, что ему вовсе не весе

ло. < ... > Вчера я злоупотребила его простодушием. Он по небрежнос
ти не взял пальто, и на нем был лишь легонький сюртучок. Был 
жестокий холод, и я, опасаясь, как бы он не простудился на пароходе, 

заставила его надеть мое черное суконное пальто.< ... > Представь себе, 
как он выглядел в этом нелепом одеянии, удаляясь небрежным шагом 

с важностью, достойной римского сенатора. Никогда я так не смея

лась. Чтобы успокоить мама, нужно сказать ей, что это происходило 
вечером, когда пассажиров было немного. Впрочем, папа настолько 
своеобразен, что никогда не выглядит смешным• (там же). 

63. М. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

М.Ф. Тютчева- дочь Эрн. Ф. 11 Ф.И. Тютчевых. Подолгу жила вме

сте с матерью в Овстуrе. В 1865 г. вышла замуж за морского офицера 

Н.А. Бирилева. Лето 1856 г. Мария провела вместе с матерью, братьями 
и сестрой Дарьей на острове Эзель, небольтом балтийском курорте. 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 58. 
Л.1-2. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 482-483. 

' Речь идет об участии дочери Тютчева в любительских спектак
лях. В 1853 г. она сыграла мужскую роль майора, о чем охотно вспо
минал поэт, в 1861 г. написавший шутливое стихотворение сКогда

то я была майором ... •. 
2 М.Ф. Тютчева имела слабое здоровье, в 1872 г. она умерла от ча

хотки. 

3 Гувернантка Ц.И. Капелла. 

• Речь идет о княжне С. И. Мещерской. 

64. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 54-55 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 427-429. 
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' 22 июля -день мироносицы равноалостольной Марии Магда
лины; тезоименитство императрицы Марии Александровны. При 

дворе было принято принимать поздравления накануне самого дня 

торжества. 

Один из таких праэдников 1854 г., когда Мария Александровна 

была еще цесаревной, лаконично, но ярко описан фрейлиной 

А.Ф. Тютчевой: •Цесаревна показала нам чудные подарки, получен

ные ею, и между прочим икону Божьей Матери со Спасителем, напи

санную Неффом, которая привела меня в восхищение. Выражение 

обоих лиц до идеальности божественно и прекрасно. Маленькие вели
кие князья Николай и Александр поднесли своей матери виды Фер
мы, нарисованные ими самими, а хорошенький Владимир, который 

еще не умеет рисовать, принес ей корзину яиц, снесенных собственны
ми его курами. Царская семья вся собралась в Сергиевке к чаю у вели

кой княгини Марии Николаевны, которая тоже именинница. Вечер 

был чудесный, и дворец в Сергиевкс со своими террасами, украшен

ными экзотическими растениями, статуями и вазами самого изящно

го вкуса, имел совершенно волшебный вид• (Тютчева. С. 173). 
Впрочем, безрадостно добавляла дочь Тютчева, почти незаметно 

для себя самой впитавшая душевный настрой отца, •я < ... > мало на
слаждаюсь такого рода видами. Мой дух слишком демократичен, 

чтобы я могла чувствовать себя хорошо в этих собраниях полубогов, 
где постоянно боишься повернуться некстати спиной к кому-ни

будь из великих мира сего или пропустить случай сделать реверанс 

тем, кому подобает. Это совершенно лишает меня свободы мыслей 

и создает мне такое дурнос настроение, что даже трельяж из роз 

производит на меня впечатление тюремной решетки, сидя за кото

рой я могу только вздыхать о своей свободе• (Тютчева. С. 173-17 4 ). 
2 С. В. Мещерский скоропостижно скончался на острове Эзель. 
3 Тютчев имел в виду предстоящую 26 августа 1856 г. коронацию 

Александра 11, на которой он обязан был быть. 
1 В данном случае речь идет о поездке в Аренсбург для лечения 

Эрнестины Федоровны. Отъезды-приезды - чуть ли не главная те
ма всех личных разговоров в письмах между Тютчевым и женой. 

Весной 1856 г. Пфсффсль опять звал сестру за границу. •Я хоро

шенько подумала над тем, что вы предлагаете нам на будущую зи

му,- отвечала Тютчева 14/26 марта 1856 г.,- и вы понимаете, доро

гой брат, что для меня нет ничего более нривлекателыюго, чем 
перспектива встретиться с вами на берегу Средиземного моря. < ... > 
Препятствия возникли бы со стороны моего мужа - я сильно со

мневаюсь, что он решится rюкинуть Россию на скот,ко-нибудь про-
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должительнос время или разрешит мне отлучиться самой, без него, 

как я сделала это два года тому назад• (ЛН-2. С. 283). 
Пфеффель настаивал, напоминал, что в свое время Тютчев не 

находил ничего привлекательного в этих морозах. •Прежде он толь

ко и говорил о стремлении к югу и охотно цитировал: "Dahinl 
Dahinl" из "Миньоны". Ни в обществе, ни в беседе, ни в развлечени
ях всякого рода в Ницце недостатка не будет. А если он обязательно 
хочет остаться в обстановке, окружающей его ныне, - не мог сдер

жать раздражения Пфеффель, - я не вижу, какие разумные доводы 

могут заставить вас жертвовать реальной пользой ради его личного 

удобства. Вы должны поговорить с ним или разрешить мне напи

сать ему. Или Тютчев очень переменился со времен, когда я знавал 

его, или мне не трудно будет его убедить• (там же). 

Эти планы, как и многие другие, осуществлены не были; причи

на крылась не только в служебных обязанностях Тютчева и его свет

ских связях, не только в его •привычках•. но и в материальном по

ложении семьи. 18/30 1856 г. апреля Эрн. Ф. Тютчева писала брату: 
• ... граф Нессельроде смещен с должности. Его преемник кн. Горча
ков всегда был расположен к моему мужу - быть может, он даст ему 
какую-нибудь должность за границей. Это то, что нам нужно было 

бы на несколько лет. < ... > В данный момент муж мой находится у 
своего нового начальника кн. Горчакова. Все чиновники Министер

ства приглашены к нему сегодня утром• (там же). Материальное 

обеспечение семьи было, казалось бы, не слишком плохим, однако 
средств всегда не хватало. • У моего мужа 600 душ крестьян, - отчи

тывалась Эрн. Ф. Тютчева перед братом, - и его доход приблизи
тельно равен тому, что будет у меня (в то время на ее имя покупа
лось имение в Брянском уезде: 500 душ крестьян, 20-24 тысячи 
франков годового дохода. - Ред.). Итак, 48 или 50 тысяч франков 
позволят нам благополучно просуществовать везде, кроме Петер

бурга, однако здесь этих денег далеко не достаточно• (там же). 
5 Мария, мачеха Эрн. Ф. Тютчевой, и ее второй муж К.-М. Ментк, 

поддерживали дружеско-родственные связи с семьей Тютчевых. 

65. Эрн.Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 1. Ед. хр. 23. Л. 64-65 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

С. 429-432. 
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' Здесь речь идет о коронационных торжествах. Коронация 
Александра 11 состоялась 26 августа. Сценарий театрализованного 
действа представлял собой аллегорию - символ величия Россий
ской империи. Интересно сравнить отношение к коронации Тют

чева и его дочери Анны: •В этом возвышенном и величественном 

акте выражается религиозный символ, которым церковь освящает 

союз между государем и народом. Присутствуя при этом, естествен

но испытывать волнение, но, не знаю почему, я почувствовала в эту 

минуту, что моя душа полна печали; я горько заплакала, и сердце 

мое невыразимо сжалось. (Тютчева. С. 352-353). 
2 Полонез, или полакка, изначально старинный польский на

родный танец, позже торжественный бальный, очень медленный 
и величавый; наиболее известны полонезы М. Огинского, К. Ве
бера, Ф. Шопена, М.И. Глинки, П.И. Чайковского. Тютчев осо
бенно любил К. Вебера, под романтические звуки оперы которого 

•Вольный стрелок• он, по его словам, в молодости прибыл в Гер
манию. 

Е.Ф. Тютчева 11/23 сентября 1856 г. писала сестре Дарье по по
воду этого бала: •В воскресенье состоялся знаменитый бал в сара
фанах. < ... > Я прошлась в полонезе с дядей, с кн. Урусовым и в за
ключение с папа• (ЛН-2. С. 285). Несколькими днями раньше, 
5/17 сентября 1856 г., она жаловалась сестре: •Бедный папа совсем 
замерзает; он не снимает пальто с меховым воротником даже во вре

мя обеда. Мне так больно видеть, как он пешком подходит к наше
му дому при этой омерзительной погоде, а его поношенный мундир 

вызывает во мне смешанное чувство нежности и печали. Бедный 

старичок, он кажется мне таким заброшенным!• 

И чуть позже: •Скажи ему, что я люблю его, и нежно поцелуй его 
за меня• (там же. С. 284-285). 

3 Стате-даме М.Г. Разумовской было уже 84 года; Е.Ф. Тизенrау
зен была моложе на тридцать лет, но при этом уже сорок лет состо
яла во фрейлинах. В уважение к заслугам ее деда, М.И. Кутузова, 

она была взята ко двору ребенком, и приобрела в конечном счете по

ложение, приближенное к императрице. А.Ф. Тютчева, обычно су
рово судившая людей, о ней отзывалось легко и доброжелательно: 

•Говорили, что в молодости она была очень красива и что ее любил 
король прусский. < ... > При внешности дамы, это было доброе суще
ство с легкими и невинными претензиями на роль умной женщины 

и на политическое влияние. Но главной ее заботой было охранять 
доступ в приемную государыни, удалять из нее всехнезаконно и за

конно стремящихся туда проникнуть и победоносно отстаивать 
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свое первенствующее положение. Преобладающей страстью в ней 
было желание знать новости и тайны двора раньше всех прочих. 
Будь она злой по природе, эта властность характера могла бы сде

лать ее неприятной или даже опасной. Но она была так безобидна, 
что все ее усилия и мелкие интриги делали ее скорее комичной, чем 

опасной• (Тютчева. С. 36). 
• •Муж вот уже три недели как вернулся из Москвы, где он 

проводил время очень деятельно, хотя не всегда заниматель

но,- писала из Петербурга 16/28 октября 1856 г. Эрн. Ф. Тютчева 
брату. - Одним из приятнейших моментов его пребывания в свя
том граде, среди царящей там суеты, было знакомство с молодым 
Эктоном (Э. Грэнвилл- сын лорда Д. Грэнвилла, чрезвычайного 

посла Англии на коронации Александра 11.- Ред.). Я сожалею за 
них обоих, что виделись они так мало, и если вы встретите г-на Эк
тона, скажите ему, как очарован был муж знакомством с ним• 
(ЛН-2. С. 286). 

5 А. Н. Бахметьев через два года займет тот самый пост попечите
ля Московского учебного округа, на который рассчитывала для от
ца Анна. 

6 В данном случае имеется в виду кв. С.М. Голицын, которому 

уже было за восемьдесят (см. письмо 7, примеч. 9), сохранявший в 
1856 г. •привычки милой старины•. Амфитрион, или Амфитрио,- в 

греческой мифологии царь Фив, супруг Алкмены, отец Ификла, 

единоутробного брата-близнеца Геракла, отцом которого был Зеве, 
обманом проникший к Алкмене. Ификл был слабее брата, но их свя

зывала дружба и некоторые совместные приключения. Полная дра
матических событий жизнь Амфитриона послужила сюжетом снача
ла комедии Плавта, потом Мольера, Клейста, Камю и др. Благодаря 

мольеровской пьесе это имя стало нарицательным для обозначения 
гостеприимного хозяина. 

7 Речь идет об О.А. Петерсоне. 

66. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 1. Л. 1-2 об. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1984. С. 245-247. 

' Работа почты (если судить по датам получения и отправления 
писем, почти безукоризненная!) всегда досаждала Тютчеву, когда он 
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ждал сообщений. Семья Тютчевых уехала из Петербурга в Овстуг в 
начале мая 1857 г. В апреле 1857 г. Д.Ф. Тютчева писала сестре Ека
терине: •Мы по-прежнему собираемся уехать в первых числах 
мая- папа едет с нами• (ЛН-2. С. 288). Он действительно проводил 
жену и детей до Москвы, задержался там на несколько дней, а 

19 мая 1857 г. уже был в Петербурге. 
2 С. Т. Аксаков в это время работал над книгой •детские годы Ба

грова-внука•, которая продолжала •Семейную хронику•. 
3 Речь идет о свадьбе В. А. Шереметевой, двоюродной племянни

цы Тютчева, и гр. В.И. Мусина-Пушкина 12 мая 1857 г. 
' 13/25 апреля 1857 г. Д.Ф. Тютчева писала сестре Екатерине: 

•Вчера мы получили ваши поздравительные письма. Папа был 
очень доволен радостью бабушки. Мундир заказан. Это стоит 
800 рублей•. Здесь говорится о поздравлениях по случаю производ
ства Тютчева в чин действительного статского советника (7 апре
ля); по этому случаю следовало сшить мундир, соответствующий 

новому чину. •Папа ездил благодарить Горчакова, - добавляла 
Дарья,- который был с ним очень любезен• (там же). 

5 Речь идет о предстоящей церемонии крещения вел. кн. Сергея 
Александровича. 

6 Это были месяцы, когда, в связи с новым царствованием и по
явлением новой моды, повсеместно вводились новые мундиры, на

столько отличные от прежних, что на них нельзя было перенести да
же старые пуговицы; портные были завалены работой и, пользуясь 
безвыходным положением клиентов, поднимали цены. 

67. Н. В. СУШКОВУ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп.1. Ед. хр. 70. 
Л. 7-8об. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 492. 

' Ф.И. Прянишников, главноначальствующий Почтового депар
тамента Министерства внутренних дел. 

2 Профессор Московского университета О.М. Бодянский, изве

стный славист, просил за своего ученика А.А. Майкова, который на

писал книгу •История сербского языка по памятникам, писанным 

кириллицею, в связи с историей народа•. Давний интерес Тютчева 

к славянской проблематике делал его естественным ходатаем за 

книгу, которая была издана в том же 1857 г. 
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3 Е.П. Ковалевский занимал пост попечителя Московского учеб
ного округа, в марте 1858 г. он был назначен министром народного 
просвещения. 

' Тютчев пишет о хлопотах Бодянекого по возобновлению не
периодического издания •Чтения в Обществе истории и древнос
тей Российских•. В 1848 г. оно было прекращено в связи с попыт
кой Бодянекого напечатать записки англичанина Флетчера о 
России XVI в., где содержались уничижительные отзывы о стране. 
В 1852 г. •Чтения• вновь стали выходить nод редакцией Бодян

ского. 

5 Гр. А. С. Уваров- сын С. С. Уварова, известный археолог и один 

из создателей Исторического музея в Москве. 

68. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 195. Оп. 1. Ед. хр. 2898. 
л. 11-12. 

Первая публикация - Мураиовекий сб. С. 50, 55. 

1 Поэт Л.А. Мей входил в круг •молодой редакции• журнала 

•Москвитянин•, был близок к А.Н. Островскому, известность ему 
принесли исторические драмы •Царская невеста• и •Псковитян

ка•. Стихотворение •Вихрь• было написано в 1856 г., точное назва
ние второго стихотворения •Хозяин•. 

2 М ей был запойным пьяницей, что мешало ему претендовать на 

занятие штатных должностей по Министерству nросвещения, не

смотря на покровительство Вяземского. 
3 12 июля -день рождения кн. П.А. Вяземского. 

69. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 1. Л. 29-31 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. 

с. 248-249. 

1 С 5 по 20 августа Тютчев с семьей жил в Овстуге, откуда вер
нулся в Москву, где остановился на несколько дней. Письмо напи
сано перед отъездом в Петербург. 



=К<=о.чм=ен=т=а=ри=и==========~~ 441 

2 За несколько дней до этого письма Тютчев создал стихотворе

ние •Есть в осени псрвоначальной ... • (т. 2 наст. изд. С. 84). 
О том, как оно было создано, сообщала Д.Ф. Тютчева в письме к 

Екатерине. Дочери поэта не писали стихов, но многие их письма в 

высшей степени поэтичны. •Путешествие наше было прекрас
но, - описывала 24 августа/5 сентября 1857 г. Дарья свой с отцом 
отъезд из Овстуга, - погода божественна, земля и небо как будто 
нарочно принарядились, чтобы попрощаться с нами. Это были ча
рующие хрустальные дни, а сияющее небо казалось таким глубо
ким. Пашi изобразил очарование этой поры в стихах, которые я по
слала мама. < ... > Он такой милый, наш папа. Эта поездка очень 
сблизила меня с ним - теперь я люблю его еще больше, чем прежде. 

Он так нежен и преисполнен сочувствия. Он много говорил о мама. 
Когда я увижусь с тобой, я передам тебе то, что он мне сказал. < ... > 
Было так грустно смотреть в его старческие глаза, полные слез• 

(ЛН-2. С. 290). 
Стихотворение было написано •в коляске на третий день нашс

го путешествия• на обороте первого попавшегося листка с перечием 
почтовых станций и путевых расходов, а последняя строфа - начи

ная с середины первой строки- рукой Д.Ф. Тютчевой. Д. И. Сушко

ва 23 августа/4 сентября 1857 г. откликнулась на них: •Это верно, 
что стихи твоего отца очень хороши, так тонко чувствовать и ... • (там 
же). Многоточие, поставленное сестрой Тютчева, обозначало веч

ную боль семьи: несчастную Е.А. Денисьеву. 
3 Тютчев, неспособный долго находиться на одном месте, плохо 

переносил тряску в экипаже. В 1855 г. дочь Дарья описывала пред
стоявшую ему поездку из Овстуга в Москву, в общем-то недалекую: 
• ... бабушка, возможно, будет беспокоиться по поводу путешествия 
папа. Между тем, все обстоит совсем не так ужасно, как это кажется 
по сравнению с тем, что было. Папа будет останавливаться для ноч
лега; затем будет останавливаться еще раз в полдень, чтобы испить 

чаю, - и так, помаленьку, он доберется до Москвы без утомления• 
(там же. С. 277). 

4 •достоверный источник• ошибался. Первое гласное заявление 
правительства о стремлении решить вопрос о крестьянах, находя

щихся в крепостной зависимости, было сделано в форме рескрипта 
Александра 11 от 20 ноября 1857 г. на имя виленекого генерал-губер
натора В.И. Назимова. 

5 Александр 11 в это время путешествовал за границей. 
6 Эрн. Ф. Тютчева методично записывала даты получения писем, 

отмечая каждое особым именем, прозвищем или фамилией. 
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70. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
Л. 6-7 об. 

Публикуется впервые. 

1 Эрн. Ф. Тютчева с детьми Иваном и Марией приехала из Ов

стуrа в Москву и 23 сентября вернулась в Петербург. 
2 А.Ф. Тютчева находилась за границей в свите императрицы Ма

рии Александровны. На обратном пути в начале октября вопреки се 
первоначальному предположению она вместе с царской семьей побы
вала в Киеве. Вернулась в Петербург 15 октября (см.: Тютчева. 
с. 391). 

3 Встреча императора Александра 11 с Наполеоном 111 состоялась 
в Штутrарте 13/25 сентября 1857 г.; на ней было условлено, что обе 
страны будут координировать свои внешнеполитические действия. 

• Амалия (урожд. принцесса Ольденбургская), королева Греции. 
5 Фельдман, секретарь Совста Главного общества российских 

железных дорог. 

71. М. П. ПОГОДИНУ 

Печатается по автографу- РГБ. Ф. Пог/11. К. 33. Ед. хр. 102. 
Л. 1-2 об. 

Первая публикация- отрывок: Барсуков. 1901. Кн. 15. С. 105-106, 
110-111; полностью: ЛН-1. С. 423-424. 

1 М.П. Поrодин хлопотал о разрешении издания •Историко-полн

тических писем• и обращался к Тютчеву как к давнему знакомому н 
как к человеку, влиятельному в петербургских сферах. Он рассчитывал 

и на тютчевекие советы, и на его посредничество (см.: Записи о Тютче

ве в дневнике М.П. Погодина. Публикация Л.Н. Кузиной. - ЛН-2. 

С. 14). Отношение Д.Н. Блудова к политической публицистикс Пого
дина было благожелательным, но разрешение на публнкацию поrодlш

ских •Писем• он не дал. 
2 Погодин воспользовался советом Тютчева и напечатал •Исто

рико-политичсскис пнсьма• в Лейпциге (ч. 1-3, 1860-1861 rr.). 
3 Речь идет прежде всего о созданной А.И. Герцсном в Лондоне 

Вольной русской типографии, первая печатная прокламация кото
рой вышла в 1853 г. 
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• В nервые годы царствования Александра 11 издания Герцсна 
•Полярная звезда•, •Голоса из России•, •Колокол• nочти бесnре
nятственно ввозились в Россию и nользовалисЪ огромной nоnуляр

ностью. Чтение герцеиовекого •Колокола• входило в расnорядок 

жизни имnератора. 

5 Речь идет об избиении nолицией нескольких студентов Мос

ковского университета. Под давлением общественного мнения nо

лицейские были отданы nод суд. 
• Шексnир У. Гамлет, акт III, сц. 1. 

72. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается вnервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 1. Л. 38-39 об., 42-43 об. 
Первая nубликация - в русском nсрсводе: Изд. М., 1957. 

С. 435-439. 

1 Тютчев намекает на нарастающее бесnокойство крестьян нака
нуне реформы. 

2 Чуть nозже, 27 февраля/11 марта 1859 г., в ш1сьме к брату 
Эрн. Ф. Тютчева буквально nовторяла эти слова: •В nетербург
ском обществе умеют забываться и совершенно равнодушно отно
ситься даже к таким вещам, которые имеют значение не только 

всеобщее. Так, здесь весьма мало интересуются воnросом, который 
в большей или меньшей стеnени касается каждого, - я имею в ви

ду великое дело освобождения крестьян. В этой стране люди ре

шительно легкомысленны, да к тому же еще глуnы и невежествен

ны, - говорит Тютчев. В общем, бедняга задыхается от всего, что 

ему хотелось бы высказать; другой nостарался бы избавиться от 
nреизбытка мучающих его мыслей статьями в разные газеты, но он 
так ленив и до такой стеnени утратил nривычку (если она только 

у него когда-нибудь была) к систематической работе, что ни на что 
не годен, кроме обсуждения вслух воnросов, которые было бы, ве

роятно, полезнее довести до весобщего сведения, излагая и анали
зируя их nисьменно•. И добавляла характерную мысль: •Прочи
тав ваше недавнее nисьмо, он nросил меня, чтобы я убедила вас 

написать для газеты "Nord" статью о современном nоложешш в 
Евроnе. То, что приходит извне, всегда nроизводит в России боль
шее вnечатление, чем то, что nечатается в самой стране и на рус

ском языке• (ЛН-2. С. 299-300). 
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3 Здесь речь идет о [Л. Щербатове, в те годы попечителе Петер

бургского учебного округа. 
' Н.Ф. Павлов, по жалобе жены, поэтессы К.К. Павловой, был 

призван к ответу за то, что проиграл в карты се состояние, сослан в 

1853 г. в Пермь, возвратился в Москву в 1856 г., начал активно со
трудничать в •Русском вестнике• как критик и публицист и тогда 
же познакомился с Тютчевым. В это время Тютчев поддерживал 

Павлова в попытках того добиться разрешения на издательство 
журнала и считал его •человеком большого ума и таланта•. В запи
сочках, которые посылали друг другу Д.И. Сушкова, Е.Ф. и 

Д.Ф. Тютчевы, то и дело говорится: •обедал Павлов•, •сегодня 
утром приходил Павлов• (там же. С. 288,298 и др.). 

5 В 1850-е гг. К.К. Павлова была уже признанной поэтессой 11 

прозаиком. Далеко в прошлом остались и бегство в Ярославль, и 

возвращение к сгоревшему московскому дому, и первые уроки 

•прекрасного• в русских ландшафтах подмосковного Братцева, и 

широко известный в светенеудачный роман с А. Мицкевичем. Она 

много переводила на французский и немецкий языки перпосте

пенных русских поэтов; ее оригинальное творчество высоко цени

лось современниками. 

6 В 1860 г. Павлов стал издавать газету •Наше время•. 
7 А.Д. Боратынская (из знатной и богатой армянской семьи Аба

мслек-Лазарсвых) была поэтессой и персводчицей; в молодости 
светской красавицей, фрейлиной, в 1830-е rr. адресатом стихотворе
ний многих русских поэтов от Пушкина до С. Раича; была замужем 
за И.А. Боратынским, младшим братом поэта; в 1856 г. была награж
дена орденом Св. Екатерины 11 степени за участие в попечительской 
деятельности Ведомства Марии Федоровны по женским учебным 

заведениям; в 1859 г. овдовела. 
8 ИД. Делянов, в 1858-1866 rr. попечитель Петербургского 

учебного округа, с женой Анной Христофоровной (урожд. Абаме
лек) жил одно время в том же доме, что и Тютчевы. 

• Речь идет о праздновании в честь освящения Исаакиевекого 
собора. Строительство задуманного еще Петром 1 главного храма 
Петербурга, посвященного св. Исаакию Далматскому, затягива
лось из-за пожаров, перемены места, смены власти, замены архи

текторов и было окончено только к 1858 г. Освящение собора, в 
возведении которого принимали участие крупнейшие архитекто

ры и живописцы - А. Монферран, В. Стасов, И. Витали, К. Брюл

лов и многие другие,- происходило 30 мая 1858 г. в день св. Иса
акия и день рождения Петра Великого. 
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73. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГБ. Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 1. Л. 40-41 об. 
Публикуется впервые. 

1 А.Ф. Тютчева сообщала в письме к сестре Екатерине подроб
ности пребывания отца в Петербурге: •Папа и дядя обедали уме
ня в воскресенье. Папа выглядит прекрасно. Он бывает на Остро
вах, на павловском Вокзале, и этот цыганский образ жизни его 

вполне устраивает. ( 4 июня 1858 г.). 6 июля она добавляла: •Папа 
недавно провел здесь целый день. Я очень довольна его видом и 

его настроением• (ЛН-2. С. 295). В письме к сестре Дарье тем же 
летом Анна Федоровна писала: •Папа приезжает ко мне раз в не
делю. < ... > Он хорошо выглядит и не кажется мне слишком утом
ленным своим бродячим образом жизни• (там же). 

2 Ю.П. Строганова (урожд. гр. д'Альмейда-Ойенгаузен), жена 

обер-камергера и дипломата гр. Г.А. Строганова (см. также пись
мо 16, примеч. 6). 

3 См. письмо 72, примеч. 4, 6. 

74. Н. В. СУШКОВУ 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 70. 
Л. 9-10 об. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 493. 

1 См. письмо 72, примеч. 4, 6. Журнал, по поводу возможного из
дания которого Павлов обращался к Тютчеву, не у дался. 

2 А.Н. Бахметьев в 1858-1859 rr. был попечителем Московского 
учебного округа. 

3 Эолова арфа, музыкальный инструмент, состоящий из деревян

ного ящика, в котором натянуты струны, от движения воздуха изда

ющие нежные гармоничные звуки, воспринимающиеся слушателями 

как таинственные, поскольку их происхождение труднообъяснимо. 

Название восходит к Эолу, мифологическому богу ветров. 
• См. письмо 67, примеч. 3. 
5 См. письмо 35, примеч. 1. 
6 Бар. А.Л. Штиглиц - известный петербургский банкир, управля

ющий Государственного банка, основатель художественного училища 
в Петербурге; знаком Тютчеву с 1830-х rr. (см.: Летопись 1999. С. 17 4 ). 
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7 Речь идет о крестинах вел. кн. Константина Константиновича, 

намеченных на 26 сентября. 
• Д.Ф. Тютчева была назначена фрейлиной императрицы Марии 

Александровны 22 августа 1858 г. Ее сестра Анна записала в дневни
ке 8 сентября: •10-ro из Москвы приехала моя сестра Дарья и 13-го 
се взяли во дворец, чтобы заменить меня в должности фрейлины, 
что возбуждаст по отношению к нам много зависти и недоброжсла
тельства и вызвало много нсприятных разговоров по поводу оказы

ваемых мне милостей и моих интриг• (Тютчева. С. 415). 

75. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. Л. 8. 
Публикуется впервые. 
На л. 9 рукой Ф.И. Тютчева: •дарьс Федор<овне> Тютчевой•. 
Датируется по содержанию. 13 сентября 1858 г. Д.Ф. Тютчева 

поступила ко двору, заменив в должности фрейлины свою сестру 

Анну, ставшую в августе 1858 г. воспитательницей вел. княжны 

Марии Александровны. Тютчев поздравляет вел. княжну с днем 

рождения - 5 октября 1858 г. ей исполнилось 5 лет. В письме упо
минается бал, который давала в Царском Селе императрица Алек
сандра Федоровна 4 октября в честь дня рождения се внучки, 
принцсссы Марии Максимилиановны Лейхтенбергской (см.: Тют
чева. С. 419). 

76. Е. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 74. 
Л. 8-9 об. 

Публикуется впервые. 

' 10 октября 1858 г. двор переехал в Гатчину. •Погода была чуд
ная•,- писала А.Ф. Тютчева в дневнике (Тютчева. С. 422). Местом 
вечерних сборов общества обычно был Арсенал, где проходили му
зыкальные, театральные, тющсвальныс вечера. В дневниковой за

писи Анны от 11 октября содержится любопытнос описание одного 
из таких вечеров: •Вечером, уложив великую княжну, я пошла в Ар

сенал. Там была музыка. Играл Рубинштейн, пела некая Штубс, об
ладающая прекрасным голосом, которую великая княгиня Елена 
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Павловна привезла из Германии. К несчастью, императрица-мать, 
которая любит оживление, пожелала, чтобы молодежь бегала в го
релки в одном конце Арсенала, в то время как в другом конце про

исходила музыка. Это и делалось с ужасным гвалтом. Я краснела, 
глядя на лицо Рубинштейна; он совершенно не старался скрывать 
впечатления, которое производил на него этот шум. В настоящее 

время это первый лианист в Европе, всюду его слушают с восторгом 

и благоговением, а здесь он nринужден играть перед двумя русски
ми императрицами под крики и шум веселящсйся молодежи. При

сутетвис артистов в императорских салонах причиняет мне всегда 

страдание• (там же. С. 424). 
2 Здесь речь идет о кн. Д.С. Горчакове, флигель-адъютанте, по

стоянном участнике вечеров и чтений у императрицы. А.Ф. Тютче

ва часто упоминает о нем в дневнике: •Государыня пригласила к се

бе на вечер несколько человек - графиню Толстую, графиню 
Шувалову, адъютанта Горчакова, мою сестру и меня. Александра 

Долгорукова не могла присутствовать, потому что вчера упала на 

балу и ушиблась• (6 октября 1858 г.) (там же. С. 421, 433 и др.). 

77. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
Л.10-10об. 

Публикуется впервые. 

' Вероятно, Тютчев посылает дочери адресованнос ему письмо 
Эрн. Ф. Тютчевой от 15 октября 1858 г., в котором она сообщает, что 
выехала 11 октября с дочерью Марией из Овстуrа в Москву, предпо
лагает быть в Петербурге в субботу 18 октября или на следующий 
день и просит nрислать за ними коляску на вокзал и в субботу, и в 
ооскресенье (см.: РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 91. Л. 7-8. На фр. яз.). 

78. Евг. П. КОВАЛЕВСКОМУ 

Евг. П. Ковалевский, ~шнистр народного nросвещсния 

( 1858-1861 ), в ведомстве которого находился Комитет цензуры 

иностранной, возглавлявшийся с 17 аnреля 1858 г. Ф.И. Тютчевым. 
Печатается по автографу- РГИА. Ф. 772 (Главное уnравление 

цензуры). Оп. 1. Д. 4818. Л. 1-2. 
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Публикуется впервые. 

1 В ответном письме 4 апреля 1859 r. Ковалевский извещал Тют
чева, что ему Высочайшим указом разрешен отпуск на три месяца 

(см.: Летопись 1999. С. 317). Тютчев воспользовался отпуском с 
9 мая 1859 r. и, получив курьерскую экспедицию в Берлин, выехал 
на пароходе за границу. 

79. В КАНЦЕЛЯРИЮ МИНИСТРА НАРОДНОГО 
ПРОСВЕЩЕНИЯ 

Печатается по автографу - РГИА. Ф. 772 (Главное управление 
цензуры). Оп. 1. Д. 4818. Л. 4. 

Публикуется впервые. 

80. А. М. ГОРЧАКОВУ 

А.М. Горчаков, в 1854-1856 rr. посланник в Вене, с 1856 по 
1862 r. министр иностранных дел, с 1867 r. государственный канц
лер; лицейский товарищ Пушкина, тот самый •счастливец с первых 

дней• из пушкинского стихотворения •19 октября• (1825), которо
му было суждено пережить всех своих соучеников и одному торже

ствовать •под старость день Лицея•. 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу- ГАРФ. 

Ф. 828. Оп. 1. Ед. хр. 726. Л. 2-3 об. 
Первая публикация- в русском переводе:ЛН. Т. 19-21. С. 219-220. 

1 В апреле 1859 r. Тютчев постоянно виделся с Горчаковым. 
•Паш\ обедал у Горчакова. Занят современными событиями, т. е. 
угрожающей войною•,- отмечала М.Ф. Тютчева в дневниковой за

писи от 12/24 апреля 1859 r. (ЛН-2. С. 300). Неделей позже, 21 ап
реля/3 мая, Эрн. Ф. Тютчева в письме к К. Пфеффелю писала: •Мой 

муж с нетерпением ждет встречи с вами, чтобы обстоятельно обсу
дить все происходящее. Надеюсь, что кн. Горчаков не замедлит пре

доставить ему курьерскую экспедицию, о которой он просит. (там 

же). Просьба была удовлетворена. Дочь Тютчева Дарья написала се

стре Екатерине 5/17 мая 1859 r.: •Папа едет в субботу, он получил 
курьерскую экспедицию• (там же. С. 301). 
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2 •Настоящее положение• стало ухудшаться еще в январе 1859 г., 
когда парижская газста •Constitutionncl• опубликовала 4 января 
сообщение, что на новогоднем приеме членов дипломатического 
корпуса Наполеон 111 сказал австрийскому посланнику Иосифу 
Хюбнеру: •Я крайне сожалею, что наши отношения с вашим прави
тельством уже не так хороши, как это было прежде•. Слова были 
восприняты как прямая угроза Австрии, которая не соглашалась на 

требуемые Францией уступки в итальянском вопросе. Когда в апре
ле 1859 г. Австрия, отстаивая свои итальянские территории, начала 
войну против Сардинекого королевства, Наполеон 111 объявил Авст
рии войну. 

Сразу после парижекой публикации, 23 января/4 февраля 
1859 г., Эрн. Ф. Тютчева сообщала брату из Петербурга: •Наполео
новская отповедь г-ну Хюбнеру чрезвычайно возбудила умы в Пе
тербурге, - во всяком случае некоторые умы, и среди них муж мой 
первый оценил все ее значение• (там же. С. 299). И месяцем позже, 
27 февраля/11 марта 1859 г.: •Муж мой в восторге от той части ва
шего письма, где речь идет о важнейших событиях дня. Он, как вы 
сами понимаете, очень озабочен и много дал бы сейчас за возмож
ность иметь с вами несколько дЛинных доверительных бесед, ибо 
здесь нет никого, кто бы так же горячо, как он сам, интересовался 
этими вопросами всеобщего значения• (там же). 

Решительная поддержка Францией Сардинекого королевства 
потенциально угрожала целостности Австрийской империи, что 

как нельзя лучше понимал Тютчев. 3 марта 1859 г. в Париже было 
заключено соглашение с Россией о нейтралитете в предстоящей 

войне; Англия предпринимала шаги по созданию аветро-прусской 

коалиции против Франции. Когда 21 апреля 1859 г. Пьемонт отверг 
ультиматум Австрии о разоружении Сардинекого королевства и 
29-го началась война, Тютчев был обеспокоен возможностью нару
шения российского авторитета в пользу Австрии под влиянием ав

строфильских тенденций в правящих кругах России. Он считал это 
губительным и для России, и дЛЯ дела освобождения славян Авст
рийской империи (см.: там же. С. 300). 

Просьба об отъезде была удовлетворена, и 9 мая 1859 г. Тют
чев выехал в Берлин, а потом и в Мюнхен, любимую им столицу 
Баварии. •Папа уехал вчера, - сообщала из Царского Села 
Д.Ф. Тютчева сестре Екатерине в Москву 10/22 мая 1859 г.,- на 
прощанье он написал мне несколько слов ... Кажется, папа отпра
вился в многочисленной и приятной компании. Я напишу тебе, 
когда получу от него весточку из Берлина. Оттуда он поедет в 

29 Зок. 7712 
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Веймар повидаться с Мальтицами, а затем присоединится к 

мама• (там же. с. 302). 
3 Тютчев приехал в Москву 25 апреля, а 1 мая уехал в Петербург. 

81. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 2. Л. 1-2 об. 
Первая публикация - в русском переводе: Изд. М., 1957. 

с. 441-442. 

' Все пятидесятые годы, за редким исключением, Тютчевы в 
сущности жили врозь: поэт значительную часть времени проводил 

в Петербурге, где его удерживали служебные и личные дела; 
Эрн. Ф. Тютчева жила то в Овстуге, то - в течение несколью1х ме

сяцев - за границей. Их семейная жизнь была непростой. Но мож
но с уверенностью утверждать, что их духовная близость преодоле
вала раздельное существование. Подавляющее большинство писем 

Тютчева 1850-х гг. обращено к жене. Ее ответных писем известно 
меньше, но по тону писем поэта видно, что она писала ему много, 

интересно, с пониманием разбираясь в его общественно-политичес

ких представлениях, а к концу 1850-х гг. - и в его поэзии. 

•В прошлую пятницу почта принесла мне письмецо от моего 

Любимого с очаровательными стихами его сочинения•, - писала 
Эрн. Ф. Тютчева Дарье из Овстуга 31 августа/12 сентября 1858 г. 
(ЛН-2. С. 296). Она имела в виду вольный перевод стихотворения 
Н. Ленау •Успокоение• (•Когда, что звали мы своим ...•. Т. 2 наст. 
изд. с. 90). 

Ленау-псевдоним Николауса Нимбш фон Штреленау, авст

рийца, считавшегося талантливейшим немецким поэтом после 

Гейне и его антагонистом: известно, что он был жестоко высмеян 

Гейне за участие в штутrартском •швабском кружке•, продолжав
шем в начале XIX в. традиции миннезингеров. Пессимизм, роман
тическая меланхолия, аполитичность- отличительные черты по

эзии Ленау. Тютчев находился в Мюнхене в то время, когда Ленау 

был в Штутrарте, но близких отношений между ними не было. 
Важно то, что Тютчев и его первая жена - Эл. Ф. Тютчева - были 

дружны с Гейне, путешествовали вместе ним, и тот посвящал сти

хи К. Ботмер, сестре Эл. Ф. Тютчевой. Вполне понятно некое рев

нивое ощущение второй жены поэта по отношению к друзьям 
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Тютчева из тех давних, незнакомых времен, до того, как она nошла 

в его жизнь. Не исключено, что nосылка Эрн. Ф. Тютчсnоii имен

но этого стнхотворения была жестом nримнрсния с nрошлым и на

меком на nримирение с будущим. 

Тютчева сближало с Лснау лиричсско-nриnоднятое восnриятнс 

nрироды и - отсутствие сnособности достичь материального благо

nолучия и даже тяги к нему: •verpasst• ( •lch habc vcrpasst• -я nро
зевал.- HeAt.)- было любимым изреченнем Ленау, о котором все
гда nомнил Тютчев. 

Лснау оставил яркий след не только в немецкой романтической 

nоэзии, но в евроnейской социокультурной мысли: nосетив еще в 

1832 г. Северную Америку, он, разочарованный и nодавленный за

океанской жизнью, назвал ее •закатом человечности•. 
2 Имеется в виду намечавшийся на 6 мая отьсзд Эрн. Ф. Тютче

вой с детьмн (Марией, Дмитрием и Иваном) за границу. 
3 В речи, nрочитанной в nубличном заседании 26 аnреля, Хомя

ков nоставил важный воnрос: •Взгляните на вес страны Евроnы: 

каждая имеет столицу - одну. Наша русская земля имеет две сто

лицы, нризнанные государством и жизнию народною. Как ни стра

нен этот факт, но он существует и следует nонять его смысл. Одна 

столица есть, несомненно, столица государства; что же другая?• 

Отвечая на него, он излагал основоnолагающий тезис славяно

фильства: •Чем внимательнее всмотримся мы в умственное дви

жение русское и в отношения к нему Москвы, тем более убедимся 

мы, что именно в ней nостоянно совершается nостоянный размен 

мысли, что в ней созидаются, так сказать, формы общественных 

наnравлений. Конечно, и великий художник, и великий мысли

тель могут возникнуть и восnитаться в каком угодно углу русской 

земли; но составиться, созреть, сделаться всеобщим достоянием 

мысль общественная может только здесь. Русский, чтобы сдумать

ся, столковаться с русскими, обращается к Москве. В ней, можно 

сказать, nостоянно нынче вырабатывается завтрашняя мысль рус

ского общества. В этом убедится всякий, кто только nроследит ход 

нашего nросвещения. Все убеждения, более или менее охватываю

щие жизнь нашу или nроникающис ее, возникали в Москве• (Хо

мяков 1988. с. 323-324). 
' Общество любителей российской словесности, открытое nри 

Московском университете в 1811 г. nод nредседательством А.А. Про

коnовича-Антонского, ставило целью •расnространение сведений о 

nравилах и образцах здравой словесности и доставление nублике об

работанных сочинений в стихах и nрозе на русском языке, рассмот-
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ренных предварительно и прочитанных в собраниях•, в первые годы 

действовало очень активно; так, только в 1811 г. было издано четыре 
тома трудов Общества. После войны, к середине 1830-х и особенно к 
середине 1840-х rr., заседания Общества проходили все реже, пока не 
прекратились вовсе. Возобновилась деятельность Общества только в 
марте 1858 г., а с 1859 г. вновь начались публичные заседания. 
В 1858 г. из действующих членов Общества остались только 
С.А. Маслов, М.П. Поrодин, А. М. Кубарев, А.Ф. Вельтман, А. С. Хомя
ков и М.А. Максимович. Во время председательствования Хомякова 

(1858-1860) были предприняты ценные в историко-культурном пла
не публикации писем Карамзина и Грибоедова. 

Тютчев еще в 1818 г. был избран членом-сотрудником Общест
ва, а 21 января 1859 г.- действительным членом. Заседание, о ко

тором идет речь, состоялось 26 апреля/В мая 1859 г. и было вто
рым после почти тридцатилетнего персрыва. На нем Хомяков 

произнес проrраммную речь, посвященную •причинам учрежде

ния Общества любитслей российской словесности в Москве•; 
Н.П. Гиляров-Платонов представил повесть Л. Толстого •Семей

ное счастие•; Н.Ф. Павлов открыл дискуссию по поводу •Военно

го сборника•, против которого выступала газета •Русский инва
лид•, а также прочел стихотворение Вяземского •Желание• и 

предложил обсудить тему •несправсдливых нападений на литера

туру•. 

Через несколько дней, 1/13 мая 1859 г., С.П. Шевырев писал 

своему брату Б.П. Шевыреву: •В воскресенье в публичном засе

дании Общества любителей российской словесности был мне не
ожиданный триумф. Утром, до обедни, нашло на меня поэтичес

кое вдохновение - и я написал стихи к Италии. Я повез их в 

Общество - и прочел в соседней комнате Хомякову, которому 
они очень понравились, но он затруднился читать их, потому что 

протокол предварительного совещательного заседания был уже 
составлен 11 подписан членами. Но Погодин, прочитав стихи вме

сте с Тютчевым, которому также они понравились, настоял на 

прочтении. В промежутке чтений Хомяков подошел ко мне, взял 

у меня стихи и открыл ими вторую половину заседания• (ЛН-2. 

с. 301). 
5 В стихотворении •К Италии• С.П. Шевырев восхваляет борь

бу за независимость свободолюбивого итальянского народа: 

И для тебя настаист миг свободы, 
Раба своих тиранов и чужих! 
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Накануне заседания, 25 апреля/7 мая 1859 г., Ю.Ф. Самарин пи
сал М.П. Погодину: •Любезнейший Михаил Петрович, Тютчев, 
приехавший сюда сегодня из Петербурга, Хрущов, Ех-министр и 
Д. Оболенский очень желают с вами встретиться. Все они будут у 
меня завтра вечером. Пожалуйста, приезжайте. Тогда же мы усло

вимся, когда придем к вам на чтение• (там же). 
6 Спустя месяц, в конце мая 1859 г., Д.Ф. Тютчева писала сестре 

Екатерине: •Полагаю, что ты знаешь все политические новости. 

Вступление Виктора Эммануила в Милан, прокламация Наполеона 

и т. д. Каждый день мы читаем газеты, выдержки, депеши. Как дол

жен наслаждаться пашif• (там же. С. 302). 

82. В. А. ЧЕРКАССКОМУ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. Черк./11. К. 4. Ед. хр. 101. Л. 112. 
Первая публикация- в русском переводе: Изд. 1980. С. 193. 

1 Здесь речь идет об участии Черкасского в подготовке Кресть
янской реформы 1861 г. 

2 В XIX в. женщины нередко занимали активную общественную 
позицию, деятельно участвовали в литературной и общественно-по

литической жизни. Не была исключением и А.Ф. Тютчева. Через нес 
уже в ранние годы ее пребывания в столице шла переписка между 
Тютчевым и его друзьями, этот опыт ей при годился, когда она стала 

женой крупного общественного деятеля И. С. Аксакова. Так, сразу 
после встречи с В.А. Черкасским, 15 мая 1859 г. она встречалась спи
сателем А. В. Рачинским, с которым обсуждала болгарский вопрос 
(см.: Тютчева. С. 453). 

83. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 10. Оп. 2. Ед. хр. 37. 
Л. 25-26 об. 

Публикуется впервые. 

1 В мае 1859 г. Франция начала войну против Австрии. Во вто
ростепенных государствах Германского союза, где преобладала так 
называемая великогерманская программа воссоединения Герма-
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нии вокруг Австрии, существоnало сильное течение в пользу Авст

рии. Эти государства начали занимать угрожающую позицию по 

опюшснию к Франции, опасаясь ее намерений расширить свои 

границы n направлении Рейна. Некоторые государства, в том чис
ле Бавария, в начале мая потребовали мобилизации федеральных 
noiicк. Такие ооннетвенные настроения подметил в Баварии и 

Тютчев. Но сильнее в Германии было течение, возглавляемое 
Пруrсией, поддерживавшее смалогермансюtй• план воссоедине

ния германских государств вокруг Пруссии, без Австрии, вырази
теле:о.r которого был прусский посол в Петербурге, будущий канц
лер Германии гр. О. фон Бисмарк, видевший в Австрии главного 

врага Пруссии. Прусеня в сложиnшейся обстановке не желала 
приiiти Австрии на помощь, к тому же Россия категорически вы

сказалась протиn вмешательства Германского союза на стороне 

Австрии. 

Успехи французских войск в Италии. упоминаемые Тютчевым, 

nыразились в ряде побед на Австрией - при Монтебелло и Палест
ро (20-31 мая), при Мадженте (4 июня). 

В Англии 11 июня 1859 г. сформированная при поддержке На

полеона 111 парламентская коалиция свергла министерство Дерби, 
стоявшее за нейтралитет между Австрией и Францией; пост пре

мьер-мюшстра занял Пальмерстон, а пост министра иностранных 

дел -Д. Рассел (см.: История дипломатии: В 3 т. М., 1941. Т. 1. 
С. 476; Дебидур А. Дипломатическая история Европы. 1814-1878: 
В 3 т. Ростов н/Д, 1995. Т. 2. С. 167-172). 

84. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 

Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 2. Л. 9-10 об. 
Первая публикация - n русском переводе: Изд. 1984. 

С. 260-261. 

' Бар. Г. Пфеффель, сын К. Пфеффсля. 
2 С семьей гр. Ф. Люксбурга, камергера баварского двора, Тют

чев познакомился еще в Мюнхене в молодые годы. 

'Один из сыноnей С. Эйхталя, баварского придворного банкира, 
ведшего денежные дела Эрн. Ф. Тютчевой. 

• Тютчев имеет в виду поражение австрийских войск у Маджси
ты и Сольферино. 
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85. Эрн. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается впервые на языке оригинала по автографу - РГБ. 
Ф. 308. К. 2. Ед. хр. 2. Л. 19-22 об. 

Первая публикация - в русском переводе: Изд. 1984. 
с. 261-265. 

' За две с небольшим недели до этого письма, 12/24 июня 
1859 г., Эрн. Ф. Тютчева писала падчерице Дарье из Рейхенхаля: 
• ... пишу тебе под грустным впечатлением отъезда Любимого, ко
торый покинул нас сегодня утром и отправился в Вильдбад, чтобы 
пройти там курс лечения. Две недели, которые он провел с нами 

здесь, принадлежат к лучшим в моей жизни. Чаровник неизменно 

оправдывал это свое наименование; несмотря на то что мы обрече

ны здесь на почти полное одиночество, он был так добр и ласков, 

что я была в восторге и не узнавала его. Однако в конце концов 
простая и здоровая жизнь ему надоела, и сегодня он покинул сво

еобразную воронку, на дне которой мы обретаемся. Завтра он бу
дет в Тегернзее, где увидится с моим братом и его семьей, в воскре

сенье вечером- в Мюнхене, откуда уедет в понеделышк 15/27, и 
в тот же день будет в Штутгарте, где спустится с небес на землю и 

возьмет в руки нить, соединяющую эти ворота Европы с Россией. 

В Штутгарте Чаровник останется, вероятно, дня два и будет про
сить разрешения представиться великой княгине, если только она 

в городе и если это возможно будет сделать в обычном фраке; за
тем он отправится в Вильдбад, почти столь же уединенный, как и 

Рейхенхаль, и посещаемый только настоящими больными. Не 
знаю, долго ли там выдержит Любимый, боюсь, что нет, а как бы

ло бы хорошо, если бы он проделал весь курс лечения, который 
ему предписан и наверное был бы ему полезен в том случае, если 
бы он прошел его целиком и последовательно. < ... > Мы соверши
ли с Любимым несколько экскурсий, одну в Зальцбург, другую- в 

Айген возле Зальцбурга и, наконец, третью в горы Берхтесхадена. 

Это благословенный край, мой милый друг, - прекрасная расти
тельность, великолепие и величие, описать которые невозмож

но,- это сплошная история. Чаровник был в восторге, а уж я-то! .. 
Убеждена, что сегодня в пути он сочиняет стихи, навеянные уви

денным за последние дни• (ЛН-2. С. 302-304). 
Летом 1859 г. Тютчеву не сиделось на месте. Не успев приехать 

в семьей в Рейхенхаль, он менее чем через две недели уехал в Те

гернзее, потом переехал в Париж, уехал в Эме, при этом родные не 
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всегда знали, где он находится, с трудом успевали уследить за ним и 

часто волновались. 

Вильдбад - известный вюртембергский курорт на северо-восто
ке Шварцвальда, расположенный очень удобно между Баден-Баде

ном и Штутгартом; лесистая местность не только живописна, но и 

богата теплыми, роскошно устроенными источниками и бассейнами, 

где лечили разнообразные, в том числе тяжелые, болезни. Жизнь и 
лечение там были довольно дороги. 

Рейхсихаль - тоже курортное место, на границе Баварии и Ав

стрии, в долине, окруженной горами, покрытыми лесом. Кроме во

долечения там было распространено лечение козьим молоком, сы
вороткой, соками. 

Вел. кн. Ольга Николаевна была женой наследника Вюртем
бергскоrо престола. 

2 К. Пфейфер- немецкий врач, в 1840-е гг. директор клиники в 

Цюрихе, позже в Гейдельберге, с 1852 г. в Мюнхене, давний знако

мый Тютчева. 
3 Здесь речь идет об А.В. Трубецком. 

• В данном случае Тютчев имел в виду В. И. Мусина-Пушкина, ко
торый жил в то время в курортном месте Гессен-Нассау, Швальбахе. 

5 Имеется в виду сепаратное перемирие, заключенное 11 июля 
1859 г. Наполеоном 111 с Австрией в обход Пьемонта, который уча
ствовал на стороне Франции в аветро-итало-французской войне. 

Союзники преследовали цель создания Итальянской конфедерации 

под главенством папы римского. Тютчев здесь сопоставляет Италь

янскую конфедерацию с Рейнским союзом 1806-1815 гг., который 
представлял собой конфедерацию германских государств под про
текторатом Наполеона 1. 

6 Речь идет о М.А. Мещерской (урожд. Паниной). В конце авгу

ста 1859 г. Екатерина сообщала из Москвы Анне: •На днях я пови
дала Мари Мещерскую. < ... > Она часто виделась с папа в Вильбаде, 
а потом в Париже и восхищается им так же, как и все мы~ (ЛН-2. 

С. 305). Мещерская была женой внука Н.М. Карамзина, сына его 
дочери Екатерины. 

86. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ, Ф. 10. Оп. 2. Ед. хр. 37. 
Л. 27-30 об. 

Публикуется впервые. 



=J<,=о.мм=е=н=т=а=р=ии===========~~ 457 

1 О болезни Д.Ф. Тютчевой см. письмо 87, примеч. 2; Тютчева. 
с. 455-458. 

2 Кузина Тютчева П.В. Муравьева и ее муж М.Н. Муравьев, ми
нистр государственных имущсств. 

3 Тютчев пробыл в Париже с 30 июля/11 августа по 12/24 авгус
та 1859 г. 2/14 августа он наблюдал торжественный въезд Наполео
на 111 и его армии в Париж в честь победы над Австрией. 

• См. письмо 78, примеч. 1. 
5 Мачеха Эрн. Ф. Тютчевой М. Мснтк, ее муж виконт К. Мснтк. 

87. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
Л.11-12об. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 440-441. 

1 Вес лето и осень 1859 г. Тютчев провел за границей. 17/29 ию
ля он приехал в Эме для встречи с тяжелобольной дочерью Дарьей. 

21 июля/2 августа выехал в Париж и вскоре предполагал возвра
титься в Эме. 13/25 августа брат Тютчева Николай Иванович писал 
его жене: • Мой брат, кажется, очень доволен поездкой в Париж, вче
ра я проводил его на Страсбургский вокзал, и в половине шестого 
он уехал, намереваясь переночевать в Шато-Тьерри. Завтра вечером 

он должен быть в Эмсс• (ЛН-2. С. 304). Однако в пути Тютчев за
держался, чем вызвал крайнес беспокойство родных, не осведом
ленных о его местопребывании. Они обменивались взволнованны
ми письмами. 

Эрн. Ф. Тютчева писала Дарье 21 августа/2 сентября 1859 г.: 
•Если бы дядя Николай не написал мне 25-го, что он проводил сво

его брата на Страсбургский вокзал, я не знала бы даже, что он по
кинул Париж. Последнес письмо от этого ужасного Любимого я 

получила пятнадцать дней назад. Он исчез Бог знает куда• (там же. 

С. 304-305). В этот же день М.Ф. Тютчева отметила в дневнике: 
•Мама писала к Дарье, от которой получила телеграфическую де

пешу с вопросом: где папа? Вопрос, который нас занимал весь 
день•. На следующий день Мария продолжала недоумевать: «От 

папа вес нет известий, мама очень беспокоится• (там же. С. 305). 
24 августа/5 сентября Н.И. Тютчев писал жене поэта: «Дорогой 
друг, я только что получил ваше письмо. То, что вы сообщаете по 

поводу моего брата, удивляет и тревожит меня так же, как и вас. 
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Как я вам уже сообщил, он выехал отсюда в среду 12/24 августа, 
nри мне, с тем чтобы лереночевать в Шато-Тьсрри, т. к. не хотел 

nроводить ночь в nоезде. < ... > В газетах нет сообщений о каких бы 
то 1111 было nронсшсствнях на железной дороге; с другой стороны. 

если бы он захворал и не мог nродолжать свое nутешествие, Щука 

наnисал бы вам или Дарье, если только лttсьма не nроnали. Саr.юс 

неnриятное во всем этом, что мы не nредставляем себе, куда слс/tу
ст обратиться, чтобы избавиться от этой тревоги• (там же). 

Наконец Тютчев дал о себе знать нз Франкфурта, куда nрибыл 
21 августа/2 сентября. Н.И. Тютчев наnисал Эрн. Ф. Тютчсвоii 
26 августа/7 сентября: •дорогой друг, nосылаю вам шtсьмо r.юсп> 
брата, которое я только что nолучил. Посылаю его вам, nосколы'у 

вы сообщнли мне, что nриедете сюда не ранее 14-го. Конечно, нн

кому не могло лрнйти в голову, что по железной дороге можно пу

тешествовать короткнмн лсрссздаr.ш, лотратнв таким образом JJС

дслю, чтобы nроделать nуть, на который обычно уходит дсш •. 
самое большее два, даже о том случае, сели хотят ехать со вcc~tJJ 
удобствами. Как бы то ни было, мы усnокоились, и это глашюс~ 

(там же). 
2 Д.Ф. Тютчева лечилась за граниней от тяжелого нероного рас

стройства. Она заболела 8 июня 1859 г. Об этом nодробно рассказа
но в дневнике се сестры Анны 9 июня: •Моя сестра Дарья оnасно :!а
болела. Мы были на вечере у нмлсратрtщы н разговаривали о 
навязчивой идее Натальи Бартеневой; государь обратился к мocii 

сестре, но она ему не ответила. Я взглянула на нес; глаза ее куда-то 

уставились; лицо совершенно нсказнлось. Она делала усилия что-то 

сказать, но издавала только нечленораздсльныс звуки. Я nоелсшила 

увести ее, думая, что это нервный nриnадок. Вернувшись к себе в 

комнату, она од руг разразилась слезами и криками, а вскоре nотеря

ла сознание. Когда она открыла глаза, с ней вдруг сдслались судоро

ги. Она не могла говорить, и совершенно неnодвижные глаза как бы 

выходили из орбит. Знаками она объяснила мне, что хочет nрнчас

ппься. 

Я nоняла, что у нес nрилиn к голове, и nосnешила nослать :ш 

докторами, но они осе не являлись. Я nелела nостаnить cii горчи•J
ники н nослала за nиявками. Приnадки станоnились осе сильнсii, 

и я nобежала к имnератрице за имевшимвся у нес мощами, о кото
рых, как мне казалось, nросила сестра. Государь и государыня спу

стились к ней. Между тем nрибыли Енохин, врач государя, и Жу
ковский, врач еnархиалыюго училища. < ... > Доктора сказали, что 
это nрилив к голове, и были очень озабочены. < ... > Никогда, ни-
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когда в жизни не испытывала я такого глубокого ужаса, тем более 

что вес это совершилось в течение полутора часа. Я готова была 

убежать куда-нибудь в сад (у меня и была только одна мыст.- бе

жать), еслн бы императрица не удержала ~tеня силой, не nостави

ла на колени перед образами и не приказала мне молиться• (Тют

чева. С. 455). 
Доктора nрописали Дарье лсчсшtс водами в Э:.tсе, а потом в 

lllвейцар1111 вшюrрадом и совстовали оставаться там целый год. 

J Здесь речь идет о жене кн. Н.П. Мещерского Марии Александ

ровне 11 родителях се мужа кн. Е.Н. и П.И. Мсщсрскнх. 
1 Анна, бывшая восшпательющсй вел. княжны Марии Александ

ровны, которой было в это время пять лет, провела в Гаnсалс несколь

ко недель. Она пнсала в дневнике: •Это место унылое и некрасивое. 

< ... > Мы помсщались в самом лучшем доме местечка, принадлежав
шем графине де Лаrарди. Но и здесь нам было очень тесно и плохо, 

так как большинство ко:-.шат было нсобитасмо вследствие силыюго 

запаха от уборной. Сад, принадлежавший дому, был обширный и нра

вился детям, которые собирали в нем всякого рода плоды и овощи. 

Мы вставали в семь часов, ШIЛII чай и отправлялись на целое утро в 

сад» (там же. С. 459). 
5 См. письмо 78. Эрн. Ф. Тютчева писала Анне Федоровне 29 ав

густа/10 сентября: •Паnа остался в Бадене, весьма обескураженный 

и расстроенный нсизвеспюстью по поводу того, удовлетворена ли 

его просьба о продлсшш отпуска; а в ожидашш ответа он разрешает 

себе продлевать его и далее, при том что в дсйствителыюспt его от

nуск кончился 9 августа. Надеюсь, что это не обернется для него не
приятностями 11 он не потеряет своего места. Это было бы поиспше 
ужасно• (ЛН-2. С. 305-306). 

6 Тютчев имеет в виду министра государственных 11муществ 

М.Н. Муравьева. 

88. А. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 10. Оп. 2. Ед. хр. 37. 
Л. 31-33 об. 

Публикуется впервые. 

1 Старший цензор гр. Е. Е. Комаровский за~tснял Тютчева в долж

Jюсти прсдссдателя Комитета цензуры иностранной во время его от

сутствия с 13 мая до начала ноября 1859 г. (см.: Летопись 1999. С. 322). 
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2 Тютчев имеет в виду обожание и страстную привязанность Ан

ны к императрице Марии Александровне, которые она в качестве 

наставницы переносила и на ее дочь, nел. княжну Марию Александ

ровну. 

3 Подробно о впечатлении, которое на Тютчева произвел Напо

леон III, см. письмо Тютчева к Эрн. Ф. Тютчевой от 5/17 августа из 
Парижа 1859 г. (СН. Пг., 1916. Кн. 21. С. 164-165, 158-159; цит.: Ле
топись 1999. С. 331). 

89. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу- РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
л. 13. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 441-442. 

1 Тютчев приехал в Баден-Баден 25 августа/б сентября 1859 г. 

6/18 или 7/19 сентября он выехал в Веве, где в это время жила его 
дочь Дарья, и провел с ней около трех недель. Город Веве в Швейца

рии на Женевском озере был широко известен как недорогой ку

рорт, куда осенью съезжались туристы, нуждающиеся в лечении ви

ноградом. 

2 Отсылка к крылатому латинскому изречению 4:Платон мне друг, 

но истина дороже•. 

90. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
Л. 14-15 об. 

Публикуется впервые. 

1 Сохранилось одно из этих писем- от <30 сентября/12 октября 
1859 г.> из Мартиньи (РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 87. Л. 1-1 об.). 

2 Тютчев вспоминает о своем пребывании в Генуе в июне 1839 г. 
вместе с Эрн. Дёрнберг за месяц до их венчания в Берне. 

1 Принц Кариньянский (Е. Э. Савойский-Виллафранкский), на

местник Сардинекого королевства (1848, 1849, 1859 и 1866). 
4 Ф.И. Гильфердинг, сенатор, управляющий Государственным 

архивом Министерства иностранных дел, отец слависта А.Ф. Гиль

фердинга, близкого знакомого Тютчева, служившего с 1859 г. стола-
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начальником Азиатского департамента. Письмо его к Тютчеву неиз

вестно. 

s Пасынок Тютчева К. Петерсон в это время служил старшим со

ветником посольства в Берлине. 
6 Воспоминания о встречах в Веве с императрицей Александ

рой Федоровной нашли отражение в стихотворении Тютчева 

•Memento• ( •Ее последние я помню взоры ... •. Т. 2 наст. изд. 

С. 102), посвященном памяти императрицы, скончавшейся 19 ок
тября 1860 г. 

7 Тютчев в Веймаре навестил Ап. и К. Мальтиц, провел с ними 

31 октября и 1 ноября (н. ст.) •и с грустным удовлетворением вновь 
узнал, вновь ощутил натуру Мальтица, такого умного, впечатли

тельного, деятельного, без устали вращающегося все в том же кругу 

впечатлений, мыслей, чтений, привычек ... • (Тютчев. Письмо 

Эрн. Ф. Тютчевой. 20 октября/1 ноября 1859 г. Веймар 11 С Н. Пг., 
1916. Кн. 21. С. 170, 163). На прощание Тютчев получил от Мальти
ца в подарок книгу стихов Овидия. 

91. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - РГАЛИ. Ф. 505. Оп. 1. Ед. хр. 73. 
л. 16-17. 

Первая публикация- ЛН-1. С. 442-444. 

'Тютчев возвращался в Россию через Веймар. Он приехал туда 

19/31 октября и провел там несколько дней. 15/27 сентября 
Д.Ф. Тютчева писала сестре Екатерине из Веве: •Пашi здесь и рас

считывает возвратиться в Россию после нашего отъезда. По пути 

он заедет в Веймар повидаться с дядей Мальтицем. Императрица 

уже дважды приглашала его - один раз на обед, а вчера он был 

украшением ее вечера. Она просила у него книжку его стихов, ко

торую пашi постоянно забывает принести• (ЛН-2. С. 306). Немно
го позже, 22 октября/3 ноября, Дарья писала Эрнестине Федоров
не: •Императрица читает и перечитывает стихи папа, которые 

попросила у него, - она сказала мне, что он еще очень молод ду

шой• (там же). 
2 Д.Ф. Тютчева писала отцу 16/28 октября из Ниццы, куда она 

приехала вместе со вдовствующей императрицей Александрой Фе

доровной: •Я живу у самого моря. < ... > День и ночь я слышу шум 
волн, а во время бури, которая случилась на днях, шум этот был 
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ужасен 11 огромные волны, грозно рвущиеся к берегу, являли устра

шающее зрелище• (ЛН-1. С. 444). 
J Осенью 1859 г. Екатерина Федоровна заболела, о чем Дарья со

общила отцу. 

92. Д. Ф. ТЮТЧЕВОЙ 

Печатается по автографу - Собр. Пигарева. 

Первая nубликация- ЛН-1. С. 444-445. 
Датируется по содержанию: ло-видиl\юму, nисьмо наnисано через 

два-три дня по возвращении Тютчева из заграничного nутешествия в 

Петербург, куда он nрибыл 2/14 ноября 1859 г. (см.: Летопись-2. 

с. 133). 

' Одно из названий Женевского озера. 
2 Стихи наnисаны в конце октября 1859 г. по пути нз Кениг

сберга в Петербург. Незадолго до его приезда, 18/30 сентября, 
Эрн. Ф. Тютчева лисала Дарье: «Бедный паnа, который не без 

сожаления расстался с тобой и так был счастлив во время трехне

дельного nребывания в Веве, все еще не вернулся в Петербург ... 
Сердце мое сжимается при мысли о возвращении бедняги Люби

мого в Петербург, особенно мрачный в это ужасное время года• 

(ЛН-2. С. 307). А 24 сентября/б октября она в nисьме к брату, 
Пфеффелю, замечала, что теnерь Тютчеву «nридется возвращать

ся домой ... Он, конечно, nостарается проделать этот nуть как мож
но медленнее• (там же). 

3 Гр. А.С. Панина. 
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН 

Абдул Меджид 1 (1823-1861), турецкий султан с 1839 г.- 401. 
Аксаков Иван Сергеевич (1823-1886), публицист и обществен

ный деятель; зять Тютчева - 333, 343,348,353,357,364, 394,412, 
414,427,453. 

Аксаков Сергей Тимофеевич (1791-1859), писатель - 254, 
256,439. 

Аксакова Анна Федоровна (урожд. Тютчева; 1829-1889), стар
шая дочь поэта, фрейлина императрицы Марии Александровны, ме

щарнстка- 29, 32, 78, 80, 86, 87, 101, 103, 106, 109, 111-116, 118, 124, 
127, 129-132, 134, 137, 163, 166, 171, 174, 178, 181, 183, 186, 189, 192. 
194,197,206,209,212,215,217,218,226,229,239,240,254-258, 
263-265,268,272,278,280-282,291-298,309-314,316-320,326, 
327, 329, 330, 334, 335, 339, 358, 360-362, 365-367,374, 376, 380, 381, 
386-388,390-400,403,405-411,413-416, 418, 419, 422,424-426, 
428, 429, 431,433, 435,437, 438, 442, 445-447, 453, 454, 456-460. 

Александр 1 Павлович (1777-1825), с 1801 г. российский импе

ратор - 204, 205, 270, 275, 352, 424, 427, 429. 
Александр II Николаевич (1818-1881), с 1855 г. российский импе

ратор - 203,204,207,210,220,221,223,226,229,231,248,250,253,255, 
257,258,261-264,270,274,285,287,311,313,317,319,377,392,393,424, 
425, 429, 430, 432, 433, 435, 437, 438, 441-443, 458. 

Александр Александрович, цесаревич (1845-1894), с 1881 г. импе

ратор Александр III - 435. 
Александр (Людвиг Георг Фридрих Эмиль; 1823-1888), принц 

Гсссен-Дармштадтский - 394. 
Александр Невский, вел. кн. Владимирский (1220-1263), св. -

386. 
Александра Иосифовна, вел. кн. (урожд. Александра Фридери

ка, принцесса Саксен-Альтенбургская; 1830-1911) - 249, 251, 375. 
Александра Федоровна (урожд. Фридерика Луиза Шарлотта 

Внльгельмина, принцесса Прусская; 1798-1860), российская импера
трица с 1825 г., жена императора Николая 1- 62, 65, 81-84,96,98, 
112,114,129,131,226,229,248,251,303, 307,310,312,317,319,370, 
372, 377, 378, 394, 403, 409, 422, 446, 447, 461. 
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Амалия (урожд. герцогиня Ольденбургская; 1818-1875), грече
ская королева - 263, 264, 442. 

Андронников Иван Малхазеевич (1798-1868), генерал от кава
лерии- 407. 

Анна Павловна ( 1795-1865), нидерландская королева, тетка 
императора Александра 11- 221,223,429. 

Апраксина Екатерина Владимировна (урожд. кнж. Голицына; 

1768-1854)- 135,137,398. 
Арендт Николай Федорович ( 1785-1859), лейб-медик - 62, 65, 375. 
д'Арко-Валлей (d'Aгco-Valley) Максимилиан, гр. (1806-1875), 

камергер - 293, 296. 

Байрон (Byron) Джордж Ноэл Гордон (1788-1824), английский 
поэт -338. 

Бартенева Наталья Арсеньевна (1829-1893), фрейлина- 458. 
Бахметева Алексющра Николаевна (урожд. Ховрина; 1823-1901), 

писательница - 377. 
Бахметьев Алексей Николаевич (1801-1861), управляющий 

Московской дворцовой конторой, попечитель Московского учебно

го округа в 1858-1859 гг.- 249,252,277,438,445. 
Бебутов Василий Осипович, кн. (1791-1858), генерал от инфан

терии - 407. 
Бегинина Анастасия Кирилловна (урожд. Пигарева), праправ

нучка Тютчева - 336. 
Беккер Василий Васильевич (1811-1874), врач- 55, 56, 58, 59,373. 
Белинский Виссарион Григорьевич ( 1811-1848), литературный 

критик - 338. 
Белорукова Варвара Арсеньевна, классная дама Смольного 

института- 361. 
Белый Андрей (Бугаев Борис Николаевич; 1880-1934), писа

тель- 367. 
Берновы- 138, 139. 
Биланд (Biland), секретарь нидерландской миссии в Петербур

ге- 86, 87. 
Бирилев Николай Алексеевич (1823-1882), флигель-адъютант, ка

питан первого ранга, участник обороны Севастополя; муж М.Ф. Тют

чевой- 434. 
Бирилева Мария Федоровна (урожд. Тютчева; 1840-1872), дочь 

Тютчева от второго брака- 29, 32, 183, 186,241-245,247,255,257, 
260-264,289,291,335,355,362,39~399,400,418,425,434,442,44~ 

448, 451, 457. 
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Бисмарк (Bismarck) Опо, кн. (1815-1898), германский rосударст
венный деятель, прусский посланник в России в 1859-1862 rr. - 454. 

Блудов Дмитрий Николаевич, гр. (1785-1864), государствен
ный и литературный деятель, президент С.-Петербургской акаде
мии наук с 1855 г.- 46, 47, 49, 50, 88, 89, 122, 125,207,210,265, 266, 
354, 355, 358, 427, 442. 

Блу дова Антонина Дмитриевна, гр. ( 1813-1891 ), камер-фрейли
на; дочь Д.Н. Блудова- 46,49,50, 112,114,128,131,135,137,206, 
207,209,210,212,215,358,359,430. 

Блудовы, семья Д.Н. Блудова- 29, 31, 32, 38, 41, 47, 49, 112, 114, 
212,215,217,218,226,228,242,359,408,431. 

Бобринекий Алексей Алексеевич, гр. (1800-1868), шталмей
стер, сахарозаводчик - 375. 

Бобринекая София Александровна, гр. (урожд. Самойлова; 
1799-1866)- 62, 65, 69, 72, 194, 197,375. 

Бодянекий Осип Максимович (1808-1877), профессор Москов
ского университета, славист, издатель литературных и историче

ских памятников - 258, 439, 440. 
Боратынская Анна Давыдовна (урожд. кнж. Абамелек; 1814-1889), 

переводчица русских поэтов - 269, 273, 444. 
Боратынский (Баратынский) Евгений Абрамович (1800-1844), 

поэт - 387, 444. 
Боратынский Ираклий Абрамович (1802-1859), брат Е.А. Бара

тынского - 269, 273, 444. 
Борх Александр Михайлович, гр. ( 1804-1867), обер-церемоний

мейстер- 57, 60. 
Борх София Ивановна, гр. (урожд. гр. Лаваль; 1809-1871), жена 

гр. А.М. Борха- 57, 60, 157, 159. 
Ботмер (Bothmer) Клотильда- см. Мальтиц К. 
Брай (Brai) Ипполита, гр. (урожд. кнж. Сан-Джакомо-Дентиче), 

жена баварского посланника в Петербурге- 57, 60. 
Брай-Штейнбург (Brai-Steinburg) Отто, гр. ( 1807 -1899), бавар

ский rосударственный деятель и дипломат, посланник в Петербурге в 
1840-1850-е rr. - 86, 87,382. 

Буркrард, врач - 301,305. 

Валуев Петр Александрович, гр. (1815-1890), коллежский совет
ник (1847), государственный деятель, министр внутренних дел в 
1861-1868 rr. - 268, 272. 

Валуева Мария Петровна, гр. (урожд. кнж. Вяземская; 1813-1849), 
дочь кн. П.А. и В.Ф. Вяземских; жена П.А. Валуева- 369. 

30 З:ок 7712 
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Вельтман Александр Фомич (1800-1870), писатель- 452. 
Виардо-Гарсиа (Viardo-Garcia) Полина (1821-1910), француз

ская певица- 124, 127, 129, 132,395. 
В и гель Филипп Филиппович ( 1786-1856), литератор, мемуа

рист -339. 
Виельгорская Анна (Анолида) Михайловна, гр. (1822-1861), 

фрейлина, в замужестве к н. Шаховская - 38, 41, 123, 126, 395. 
Виельгорская Луиза Карловна, гр. (урожд. Бирон; 1791-1853), 

жена гр. М.Ю. Виельгорского- 123, 126. 
Виельгорский-Матюшкин Михаил Михайлович, гр. (1822-1855), 

дипломат- 165, 168. 
Виельгорский Михаил Юрьевич, гр. ( 1788-1856), государствен

ный деятель, композитор-дилетант - 38, 41, 56, 59, 85, 86, 165, 168, 
366,367. 

Виктор Эммануил 11 (Vittorio Emanuele 11; 1820-1878), король 
Сардинекого королевства в 1849-1861 гг.- 453. 

Виллизен, генерал - 292, 295. 
Вильгельм 11 (Биллем; Willem) Фредерик Георг Лодевейк, 

принц Оранский (1792-1849), нидерландский король- 429. 
Владимир Александрович, вел. кн. (1847-1909), третий сын Алек

сандра 11 - 435. 
Водовозов Василий Иванович ( 1825-1886), педагог, детский 

писатель - 380. 
Водовозова Елизавета Николаевна (урожд. Цевловская; 

1844-1923), писательница - 370, 380. 
Воейкова Александра Александровна ( 1817 -1893), фрейлина -

62,65,189,192,212,215,375. 
Воейкова Александра Андреевна (урожд. Протасова; 1795-1829), 

племянница В.А. Жуковского - 375. 
Воейкова Мария Александровна (1826-1906), фрейлина- 375. 
Воронцова-Дашкова Александра Кирилловна, гр. (урожд. На

рышкина; 1818-1856)- 123, 125. 
Воронцовы-Дашковы, гр.- 38, 41. 
Вяземская Вера Федоровна, кн. (урожд. кнж. Гагарина; 1790-1886), 

жена П.А. Вяземского - 29, 32, 55, 56, 58, 59, 62, 63, 65, 66, 68, 71, 82, 
84-86,189,192,212,215,385,396. 

Вяземская Мария Петровна - см. Валуева М.П. 

Вяземская Прасковья Петровна, кнж. (1817-1835), дочь П.А. и 
В.Ф. Вяземских- 143, 145. 

Вяземские, кн., семья П.А. Вяземского- 47, 50, 55, 56, 58, 59, 81, 
84-86,94,96,143,145,147,150,170,173,189,192,208,211,212,215, 
226,229,269,273. 
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Вяземский Павел Петрович, кн. ( 1820-1888), диnломат, литера
тор; в 1856 г. nомощник nоnечителя Петербургского учебного окру
га - 56, 59, 63, 66, 369, 374. 

Вяземский Петр Андреевич, кн. (1792-1878), nоэт, друг семьи 
Тютчевых - 12-18, 26, 27, 29, 32, 47, 50, 52, 53, 55, 56, 58, 59, 62, 63, 65, 
66,68, 71,82,84-87,92,95, 111,147,150,212,215,258-260,318,320, 
ЗЗ4, 335, 339, 343-349, 354, 355, 358, 369, 374, 375, 387, 399, 405, 411, 
422,426,43~431,440,452. 

Гагарин Иван Сергеевич, кн. (1814-1882), атташе nри русской 
дипломатической миссии в Мюнхене (1833-1835), вnоследствии 
эмигрант - 377. 

Гагарина Софья Андреевна, кн. (урожд. Дашкова; 1822-1908), 
фрейлина - 255, 257. 

Галеота ди Реджина, nосланник Обеих Сицилий в Петербурге в 

1848-1862 гг.- 57, 60. 
Гартман Карл Карлович, nридворный лейб-медик - 85, 87, 93, 

96, 106, 108, 386. 
Гаттенберг, эконом Смольного монастыря - 361. 
Гауке Юлия Маврикиевна (1825-1895), фрейлина; с 1851 г. за

мужем за nринцем Александром Гессен-Дармштадтским с титулом 

принца и nринцессы Баттенбергских - 394. 
Гейне (Heine) Генрих (1797-1856), немецкий nоэт- 378,450. 
Георгиевский Александр Иванович (1830-1911), член редакции 

журнала -.Русский вестник• и газеты -.Московские ведомости• -
361-363, 373. 

Герцен Александр Иванович (1812-1870), nисатель, издатель 
-.Колокола• - 423, 442, 443. 

Гете (Goethe) Иоганн Вольфганг (1749-1832), немецкий nоэт-
110,390, 408. 

Гильфердинг Александр Федорович (1831-1872), историк-сла
вист, фольклорист, nублицист - 322, 325, 460. 

Гильфердинг Федор Иванович (1798-1864), сенатор- 323, 325, 
460. 

Гиляров-Платонов Никита Платонович (1824-1887), nублицист-
452. 

Гладкова Людмила Викторовна, литературовед, nереводчик- 336. 
Глинка Авдотья Павловна (урожд. Голенищева-Кутузова; 

1795-1863), nоэтесса; жена Ф.Н. Глинки- 12,341. 
Глинка Федор Николаевич (1786-1880), nоэт, публицист- 11, 

12,340,341,423. 
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Гоголь Николай Васильевич ( 1809-1852) - 358, 393. 
Голицын Леонид Михайлович, кн. (1806-1860), камергер- 166, 

169. 
Голицын Михаил Александрович, кн. (1804-1860), дипломат-

9, 11' 29, 31' 249, 252, 339, 359. 
Голицын Михаил Михайлович, кн. (1793-1856), генерал-майор-

122, 125. 
Голицын Сергей Михайлович, кн. (1774-1859), попечитель 

Московского учебного округа в 1830-1835 гг., член Государственно
го совета- 29, 31, 38, 41, 249,252,359,438. 

Голицына Елена Михайловна, кнж. (1832-1885), фрейлина -
122, 125. 

Голицына Мария Ильинична, кн. (урожд. кнж. Долгорукова), 

жена кн. М.А. Голицына- 9-11,339. 
Горчаков Александр Михайлович, кн. ( 1798-1883), министр 

иностранных дел с 1856 по 1882 г. - 140, 142, 172, 175, 259, 266, 
284-288,335,416, 436, 439, 448-450. 

Горчаков Дмитрий Сергеевич, кн., флигель-адъютант- 280, 281, 
447. 

Горчаков Михаил Дмитриевич, кн. ( 1793-1861 ), генерал-адъю
тант, командующий Южной армией в 1853-1855 rr.- 225,227,400, 
401. 

Гофман Андрей Логгинович ( 1798-1863), управляющий IV Отде
лением собственной его императорского величества канцелярии -
67, 70, 77, 78, 80, 83, 92, 94,375. 

Грановский Тимофей Николаевич (1813-1855), историк, профес
сор Московского университета в 1839-1855 rr. - 384,385. 

Грибоедов Александр Сергеевич (1795-1829), писатель- 396, 452. 
Грот Яков Карлович (1812-1893), филолог, историк литературы-

374. 
Грэнвилл (Granville) Эктон, сын английского государственного 

деятеля гр. Джорджа Грэнвилла, чрезвычайного посла Англии на 
коронации Александра 11 - 249, 252, 438. 

Грэнвилл (Granville), леди, жена гр. Дж. Грэнвилла- 249,252. 
Гюбер - см. Пфеффель Гюбер. 

Давыдов- см. Орлов-Давыдов В.П. 

Давыдов Иван Иванович (1794-1863), философ и филолог, про
фессор Московского университета - 384. 

Дашков Дмитрий Васильевич ( 1788-1839), писатель, член •Ар
замаса• - 387. 
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Делянов Иван Давыдович (1818-1897), до 1866 г. попечитель 

Петербургского учебного округа - 269, 273, 444. 
Делянова Анна Христофоровна (урожд. Абамелек-Лазарева; 

1830-1895), жена ИД. Делянова- 444. 
Демидов Павел Николаевич (1798-1840), владелец уральских и 

сибирских заводов, егермейстер - 388. 
Ден Владимир Иванович ( 1823-1888), флигель-адъютант - 253, 

255. 
Денисьев Александр Дмитриевич (ум. 1865), отец Е.А Денисье

вой - 360, 361. 
Денисьева Анна Дмитриевна (ум. 1880), инспектриса Смольно

го института- 360,361,373,398. 
Денисьева Елена Александровна (1826-1864),гражданская 

жена Ф.И. Тютчева- 335,356,360-363,373,398, 441. 
Дёнrоф-Фридрихштейн (Doenhof-Friedrichstein) Август Герман, 

rp. (1797-1874), прусский посланник в Мюнхене (1833-1842)- 152, 
154,407. 

Дерби (Derby) Эдуард Джефри Смит (лорд Стэнли), гр. 
( 1799-1869), премьер-министр Великобритании - 454. 

Дёрнберг (Doemberg) Эрнестина- см. Тютчева Эрн. Ф. 
Долгорукова Александра Сергеевна, кнж. (1836-1913), в заму

жестве Альбединская, фрейлина- 219,222,270,274,429,431,447. 
Дубельт Леонтий Васильевич ( 1792-1862), генерал, управляю

щий III Отделением- 122, 125. 
Дубельт Михаил Леонтьевич (1822-1900), муж Н.А Пушкиной, 

впоследствии генерал-лейтенант- 122, 125. 
Дубельт Наталья Александровна (урожд. Пушкина; 1836-1913), 

дочь А. С. Пушкина, во втором браке rp. Меренберг- 122, 125. 
Дюбуа, голландский посланник - 224, 226. 

Екатерина 11 Алексеевна (урожд. София, принцесса Анrальт
Цербстская; 1729-1796), жена императора Петра III, российская 
императрица с 1762 г. - 204, 205, 270, 275, 379, 424. 

Екатерина Михайловна, вел. кн. (1827-1894), в замужестве гер
цогиня Мекленбург-Стрелицкая, дочь вел. кн. Елены Павловны -
112, 114,269,273,391. 

Екатерина Павловна, вел. кнж. (1788-1819), дочь Павла 1, в 
первом браке принцесса Ольденбургская, во втором браке принцее
са Вюртембергская - 369. 

Елена Павловна, вел. кн. (урожд. Фридерика Шарлотта Мария, 
принцесса Вюртембергская; 1806/1807 -1873), жена вел. кн. Михаи-
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ла Павловича-52,53,56,57,59,60, 134,135,137,183,184,186,187, 
249, 251,373,377,391,447. 

Жадимировская Лавиния (урожд. Бравур)- 30, 32, 33, 123, 126, 
359. 360, 395. 

Жадимировский - 360. 
Жерве Андрей Андреевич, сослуживец Тютчева - 38, 41, 46, 49, 

61, 64,365. 
Жихарев Михаил Иванович (1820- после 1882), мемуарист; дво

юродный племянник П.Я. Чаадаева- 371. 
Жуковский Василий Андреевич (1783-1852)- 111,338,358,375, 

390. 

Закрепекий Арсений Андреевич, rp. ( 1783-1865), генерал-адъю
тант, московский генерал-губернатор (1848-1859)- 269, 273. 

Захаржевская Елена Павловна (урожд. гр. Тизенrаузен; 1804-1890), 
стате-дама- 219,222,429. 

Зесбах (Seebach) Лео Альбин (ум. после 1856), саксонский посол 
во Франции; зять К. В. Нессельроде- 381. 

Зесбах (Seebach) Мария Карловна (урожд. гр. Нсссельроде; 1820-
после 1881), дочь канцлера К.В. Нессельроде- 57, 60, 81, 84, 123, 126, 
381,399. 

Зоrрафо, жена греческого посланника в Петербурге- 57, 60. 
Зубов Алексей Николаевич (1798-1864), тайный советник -

270, 274. 
Зубова Александра Александрова (урожд. Эйлер; 1808-1870), 

жена А.Н. Зубова- 270,274. 

Иван III Васильевич (1440-1505), великий князь Московский 
с 1462 г.- 248,251. 

Иван IV Васильевич Грозный (1530-1584), великий князь Мос
ковский с 1533 г., русский царь с 1547 г.- 248,251. 

Излер, содержатель заведения искусственных минеральных вод -
81,84. 

Калерджи Мария Федоровна (1822-1874), воспитанница 

К.В. Нессельроде- 123,126,127, 130,132, 183,186,381,399. 
Капелла (Capello) Цецилия Ивановна (ум. 1885), гувернанткадетей 

Тютчева- 73, 76, 97, 98, 119, 121, 130, 132, 184, 187,242,243,378,434. 
Карамзин Александр Николаевич (1815-1888), сын Н.М. Ка

рамзина- 289, 291,426. 
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Карамзин Андрей Николаевич (1814-1854), сын Н.М. Карамзи
на - 99-104, 107, 123, 126, 130, 132, 135, 137, 153, 155, 164, 167, 170, 
173,388,413,414,416,426. 

Карамзин Владимир Николаевич (1819-1879), сын Н.М. Карам
зина- 207,210,426. 

Карамзин Николай Михайлович ( 1766-1826), писатель, исто
рик - 45, 48, 62, 65, 369, 381, 387, 388, 426, 427, 452, 456. 

Карамзина Аврора Карловна (урожд. бар. Шернваль, в первом 
браке Демидова; 1808-1902), жена Андр. Н. Карамзина- 104, 107, 
135,137,138,153,155,163,164,166,167,171,174,207,210,388,414. 

Карамзина Екатерина Андреевна (урожд. Колыванова; 1780-1851 ), 
вторая жена Н.М. Карамзина - 82, 84, 99-105, 107, 108, 381, 387,388. 

Карамзина Екатерина Николаевна - см. Мещерская Е.Н. 

Карамзина Елизавета Николаевна (1821-1891), дочь Н.М. Ка
рамзина- 101, 103-105, 107, 163, 166,388,431. 

Карамзина Наталья Васильевна, жена Ал. Н. Карамзина- 289, 291. 
Карамзина Софья Николаевна (1802-1856), дочь Н.М. Карам

зина- 82,84, 100,102,104,105,107,108,130,132,163,166,170,171, 
173, 174,381,416. 

Карамзины, семья историка Н.М. Карамзина - 135, 138, 163, 
166,170, 173,212,215,310,312,381,38~388,394,39~408,413. 

Карель Филипп Яковлевич ( 1806-1886), лейб-медик - 31 О, 312. 
Кариньянский Эудженио, герцог (1816-1888)- 322,324,460. 
Карл Великий (Carolus Magnus) (742-814), франкский король с 

768 г., с 800 г. император Римской империи - 402. 
Картемон, отец А. Пирлинг, в прошлом гувернер Тютчева - 372. 
Катков Михаил Никифорович (1818-1887), публицист, редак

тор-издатель журнала •Русский вестник• и газеты •Московские ве
домости•- 289,291. 

Киреева Александра Васильевна (урожд. Алябьева; 1812-1891), 
московская знакомая Тютчевых - 238, 240. 

Кирилл III (ум. 1280), митрополит Киево-Владимирский- 386. 
Киселев Николай Дмитриевич (1802-1869), чрезвычайный послан-

ник во Франции - 399. 
Кислова Наталья Владимировна, переводчик, литературовед - 336. 
Кобел, врач- 310,312. 
Ковалевский Евграф Петрович ( 1790-1867), сенатор, министр 

народного просвещения в 1858-1861 rr. - 258,277,282,283,311, 
313,315-320,335,44~44~448. 

Кожинов Вадим Валерианович (1930-2001), писатель, литсрату
ровед-340. 

Козлов Иван Иванович ( 1779-1840), поэт- 369, 390, 391. 
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Козлова Александра Ивановна (1812-1903), дочь поэта И.И. Коз
лова - 46, 49, 111-114, 208, 211, 226, 228,335,369, 390,391. 

Колошин Дмитрий Павлович ( 1828-1877), дипломат - 56, 59, 
68, 71, 72,373, 423. 

Колошин Сергей Павлович (1825-1868), литератор- 373. 
Колумб (Colon) Христофор (1451-1506)- 19, 22. 
Комаров- 181, 184. 
Комаровский Егор Евграфович, гр. (1803-1875), старший цен

зор Комитета цензуры иностранной- 317,319,459. 
Константин 1 Великий (о к. 285-337), римский император с 306 г. -

405. 
Константин Константинович, вел. кн. (1858-1915), сын вел. кн. 

Константина Николаевича - 446. 
Константин Николаевич, вел. кн. (1827-1892), генерал-адмирал-

243,245,249,251,376. 
Коптев Дмитрий Иванович (1820-1867), поэт, переводчик- 423. 
Корде (Corday d'Armont) Шарлотта ( 1769-1793), французская ро

ялистка, убившая Ж.-П. Марата- 338. 
Костич - 206, 209. 
Крюденер (Krйdener) Амалия Максимилиановна, бар. (урожд. 

гр. Лерхенфельд; 1808-1888), жена А. С. Крюденера, во втором бра
ке гр. Адлерберг- 77, 79, 86, 87, 183, 186,378. 

Кубарев Алексей Михайлович (1796-1881), историк, филолог-
452. 

Кузина Лия Николаевна, литературовед - 442. 
Кузнецова Елена Владимировна - 340. 
Кутузов Михаил Илларионович, светл. кн. Смоленский 

(1745-1813), полководец, генерал-фельдмаршал- 437. 
Кушелев-Безбородка Александр Григорьевич, гр. (1800-1855), 

сенатор - 360. 

Ладамирская Софья Федоровна (урожд. кнж. Гагарина; 

1794-1855), сестра В.Ф. Вяземской- 170, 173. 
Лазарев Христофор Акимович, домовладелец - 176, 178, 179. 
Лейхтенбергская (Leuchtenberg) Мария Максимилиановна, гер

цогиня (1841-1914), дочь вел. кн. Марии Николаевны, в замужест
ве принцесса Баденская - 446. 

Лейхтенбергская (Leuchtenberg) Мария Николаевна, герцоги
ня - см. Мария Николаевна, вел. кн. 

Лейхтенбергский Георгий Максимилианович, герцог, 
(1852-1912)- 386. 
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Лейхтенбергский (Leuchtenberg) Максимилиан Евгений Иосиф 
Наполеон, герцог (1817-1852), муж вел. кн. Марии Николаевны-
386,392. 

Ленау (Lenau) Николаус (1802-1850), немецкий поэт - 450, 
451. 

Леонтьев Николай Николаевич, камергер, инженер-генерал

майор -370. 
Леонтьева (урожд. Пестель)- 370. 
Леонтьева Мария Павловна (урожд. Шипова; 1792-1870), на

чальница Смольного института- 47, 50,51-55,58,62, 65, 67, 70, 77, 
79, 80, 83, 91, 92, 94,96-98, 105, 106,,108,369-371,379. 

Лермонтов Михаил Юрьевич (1814-1841)- 338,366,387. 
Липранди Павел Петрович (1796-1864), генерал- 164, 167. 
Лист (Liszt) Ференц (1811-1886), венгерский композитор -

395. 
Лихонин Михаил Николаевич (1802-1864), поэт, критик, пере

водчик - 423. 
Лопатин, петербургский домовладелец - 66, 69, 375. 
Лоренеи (Laurentie) Пьер Себастиан (1793-1871), французский 

публицист- 182, 185,418, 421. 
Львова Екатерина Александровна, кнж. (1834-1855)- 9-11,339. 
Львова Мария Андреевна, кн. (урожд. кнж. Долгорукова; 

1805-1889)- 9, 10,339. 
Лэйн (Lane) Роналд Чарлз, литературовед (Великобритания)-

419. 
Людавик Бонапарт- см. Наполеон 111. 
Люксбург (Luxbourg) Фридрих ( 1783-1856), камергер бавар

ского двора; мюнхенский знакомый Тютчева- 454. 
Люксбурги (Luxbourg) - 299, 300. 

Майков Аполлон Александрович (1826-1902), славист - 258, 
439. 

Максимович Михаил Александрович (1804-1873), историк, 
фольклорист; издатель альманаха •денница• - 452. 

Мальтиц (Maltitz) Аполлоний Петрович (Фридрих Апол
лоний), бар. (1795-1870), немецкий поэт- 188, 191,326,327,419, 
450,461. 

Мальтиц (Maltitz) Клотильда, бар. (урожд. гр. Ботмер; 

1809-1882), сестра Эл. Тютчевой- 326,327,419,450,461. 
Мальцов Иван Сергеевич (1807-1880), член Совета Министер

ства иностранных дел- 213,216,396. 
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Мальцов Сергей Иванович (1810-1890), владелец заводов в 
Брянском уезде Орловской губернии; сосед Тютчевых по имению-

104, 107, 184, 187, 277,395,396. 
Мальцова Анастасия Николаевна (урожд. кнж. Урусова; 

1820-1894), фрейлина; жена С.И. Мальцова - 124, 127, 129,131, 
395. 

Мария Александровна, вел. кн. (урожд. Максимилиана Вильгель

мина Августа София Мария, принцесса Гессен-Дармштадтская; 

1824-1880), жена наследника Александра Николаевича, с 1855 г. им
ператрица- 129, 131, 178,181,229,230,258, 263,264,280, 281, 317, 
319,323,325,365,378,392-394, 396, 409,429, 431, 432, 435, 442, 446, 
447, 458-460. 

Мария Александровна, вел. кнж. (1853-1920), дочь императора 
Александра 11, в замужестве герцогиня Эдинбургская, герцогиня 
Саксен-Кобург-Готская- 178, 181, 229, 230, 278, 314,316,431,432, 
446, 459, 460. 

Мария Николаевна, вел. кн. (1819-1876), герцогиня Лейхтен
бергская, дочь императора Николая 1 - 62, 65, 81, 83,92-94,96-98, 
116-119, 178, 181, 249, 251, 336,370,374, 375,377,378,386,387,392, 
413, 416, 435. 

Мария Павловна ( 1786-1859), вел. герцогиня Саксен-Веймар
Эйзенахская- 178, 181. 

Мария Федоровна (урожд. София Доротея Августа Луиза, 

принцесса Вюртемберг-Штутгартская; 1759-1828), российская им
ператрица с 1796 г., жена Павла 1 - 369, 444. 

Маслов Степан Алексеевич (1786 или 1793- 1879), сотрудник 
ОЛРС-452. 

Межан (Mejan) Этьен, rp. (Bouvreuil; Снегирь; 1766-1846), 
французский адвокат и публицист - 69, 72, 143, 145, 376. 

Мей Лев Александрович (1822-1862), поэт и драматург- 259, 
260,440. 

Мейендорф Елизавета Васильевна, бар. (урожд. д'Оггер; 

1802-1873)- 130, 132. 
Мейендорф Петр Казимирович, бар. ( 1796-1863), советник русско

го посольства в Вене в нач. 1830-х rr.; посланник в Берлине (1839-1850) 
и Вене (1850-1856)- 130, 132. 

Мейендорф Софья Рудольфовна, бар. (урожд. rp. Буоль-Шауен
штейн; 1800-1868), жена П.К. Мейендорфа- 130, 132. 

Мейендорфы, бар. - 130, 132. 
Мельников Александр Петрович (1797-1873), советник при

дворной конюшенной конторы - 226, 229, 396. 
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Мельников Павел Петрович (1804-1880), железнодорожный 
инженер, министр путей сообщения - 249, 252. 

Мельниковы, семья А.П. Мельникова- 130, 132. 
Ментк (Mentque) Мария Марта, виконтесса (урожд. Филиппе, 

в первом браке бар. Пфеффель; 1792-1872), мачеха Эрн. Ф. Тютче
вой - 436, 457. 

Ментк (Mentque) Карл Мартин, виконт (1796-1872), второй 
муж мачехи Эрн. Ф. Тютчевой - 436, 457. 

Ментки (Mentque)- 245, 247,311,313,457. 
Меншиков Александр Сергеевич, светл. кн. (1787-1869), адми

рал, морской министр (1836-1855)- 422. 
Местр (Maistre) Жозеф де, гр. (1753-1821), французский пуб

лицист и религиозный философ - 377. 
Местр (Maistre) Ксавье де, гр. (1763-1852), французский писа

тель, ученый, художник-миниатюрист - 69, 72, 94, 96, 376, 377. 
Местр (Maistre) София Ивановна, гр. (урожд. Загряжская; 

1778-1851 ), жена К. де Местра - 69, 72, 80, 82, 377. 
Мещерская Екатерина Николаевна, кн. (урожд. Карамзина; 

1809-1867) - 56, 59, 99, 101, 105, 108,212,215,310-313,388,456, 
459. 

Мещерская Мария Александровна, кн. (урожд. гр. Панина; ум. 

1903)- 304,308,456,459. 
Мещерская Софья Ивановна, кнж. (ум. 1881) - 120, 121, 124, 

127,129,132,134, 136,242-244,246,393,39~408,434. 
Мещерский Владимир Петрович, кн. (1839-1914), писатель, 

публицист - 344, 362. 
Мещерский Николай Петрович, кн. (1829-1901), внук Н.М. Ка

рамзина- 207, 210, 427, 459. 
Мещерский Петр Иванович, кн. (1802-1876), муж Ек. Н. Ме-

щерской-56,59,99-103, 105,108,212,215,388,459. 
Мещерский Сергей Васильевич, кн. (1828-1856)- 243,245,435. 
Михаил Всеволодович (1179-1246), кн. Черниговский- 373. 
Михаил Павлович, вел. кн. ( 1798-1849), генерал-фельдцейх-

мейстер- 373,391. 
Мицкевич Адам (1798-1855), польский поэт- 444. 
Моллерус (Mollerus) Вильгельм, бар., нидерландский послан

ник в Петербурге в 1842-1855 гг.- 57, 60. 
Муравьев Леонид Михайлович (1821-1881), герольдмейстер -

104, 107,388. 
Муравьев Михаил Николаевич (1796-1866), государственный 

деятель- 315,316,388,457,459. 
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Муравьева Елизавета Григорьевна (урожд. Гежелинская; 

1830-1853) - 388. 
Муравьева Пелагея Васильевна (Полина; урожд. Шереметева; 

1802-1871 ), двоюродная сестра Тютчева, жена М.Н. Муравьева - 104, 
106, 107, 315,316,356,388,429,457. 

Муравьевы, семья двоюродной сестры Тютчева П.В. Муравье

вой- 224,226,311,313,388. 
Мусин-Пушкин Владимир Иванович, rp. (1830-1886) - 302, 

307, 439, 456. 
Мусина-Пушкина Варвара Алексеевна, rp. (урожд. Шереметева; 

1832-1885), жена В.И. Мусина-Пушкина, двоюродная племянница 
Ф.И. Тютчева - 302, 307, 439. 

Муханов Николай Алексеевич (1802-1871), знакомый Пушки
на, Вяземского, Мицкевича; в 1830-е гг. адъютант петербургского 
генерал-губернатора, впоследствии чиновник Министерств народ

ного просвещения и иностранных дел - 339. 

Назимов Владимир Иванович (1802-1874), попечитель Мос
ковского учебного округа в 1849-1855 гг., позднее виленекий гене
рал-губернатор- 441. 

Наполеон 1 (Napoleon) (Наполеон Бонапарт; 1769-1821), фран
цузский император в 1804-1814 rr. и в марте-июне 1815 г.- 338,376, 
456. 

Наполеон III (Napoleon) ( 1808-1873), французский император 
в 1852-1870 rr.- 158, 160,221,223,263,264,401,406,412,424,442, 
449, 453, 454, 456, 457, 460. 

Нахимов Павел Степанович ( 1802-1855), адмирал - 407. 
Небольеина Аграфена Петровна (урожд. Демидова; 1824-1855), 

вдова сенатора Н.А. Небольеина - 29-32. 
Нессельроде Дмитрий Карлович, rp. (1816-1891), гофмейстер, 

секретарь канцелярии Министерства иностранных дел - 425. 
Нессельроде Елена Карловна - см. Хрептович Е.К. 

Нессельроде Карл Васильевич, rp. ( 1780-1862), министр иностран
ныхдел в 1816-1856 rr., государственный канцлер (с 1845)- 62, 63, 65, 
66, 198,201, 213,214,216,217,352,381,421,425-427,433,436. 

Николай 1 Павлович (1796-1855), российский император с 

1825 г.- 18, 19,20-22,24, 164, 167, 172, 175,203-205,225,228,270, 
275,340, 351-353, 359, 360, 374, 378, 382, 383, 392-394, 400, 401, 
403,404,411,41~420,429,43~432. 

Николай Александрович, цесаревич (1843-1865), старший сын 
Александра 11- 435. 
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Оболенский Дмитрий Александрович, кн. (1822-1881), стате
секретарь - 244, 246, 453. 

Одоевская Ольга Степановна, кн. (урожд. Ланская; 1797-1872), 
жена кн. В.Ф. Одоевского- 56, 59,212,215,373,374. 

Одоевский Владимир Федорович, кн. (1803 или 1804- 1869), 
писатель, музыкальный критик- 56, 59,212,215,373,374. 

Олсуфьев Василий Дмитриевич, гр. (1796-1858), гофмаршал 
двора вел. кн. Александра Николаевича с 1840 г., обер-гофмейстер 
с 1855 г. - 431. 

Ольга Николаевна, вел. кнж. (1822-1892), с 1846 г. принцесса, с 
1864 г. королева Вюртембергская - 377, 395, 455, 456. 

Ольденбургская Александра Петровна (1838-1900), принцесса, 
дочь Петра Ольденбургского - 304, 308. 

Ольденбургский Петр (Константин Фридрих Петр) Георгиевич 
(1812-1881), принц- 212,215,303,307,396,427. 

Орлов Владимир Григорьевич, гр. (1743-1831), генерал-пору
чик, директор Петербургской АН (с 1776) - 364. 

Орлов-Давыдов Владимир Петрович, гр. (1809-1882), известный 
общественный деятель- 36, 39, 122, 123, 125, 126,364,365. 

Орлова-Давыдова Мария Владимировна, гр., фрейлина- 122, 125. 
Орлова-Давыдова Ольга Ивановна, гр. (урожд. кнж. Барятин

ская; 1814-1876)- 364. 
Орлова Наталья Владимировна, гр., в замужестве Давыдова- 364. 
Островский Александр Николаевич (1823-1886), драматург -

440. 
Оттон 1 (912-973), император •Священной Римской империи• 

с 962 г. - 433. 
Оттон III (980-1002), император •Священной Римской импе

рии• с 983 г. - 433. 

Павел 1 Петрович (1754-1801), российский император (с 1796)-
270,275. 

Павлов Николай Филиппович (1803-1864), писатель - 269, 
273,276,277,289-291,444,445,452. 

Павлова Каролина Карловна (урожд. Я ниш; 1807 -1893), поэтес
са, жена Н.Ф. Павлова - 269, 273, 444. 

Палагея, горничная А.Ф. Тютчевой- 226,229. 
Пальмерстон (Palmerstoп) Генри Джон Темпл (1784-1865), 

английский политический деятель,премьер-министр с 1859 по 
1865 г. - 454. 

Паиина А. С., гр. - 329, 330, 462. 
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Пеликан Венцеслав Венцеславович ( 1790-1873), доктор меди
цины- 93, 96, 106, 108,386. 

Перовский Василий Алексеевич, гр. ( 1795-1857), генерал-адъю
тант- 375. 

Перовский Лев Алексеевич, гр. ( 1792-1856), министр внутрен
них дел в 1841-1852 гг. - 224, 226. 

Петерсон Карл Александрович (1819-1875), сын Эл. Тютчевой 
от первого брака- 323, 325,461. 

Петерсон Оттон Александрович ( 1820-1883), сын Эл. Тютчевой 
от первого брака- 104, 106,250, 253,388,438. 

Петр 1 (1672-1725), русский царь; первый российский импера
тор с 1721 г. - 88, 90, 204, 205, 270, 275,380, 384,385, 424, 444. 

Пигарев Кирилл Васильевич ( 1911-1984 ), правнук Тютчева; ли-
тературовед, исследователь творчества Тютчева - 336, 350. 

Пий IX (1792-1878), римский папа с 1846 г.- 21, 22, 25,354. 
Пиксев- 157, 159. 
Пирлинг Анжелика (урожд. Картемон; 1798-1862), классная да

ма Смольного института - 51-53, 55, 58, 62, 65, 67, 70, 80, 83, 372. 
Плетнев Петр Александрович (1791-1865/66), поэт, литератур

НЬIЙ критик- 73, 75, 93, 95,212,215,338,374,377. 
Плетнева Александра Васильевна (урожд. кнж. Щетинина; 

1826-1901), вторая жена П.А. Плетнева- 377. 
Погоди н Михаил Петрович ( 1800-1875), историк и публицист; 

товарищ Тютчева по Московскому университету- 12, 169,231, 232, 
265-267,289,290,335,341-343,384,385,414,415,430,432,442, 
452,453. 

Полуденекий Михаил Петрович ( 1828-1868), библиограф- 423. 
Попов Александр Николаевич (1820-1877), историк- 110,390. 
Прокопович-Антонский Антон Антонович (1763-1848), первый 

председателЪ ОЛРС (1811-1826)- 451. 
Прянишников Федор Иванович (1793-1867), главноначальст

вующий Почтового департамента МВД- 258,439. 
Пушкин Александр Сергеевич ( 1799-1837) - 338, 359, 377, 387, 

388, 444, 448. 
Пушкина Мария Александровна ( 1832-1919), дочь А. С. Пушки

на- 122, 125. 
Пушкина Наталья Александровна - см. Дубельт Н.А. 
Пушкина Наталья Николаевна (урожд. Гончарова; 1812-1863), 

жена А. С. Пушкина, во втором браке Ланская - 377. 
Пущи н Михаил Иваною:•• ( 1800-1869), брат лицейского друга 

А.С. Пушкина, декабриста И.И. Пущина- 105,108,170,173,388. 
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Пфейфер (Pfeiffeг) Карл ( 1806-1869), немецкий врач- 301,305, 
456. 

Пфёль (Pfoehl) Карл (1801-1873), домашний врач Сушковых и 
Е.Л. Тютчевой- 93, 96, 106, 108,386. 

Пфеффель (Pfeffel) Гюбер, бар. (1843-1922), сын К. Пфеффеля, 
племянник Эрн. Ф. Тютчевой - 298, 299, 454. 

Пфеффель (Pfeffel) Карл, бар. (1811-1890), публицист, камергер 
баварского двора; брат Эрн. Ф. Тютчевой - 18-25,27,28,96, 97, 
143-146, 182, 185, 188, 190-192, 198, 201, 203-205, 226, 228,232-238, 
298-300, 303, 308, 333-335, 345,349-355, 367,368, 372, 376, 381, 398, 
399, 400, 403,417,418,421,423-426,430, 432, 433, 435,436,438, 443, 
448, 449, 454, 455, 462. 

Радовиц (Radowitz) Иосиф (1797-1853), прусский государст
венный деятель- 18, 19, 22,351. 

Разумовская Мария Григорьевна (урожд. кнж. Вяземская; 
1772-1865), стате-дама- 123, 126,248,251,437. 

Раич Семен Егорович ( 1792-1855), поэт, переводчик; домашний 
учитель Тютчева- 341,444. 

Рассел (Russel) Джон, гр. (1792-1878), министр иностранных 
дел Великобритании в 1859-1865 rr. - 454. 

Раух Егор Иванович (1789-1864), лейб-медик- 310,312. 
Реджина - см. Галеота ди Реджина. 

Ростопчин Андрей Федорович (1813-1892), шталмейстер, тай
ный советник - 338. 

Ростопчин Федор Васильевич ( 1763-1826), генерал от инфанте
рии, генерал-адъютант, московский генерал-губернатор - 338. 

Ростопчина Евдокия Петровна (урожд. Сушкова; 1811-1858), 
поэтесса- 9, 10, 46, 47, 49, 110, 280, 281,338,339, 390. 

Рохов (Rochow) Теодор, бар., прусский посланник в Петербурге 
в 1845-1854 гг. - 18, 19, 22. 

Рубинштейн Антон Григорьевич (1829-1894), композитор- 446, 
447. 

Рябинин Михаил Андреевич (1814-1867), петербургский зна
комый Тютчева- 163, 164, 166, 167. 

Салтыкова Екатерина Васильевна, кн. (урожд. Долгорукова; 

1791-1863), статс-дама, гофмейстерина- 189, 192. 
Самарин Юрий Федорович (1819-1876), публицист, общест

венный деятель, философ, историк - 453. 
Санд (Sand) Жорж (1804-1876), французская писательница-

123, 126,395. 
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Светоний (Suetonius) Гай (ок. 70- ок. 140), римский историк-
35,39. . 

Северин Дмитрий Петрович (1792-1865), русский посланник в 
Берне (с апреля 1836) и Мюнхене (с 1837)- 122, 125,392. 

Семевекий Василий Иванович (1848-1916), историк- 380. 
Сен-При Алексей Карлович (1805-1851), сын К.Ф. Сен-При, 

историк- 29, 31, 38, 41, 47, 49,359. 
Сен-При Карл Францевич (1782-1863), французский эмиг

рант- 29, 31, 47, 49,359. 
Сергей Александрович, вел. кн. (1857-1905), сын императора 

Александра 11, воспитанник А.Ф. Тютчевой- 439. 
Сетто (Cetto) Мария Анна, бар. (урожд. Цвейбрюккен; 1785-1857), 

мюнхенская знакомая Тютчева- 143, 145. 
Симеон Столпник (359-459), христианский аскет - 9, 11, 340. 
Смирнов Николай Михайлович (1807-1870), калужский губерна

тор ( 1845-1851 ), петербургский гражданский губернатор ( 1855-1860), 
камергер, сенатор - 220, 223. 

Смирнова Александра Осиповна (урожд. Россет; 1809-1882), 
знакомая Жуковского, Вяземского, Пушкина, Гоголя; мемуаристка -
122,125,189,192,208,211,220,223,335,339,359,375,396,424,425. 

Смирнова Ольга Николаевна (1834-1893), дочь А.О. Смирно-
вой- 122, 125, 134, 137,335. 

Снегирь - см. Межан Э. 

Соболев, управляющий Вяземских- 212,215. 
Соболевский Сергей Александрович ( 1803-1870), библиограф, 

автор эпиграмм - 358, 423. 
Соллогуб Владимир Александрович, гр. (1813-1882), писатель-

30,32,366. 
Соллоrуб Софья Михайловна (урожд. гр. Виельгорская; 

1820-1878), жена В.А. Соллогуба- 30, 32, 366. 
Солсбери - 298, 300. 
Стрелков Василий Кузьмич (1819-1881), воспитанник И.Н. Тют

чева, управляющий брянскими имениями Тютчевых - 184, 187, 254, 
256,397, 428. 

Стрелкова Екатерина Васильевна, дочь В.К. Стрелкова - 219, 
221,428. 

Строганов Александр Григорьевич, гр. (1795-1891), генерал-лей
тенант, военный губернатор Петербургской части и Васильевекого 
острова в Петербурге (1854)- 183, 186. 

Строганов Григорий Александрович, гр. ( 1770-1857), обер-ка
мергер, дипломат- 69, 72, 81, 84, 86, 87, 120, 121,376,445. 
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Строганов Григорий Александрович, гр. (1824-1879), шталмсй
стер, морганатический супруг вел. кн. Марии Николаевны - 392. 

Строганова Наталья Викторовна, гр. (урожд. кнж. Кочубей; 
1800-1855), жена гр. А.Г. Строганова - 183, 186. 

Строганова Юлия Петровна, гр. (урожд. гр. д'Альмейда-Ойенга
узен; 1782-1864), жена гр. Г.А. Строганова- 57, 60, 69, 72, 81, 84, 86, 
87,120,121,275,276,445. 

Суворов Александр Аркадьевич, кн. (1804-1882), внук полко
водца; лифляндский, эстляндский и курляндский генерал-губерна

тор в 1848-1861 rr.- 157, 159,410. 
Суворов Александр Васильевич, гр. Рымникский, ки. Италийский 

(1729 или 1730- 1800), русский полководец, генералиссимус- 376, 
410. 

Сухозанет Екатерина Александровна (урожд. кнж. Белосель

ская-Белозерская) -120,121,393. 
Сушков Николай Васильевич ( 1796-1871 ), литератор; муж сест

ры Тютчева - 9, 10, 106, 108-111,257-259,261-263,265,277,278, 
289,291,335,337-339,356,389,390, 423,439, 440,445, 446. 

Сушкова Дарья Ивановна (урожд. Тютчева; 1806-1879), сестра 
Тютчева; с 1836 г. жена Н.В. Сушкова - 9-11, 36, 39, 106, 108-111, 
133, 136, 193,196,217,218,239,241,258, 263,265, 278,335,337,356, 
362,363,373,388,389,399,423,441,444,446. 

Сушкова Евдокия Петровна - см. Ростопчина Е.П. 

Сушковы, семья сестры Тютчева Д. И. Сушковой - 28, 30, 46, 49, 
119,121,166,169,200,202,250,253,280,281,288,290,355,370,386, 
389,399,418,422, 423,428. 

Талейран-Перигор (Talleyrand-Perigord) Шарль Анжелик, бар., 
первый секретарь французской миссии в Петербурге - 86, 87. 

Тальони (Taglioni) Мария (1804-1884), французская балерина-
123, 126,394, 395. 

Тами, содержатель пансиона в Петербурге, где воспитьшался 
Д.Ф. Тютчев- 157, 159, 183, 186, 206, 209, 269, 273, 275, 276,386. 

Таше (Tascher) дела Пажери Шарль, гр. (1822-1869), камергер 
французского двора- 302, 307. 

Тиберий (Tiberius) (42 до н. э.- 37 н. э.), римский император с 
14 г. - 35, 36, 39. 

Тизенгаузен Екатерина Федоровна, бар. (1803-1888), камер
фрейлина- 248,251,437. 

Титов Владимир Павлович (1807-1890), писатель, критик, 
дипломат- 318,320. 

31 Зак. 7712 
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Толстая Александра Андреевна, гр. (1817-1904), фрейлина, nи
сательница- 413, 414, 447. 

Толстая Софья Егоровна, гр. (урожд. бар. Аретин; 1811-1893)-
86,87. 

Толстой Алексей Константинович, гр. (1817-1875), nоэт, драма-
тург- 224, 226, 431. 

Толстой Лев Николаевич, гр. (1828-1910)- 423,428,452. 
Тон Константин Андреевич (1794-1881), архитектор- 382. 
Трубецкая Софья Николаевна, кн. (урожд. Смирнова; 1836-1884), 

дочь А.О. Смирновой - 302, 307. 
Трубецкой Александр Васильевич, кн. (1813-1889)- 123,126,394. 
Трубецкой Андрей Васильевич, кн. (1824-1881)- 302,306,307, 

456. 
Трубецкой Сергей Васильевич, кн. (1815-1859) - 30, 32, 123, 

126,360. 
Тума Эммануил (Brochet; Щука; 1802-1886), камердинер Тют

чева - 38, 41, 46, 49, 92, 93, 95, 120, 121,212,215,224,227,241,242, 
275, 276, 367, 458. 

Тургенев Иван Сергеевич (1818-1883)- 120, 121, 124, 127, 129, 132, 
134,136,137,153,156,269,273,374,389,393,395,396,398,408,409,423. 

Тьебо - 73, 75. 
Тюнькина Марина Константиновна, литературовед, nереводчик -

336,340. 
Тютчев Дмитрий Федорович ( 1841-1870), старший сын nоэта от 

второго брака - 73, 75, 76, 93, 95, 106, 108, 130, 132, 157, 159, 183, 
186,206,209,226,229,249,252,258,269,273,275,276,355, 362,386, 
396, 409,410, 418, 451. 

Тютчев Иван Николаевич ( 1776-1846), отец nоэта- 339, 356, 357, 
372. 

Тютчев Иван Федорович (1846-1909), младший сын nоэта от 
второго брака- 261-264, 275, 276,335,355,356, 362,386,397,399, 400, 
418,425,442,451. 

Тютчев Николай Андреевич (ум. 1791), дед nоэта- 356. 
Тютчев Николай Иванович ( 1801-1870), брат nоэта; nолковник, 

с 1842 г. в отставке- 9-11,30,32, 34, 35, 43, 44, 47, 50, 61, 64, 67, 68, 
70, 71, 73-76, 78, 79, 81, 82, 84, 86, 87, 91, 94, 97-99, 105, 108, 111, 
114,115,177,180,183,186,200,202,206,209,219,221,261-263,265, 
268,272,275-277,280,281,314,316,34~35~356,364,369,372,375, 

37~388,392,421,423,445,45~458. 
Тютчева Анна Федоровна- см. Аксакова А.Ф. 

Тютчева Дарья Ивановна - см. Сушкова Д. И. 
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Тютчева Дарья Федоровна (1834-1903), вторая дочь nоэта от 
nервого брака - 29, 32, 61, 62, 64, 65, 67, 70, 73, 75, 77, 79, 80, 83, 85, 
86,92,94,96-98,105,108,116,118,183,186,189,192,194,197,208, 
211,241,242,255,257,258,261-265,278-282,288,290,302,304, 
307-330,335,357, 361, 362, 373, 375, 377, 378, 380, 388, 391-393, 397, 
399,400,403,410,415,418,422,423,425,426,428,434,43~439,441, 

442,444-450,453,455,457-462. 
Тютчева Екатерина Львовна (урожд. Толстая; 1776-1866), мать 

nоэта- 119-121,200,202,217,218, 239,241,245,247,248,251, 254,257. 
258, 261-265, 278-281,339, 356, 368, 372, 393, 428, 439, 441. 

Тютчева Екатерина Федоровна (Кипи; 1835-1882), младшая дочь 
nоэта от nервого брака- 29, 32, 61, 62, 64, 65, 67, 70, 73, 75, 77, 79, 80, 83, 
85,86,92,94,96-98, 105,108,116,118,133,136,166,169,184,187,199, 
202,217,218,229,230,238-242,248,250,254, 256,261-264,278,279, 
281,302,307,326,327,335,337,361-364,371,373,375,377,378,380, 
38~38~391-393,397-399,405,40~409,413,41~41~422,42~428, 

429,431,433,434,437,439,441,444-449,453, 456, 461,462. 
Тютчева Елена Федоровна (1851-1865), дочь Тютчева 11 Е.А. Де

нисьевой - 356, 363. 
Тютчева Мария Федоровна- см. Бирилева М.Ф. 

Тютчева Элеонора Федоровна (урожд. гр. Ботмер; в nервом браке 

Петерсон; 1800-1838), nервая жена nоэта- 368,388, 419,450. 
Тютчева Эрнсстнна Федоровна (Нести; урожд. бар. Пфсффсль; 

в nервом браке бар. Дёрнберг; 1810-1894 ), вторая жена nоэта - 5, 18, 22, 
28-87,91-110, 114-203,205-230,241-258,260-264,267-277,279-282, 
288-291,298-309,311,313,318,320,333-335,339,344,345, 347-350, 
355-382,384-389,391-431, 434-445, 447-462. 

Тютчевы - 47, 50, 57, 60, 304, 309, 340, 361, 362,372, 374, 378,388, 
390,395,39~398,409,428,436,439,444. 

Уваров Алексей Сергеевич, гр. ( 1825-1884), археолог- 258,440. 
Уваров Сергей Семенович, гр. (1786-1855), государствен

ный деятель, министр народного nросвещения ( 1834-1849) -
87-91,169,335,382-385,440. 

Урусов Сергей Николаевич, кн. (1816-1883), член Государст
венного совета- 437. 

Ушинский Константин Дмитриевич (1824-1870), nедагог, ин
спектор классов Смольного института - 371. 

Фанни, петербургская портниха - 93, 95, 96, 386. 
Фельдман - 263, 265, 442. 



484 ~;::([$}==========Ф=. И=.=1i=ю=т=че=в 

Филарет (Дроздов Василий Михайлович; 1782-1867), митропо
лит Московский и Коломенский с 1826 г.- 29, 31, 47, 49,359. 

Фонтон Феликс Петрович, дипломат, мемуарист- 153, 155, 407. 
Форкад (Foгcade) Эжен (1820-1869), французский публицист-

421. 
Франк, врач- 310,312. 
Франц 1 (Fгanz 1) (1768-1835), германский император под име

нем Франц 11 (1792-1806); австрийский император (1806-1835)-
352. 

Фридрих Вильгельм III (Friedrich Wilhelm III) (1770-1840), прус
екий король с 1797 г. - 352. 

Фридрих Вильгельм IV (Friedrich Wilhelm IV) (1795-1861), прус
екий король с 1840 г. - 18, 19, 22. 

Хонанекая Анна Сергеевна, кн. (урожд. Щербатова; ум. 1887) -
69,72. 

Хопанекий Александр Петрович, кн. (ум. 1896) - 69, 72. 
Хомяков Алексей Степанович (1804-1860), философ, поэт, 

писатель, публицист - 38, 41, 269, 273, 276, 277, 289, 290, 333, 346, 
347,358,365,366,411,451,452. 

Хрептович Елена Карловна (урожд. rp. Нессельроде; р. 1813), 
дочь канцлера - 381. 

ХрущовДмитрий Петрович (1816-1864), сенатор, в 1856-1857 гг. 
товарищ министра государственных имуществ - 268, 272, 453. 

Хюбнер (Hubner) Иосиф, бар., австрийский посланник в Пари
же- 449. 

Цимбаев Николай Иванович, историк - 336, 383. 
Цурикова Анна Сергеевна, знакомая семьи Тютчевых - 34, 35, 364. 

Чаадаев Петр Яковлевич (1794-1856), философ, публицист- 9, 
11, 29, 31, 50, 51,335,339,340,359,371,372,392,423. 

Черкасский Владимир Александрович, кн. (1824-1878), славя
нофил, общественный деятель- 291, 292,335, 453. 

Черкасский Константин Александрович, кн. (ум. 1853) - 406. 

Шаховской Александр Иванович, кн. (1822-1891), генерал-лей
тенант- 123, 126. 

Шевырев Борис Петрович, брат С.П. Шевырева - 452. 
Шевырев Степан Петрович (1806-1864), критик, поэт, профес

сор Московского университета - 289, 290,384, 452. 
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Шекспир (Shakespeare) Уильям (1564-1616) - 129, 132,388, 
419.~43. 

Шелен (Chelins), врач- 317, 319. 
Шереметев Сергей Дмитриевич, гр. (1844-1918), историк- 357. 
Шереметева Варвара Алексеевна - см. Мусина-Пушкина В.А. 

Шиллер (Schiller) Иоганн Фридрих (1759-1805), немецкий 
поэт -338. 

Шипов Иван Павлович ( 1793-1845), полковник; декабрист- 370. 
Шипов Павел Антонович (1762- после 1835), солигаличский 

уездный предводитель дворянства - 369. 
Шипов Сергей Павлович ( 1790-1876), генерал-адъютант, сена

тор; близкий знакомый Сушковых - 370. 
Шлагентвейт (Schlagentweit) Вильгельм Август Иозеф 

(1792-1854), мюнхенский врач- 152, 154,407. 
Шмидт- 86, 87. 
Штейн (Stein) Генрих, бар. (1757-1831), прусский государст

венный деятель- 214,217,427. 
Штиглиц Александр Людвигович, бар. (1814-1884), банкир-

278,445. 
Штубе, певица - 446. 
Шуберт (Schubert) Франц (1797-1828), австрийский компози-

тор -366. 
Шубина- 255,257. 
Шувалова, гр.- 327,328,447. 
Шуман (Schumann) Роберт (1810-1856), немецкий компози

тор -366. 

Щепкин Михаил Семенович (1788-1863), артист Малого теат
ра- 374. 

Щербатов Григорий Алексеевич, кн. (1819-1881), попечитель 
Петербургского учебного округа в 1857-1858 rr.- 268, 272, 273,444. 

Щербатов Сергей Григорьевич, кн. (1779-1855)- 69, 72. 
Щербатова Анна Михайловна, кн. (урожд. кн. Хилкова; ум. 1868), 

жена кн. С.[ Щербатова - 69, 72. 
Щербатова Анна Сергеевна - см. Хонанекая А. С. 
Щербина Николай Федорович ( 1821-1869), поэт - 238, 335, 433. 
Щука (Brochet)- см. Тума Э. 

Эбленц, знакомый Тютчева- 314,315. 
Эйлер Елизавета Павловна, фрейлина императрицы Марии 

Александровны- 112, 113, 114,270, 274,391. 



486 ~~===================Ф==.И=·=ТI=ю=т=че=в 

Эйхтали (Eichthal)- 299, 300,454. 
Эйхталь (Eichthal) Симон Арон, бар. (в крещении Леонард; 

ум. 1854), баварский придворный банкир- 454. 
Эстергази (Eszterhazy) В.Л., австрийскиii посланник в Петер

бурге- 433. 

Юлиан Отступник (331-363), римский император с 361 г. - 405. 
Юсупова Зинаида Ивановна, кн. (урожд. Нарышкина; 

1809-1893)- 189, 192, 195, 197, 224, 226,429. 

Яковлев Семен Федорович (ум. в конце 1850-х), помещик сель

ца Суздальцева Брянского уезда - 29, 32, 153, 156, 190, 192,409, 
420. 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

Аксаков-2 - Аксаков И.С. Письма к родным. 1849-1856. М., 
1994. 

Биогр. - Аксаков И.С. Биография Федора Ивановича Тютчева. 

Репринтное воспроизведение издания 1886 года. М., 1997. 
ГАРФ - Государственный архив Российской Федерации. 

Москва. 
ГИМ ОПИ - Государственный Исторический музей. Отдел 

письменных источников. Москва. 

Герцеи-2 - Герцен А.И. Полнос собрание сочинений: В 30 т. М., 
1954. т. 2. 

Изд. М., 1957- Тютчев Ф.И. Стихотворения. Письма 1 Вступ. 
статья, подгот. текста и примеч. К.В. Пиrарсва. М., 1957. 

Изд. 1980 - Тютчев Ф.И. Сочинения: В 2 т. 1 Составление, 
nодrот. текста Л.Н. Кузиной. Общая редакция К.В. Пиrарсва. М., 

1980. т. 2. 
Изд. 1984- Тютчев Ф.И. Сочинения: В 2 т. 1 Составление, nодrот. 

текста Л.Н. Кузиной. Коммснт. Л.Н. Кузиной и К.В. Пиrарева. М., 

1984. т. 2. 
Изд. 1987 - Тютчев Ф.И. Полнос собрание стихотворений 1 

Подгот. текста ипримсч. А.А. Николаева. Л., 1987 (Б-ка поэта. Боль
шая серия). 

Ииститутки - Институтки. Воспоминания воспитанниц ин

ститутов благородных девиц. М., 2001. 
ИРЛИ- Институт русской литературы (Пушюшский Дом) Рос

сийской академии наук. Санкт-Петербург. 

Летопись 1999- Летоnись жиз1ш и творчества Ф.И. Тютчева. 

1803-1844. М., 1999. Кн. 1. 
ЛН- Литературнос наследство. 

ЛН-1, ЛН-2- Литературнос наследство. Т. 97. Федор Иванович 
Тютчев. Кн. 1. М., 1988; Кн. 11. М .. 1989. 

Мещерский. BocnoAtиuauuя - Князь В.П. Мещерский. Восnоми

нания. М., 2001. 
Мураиовекий сб. - Мураиовекий сборник. Вьш. 1. Мураново. 

1928. 
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РА -ж. сРусский архив•. М., 1863-1917. В 1873-1912 rr. изд. 
П.И. Бартеневым. 

РГАЛИ- Российский государственный архив литературы и ис

кусства. Москва. 

РГБ - Российская государственная библиотека. Москва. 

РГИА - Российский государственный исторический архив. 

Санкт-Петербург. 
Ростопчина- Ростопчина Е.П. Счастливая женщина. М., 1991. 
РП-1- Русские писатели. 1800-1917. Биографический словарь. 

м .. 1989. т. 1. 
Смирнова-Россет- Смирнова-Россет А.О. Дневник. Воспоми, 

нания. М., 1989 (Лит. памятники). 
СН- с Старина и новизна•. Исторический сборник, издаваемый 

при Обществе ревнителей исторического проевещении в память 

имп. Александра III. Кн. 18-22. Пг., 1914-1917. 
Собр. Пиzарева - Собрание К.В. Пигарева. Москва. 

Тютчева- Тютчева А.Ф. При дворе двух императоров. Воспо

минания и дневники. М., 2004. 
Хомяков 1988- Хомяков А.С. О старом и новом. М., 1988. 
Шереметев- Мемуары графа С.Д. Шереметева. М., 2001. 
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СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ 

Федор Иванович Тютчев. Петербург. 1856. Фотография С. Ле
вицкого. 

Карл фон Пфеффель. 1860. Худ. Ф. Ленбах. Холст, масло. 
Николай Иванович Тютчев - брат поэта. Петербург. 1856. Фо

тография С. Левицкого. 

Анна Федоровна Тютчева- дочь поэта. 1851. Худ. О. Петерсон. 
Акварель, белила. 

Мария Федоровна Тютчева -дочь поэта. 1854. Худ. Й. Риш. Бу
мага, карандаш. 

Семен Егорович Раич. 1855. Фотография с портрета А. Кавели
на (оригинал утрачен). 

Василий Андреевич Жуковский. Баден-Баден. 1851-1852. Фо
тография. 

Иван Сергеевич Тургенев. 1856. Фотография К.-А. Бергнера. 
Николай Федорович Щербина. 1850-е гг. Худ. П. Иванов. Лито

графия с дагерротипа. 
Император Александр 11. 1860. Худ. Н. Лавров. Холст, масло. 
Императрица Мария Александровна. Петербург. 1857. Худ. Ф. Вин

терхальтер. Фотография с портрета. 

Дарья Федоровна Тютчева - дочь поэта. 1870-е гг. Фотогра

фия. 

Фрейлинский шифр Д.Ф. Тютчевой, полученный ею в 1858 г. 
А.Ф. Тютчева, великий князь Сергей Александрович и великая 

княжна Мария Александровна. 1862. Фотография. 
Федор Иванович Тютчев. Петербург. 1862. Фотография И. Ро

бийяра. 
Елена Александровна Денисьева. Конец 1850-х гг. Раскрашен

ный дагерротип. 
Эрн. Ф. Тютчева, жена поэта, и его дочь Мария. Петербург. Ко

нец 1850-х гг. Фотография С. Левицкого. 

Николай Алексеевич Бирилев. 1855. Литография А. Мюнстера 
с рис. В.Ф. Тимма. 

Адмирал Павел Степанович Нахимов. Худ. Л. Блинов. 
Кронштадт. 1850-е rr. Гравюра неизв. худ. 
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Галсрея Санкт-Пстсрбурrскоii паrсажпрской станции. 1851. 
Худ. А. Петцольт. Акварель. 

Автографы писем Тютчева Ф.Н. Глинке от 16 фсвра.1tя 1850 1·. 

и Н.В. Сушкову от 24 сентября 1858 r. 
Освящсtшс Исаакиевекого собора 30 мая 1858 r. Худ. Ф. Ти.м.11. 

Литография. 

Овстуr. Усадебный дом. 1861. Худ. О. Петерсои. Акварель. 
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АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ПИСЕМ ПО АдРЕСАТАМ 

В канцелярию министра народного просвещения - 79. 
Вяземскому П.А. - 4, 6, 68. 
Глинке Ф.Н. - 2. 
Горчакову А.М. - 80. 
Ковалевскому Евг. П. - 78. 
Козловой А.И. - 29. 
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